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Sha'ul called together the
chashuve Yehudim. And
when they had assembled,
Rav Sha'ul was saying to
them, Anashim, Achim,
though I had done nothing
keneged (against, in opposition
to) our Jewish people or to
the minhagei Avoteinu of
Orthodox Judaism, I was
arrested in Yerushalayim
and delivered over into
the hands of the Romans,
18 Who, having examined
me, were desiring to
release me, because I had
done nothing worthy of
the death penalty. 19 But
when the Yehudim spoke
keneged (in opposition to,
against) this, I was forced
to appeal to Caesar, but
only to defend myself,
not to bring accusation
against Am Yisroel, my
people. 20 On account of
this reason, therefore, I
summoned you, to see
you and to speak with
you, since it is for the
sake of the tikvat Yisroel
that I am wearing these
prison sharsherot (chains).
21 And they said to Rav
Sha'ul, We neither received
iggrot about you from
Yehudah nor have any
of the Achim arrived
and reported or spoke
any lashon hora about
you. 22 But we desire
to hear from you what
you think, for lichora
(apparently) with regard
to this kat of Judaism,
we have da'as that it is
spoken keneged (against)
everywhere.
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23 And they set a day

for him, and they came
to him in his lodgings,
and there were many of
them. And Rav Sha'ul
was making a midrash,
bearing solemn edut about
the Malchut Hashem,
and persuading them
about Yehoshua from
both the Torah of Moshe
Rabbenu and from the
Nevi'im, from haboker
to haerev. 24 And some
Yehudim were being
persuaded by the things
being said, but others
had no emunah (faith).
25 And so they disagreed
with one another. And
as they were leaving,
Rav Sha'ul said a final
dvar. Rightly the Ruach
Hakodesh spoke through
Yeshayah HaNavi to your
Avot,
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30 And he remained an entire
two years in his own rented
bais, and was welcoming
all the ones coming to him,
31 Darshenen (Preaching) the
Malchut Hashem and saying
shiurim concerning the
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua with
all openness and without
hindrance.



Romans רוימער די צו בריוו דער

1 From Sha'ul, an eved
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua,
summoned to be a Shliach,
set apart for the Besuras
HaGeulah of Hashem, 2 Which
Hashem promised beforehand
through His Neviim in the
Kitvei HaKodesh. 3 The Good
News of Redemption of
Hashem concerns the Zun
fun Der Oybershter (Ben
HaElohim of Hashem) born
from the zera Dovid, as
far as basar is concerned,
4 But, as far as the Ruach
Hakodesh is concerned,
appointed to be Zun fun
der Oybershter in power
by means of Moshiachʼs
Techiyah (Resurrection) from
HaMesim. 5 Through him
and for the kavod of his
Name, we have received
unmerited Chen v'Chesed
Hashem and the Shlichus
for the tachlis (purpose) of
bringing about the mishma'at
of emunah among all Nations,
6 Among whom you also
are summoned to belong to
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua; 7 To all who are in
Rome, ahuvei Hashem (beloved
ones of G‑d), summoned by
Hashemʼs kri'ah (calling) to
be kedoshim (holy ones) —
unmerited Chen v'Chesed
Hashem and Shalom Hashem
from Elohim Avinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.
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8 First of all, modeh Ani (I
thank) my G‑d through Rebbe
Melech HaMoshiach Yehoshua
for all of you, because your
emunah (faith), your bitachon,
is being reported abroad b'chol
haOlam (all over the world). 9 For
der Oybershter is my eidus!
(G‑d is my witness!), Whom I
serve with my neshamah in the
Besuras HaGeulah of the Zun
fun der Oybershter of Hashem,
how, when I daven, I constantly
mention you in my tefillos,
10Always making techinnah
(supplication) and petitioning
that I might somehow now at
last efsher (perhaps) succeed
im yirtzeh Hashem (if the
L‑rd wills) to make my way
to you. 11 For I am longing to
see you, that I may impart to
you some mattanah ruchanit
(spiritual gift) for the tachlis
(purpose) of imparting chizzuk
(strengthening, encouragement)
to you and be mechazek (be
strengthened spiritually); 12Or
rather, so that there may be
mutual chizzuk (strengthening,
encouragement) among you
through each otherʼs emunah
(faith), both yours and mine.
13Now I do not want you to
lack da'as, Achim b'Moshiach
of mine, of how I often made
plans to come to you, though I
have been prevented thus far,
in order that I might have some
p'ri for Hashem among you
as well, just as among the rest
of the ethnic peoples. 14 I am
meshubad (obligated) morally,
under shiebud (obligation), to
both cultured Greek-speakers
and non-Greek-speaking
barbarians, both the learned
and the untutored. 15Hence
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my eagerness to preach the
Besuras HaGeulah to you
who are in Rome as well.
16 For I am not ashamed of
the Besuras HaGeulah. It is
the ko'ach (power) of Hashem
for the Geulah deliverance
Job 19:25; Isa 43:1 Ro 3:24 to
all who have emunah, to the
Yehudi (the Jew) above all,
but also the Yevani (Greek).
17 For the Tzidkat Hashem,
(the righteousness of Hashem) is
having its hisgalus (revelation)
in the Besuras HaGeulah by
emunah (faith) from first
to last, from Faith to Faith,
as it is written, V'TZADDIK
BE'EMUNATO YICHE'YEH
(The righteous by his faith shall
live).
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18 For the Charon Af Hashem
(the burning anger of G‑d)
is being revealed from
Shomayim. It is being revealed
against all without yirat
Shomayim and Tzedek, all
bnei Adam who wickedly
repress HaEmes, 19All anashim
who, even though what is
knowable about Hashem lies
plainly before their eyes (for
G‑d has shown them!), they
nevertheless cling to their
resha and wickedly suppress
HaEmes. 20 For his invisible
characteristics from the
Bri'at HaOlam (the creation
of the world) are perceived
intellectually in the things
which have been created; that
is, both his eternal ko'ach and
Elohut are discernable. So Bnei
Adam have no terutz (excuse)
and are inexcusably culpable
(before an angry G‑d), 21Because,
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knew G‑d, they did not ascribe
Him kavod (glory) as G‑d or
give hodayah (thanksgiving) to
Him, but became filled with
hevel (futility, vanity, emptiness,
worthlessness) in their thinking,
and their senseless levavot
were darkened. 22Claiming to
be chachamim (wise ones), they
became kesilim (fools), 23And
traded in the kavod (glory) of
the incorruptible G‑d for the
mere likeness of the demut
(image, icon) of corruptible
man, birds, beasts, and reptiles.
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24Therefore, G‑d (in wrath)
delivered them over in the
ta'avot of their levavot to
tum'a (uncleanness) to the
dishonoring and perverting
of their bodies among
themselves: 25They traded
in HaEmes Hashem (the Truth
of G‑d) for sheker, for a lie, and
worshiped and servedHaBri'ah
(the Creature, the Creation)
rather than HaBo're (the
Beshefer), hamvorach l'olamim.
Omein (who is blessed forever.
Amen). 26 For this reason,
Hashem (in wrath) delivered
them over to paskudneh
(contemptible) sexual desires.
For their females traded off
natural sexual intercourse
for unnatural. 27 Likewise also
the males abandoned natural
sexual intercourse with the
female counterpart and were
inflamed with craving for
one another, males with
males committing what is
indecent and receiving back
(in exchange) in themselves the
appropriate gemul (retribution)
for their toyus (error). 28And
as far as G‑dʼs worthiness to
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be recognized by them was
concerned, vi-bahlt (since) they
marked G‑d down as failing
the test, therefore G‑d (in
wrath) delivered them over to a
failure of a brain, one that has
a mind bent on doing what is
perversely unworthy 29— filled
with all resha, wickedness,
chamdanut (greediness), and
what is damagingly evil —
full of kin'a (jealousy), retzach
(murder), rivalry, mirmah
(deceit), merivah (strife),
remiyah (guile, deceit), all kinds
of lashon hora, malicious,
30Backbiters, slanderers,
haters of G‑d, insolent,
arrogant, braggarts, contrivers
of evil, disobedient to horim.
31Without seichel, without
ne'emanut (faithfulness),
without ahavah (love), without
rachamanut. 32Although they
have known full well the just
requirements of Hashem, that
is, that those who practice
such things are Bnei mavet,
they not only do the very same,
but even give their perverted
bracha (blessing) on those who
practice such. For this reason,
you are without terutz (excuse)
for yourself (before an angry
G‑d), you, sir, each one of you
who passes judgment.
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דברים
Devarim

Deuteronomy

) . פנים
ponem
faces
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noisa

partiality of

sir, you who pass judgment on
those who practice such things
and yet do the same yourself,
do you suppose then that
you will escape the Mishpat
Hashem? 4Or do you think
lightly of the wealth of his
nedivut (generosity) and of
his chesed and of his being
ERECH APAYIM (slow of anger,
forbearing) and of his savlanut
(patience), disregarding the fact
that the Chesed Hashem (the
kindness of G‑d) is to lead you to
teshuva? 5As a result of your
KESHI (stubbornness, hardness)
and your levavot without
teshuva, you are storing up
for yourself Charon Af Hashem
(the burning anger of G‑d) in the
YomAf (the Day of Wrath), when
will be revealed the Mishpat
HaTzedek of Hashem, 6Who
will render L'ISH K'MA'A'SEI
HU (to each according to his
works). 7To those who, by
savlanut (patience), persevere
in doing hatov (the good), seek
for kavod (glory) and honor
and incorruptibility, He will
give Chayyei Olam (Eternal
Life). 8But to those who are
self-seeking and who have
no mishma'at (obedience) to
HaEmes Hashem, but instead
have mishma'at to resha, there
will be Charon Af Hashem and
fury. 9There will be affliction
and distress on every living
neshamah who brings about
what is rah (evil), Yehudi
above all and Yevani (Greek) as
well. 10But tiferet and kavod
and shalom to everyone who
brings about what is tov (good),
Yehudi above all and Yevani
as well. 11 For ki ein masso
panim im Hashem (there is no
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partiality with Hashem). 12 For
as many as have committed
averos and sinned lacking
the Torah shall also perish
lacking the Torah; and as
many as have committed
averos (sin) under the Torah
shall be condemned under
the Torah. 13 For it is not the
Shomei HaTorah (hearers of
the Law of Moshe Rabbeinu) who
are the tzaddikim who are
accounted to be YITZDAK IM
HASHEM (justified with G‑d). It
is the Shomrei HaTorah (the
keepers of the Torah) who will
be counted to be YITZDAK IM
HASHEM. 14 For when non-
Jews who have not a Torah,
may do by nature what the
Torah requires, they not
having a Torah are a gezetz
(law) for themselves, 15 In
that they demonstrate the
Torah at work, the Torah
written in their levavot, their
matzpun (conscience) also
bearing witness, while their
thoughts bring accusation or
even make defense among
themselves, 16 In the Yom
when, according to my Besuras
HaGeulah, Hashem, through
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, is to judge the
secrets of kol Bnei Adam (all
men).
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25 For the milah (circumcision)
is an asset if you stand in
mishma'at (obedience) to the
Torah. But if you are mefir
(violator) of the Torah, your
milah (circumcision) has become
“orlah” (uncircumcision). 26 If
then the ben Adam without
milah who is shomer fulfilling
the just requirements of the
Torah, will not his orlah
(uncircumcision) be counted as
“milah”? 27And the naturally
uncircumcised ben Adam who
has mishma'at (obedience) to the
Torah will arise as a judgment
on you. You! The very one who
through chumra (stringency,
strict adherence to the letter of the
law) and circumcision are the
transgressor of Torah! 28 For
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the true Yehudi (Jew) is not
the one [humanly] perceived
as such, nor true milah that
which is performed visibly in
the flesh; 29The true Yehudi is
so in [Hashemʼs] hidden way,
and true milah is of the lev,
in the [hitkhadshut (renewal) of
the] Ruach Hakodesh, not in
[chumra (stringency, boasting of
zokheh in machmir meritorious
strict)] letter. He has y'hodeh
(praise) that comes not from
Bnei Adam but from Hashem.
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3What then is the
advantage of the

Yehudi? Or what is the
value of the milah? 2 Much
in every way! For, koidem
kol (in the first place), they
are entrusted with the Divrei
Hashem (the oracles, the
words of G‑d). 3 So, where
does that leave us? If some
have disbelieved, has their
lack of emunah annulled
the ne'emanut (faithfulness,
trustworthiness, reliability) of
Hashem? 4 Chas v'shalom
(G‑d forbid!) Let G‑d be true
and KOL HAADAM KOZEV
(every man a liar). Even as it
is written, L'MA'AN TITZDAK
B'DAVRECHA (“in order that
you might be vindicated when
you speak” and shall overcome
when you judge). 5 But if our
unrighteousness brings out
and highlights the Tzedek
Olamim, the Tzidkat Hashem
(the righteousness of G‑d), what
shall we say? Rhetorically
speaking, is G‑d unjust in
inflicting Charon Af Hashem?
(I speak from a human
standpoint.) 6 Chas v'shalom!
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(G‑d forbid!) For then how
could Hashem be HaShofet
kol ha'Aretz? 7 “But if the
Emes Hashem (truth of G‑d)
has by my sheker overflowed
to His kavod (glory), why
am I still judged as a rashah
(an evildoer)?” 8 Why do we
not say, as some speakers
of lashon hora slanderously
report us to say, “Let us do
rah that tov might come of
it”? The gezar din (verdict) of
ashem (guilty) on them is well
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9 What then? Are we
(Yehudim) better off?
Not altogether. For we
have now charged both
Yehudim and non-Jews
as all alike under HaChet
(sin), 10 As it is written,
EIN TZADDIK BA'ARETZ,
(There is none on earth
righteous), not even one.
11 There is none who
has binah, there is none
who seeks out G‑d. 12 All
have turned aside, they
have become altogether
paskudneh, worthless;
there is none who does
good, there is none, not
so much as one. 13 Their
throat is an open grave.
They use their tongues
to deceive. The venom
of asps is under their
lips, 14 Whose mouth
is full of curses and
bitterness. 15 Their feet
are swift when it comes
to shefach dahm. 16 Ruin
and wretchedness are
in their ways, 17 And
the derech Shalom (the
way of peace) they have
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not known. 18 There
is no yirat Shomayim
(fear of G‑d) before their
eyes.
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27Where then is boasting? It
has been memayet (precluded,
excluded). By what kind of
gezetz? Of depending on
[zokheh-earning] ma'asim? No,
on the contrary, by the (debt).
Torah of Emunah (the Law of
Faith, that is, the Law understood
in terms of emunah). 28 For we
reckon that a man is acquitted
and pronounced to be YITZDAK
IM HASHEM by emunah
(personal faith, trust), apart
from depending on ma'asim of
gezetz. 29Or is Hashem G‑d of
the Yehudim only? Is Hashem
not also G‑d of the Nations?
Ken, of non-Jews, too, 30Vi-
bahlt (since), after all, Adonai
echad (G‑d is one). Therefore,
He will consider to be YITZDAK
IM HASHEM and acquit those
of the milah on the ground
of emunah and the “arelim”
(uncircumcised ones) through
that same emunah. 31Does it
follow that we abolish Torah
and make it invalid through
emunah? Chas v'shalom!
Aderaba (to the contrary), we
uphold the Torah.
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4 What then shall we
say about the one who

according to the basar (flesh)
is Avraham Avinu? What
did he find to be the case?



Ro 4 624 4 בריוו רוימער
2 For if Avraham Avinu was
accounted to be YITZDAK
IM HASHEM and acquitted
before Hashem on the basis
of ma'asim (of gezetz), he has
something to boast about. But
not before Hashem! 3 For what
does the Torah say? Avraham
Avinu had emunah (faith) in
Hashem V'YACHSHEVEHA LO
TZEDAKAH (and it was accounted,
credited, reckoned, imputed to
him for righteousness). 4Now
to him who works, the loin
(wages, batzalon [remuneration])
is not credited to oneʼs account
as a favor or gift of chesed
but as a choiv (debt). 5But
to the man who does not
“work” but has emunah and
bitachon in the One who
takes the impious man lacking
chasidus and accounts him
to be YITZDAK IM HASHEM
(justified with G‑d), such a man
who does not “work” but has
emunah (faith), such emunah is
credited to him for TZEDAKAH
(righteousness).
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speaks of the me'ushar
(blessedness) of the person
whom Hashem reckons to be
YITZDAK IM HASHEM (justified
with G‑d) without dependence
on ma'asim (of gezetz): 7Ashrey
(blessed, happy) are those
whose lawless deeds have been
forgiven, and whose sins have
been covered over; 8ASHREY
ADAM LO YAKHSHOV HASHEM
LO AVON (Blessed, happy is the
one whose sin Hashem will by no
means count).
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For we say, emunah “was
credited (counted, reckoned)” to
Avraham Avinu for TZEDAKAH
(righteousness). 10When then was
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13 For the havtachah
(promise) to Avraham Avinu
and his Zera (seed), that he
should be Yoresh HaOlam
(Heir of the World), did not
come through the context
of gezetz but through the
Tzidkat HaEmunah (the
Righteousness of Faith). 14 For if
those depending on [zokheh
of] works are yoreshim (heirs),
emunah (faith) is rendered
invalid and the havtachah
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(the promise) is annulled, 15 for
gezetz (law) brings about the
Charon Af Hashem, and where
there is no gezetz there is no
averah (transgression, violation
of the Law). 16 For this reason
the havtachah (promise) is of
emunah (faith), in order that it
might be in accordance with
unmerited Chen v'Chesed
Hashem, that the havtachah
might be certain to all the zera
(seed), not to him who is of the
Torah only, but also to bnei
emunat Avraham (the sons
of the faith of Avraham Avinu,
to those who are of the faith of
Abraham). Avraham Avinu is
the father of us all, 17 as it is
written, AV HAMON GOYIM
N'TATICHA (I have made you
father of many nations). This
was in the sight of Hashem in
whom “he believed,” G‑d who
gives Chayyim to the Mesim
and calls things which have
no existence into existence.
18 Against tikvah (hope), in
tikvah “he believed,” in order
that he might become AV
HAMON GOYIM (father of many
nations) in accordance with
what had been said, So shall
thy ZERA (seed) be. 19 Without
weakening in emunah
(in personal faith, bitachon,
trust) he contemplated his
own body, now as good as
dead vi-bahlt (since) he was
about one hundred years
old, and also the deadness of
Sarahʼs womb. 20 He did not, in
disbelief, doubt the havtachah
of Hashem (the promise of G‑d),
but was strengthened in
emunah (faith), giving kavod
(glory) to Hashem, 21 Being
fully convinced that what
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23 Nor was it written down
for his sake alone that “it
was reckoned to him,” 24 But
also for us, to whom it is to
be reckoned, who believe in
Him who raised Yehoshua
Adoneinu from the mesim
(dead ones), 25 Who was handed
over for PEYSHA'EINU (our
transgressions), and made
to stand up in his Techiyas
HaMoshiach that we be
YITZDAK IM HASHEM (be
justified with G‑d, that we have
our justification, our acquittal,
vindication).
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5 Therefore, having been
acquitted and declared

not guilty, declared to be
YITZDAK IM HASHEM on the
yesod (basis) of our emunah
(faith), we have shalom (peace)
in relation to Hashem through
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, 2Through
whom also we have HaSha'ar
laHashem (gate to appoach G‑dʼs
presence, access of the Tzaddikim)
by emunah into this unmerited
Chen v'Chesed in which we
stand and glory in tikvah of
the kavod Eloheinu. 3Not only
so, but we also glory in tzoros
(troubles, afflictions), knowing
that tzarah (trouble) produces
savlanut (patience), 4 Savlanut
produces tested character and
midos, and tested character
and midos produce tikvah.
5And tikvah does not in the
end lead to our being meyayesh
(despairing) in disillusionment
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and bushah (shame), because
the Ahavas Hashem (G‑dʼs
love) has been poured out in
our levavot through the Ruach
Hakodesh given to us.
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6 For while we were still
helpless, Moshiach died for
the resha'im (the unrighteous
persons, the wicked), doing so
at the appointed time! 7 For
only rarely will someone die
for a tzaddik (righteous man);
though efsher (perhaps) it is
conceivable that someone will
dare to die for the tzaddik.
8But Hashemdemonstrates His
ahavah for us in that while we
were still chote'im, Moshiach
died for us. 9How much
more then, having now been
acquitted and pronounced to
be YITZDAK IM HASHEM on
the basis of the Moshiachʼs
DAHM (blood) and sacrificial
death, how much more then
shall we be delivered through
him from the eschatological
Charon Af Hashem (burning
anger of G‑d)! 10 For if when we
were [G‑dʼs] oyevim (enemies),
we were reconciled to Hashem
through the histalkus (passing),
the mavet (death) of the Zun
fun der Oybershter, how much
more, having been reconciled
and no longer oyevim, shall we
be delivered by his Chayyim!
11Not only so, but we also
glory in Hashem though
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Yehoshua Adoneinu, through
whom we have now received
the ritztzuy (reconciliation,
cessation of enmity, hostility
between a wrathful holy G‑d and
sinful men).
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12Therefore, just as through
one Adam (one man, humanity,
Adam), Chet (Sin) entered
into the Olam Hazeh and,
through Chet (Sin), entered
Mavet (Death), and so Mavet
passed through to kol Bnei
Adam (all Mankind, all the sons
of Adam), because all sinned.
13 For before [the epoch of]
the Torah (Law), Chet (Sin,
Chet Kadmon, original sin) was
in HaOlam (HaZeh, the world).
But Chet (Sin) is not accounted,
recorded in the absence of
Gezetz. 14Nevertheless, Mavet
(Death) reigned supreme from
(the epoch of) Adam until (the
epoch of) Moshe Rabbeinu,
even over those who did not
sin in the very same manner
of Adamʼs averah (transgression,
disobedience, commandment
rebelled against and recorded for
death penalty) — that is, Adam
who is a tipus (pattern, prophetic
type), a demut he'atid (a future
figure) of Hu HaBah (“He who
comes,” Moshiach the Coming
One, the Coming Go'el Redeemer).
15But the averah (transgression)
was not like the effect of
unmerited chesed (grace). For
if by the averah of the one,
the rabbim (many) died, how
much more the unmerited
Chen v'Chesed Hashem (grace of
G‑d) and the matnat hachesed
(free gift of grace) of the Adam
HaEchad (one Man) Rebbe
Melech HaMoshiach Yehoshua
have overflowed LARABBIM (to
the many). 16And the mattanah
(free gift) is not like the effect
of that one Adamʼs averah.
For the mishpat (judgment) is
from one averah (transgression)
to the gezar din (verdict) of
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ashem (guilty), to harsha'ah
(condemnation as guilty); but the
effect of the unmerited Chen
v'ChesedHashem is fromaverot
rabbot (many transgressions)
to zikkuy (acquittal), to
that of being YITZDAK IM
HASHEM (“justified with G‑d,”
i.e., acquittal, justification with
Hashem of the Many). 17 For if
by the averah (transgression) of
the one, Mavet (Death) reigned
supreme through the one
Adam, how much more those,
who receive the abundance
of unmerited Chen v'Chesed
Hashem (grace) and of the
Matnat HaTzedakah (the gift of
righteousness), shall reign in life
through the one Adam, Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua.
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18 So, then, as through one
Averah (transgression) [of
Adam] to kol Bnei Adam
to harsha'ah (condemnation
as guilty), so also through
one Mitzvah (righteous or
worthy deed) [of Moshiach]
to kol Bnei Adam to
justification unto Chayei
[Olam]. 19 For as through
the disobedience of the
one Adam, the many were
made chote'im (sinners), so
also through the mishma'at
(obedience) of the one Adam,
the many will be made
tzaddikim (righteous ones).
20 The [epoch of the] Gezetz
came to increase the averah
(transgression); but where
Chet (Sin, Chet Kadmon)
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v'Chesed Hashem overflowed
in abundance, 21 In order
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6 What then shall we say?
Are we to persist in

Chet (sin) in order that the
unmerited Chen v'Chesed
Hashem might increase? 2Chas
v'shalom! Vi-bahlt (since) we
have died to Chet, how can
we still live in it? 3Or do you
lack da'as that all we who were
given a mikveh mayim tevilah
into Rebbe,MelechHaMoshiach
Yehoshua were given a tevilah
into Moshiachʼs histalkus, into
his mavet (death)? 4 So then we
were co-buried, buried together
with KIVRO (Moshiachʼs kever)
through a tevilah into mavet,
in order that, just as Rebbe
Melech HaMoshiach was given
the Techiyah (Resurrection)
from HaMesim (the Dead ones)
through the Kavod HaAv,
so we also should have a
halakhah (walk) [lifnei Hashem]
in hitkhadshut (renewal,
regeneration), in Chayyim
Chadashim (New Life). 5 For if we
have become grown together
with the very likeness of his
histalkus, his mavet (death), we
shall certainly also be grown
together with the very likeness
of his Techiyah from HaMesim
(Resurrection). 6Having da'as
of this, that, with Moshiach,
our old humanity (in Adam)
has been put to death on
Moshiachʼs Etz (Tree, [the Etz
HaKelelat Hashem], the Tree of
the Curse of G‑d) in order that
the etsem HaAdam HaChet
(the essence of the sinful human
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condition) might be done away
with, so that we might no
longer serve Chet (sin). 7 For he
who has died is declared niftar
(freed, deceased) from Chet.

דער
der
the

פון
fun
from

גערעכטפערטיקט
gerechtfertikt
justified

איז
iz
is

ניפטר
nifter
free

דער
der
the

ווארום
vorem
because

ז זינד;
zind
sin

זינד.
zind
sin

8 But if we have died with
Moshiach, we believe that
we shall also live with
him, 9 Having da'as that
Moshiach, having been given
the Techiyah (Resurrection)
from the Mesim (Dead
ones), no longer dies, Mavet
(death) and Histalkus no
longer exercise control
over him. 10 For the Mavet
Moshiach died, he died
to Chet (sin) once and
for all; but the Chayyim
Moshiach lives, he lives
to Hashem. 11 So also you
must reckon yourselves
mesim (dead ones) to Chet
(Sin) but Chayyim l'Hashem
b'Moshiach Yehoshua (alive to
G‑d in Messiah Yehoshua).
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Yehoshua
12 Therefore, do not let Chet

(Sin) reign in your mortal
body to obey its ta'avot,
13 And do not give Chet
(sin) control of your natural
capacities as neshek (weapons)
of peysha (unrighteousness,
transgression), but present
yourselves to Hashem as
ones alive from the Mesim
and present to Hashem your
natural capacities as neshek
(weapons) of Tzedek Olamim.
14 For Chet (sin) shall not
exercise bailus (sovereignty,
ownership, dominion) over you;
for you are not under Gezetz
but under Chesed (Grace).
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are not under Gezetz (Law) but
under Chesed (Grace)? Chas
v'shalom! 16 Do you not know
that when you give control
of yourselves as someoneʼs
avadim (slaves) to obey him,
you are the avadim (slaves)
of the one you obey, whether
of Chet (Sin) resulting in
mavet (death), or of Lishmo'a
b'kol Hashem (Listening to the
voice of Hashem, mishma'at,
obedience) resulting in Tzedek
Olamim? 17 But Baruch
Hashem (Blessed be G‑d) that
you used to be avadim (slaves)
of Chet, but you gave your
mishma'at shebalev (obedience
from the heart) to the pattern
of Torah (the pnimiyus Torah of
Moshiach) to which you were
handed over. 18 Having been
set free from Chet (sin), you
became an eved of the Tzidkat
Hashem (the righteousness of
G‑d). 19 I speak in human terms
on account of the weakness of
your frail fallen humanity. For
just as you handed over your
natural capacities as avadim
(slaves) to tum'a (uncleanness)
and to lawlessness which
results in lawlessness, so
now hand over your natural
capacities as servants of
Tzidkat Hashem which results
in kedushah (holiness). 20 For
when you were avadim
(slaves) of Chet, you were free
in relation to Tzedek Olamim.
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21What p'ri for Hashem did
you produce then? Things for
which you now have bushah
(shame), for the end result of
those things is mavet (death).
22But now, having been set
free from Chet (sin) and having
been made an eved Hashem (a
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servant of G‑d), you have your
p'ri for Hashem, resulting in
kedushah, and the end is Chayyei
Olam (Eternal Life). 23 For the loin
(wages) that Chet (Sin) pays out of
its own payroll is mavet (death);
however, the gracious matnat
hachesed Hashem (the gift of
the grace of G‑d) is Chayyei Olam
b'Moshiach Yehoshua Adoneinu.
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Yehoshua

7 Do you not have da'as,
Achim b'Moshiach, for

I speak to those who know
the Torah, that the Torah
exercises marut (authority,
rule) over a man so long as he
lives? 2 For the agunah (woman
whose husbandʼs whereabouts
are unknown) is bound by the
gezetz to her husband while
he lives; but in the case that
her husbandʼs death can be
confirmed, she is no longer an
agunah and is released from
the gezetz of her husband.
3 Accordingly she will be
named no'ehfet (adulteress) if,
while her husband lives, she
becomes another manʼs. But if
her ba'al (husband) dies, she is
free from the gezetz, so that
she is no no'ehfet (adulteress)
if she becomes another manʼs.
4 So then, Achim b'Moshiach,
you also were put to death in
relation to the Gezetz through
the basar of Moshiach, in
order that you might become
anotherʼs, bound to Moshiach
who was given Techiyah
(Resurrection) from the Mesim,
so that we might bear p'ri
for Hashem. 5 For when we
were in the basar (in the fallen
condition of the old humanity),
through the Gezetz, the
ta'avat besarim, the sinful
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adherence to the letter of the
law).

חס
chas
mercy

זינד?
zind
sin

איז
iz
is

געזעץ
gezets
law

די
di
the

אז
az
that

? זאגן
zogen
say

דעריבער
deriber

therefore

מיר
mir
we

וועלן
velen
will

וואס
vos
what

ז

געוואוסט
gevust
know

נישט
nisht
not

איך
ich
I

וואלט
volt

would

געזעץ,
gezets
law

דער
der
the

דורך
durch

through

נישט
nisht
not

ווען
ven
when

נאר
nor
but

! ושלום
vesholem
and peace

זאלסט
zolst
shall

דו
du
you

געזאגט:
gezogt
say

נישט
nisht
not

געזעץ
gezets
law

די
di
the

וואלט
volt

would

, ווייל
vail 

because

זינד;
zind
sin

דער
der
the

פון
fun
of

נישט
nisht
not

תאווה
taive
lust

גלוסטיקייט
glustikeit
covetous

פון
fun
of

איך
ich
I

וואלט
volt

would

,(. יז
iz
17

, כ
ch
20

שמות
Shemot
Exodus

) גלוסטן
glusten
covet

נישט
nisht
not

, געבאט
gebot

command

דעם
dem
the

דורך
durch

through

סיבה
sibe

reason

א
a
a

געפינענדיק
gefinendik
finding

זינד,
zind
sin

די
di
the

און
un
and

ח געוואוסט;
gevust
know

די
di
the

איז
iz
is

געזעץ
gezets
law

א
a
a

אָן
on

without

ווארום
vorem
because

תאווה;
taive
lust

יעדע
yede
every

מיר
mir
me

אין
in
in

אויפגעוועקט
oifgevekt
roused

האט
hot
has

געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

געזעץ;
gezets
law

א
a
a

אָן
on

without

געלעבט
gelebt
lived

איך
ich
I

האב
hob
have

אמאל
amol
once

און
un
and

ט טויט.
toit
dead

זינד
zind
sin

און
un
and

י געשטארבן;
geshtorben

die

בין
bin
did

איך
ich
I

און
un
and

אויפגעלעבט,
oifgelebt
revive

זינד
zind
sin

די
di
the

האט
hot
did

, געבאט
gebot

command

דאס
dos
the

געזאלט
gezolt

supposed

האט
hot
was

וואס
vos

which

, געבאט
gebot

commandment

דאס
dos
this

אז
az
that

ארויסגעוויזן,
aroisgevizn
turned out

זיך
zich
self

האט
hot
has

עס
es
it

; טויט
toit
death

צום
tsum
to the

געווארן
gevoren
become

מיר
mir

for me

איז
iz
did

ה),
h
5

יח,
ich
18

ויקרא
Vayikra
Leviticus

) לעבן
leben
life

צום
tsum
to the

זיין
zain
to be

מיך
mich
me

האט
hot
did

, געבאט
gebot

commandment

אינם
inem
in the

סיבה
sibe
cause

א
a
a

געפינענדיק
gefinendik
finding

זינד,
zind
sin

די
di
the

ווארום
vorem
because

יא

הייליק,
heilik
holy

תורה
toire
Torah

די
di
the

איז
iz
is

ארום
arum
around

אזוי
azoi
so

יב געטייט.
geteit
killed

מיך
mich
me

דאדורך
dadurch
thus

און
un
and

פארפירט
farfirt
deceive

7What then shall we say?
That the Gezetz is considered
as chet (sin)? Chas v'shalom!
Nevertheless, I would not have
experienced chet (sin) except
through the Gezetz; for I would
not have known chamdanut
(covetousness, greediness) if
the Torah had not said, LO
TACHMOD (Thou shalt not
covet). 8But Chet (Sin), seizing
its opportunity through the
mitzvoh (commandment), stirred
up all manner of chamdanut
(covetousness) in me. For in
the absence of the Gezetz,
Chet (Sin) is dead. 9And in
the absence of the Gezetz
I was once alive. But when
the mitzvoh (commandment)
came, Chet (Sin) became alive,
10 and I died. The mitzvoh
(commandment) intended as
the Derech L'Chayyim (Way to
Life) proved for me a means to
mavet (death). 11 For Chet (Sin),
seizing its opportunity through
the mitzvoh (commandment),
deceived me and, through the
mitzvoh (commandment), killed
me. 12 So that the Torah is
kedoshah (holy) and themitzvoh
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(commandment) is kedoshah
and yasharah and tovah.
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13Did that which is good,
then, become mavet (death)
to me? Chas v'shalom! But
Chet (Sin), it was Chet, working
mavet (death) in me through
that which is tovah, in order
that Chet might be shown as
Chet (Sin), and in order that
Chet through the mitzvoh
(commandment) might become
chata'ah gedolah ad m'od
(utterly sinful). 14 For we have
da'as that the Torah is Ruchanit
(Spiritual, of the Ruach Hakodesh);
but I am of the basar (fallen
humanity) sold under the power
of (slave master Chet Kadmon)
Chet. 15 For I do not have da'as
what I do. For that which I
commit is not what I want; no,
it is what I hate that I do! 16But
if that which I do is what I do
notwant, I agreewith the Torah
that the Gezetz is good. 17But
now it is no longer I doing this,
but [the power of] Chet (Sin)
which dwells within me. 18 For
I have da'as that there dwells
in me, that is, in my basar (my
fallen humanity enslaved to Chet
Kadmon) no good thing; for the
wish [to do what is right] lies
ready at hand for me, but to
accomplish the good is not.
19 For I fail to do good as I wish,
but HaRah (The Evil) which I
do not wish is what I commit.
20But if what I do not wish is
that which I do, it is no longer I
doing it but [the power of] Chet
(Sin, Chet Kadmon, Original Sin)
which dwells within me.
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do HaTov (The Good), that
for me HaRah (The Evil) lies
ready at hand. 22 For I rejoice,
I have simcha Torah in the
Torah of Hashem, so far as the
adam hapenimi is concerned,
23 But I see another gezetz
(law) in my natural capacities
at milchamah (war) with
the Torah of my mind and
making me a prisoner to the
Gezetz of Chet (Sin) which
is [a power] in my natural
capacities. 24 Wretched man
am I! Who will deliver me
from the body of this mavet
(death)? 25 Hodu l'Hashem
(thanks be to G‑d) b'Moshiach
Yehoshua Adoneinu. So then
I myself with my mind serve
the Torah of Hashem and
with my basar I serve the
Gezetz of Chet (the Law of
Sin).
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in
in

לעבן
leben
life

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

תורה
toire
law

די
di
the

ווייל
vail 

because

ב

זינד
zind
sin

פון
fun
of

געזעץ
gezets
law

פונם
funem

from the

באפרייט
bafrait
set free

דיך
dich
you

האט
hot
did

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
טאן,

ton
do

געקענט
gekent
be able

נישט
nisht
not

האט
hot
was

תורה
toire
Torah

די
di
the

וואס
vos
what

ווארום
vorem
because

ג . טויט
toit
death

און
un
and

האט
hot
did

פלייש,
fleish
flesh

דורכן
durchn
through

געווארן
gevoren
become

אפגעשוואכט
opgeshvacht
weakened

איז
iz
is

זי
zi
she

ווייל
vail 

because
זינדיק
zindik
sinful

פון
fun
of

געשטאלט
geshtalt
likeness

דעם
dem
the

אין
in
in

זון
zun
Son

אייגענעם
eigenem
own

זיין
zain
his

שיקנדיק
shikendik
sending

ה׳
Hashem
Hashem

פלייש;
fleish
flesh

אינם
inem
in the

זינד
zind
sin

די
di
the

פאראורטיילט
farurteilt

condemned

זינד,
zind
sin

דער
der
the

וועגן
vegen
for

און
un
and

פלייש
fleish
flesh

ווערן
veren
to be

דערפילט
derfilt
fulfilled

זאל
zol
shall

תורה
toire
Torah

דער
der
the

פון
fun
of

צדקות
tsedokes

righteousness

די
di
the

כדי
kedei
so that

ד

8 Therefore, now there is
no gezar din (verdict) of

ashem (guilty), no harsha'ah
(condemnation as guilty) for
those in Moshiach Yehoshua.
2 For the Torah of the Ruach
HaKodesh that gives Chayyim
in Moshiach Yehoshua has set
me free from the “Gezetz” of
Chet and Mavet. 3 For what the
Gezetz was unable to do in that
it was weak through the basar,
G‑d sent his own Zun fun der
Oybershter in the very demut
(likeness) of the basar of sinful
humanity and as a chattat (sin
offering, sin atoning sacrifice), and
both pronounced and effected
a sentence of death on HaChet
baBasar (Sin in the Flesh, in the
fallen old humanity), 4 In order
that the maleh chukat haTorah
(the full statute requirement of
the Torah) might be fulfilled
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in us whose halakhah is in
the Derech [HaChayyim] (the
Way [of Life]) according to the
Ruach Hakodesh and not in
accordance with the basar.

לויטן
loitn

according to

נאר
nor
but

פלייש
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

נישט
nisht
not

לעבן
leben
live

וואס
vos
who

אונדז,
undz
us

אין
in
in

גייסט.
Gaist
Spirit

5 For those who exist in terms
of the basar take the side
of the basar, whereas those
who exist in terms of the
Ruach take the side of the
Ruach Hakodesh. 6 For the
way of thinking of the basar
is mavet (death), whereas the
way of thinking of the Ruach
Hakodesh is Chayyim and
Shalom. 7Because the way
of thinking of the basar is
hostility, eyvah (enmity) toward
G‑d, for it does not submit
itself to the Gezetz of G‑d; for
it cannot. 8And those who are
in the basar are not able to
please Hashem. 9However, you
are not in the basar but in the
Ruach Hakodesh, assuming
that the Ruach Hakodesh of
Hashem does indeed dwell
in you — if anyone does not
have the Ruach HaMoshiach,
that person does not belong to
Moshiach. 10And if Moshiach
is in you, the body (of the basar)
is dead because of sin but the
Ruach is life for you because
of Tzedek (righteousness). 11But
if the Ruach Hakodesh of Him
who gave Yehoshua Techiyah
(Resurrection) from the Mesim
dwells in you, He who raised
Moshiach from the Mesim will
give Chayyim to your mortal
bodies as well, through His
indwelling Ruach Hakodesh in
you.

פליישלעכע
fleishleche
fleshly

פון
fun
of

דענקען
denken
think

פלייש,
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

ווארום
vorem
because

ה

. זאכן
zachn
things

גייסטלעכע
gaistleche
spiritual

גייסט,
Gaist
Spirit

לויטן
loitn

according to

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

אבער
ober

however

, זאכן
zachn
things

דאס
dos
the

אבער
ober

however

, טויט
toit
death

דער
der
the

איז
iz
is

פלייש
fleish
flesh

דעם
dem
the

פון
fun
of

טראכטן
trachten
mind

דאס
dos
this

ווארום
vorem
because

ו

פונם
funem
of the

טראכטן
trachten
mind

דאס
dos
the

ווייל
vail 

because

ז ; שלום
sholem
peace

און
un
and

לעבן
leben
life

איז
iz
is

גייסט
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

טראכטן
trachten
mind

נישט
nisht
not

זיך
zich
itself

אונטערטעניקט
untertenikt
submits

עס
es
it

מחמת
machmas
because

, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

שנאה
sinah

hostility

איז
iz
is

פלייש
fleish
flesh

וואס
vos
who

, די
di

those

און
un
and

ח נישט;
nisht
not

טאקע
take

actually

אויך
oich
also

קען
ken
can

עס
es
it

און
un
and

תורה
toire
Torah

ה׳ס
Hashems
Hashem's

צו
tsu
to

זענט
zent
are

איר
ir
you

אבער
ober

however

ט . ה׳
Hashem
Hashem

געפעלן
gefelen
to please

נישט
nisht
not

קענען
kenen
can

פלייש,
fleish
flesh

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

באמת
beemes
in truth

וואוינט
voint
dwells

גייסט
Gaist
Spirit

ה׳ס
Hashems
Hashem's

אויב
oib
if

גייסט,
Gaist
Spirit

אינם
inem
in the

נאר
nor
but

פלייש
fleish
flesh

אינם
inem
in the

נישט
nisht
not

דער
der
the

געהערט
gehert
belongs

גייסט,
Gaist
Spirit

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

נישט
nisht
not

האט
hot
has

עמיצער
emitser
someone

אויב
oib
if

און
un
and

אייך.
aich
you

אין
in
in

אייך,
aich
you

אין
in
in

יא
yo

indeed

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

אבער
ober

however

אויב
oib
if

י אים.
im
Him

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

דאזיקער
doziker
this one

דורך
durch

through

לעבן
leben
life

איז
iz
is

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

אבער
ober

however

זינד,
zind
sin

דורך
durch

through

טויט
toit
dead

גוף
guf
body

דער
der
the

איז
iz
is

אויפגעוועקט
oifgevekt
rouse

האט
hot
did

וואס
vos
who

אים,
im
Him

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

אויב
oib
if

און
un
and

יא . צדקות
tsedokes

righteousness
האט
hot
has

וואס
vos
Who

ער,
er
He

וועט
vet
will

אייך,
aich
you

אין
in
in

וואוינט
voint
dwells

טויטע,
toite
dead

די
di
the

פון
fun
of

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua
אייערע

eiere
your

מאכן
machen
make

לעבעדיק
lebedik
alive

אויך
oich
also

, יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אויפגעוועקט
oifgevekt
rouse

אייך.
aich
you

אין
in
in

וואוינט
voint
dwells

וואס
vos
Who

גייסט,
Gaist
Spirit

זיין
zain
His

דורך
durch
by

גופים
gufim
bodies

שטערבלעכע
shterbleche
mortal

12 So then, Achim b'Moshiach,
we are under no obligation to

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

, חוב
choiv
debt

בעלי
ba'alei

masters of

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

, ברידער
brider

brothers

דעם,
dem
this

צוליב
tsulib

on account of

יב
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לויטן
loitn

according to

לעבט
lebt
live

איר
ir
you

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

יג פלייש;
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

לעבן
leben
live

צו
tsu
to

פלייש,
fleish
flesh

גייסט
Gaist
Spirit

דורכן
durchn

through the

וועט
vet
will

איר
ir
you

אבער
ober

however

אויב
oib
if

שטארבן;
shtarben

die

איר
ir
you

מוזט
muzt
must

פלייש,
fleish
flesh

וואס
vos
who

אלע,
ale
all

ווארום
vorem
because

יד לעבן.
leben
live

איר
ir
you

וועט
vet
will

, גוף
guf
body

פונם
funem
of the

מעשים
maisim
deeds

די
di
the

אפטייטן
opteiten

put to death
ווייל
vail 

because

טו . קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

זענען
zenen
are

גייסט,
Gaist
Spirit

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

געפירט
gefirt
led

ווערן
veren
are

צו
tsu
to

מורא
moire
fear

ווידער
vider
again

קנעכטשאפט
knechtshaft
slavery

פון
fun
of

גייסט
gaist
spirit

דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

נישט
nisht
not

האט
hot
did

איר
ir
you

דורך
durch

through

אדאפטירונג,
adoptirung
adoption

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

האט
hot
did

איר
ir
you

נאר
nor
but

, האבן
hoben
have

גייסט
Gaist
Spirit

זעלביקער
zelbiker
same

דער
der
the

אָט
ot
just

טז פאטער.
foter
Father

טאטע
Tate
Tate

אבא,
Abba
Abba

: רופן
rufen
cry out

מיר
mir
we

וועלכן
velchen
whom

ה׳ס
Hashems
Hashem's

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

אז
az
that

גייסט,
gaist
spirit

אונדזער
undzer
our

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

עדות
eides

witness

זאגט
zogt
says

פון
fun
of

יורשים
yoreshim
heirs

, יורשים
yoreshim
heirs

אויך
oich
also

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

, קינדער
kinder
children

אויב
oib
if

און
un
and

יז . קינדער
kinder
children

מיט
mit
with

ווירקלעך
virklech
really

ליידן
laiden

to suffer

מיר
mir
we

אויב
oib
if

; משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

מיטיורשים
mityoreshim
joint heirs

, ה׳
Hashem
Hashem

ווערן.
veren
to be

פארהערלעכט
farherlecht
glorified

צוזאמען
tsuzamen
together

אויך
oich
also

זאלן
zolen
shall

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

אים,
im
him

the basar to live in accordance
with the basar. 13 For if you live
in accordance with the basar
you will certainly die; but if
by the Ruach Hakodesh you
put to death the [shameful]
acts of the body, you will live.
14 For as many as are led by
the Ruach HaElohim, they are
bnei HaElohim. 15 For you did
not receive a spirit of avdut,
falling back into pachad (fear);
but you received the Ruach of
Mishpat HaBanim (Adoption),
having Ma'amad HaBanim (the
standing as Sons), by which
we cry, “Abba, Avinu!” 16The
Ruach Hakodesh himself bears
eidus (witness) with our ruach
that we are bnei HaElohim.
17And if bnei HaElohim, then
also yoreshim (heirs) of G‑d
and co-heirs together with
Moshiach, provided that we
suffer with him in order that
we might also be set in kavod
(glory, eschatological glorification)
with him.

צייט
tsait
time

איצטיקער
itstiker
present

דער
der
the

פון
fun
of

עינויים
inuim

sufferings

די
di
the

אז
az
that

, האלט
halt

maintain

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

יח

וועט
vet
will

וואס
vos

which

כבוד,
koved
glory

דעם
dem
the

מיט
mit
with

ווערן
veren
to be

צו
tsu
to

פארגלייכט
farglaicht
to compare

ווערט
vert

worthy

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

דער
der
the

פון
fun
of

בענקשאפט
benkshaft
longing

ערנסטע
ernste
earnest

די
di
the

ווארום
vorem
because

יט אונדז.
undz
us

צו
tsu
to

ווערן
veren
to be

אנטפלעקט
antplekt
revealed

. קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

ווערן
veren

become

אנטפלעקט
antplekt
revelation

אויפן
oifen
on the

ווארט
vart
waits

באשאפונג
bashafung
creation

, הבלים
havolim

of vanities

הבל
hevel
vanity

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

אונטערטעניק
untertenik
subject

איז
iz
did

באשאפונג
bashafung
creation

די
di
the

ווארום
vorem
because

כ

געמאכט,
gemacht
make

אונטערטעניק
untertenik
subject

זי
zi
it

האט
hot
did

וואס
vos
who

אים,
im
Him

דורך
durch

through

נאר
nor
but

פרייוויליק,
fraivilik
willingly

נישט
nisht
not

ווערן
veren

become

באפרייט
bafrait
freed

וועט
vet
will

אליין
alein
itself

באשאפונג
bashafung
creation

די
di
the

אויך
oich
also

אז
az
that

כא האפענונג.
hofenung
hope

א
a
a

מיט
mit
with

18 For I reckon that the
yisurim (suffering) of zman
hazeh (of this present time) are
not to be compared with the
coming kavod (glory) to be
revealed in us. 19 For the eager
expectation of HaBri'ah (the
Creation) awaits the heavenly
hisgalus (revelation, unveiling)
of the bnei HaElohim. 20 For
HaBri'ah (the Creation) was
subjected to hevel (futility),
not willingly, but on account
of Him who subjected it,
in tikvah (hope), 21 Because
HaBri'ah also itself will be
set free from the avdut
(slavery) of corruption into



Ro 8 640 8 בריוו רוימער
the deror (freedom) of the
kavod (glory) of the bnei
HaElohim. 22 For we have
da'as that the whole Bri'ah
groans and suffers the chevlei
leydah (pangs of childbirth)
until now. 23 And not only
so, but also we ourselves
who have the bikkurim (first
fruits) of the Ruach Hakodesh
also groan within ourselves,
eagerly awaiting the Mishpat
HaBanim Adoption, that is,
the pedut geviyyateinu for
the Techiyah from HaMesim.
24 For in tikvah (hope) we were
delivered in eschatological
salvation. But tikvah (hope)
which is seen is not tikvah,
for who hopes for what
he sees? 25 But if we have
tikvah for what we do not
see, we eagerly await it with
savlanut.

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

פון
fun
of

פרייהייט
fraiheit
freedom

דער
der
the

צו
tsu
to

פארדארבונג,
fardarbung
corruption

פון
fun
by

פארקנעכטונג
farknechtung

slavery

דער
der
the

פון
fun
from

באשאפונג
bashafung
creation

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

אז
az
that

, ווייסן
veisen
know

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

כב . קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

נאר
nor
but

דאס,
dos
that

נאר
nor
only

נישט
nisht
not

און
un
and

כג איצט.
itst
now

ביז
biz
until

געבורטסווייען
geburtsveien
birth pangs

האט
hot
has

און
un
and

זיפצט
ziftst
groans

אין
in

within

זיפצן
ziftsn
groan

גייסט,
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

ביכורים
bikkurim
first fruits

די
di
the

האבן
hoben
have

וואס
vos
who

, אליין
alein

ourselves

מיר
mir
we

אויסלייזונג
oisleizung
redemption

די
di
the

נעמלעך),
nemlech
namely

) אדאפטירונג,
adoptirung
adoption

דער
der
the

אויף
oif
for

ווארטנדיק
vartendik
waiting

, זיך
zich

ourselves
דער
der
the

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

געראטעוועט
geratevet
saved

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

כד . גוף
guf
body

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

האפענונג;
hofenung
hope

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

איז
iz
is

זעט,
zet
sees

מען
men
one

וואס
vos

which

, אבער
ober

however

האפענונג
hofenung
hope

א
a
a

האפענונג;
hofenung
hope

מיר
mir
we

אויב
oib
if

אבער
ober

however

כה זעט?
zet
sees

ער
er
he

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

אויף
oif
for

עס
es
it

האפט
hoft
hopes

ווער
ver
who

ווייל
vail 

because
. סבלנות

savlones
patience

מיט
mit
with

דערויף
deroif
thereon

מיר
mir
we

ווארטן
varten
wait

נישט,
nisht
not

זען
zen
see

מיר
mir
we

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

אויף
oif
for

האפן
hofn
hope

26 In the same way, the
Ruach Hakodesh helps us
in our weakness. For as we
daven, we do not know as
we should for what to make
tefillos (prayers), but the
Ruach HaKodesh Himself
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31 In view of these things,
what therefore shall we say?
If Hashem is for us, who is
against us? 32 He who indeed
did not spare His own Zun
fun der Oybershter, but
gave him up for us all, how
shall He not also with him
give us all things. 33 Who
will bring charges against
the Bechirei HaElohim
(chosen ones of Hashem)? It
is Hashem who acquits and
pronounces to be YITZDAK
IM HASHEM (justified with
G‑d). 34 Who is there to bring
a judgment of harsha'ah
(condemnation, to condemn
to Onesh Gehinnom)? It is
Moshiach Yehoshua who died,
rather was kam litechiyah
(raised to resurrection), who
also is at LIMIN HASHEM (the
right hand of G‑d), who also
intercedes on our behalf.
35 Who will separate us from
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the Ahavas Moshiach (love of
Moshiach)? Tzoros (affliction,
trouble), or distress, or redifot
(persecutions), or hunger,
or nakedness, or danger,
or cherev (sword)? 36 As it is
written, KI ALECHA HORAGNU
KOL HAYOM NECHESHAVNU
K'TZON TIVCHAH (For Your
sake we are being killed all the
day; we are reckoned as sheep for
slaughter). 37 But in all these
things we prevail bichlal
(entirely) through Him who
had ahavah for us. 38 For I
am convinced that neither
Histalkus nor Chayyim nor
Malachim nor Rulers, neither
things present nor things to
come nor kochot (powers),
39 Neither height nor depth
nor any other creature will
be able to separate us from
the ahavas Hashem which is
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.
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14 What then shall we say?
There is no avla (injustice)
with G‑d, is there? Chas
v'shalom! 15 For to Moshe
Rabbeinu Hashem says,
V'CHANNOTI ES ASHER
ACHON V'RICHAMETTI ES
ASHER ARACHEM (I will have
mercy on whom I will have mercy
and I will have compassion on
whom I will have compassion).
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fault? For who has resisted
His will? 20 On the contrary,
who are you, a human being,
to answer back to G‑d?
VEYETZER AMAR LEYOTZRO
(Can the pot say to the potter),
Why have you made me thus?
21 Or does the potter not have
the right over the clay to
make from the same lump
one vessel for honorable use
and another for dishonorable
use? 22 But what if naniach
(supposing) Hashem, willing
to demonstrate His Charon
Af Hashem (burning anger
of G‑d) and to make known
His ko'ach (power), put up
with and endured with
savlanut (patience) vessels
which are objects of G‑dʼs
Charon Af (burning anger),
objects made ready for
Churban, 23 And in order
that He might make known
the wealth of His kavod
(glory) on vessels which are
objects of Hashemʼs chaninah
(mercy, free grace) which He
prepared beforehand for
kavod? 24 By which I mean
us, whom also He called,
not only from the Yehudim
but also from the non-
Jews, 25 As it says in Hoshea,
V'AMARTI L'LO AMMI AMI
ATAH (And I will call the “not
my people” my people), and the
“not loved” loved; 26 And it
shall be in the place where
it was said to them, “You
are not my people,” there
they shall be called Bnei
EL CHAI (sons of the living
G‑d).
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if the number of the
Bnei Yisroel are as the
sand of the sea, only
the She'erit (Remnant)
will return (be saved),
28 For Hashem will
complete and cut short
and will perform His
Word on the earth.
29 And as Yeshayah said
beforehand, Except
Adonoi Tz'vaot had left
us SARID KIM'AT (some
survivors), we would have
become like S'dom and
we would have been
the same as Amora.
30 What then shall we
say? That Goyim who
do not pursue Tzidkot
(righteousness) have
attained Tzidkot which
is Tzidkot through
emunah, 31 Whereas
Yisroel pursuing a
Tzidkat Torah did not
arrive at that Torah?
32 Why so? Because it
was not on the mekor
(basis) of emunah but
on the mekor (basis)
of ma'asim (works).
They have stumbled
over the EVEN NEGEF
(Stone of Stumbling), 33 As
it is written, Hinei, I
place in Tziyon a stone
of stumbling and a
rock of offense; and
he who believes in
Me shall not be put to
shame.
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5 For Moshe Rabbeinu
writes with reference to
the (accessibility of) Tzidkat
Torah (righteousness which
is from the Torah), The man
YA'ASEH OTAM VACHAI (who
does these things will live) by
them. 6 Whereas the Tzidkat
Emunah (righteousness which
is from faith) speaks thus:
Do not say in your lev, Who
will go up into Shomayim?
(that is, to bring Moshiach
down)? 7 Or, Who will go
down into the abyss? (that is,
to bring Moshiach up from
the Mesim). 8 But what does
it say? “The Dvar is near
you, in your MOUTH and in
your HEART.” That is, the
Dvar of Emunah which we
proclaim. 9 Because if you
make hoda'ah (confession)
“with your PEH” of Adoneinu
Yehoshua, and have emunah
“in your LEV” that G‑d raised
him from the Mesim, you
will be delivered. 10 For
with the “heart” one has
emunah unto being YITZDAK
IM HASHEM and with the
“mouth” hoda'ah is made
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unto Yeshu'at Eloheinu. 11 For
the Kitvei Hakodesh says,
Everyone who has emunah
in Him shall not be put to
shame. 12 For there is no
distinction between Yehudi
and Yevani, for the same
one is Adon Echad l'chulam
(one L‑rd over all), rich to all
who call upon Him. 13 For
V'HAYAH KOL ASHER YIKRA
B'SHEM ADONOI (Everyone
whoever calls upon the Name of
the L‑rd — Yoel 3:5 [2:32]) shall
be delivered.
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14 How therefore shall they
call on him in whom they
have not believed? And how
shall they believe in him of
whom they have not heard?
And how shall they hear
without someone doing the
hatafah (preaching)? 15 And
how shall they do the hatafah
(preaching) unless they have
been sent? As it is written,
“How beautiful are the feet
of those who preach Besuras
HaGeulah” (Isa 52:7). 16 But not
all have mishma'at (obedience)
to the Besuras HaGeulah. For
Yeshayah says: MI HE'EMIN
LISHMU'ATEINU (Who has
believed that which is heard, our
report)? 17 So, then, emunah
comes from hearing, and
hearing comes through the
Dvar HaMoshiach.
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not known? First,
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11 I ask, therefore,
has Hashem

repudiated His people?
Not at all! Chas v'shalom!
For I too am a ben Yisroel,
of the zera Avraham (seed
of Avraham Avinu), of
the tribe of Binyamin.
2 Hashem has not repudiated
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in the section about
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have killed your Nevi'im,
they have torn down your
mizbe'achot (altars), and
I alone have been left,
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and they seek my life.
4 But what is Hashemʼs
answer to him? “I have
kept for Myself seven
thousand men, who have
not bowed the knee to
Ba'al.”
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vi-bahlt (since) otherwise
chesed would no longer
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(the elect, the chosen ones)
obtained it. And the rest
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13 I am speaking to you
Goyim. So then, in as much
as I am Shliach of the
Ethnic Groups, I magnify
my avodas kodesh, in
the tikvah 14 that I might
provoke my kinsmen to
jealousy and might save
some of them. 15 For if their
rejection means ritztzuy
(reconciliation), for the gontzer
velt (whole world), what
shall their acceptance mean
other than Chayyim min
haMesim (Life from the dead
ones)? 16 If the terumah
haissa (portion, offering of the
dough) that is reshit (first)
is kodesh (holy), so is the
whole; and if the shoresh
(root) is kodesh (holy), so
also are the ana'fim (the
branches).

דו
du
you

געווארן,
gevoren
become

אפגעבראכן
opgebrochen
broken off

זענען
zenen
did

צווייגן
tsvaign
branches

די
di
the

פון
fun
of

אייניקע
einike
some

אויב
oib
if

און
un
and

יז

געווארן
gevoren
become

צוגעזעצט
tsugezetst
grafted in

ביסט
bist
are

בוים,
boim
tree

איילבערט
eilbert
olive

ווילדער
vilder
wild

א
a
a

זייענדיק
zaiendik
being

, אבער
ober

however
פונם

funem
from the

אנטיילנעמער
onteilnemer
participant

אן
an
a

זיי
zei

them

מיט
mit
with

געווארן
gevoren
become

ביסט
bist
are

און
un
and

זיי
zei

them

צווישן
tsvishen
among

זשע
zhe
then

בארים
barim
boast

יח , פעטקייט
fetkeit

fat richness

זיין
zain
its

און
un
and

בוים
boim
tree

איילבערט
eilbert
olive

דעם
dem
the

פון
fun
of

ווארצל
vortsel
root

, יא
yo
yes

שוין
shoin
already

אבער
ober

however

דיך
dich
you

בארימסטו
barimstu

you do boast

; צווייגן
tsvaign
branches

די
di
the

קעגן
kegen
against

נישט
nisht
not

דיך
dich
you

17 But if some of the
ana'fim have been broken
off, and you, a wild
olive, have been grafted
among them and have
become sharer in the
richness of the olive
treeʼs root, 18 Do not
boast over the ana'fim.
If you do boast, it is
not the case that you
sustain the shoresh, but
the shoresh sustains you.
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19 You will say, then,
“Ana'fim were broken
off in order that I might
be grafted in.” 20 Quite
so: they were broken
off on the mekor (basis)
of no emunah, but you
stand only by emunah.
Do not cherish proud
thoughts, but fear. 21 For
if G‑d did not spare
the natural anafim,
neither will He spare
you. 22 Consider then the
nedivut (generosity), the
chesed of Hashem, and
also the fearful judgment
of Hashem: to those
who fell, severity; but
to you the goodness of
Hashem, provided that
you continue in that
goodness; otherwise,
you too will be cut off.
23 Whereas, they also, if
they do not continue in a
condition of no emunah,
shall be grafted in; for
Hashem is able to graft
them in again. 24 For if
you were cut off from
the wild olive tree and
grafted unnaturally into
the cultivated olive tree,
how much more shall
those who belong to
it naturally be grafted
into their own olive
tree.
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28 With regard to the
Besuras HaGeulah they
are oyevim (enemies) for
your sake, whereas with
regard to the bechirah
(election) they are beloved
for the sake of the Avot
(Fathers). 29 For the matnat
Hashem and the kri'at
Hashem are irrevocable.
30 For just as you Goyim were
once without mishma'at
to Hashem, but now
have received chaninah
(mercy, pardon) by their
lack of mishma'at, 31 So
also they have now been
without mishma'at for your
chaninah (mercy, pardon)
in order that they also
might receive chaninah
(mercy). 32 For G‑d has
confined all in disobedience
in order that He might
have chaninah (mercy) on
all;
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33 O the depth of the riches
and the chochmah (wisdom)
and da'as (knowledge) of
Hashem. How unfathomable
are His mishpatim and
unsearchable His ways. 34 For
who has known the Ruach of
Hashem? Or who has been ISH



Ro 11–12 654 12–11 בריוו רוימער
ATZATO (His Counselor)? 35 Or
who has given in advance
to Him so that His presents
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repaid? 36 Because from
Him and through Him and
to Him are all things. Lo
HaKavod l'Olamim. Omein.
(To Him be glory forever.
Amen.)
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12 I appeal to you,
therefore, Achim

b'Moshiach, through the
rachamei Hashem (mercies of
G‑d), to present your geviyah, all
of your being, as a korban chai
(living sacrifice), kadosh (holy) and
acceptable to Hashem, which
is your spiritual avodas kodesh
service. 2 Stop allowing yourself
to be conformed to the Olam
Hazeh, but be transformed by
your hitkhadshut (regeneration,
renewal) of your mind, so that you
may ascertain what is the ratzon
Hashem (the will of G‑d), what is
the good, acceptable, and perfect
will of G‑d.
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3 For I say to all who are
among you through the chesed
(unmerited favor, grace) given
to me, that you should avoid
a false sense of superiority in
your thinking; rather exercise
shlitah atzmi (self-control),
thinking with seichel, as
G‑d has measured to each a
measure of emunah. 4 For just
as in one body we have many
members (natural capacities),
and all the members do not
have the same function,
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differ in accordance with the
chesed (unmerited favor, grace)
given to us. If we speak for
G‑d as nevi'im (prophets), it
should be in proportion to the
emunah given to us. 7 If we
offer particular acts of avodas
kodesh service, it should be
used in serving. One who
functions as a rabbinic moreh
should be active in teaching.
8One who imparts chizzuk
(strengthening, encouragement)
should be active in that
avodas kodesh ministry.
One who makes tzedakah
(contributions) should do so with
nedivut (generosity). The one
in manhigut (leadership), with
diligence. The one in bikkur
cholim (visiting the sick) and
gemilut chasadim (benevolence),
with simcha.
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9 Let ahavah (agape) be
without tzevi'ut (hypocrisy).
Hate what is haRah, be
devoted to what is tov.
10 Show mishpochah (family)
affection to one another in
ahavah shel achvah (brotherly
love). Be first in esteeming
one another, in showing
mutual respect. 11 Be zealous
without negligence; with bren
(fervor, hitlahavut) be burning
with the Ruach Hakodesh.
With avodas kodesh serve
Hashem. 12 Have simcha in
tikvah. Have savlanut in
tzoros. Keep davening tefillos.
13 With a spirit of koinonia,
keep the pushke full for
the needs of the Kedoshim.
Aspire to hachnosas orchim.
14 Say a bracha on those who
bring redifah (persecution)
on you, let it be a bracha
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and not a kelalah (curse).
15 Join in simcha with those
who rejoice, weep with those
who weep. 16 Think with a
(spiritual) consensus in achdus
harmony among yourselves.
Do not cherish the thoughts
of the ba'al gaavah (haughty
person), but associate with
the anaviyim (humble), with
the lowly am ha'aretz; do not
be chachamim (wise ones) in
your own estimation. 17 Repay
no one ra'a (evil) for ra'a
(evil). Take into consideration
what is haTov in the sight
of everyone and do that. 18 If
possible, so far as it depends
on you, live in shalom with
everyone. 19 Do not take your
own revenge, beloved, but
give opportunity for G‑dʼs
Charon Af (burning wrath),
for it is written, LI NAKAM
V'SHILEM (Vengeance is mine
and recompense, repayment) —
I am He who will repay, says
Hashem. 20 “But if your enemy
is hungry, feed him; if he is
thirsty, give him drink; for in
so doing you will heap coals of
fire on his head.” 21 Do not be
overcome by what is ra'a, but
overcome haRah with haTov.
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13 Let kol nefesh
(every soul, person)

be subject to the official
governing authorities. For
there is no memshalah
(government) except given
by Hashem, and the
powers that be have been
established by G‑d. 2 So
then, he who opposes the
authority has resisted
the ordinance, official
decree of G‑d; and those
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who resist shall receive
mishpat (judgment) on
themselves. 3 For rulers
are not a cause of pachad
(terror) to hitnahagut
(conduct) that is of HaTov
but HaRah. Do you want
to be without pachad of
memshalah (government)?
Do HaTov, and you will
have the commendation
of the representative of
the memshalah. 4 For he
is the mesharet (minister,
servant) of Hashem to
you for HaTov. But if
you do HaRah, be afraid.
For he does not bear the
cherev to no purpose.
For he is the mesharet
of Hashem, an avenger
for Charon Af against the
evildoer. 5 Wherefore it is
necessary to be subject,
not only on account of
the Charon Af of Hashem,
but also on account of
matzpun (conscience).
6 For that is why you
also pay tribute (taxes).
For they are mesharetim
of G‑d engaged in this
very task. 7 Render to
everyone their due:
tribute to whom tribute
is due, tax to whom
tax; fear to whom fear
is due, respect to whom
respect.
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8 Owe (be indebted,
obligated) nothing to
anyone except a choiv
(debt) of ahavah (love);
for he who has ahavah
has fulfilled the Torah.
9 For the mitzvoh, LO
TIN'AF, LO TIRTZACH, LO
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TIGNOV, LO TACHMOD,
and any other of the
mitzvot (commandments)
is akitzur (restated, in
summary) in this dvar Torah,
V'AHAVTA L'RE'ACHA
KAMOCHA (You shall love
your neighbor as yourself).
10 Ahavah (agape) does
no wrong to the re'a
(neighbor); therefore the
fulfillment of the Torah is
ahavah.
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11Besides this, you have
da'as of the zman, that it is
already the hour for you to
wake up from sheynah (sleep),
for now is Yeshu'at Eloheinu
nearer than when we became
ma'aminim (believers). 12The
Lailah (Night, of the old epoch)
is far advanced, and HaYom
is imminent, at hand. Let
us therefore take off the dark
cloak of the deeds of choshech,
ridding ourselves of it, and let
us put on the neshek (weapons)
of Ohr (light). 13 Let us conduct
ourselves decently as in HaYom
(The Day), not in carousing
and shichrut (drunkenness),
not in zenut (fornication)
and debauchery and zimmah
(licentiousness), not in merivah
(strife) and quarreling and
anochiyut (selfishness) and
kinah (jealousy). 14But put on
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu and make
no provision for the basar
(old fallen nature), to satisfy its
ta'avot (lusts).
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emunah (faith) to eat every
potential food; but the weak
practice vegetarianism. 3 Let
the one who eats not hold
in contempt or despise the
one who does not eat, and
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eat pass judgment on the
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is able to make him stand.
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5 One person judges one
day to be more important
than another; another person
judges every day to be alike.
Let each be fully convinced
in his own mind. 6 The one
who holds an opinion on the
day does so to Hashem. And
the one who eats does so
to Hashem, for he does the
bentshen (custom of saying
grace after meals) of the Birkat
Hamazon to Hashem. And
the one who does not eat
does so to Hashem and gives
the hodayah (thanksgiving) to
Hashem. 7 For no one of us
lives for himself and no one
dies for himself. 8 For if we
live, we live for Hashem; and if
we die, we die for Hashem. So
whether we live or we die, we
belong to Hashem. 9 For it was
for this tachlis (purpose) that
Moshiach had his histalkus
and came to live again, in
order that he might have
charge as Moshiach Adoneinu
over both the Mesim (dead
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ones) and the Chayyim (living
ones).
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10 So you, why do you judge
your Ach b'Moshiach? Or
you, why do you despise
your Ach b'Moshiach?
For we shall all stand
in the Bet Din (Court of
Law) of Hashem before
his Kisse Din (judgment
seat), his Kisse Mishpat,
11 For it is written, “As I
live, says Hashem, before
Me KOL BERECH (every
knee) will bow and KOL
LASHON (every tongue) shall
give praise to Hashem.”
12 So then each of us will
give account of himself to
Hashem.
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13 Let us therefore no
longer pass judgment on
one another, but decide this
rather: not to put an occasion
for michshol (stumbling,
offense, downfall) in the way
of the Ach b'Moshiach.
14 I have da'as and am
convinced in Adoneinu
Yehoshua that nothing is
tamei beetzem (intrinsically),
except that to the one
who reckons something
profane, to that person it
is profane. 15 For if your
Ach B'Moshiach is deeply
upset on account of [your]
okhel (food), you are no
longer conducting yourself
in terms of ahavah. Do not
by your okhel destroy that
one for whom Moshiach
died. 16 Therefore, do not
let HaTov of you be brought
into contempt. 17 For the
Malchut Hashem is not a
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matter of eating and drinking,
but of tzedek (righteousness),
shalom (peace) and simcha
b'Ruach Hakodesh. 18 For
he who serves Moshiach in
this is pleasing to Hashem
and approved by people in
general.
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19 So then we pursue what
makes for shalom and for
the building up of one
another. 20 Do not for the
sake of okhel bring churban
to the work of Hashem.
All okhel is tahor but it
is wrong to eat anything
that causes nisyonot. 21 It
is a fine thing not to eat
meat nor drink wine nor
anything by which your
Ach b'Moshiach stumbles.
22 The emunah that you have,
keep beshita (as a matter
of conviction or principle) to
yourself before G‑d. Ashrey
is the man who does not
condemn himself by the
things he approves. 23 But
in the man who doubts,
there is found in him a
dvar ashmah (a thing of
guilt, condemnation) if he
eats, because it is not of
emunah. And whatever is
not of emunah is averah
(sin).
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did not please himself;
but, as it is written,
V'CHERPOT CHORPECHA
NAF'LU ALAI (The reproaches
of those who reproach You
have fallen on me). 4 For
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Yehoshua.
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AMMO (Rejoice, Goyim with
His people). 11 And again,
HALELU ES ADONOI KOL
GOYIM SHABBECHUHU KOL
HAUMMIM (Baruch Hashem,
Praise the L‑rd, all you Goyim,
and let all the peoples praise
Him). 12 And again Yeshayah
says, The SHORESH OF YISHAI
(the Root of Jesse), shall come
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overflow in tikvah (hope),
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14Achim b'Moshiach of
mine, I myself am convinced
concerning you, that you
yourselves too are full of yosher
(rectitude), full of da'as, able
also to admonish one another.
15But I wrote to you rather
bluntly in this iggeret hakodesh
in part as a way of reminding
you, by virtue of the chesed
(unmerited favor, gift of grace)
given me from Hashem, 16To
be a mesharet (minister, servant)
of Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua to the Goyim,
serving the Besuras HaGeulah
of Hashem, administering
with a kohenʼs avodas kodesh
service the minchah offering to
Hashem of the Goyim, that this
offering might be acceptable,
mekudash (set apart as holy) in
the Ruach Hakodesh.
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Moshiach Yehoshua
in reference to what
concerns G‑d. 18 For I
will not presume to
say anything, except
of what Moshiach
has accomplished
through me for the
mishma'at of the peoples,
by word and deed,
19 By the ko'ach of
otot u'moftim (signs
and wonders), by the
power of the Ruach
Hakodesh; so that
from Yerushalayim
in a sweep round
to Illyricum, I have
preached the Besuras
HaGeulah Hashem,
20 Thus making it my
hasagos (aspiration) to
preach the Besuras
HaGeulah where
Moshiach has not been
named, lest I build
on anotherʼs yesod
(foundation). 21 But, as
it is written, “Those
who had not been
told about Him will
see, and those who
had not heard shall
understand.”
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however

כג אייך.
aich
you

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

צו
tsu
to

יארנלאנג
yornlang

for long years

לעכצנדיק
lechtsndik
yearning

און
un
and

מקומות
mekoimes
places

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

אין
in
in

ארט
ort

place
קיין
kein
to

וועג
veg
way

אויפן
oifen
on the

זיין
zain
be

וועל
vel
will

איך
ich
I

ווען
ven
when

, קומען
kumen
come

אייך
aich
you

צו
tsu
to

איך
ich
I

וועל
vel
will

כד אייך,
aich
you

פון
fun
by

און
un
and

דורכרייזע,
durchraize
journey

דער
der
this

אויף
oif
on

זען
zen
see

צו
tsu
to

אייך
aich
you

האף
hof
hope

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

שפאניען.
Spain
Spain
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ערשט
ersht
first

צום
tsum
to the

מיך
mich
myself

וועל
vel
will

איך
ich
I

ווען
ven
when

, אהין
ahin
there

דארטן
dorten
there

ווערן
veren
be

צו
tsu
to

געשיקט
geshikt
sent

אייך
aich
you

אייך.
aich
you

פון
fun
with

זעטיקן
zetiken
satisfy

אביסל
abisel
a little

by you, once I have
had the full pleasure
of being with you for a
time.

. קדושים
kedoishem
kedoishem

די
di
the

דינען
dinen
serve

צו
tsu
to

, ירושלים
Yerushalayim
Jerusalem

קיין
kein
to

איך
ich
I

פאר
far

travel

אבער
ober

however

איצט
itst
now

כה

א
a
a

מאכן
machen
make

צו
tsu
to

וואוילגעפעלן
voilgefelen
well pleased

אכאיא
Achaia
Achaia

און
un
and

מאצעדאניען
Macedonia
Macedonia

איז
iz
is

עס
es
it

ווארום
vorem
because

כו

קדושים
kedoishem
kedoishem

די
di
the

צווישן
tsvishen
among

ארעמע
oreme
poor

די
di
the

לטובת
letoyves

for the benefit

נדבה
nedove
donation

געמיינזאמע
gemainzame

joint
זענען
zenen
are

זיי
zei
they

און
un
and

וואוילגעפעלן,
voilgefelen
well pleased

זיי
zei

them

איז
iz
is

עס
es
it

ווארום
vorem
because

כז . ירושלים
Yerushalayim
Jerusalem

אין
in
in

א
a
a

האבן
hoben
have

העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
nations

די
di
the

אויב
oib
if

ווייל
vail 

because

. חוב
choiv
debt

בעלי
ba'alei

masters of

זייערע
zeiere
their

דינען
dinen
serve

צו
tsu
to

זיי
zei

them

מחייב
mechayev
obligated

זיי
zei
they

זענען
zenen
are

, זאכן
zachn
things

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

זייערע
zeiere
their

אין
in
in

חלק
cheilek
share

דאס
dos
the

געענדיקט
geendikt
completed

האבן
hoben
have

וועל
vel
will

איך
ich
I

ווען
ven
when

דעריבער
deriber

therefore

כח . זאכן
zachn
things

גשמיותדיקע
gashmiesdike
material

אין
in
in

וועל
vel
will

פרוכט,
frucht
fruit

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

זיי
zei

them

פאר
far
for

פארחתמעט
farchasmet
sealed

האבנדיק
hobendik
having

און
un
and

דאזיקע,
dozike
these

אז
az
that

, ווייס
veis
know

איך
ich
I

און
un
and

כט שפאניען.
Spain
Spain

קיין
kein
to

לאנד
land
land

אייער
eier
your

דורכרייזן
durchraisen

journey through

איך
ich
I

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

פון
fun
of

פולקייט
fulkeit
fullness

דער
der
the

מיט
mit
with

קומען
kumen
come

איך
ich
I

וועל
vel
will

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

קומענדיק
kumendik
coming
. ברכה

broche
blessing

25 But now I am traveling to
Yerushalayim in avodas
kodesh service to the
Kedoshim (Messianic Jews in
Jerusalem). 26 For the kehillot
of Moshiach (Messianic
congregations) in Macedonia
and Achaia (Greece) chose
to make some tzedakah
(contribution) for the aniyim
(poor) among the Kedoshim
in Yerushalayim. 27 For they
chose to do so and owe
them a choiv (debt), for if
the non-Jews have received
a share in their spiritual
affairs, they ought to minister
to the Messianic Jews in
material affairs. 28 When,
therefore, I have completed
this (collection journey avodas
kodesh service) and sealed
this p'ri (fruit) to them, I will
go by way of you to Spain.
29 And I have da'as that when
I come to you, I will come
in the fullness of the Birkat
HaMoshiach.

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

דורך
durch

through

, ברידער
brider

brothers

, אבער
ober

however

אייך
aich
you

בעט
bet
ask

איך
ich
I

ל

אז
az
that

גייסט,
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

ליבע
libe
love

דער
der
the

דורך
durch

through

און
un
and

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

מיר
mir
me

פאר
far
for

תפילות
tfiles

prayers

אייערע
eiere
your

אין
in
in

מיר
mir
we

מיט
mit
with

מיטקעמפן
mitkemfn

strive along

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

, יהודה
Yehude
Yehudah

אין
in
in

ווידערשפעניקע
vidershpenike
rebellious

די
di
the

פון
fun
from

ווערן
veren
to be

ניצול
nitsl
saved

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

לא

די
di
the

צו
tsu
to

אנגענעם
ongenem
acceptable

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

ירושלים
Yerushalayim
Jerusalem

אין
in
in

דינסט
dinst
service

מיין
main
my

אז
az
that

און
un
and

30 I appeal to you, Achim
b'Moshiach, through Adoneinu
Moshiach Yehoshua and the
ahavas HaRuach Hakodesh, to
contendwithme in your tefillos
to Hashem on my behalf, 31 that
I might be delivered from those
without mishma'at in Yehudah
and my avodas kodesh service
to Yerushalayim might be
acceptable to the Kedoshim,
32That I might come to
you in simcha (joy) birtzon
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Hashem (in the will of G‑d)
and be mutually refreshed by
your hitkhabrut (fellowship)
in the Messianic Chavurah.
33V'Elohei HaShalom im
kulechem. Omein. (May the G‑d
of peace be with you all. Amen.)

ירצה
yirtsah
wills

אם
im
if

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

שמחה
simcha
joy

מיט
mit
with

קומען
kumen
come

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

לב ; קדושים
kedoishem
saints

זאל
zol
shall

שלום
sholem
peace

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

און
un
and

לג אייך.
aich
you

ביי
bai
with

אפרוען
opruen
rest up

זיך
zich

myself

און
un
and

, ה׳
Hashem
Hashem

. אמן
Omein
Amen

אלעמען.
alemen
all

אייך
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

16 I recommend to
you achoteinu

(our sister) Phoebe, the
Messianic Shammash of
the kehillah in Cenchrea,
2 That you be mekarev
(welcome and treat well)
to her in Adoneinu, in
a manner worthy of the
Kedoshim and assist her
in whatever matter she
may have need of you. For
she herself has also been
patroness of many and of
myself.

שוועסטער
shvester

sister in Moshiach

אונדזער
undzer
our

גוטן
gutn
good

צום
tsum
to the

אייך
aich
you

צו
tsu
to

דערמאן
dermon
remind

איך
ich
I טז

פון
fun
of

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

אין
in
in

שמשית
shamashit
minister

א
a
a

אויך
oich
also

איז
iz
is

וועלכע
velche
who

, פעבע
Phoebe
Phoebe

עס
es
it

ווי
vi
as

האר
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אויפנעמען
oifnemen
receive

אזוי
azoi
so

זי
zi
her

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

ב קענקרעא,
Kenkrea

Cenchreae
אין
in
in

, אלעם
alem

everything

אין
in
in

העלפן
helfen
help

איר
ir
her

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, קדושים
kedoishem
kedoishem

פאר
far
for

אָן
on
on

שטייט
shteit
stands

א
a
a

געווען
geven
been

אויך
oich
also

איז
iz
had

זי
zi
she

ווארום
vorem
because

; ברויכן
broichen
need

נאר
nor
just

אייך
aich
you

וועט
vet
will

זי
zi
she

וואס
vos

whatever
. אליין

alein
myself

מיר
mir
me

פאר
far
for

און
un
and

, פילע
file

many

פאר
far
for

העלפערין
helferin
helper

3 Drishat Shalom to Prisca
and Aquila my fellow po'alim
(workers) in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
4 Who performed an act of
Messianic mesirat nefesh
(whole-hearted devotion to the
cause of Moshiach, even at
risk of life) for my sake, and
for whom not only I give
thanks, but also kol kehillot
of the Nations; 5 Also Drishat
Shalom to the kehillah
(congregation) that meets in
their house. Drishat Shalom
to my beloved Epaenetus,
who is the bikkurim
(firstfruits) of Asia for
Moshiach. 6 Drishat Shalom
to Miryam, who has labored
much for you. 7 Drishat
Shalom to Andronicus and
Junia, my kinsfolk and
my fellow prisoners, who

אינם
inem
in the

מיטארבעטער
mitarbeter
co-workers

מיינע
maine
my

אקווילאן,
Aquilan
Aquila

און
un
and

פריסקאן
Priskan
Prisca

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

ג

אייגענעם
eigenem
own

זייער
zeier
their

געלייגט
geleigt

lay down

האבן
hoben
did

וועלכע
velche
who

ד , יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אויך
oich
also

נאר
nor
but

דאנקבאר,
dankbar
thankful

בין
bin
am

איך
ich
I

נאר
nor
only

נישט
nisht
not

וועמען
vemen
whom

לעבן;
leben
life

מיין
main
my

פאר
far
for

האלדז
haldz
neck

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

און
un
and

ה ; העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
nations

די
di
the

פון
fun
of

קהלות
kehiles
kehiles

אלע
ale
all

די
di
the

איז
iz
is

וואס
vos
who

עפאנעטוס,
Epanetus
Epaenetus

געליבטן
gelibtn
beloved

מיין
main
my

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

און
un
and

הויז
hoiz
house

זייער
zeier
their

אין
in
in

, מרימען
Miryamen
Miryam

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

ו אזיען.
Asia
Asia

אין
in
in

משיח
Moshiach
Moshiach

צום
tsum
to the

פרוכט
frucht
fruit

ערשטע
ershte
first

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

ז . אייערטוועגן
eiertvegen

for your sake

פאר
far
for

געארבעט
gearbet
work

פיל
fil

much

האט
hot
did

וועלכע
velche
who

, מיטגעפאנגענע
mitgefangene

fellow prisoners

מיינע
maine
my

און
un
and

קרובים
kroivim
relatives

מיינע
maine
my

, יוניוסן
Yuniusn
Yunia

און
un
and

אנדראניקוסן
Andronicusn
Andronicus

געווען
geven
were

שוין
shoin
already

זענען
zenen
are

און
un
and

, שליחים
shlichim
Shlichim

די
di
the

צווישן
tsvishen
among

בארימט
barimt

well known

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
who
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געליבטן
gelibtn
beloved

מיין
main
my

אמפליאטוסן,
Ampliatusn
Ampliatus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

ח מיר.
mir
me

פאר
far

before

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

אינם
inem
in the

מיטארבעטער
mitarbeter
co-worker

אונדזער
undzer
our

אורבאנוסן,
Urbanusn
Urbanus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

ט האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אפעלעסן,
Apellesn
Apelles

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

י סטאכיס.
Stachys
Stachys

געליבטן
gelibtn
beloved

מיין
main
my

און
un
and

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

. משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

( מאמין
maimen
believer

) אויסגעפרואווטן
oisgepruvten
putting to test

דעם
dem
the

העראדיאן.
Herodion
Herodion

קרוב
korev
relative

מיין
main
my

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

יא אריסטאבולוס.
Aristobulus
Aristobulus

פון
fun
of

הויזגעזינד
hoizgezind
household

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

נארציסוס,
Nartsisus
Narcissus

פון
fun
of

הויזגעזינד
hoizgezind
household

דעם
dem
the

פון
fun
of

די
di
the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

שווער
shver
hard

האבן
hoben
did

וואס
vos
who

טריפאסא,
Trifosa

Tryphosa

און
un
and

טריפיינא
Trifeina

Tryphaena

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

יב האר.
Har
L-rd

וועלכע
velche
who

פערסיס,
Persis
Persis

געליבטע
gelibte
beloved

די
di
the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געארבעט
gearbet
work

דעם
dem
the

רופוסן,
Rufusn
Rufus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

יג האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געארבעט
gearbet
work

פיל
fil

much

זייער
zeier
very

האט
hot
did

גיט
git
give

יד מיינע.
maine
mine

און
un
and

זיינע
zaine
his

מוטער
muter
mother

די
di
the

און
un
and

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אויסדערוויילטן
oisderveiltn
chosen one

הערמאסן,
Hermasn
Hermas

פאטראבאסן,
Patrobasn
Patrobas

הערמעסן,
Hermesn
Hermes

פלעגאנען,
Flegon
Phlegon

אסינקריטוסן,
Asyncritusn
Asyncritus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

, יוליאן
Yulian
Julia

און
un
and

פילאלאגוסן
Philologus
Philologus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

טו . זיי
zei

them

ביי
bai
with

ברידער
brider

brothers

די
di
the

און
un
and

וואס
vos
who

, הייליקע
heilike

kedoishem

אלע
ale
all

און
un
and

אלימפאסן,
Olympasn
Olympas

אויך
oich
also

שוועסטער,
shvester
sister

זיין
zain
his

און
un
and

נערעאוסן
Nereusn
Nereus

הייליקן
heiliken
holy

א
a
a

מיט
mit
with

אנדערן
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

טז . זיי
zei

them

מיט
mit
with

זענען
zenen
are

. שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיבן
giben
give

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

קהלות
kehiles
kehiles

אלע
ale
all

קוש.
kush
kiss

are outstanding among
Moshiachʼs shlichim, and
also were in Moshiach before
me. 8 Drishat Shalom to
Ampliatus, my beloved chaver
in Adoneinu. 9 Drishat Shalom
to Urbanus, our fellow po'el
(worker) in Moshiach, and my
beloved Stachys. 10 Drishat
Shalom to Apelles, approved
in Moshiach. Drishat Shalom
to those from the household
of Aristobulus. 11 Drishat
Shalom to Herodion, my
kinsman. Drishat Shalom
to those of the household
of Narcissus who are in
Adoneinu. 12 Drishat Shalom
to Tryphaena and Tryphosa,
who have worked hard in
Adoneinu. Drishat Shalom to
the beloved Persis, who has
labored much in Adoneinu.
13 Drishat Shalom to Rufus
the Bechir (the Chosen one)
in Adoneinu; also his Em
and mine. 14 Drishat Shalom
to Asyncritus, Phlegon,
Hermes, Patrobas, Hermas,
and the Achim b'Moshiach
with them. 15 Drishat Shalom
to Philologus and Julia,
Nereus and his achot; also
Olympas and all the Kedoshim
with them. 16 Greet one
another with a neshikat
hakodesh. All the Kehillot of
Moshiach send you Drishat
Shalom.
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17 I appeal to you, Achim
b'Moshiach, to look out for
those who cause kitot (sects)
and nisyonot (temptations)
contrary to the Torah which
you learned, and keep away
from them. 18 For such people
do not serve Rebbe, Melech
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their own appetites, and
through smooth loshon and
fine sounding words they
deceive the levavot of the
unsuspecting. 19 For your
mishma'at has become known
to all. So I have simcha
over you, but want you to
be chachamim regarding
what is HaTov and innocent
regarding what is HaRah.
20 And Elohei HaShalom will
soon crush HaSatan under
your feet. Chesed Adoneinu
Moshiach Yehoshua yi'heyeh
immachem (The unmerited
favor, mercy and grace of
Adoneinu Moshiach Yehoshua be
with you).

אייגענעם
eigenem
own

זייער
zeier
their

נאר
nor
but

, משיח
Moshiach
Moshiach

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

נישט
nisht
not

דינען
dinen
serve

מענטשן
mentshn
men

אזעלכע
azelche
such

די
di
the

זיי
zei
they

פארפירן
farfiren
mislead

רייד
reid
words

גלאטע
glate

smooth

און
un
and

שיינע
sheine

beautiful

דורך
durch

through

און
un
and

; בויך
boich

stomach
געהארכזאמקייט
gehorchzamkeit

obedience

אייער
eier
your

ווארום
vorem
because

יט מענטשן.
mentshn
people

פשוטע
poshete
simple

די
di
the

פון
fun
of

הערצער
hertser
hearts

נאר
nor
but

אייך;
aich
you

איבער
iber
over

מיך
mich
me

איך
ich
I

פריי
frei

rejoice

דעריבער
deriber

therefore

. באקאנט
bakant

gone abroad

אלעמען
alemen
everyone

איז
iz
is

און
un
and

גוטן
gutn
good

דעם
dem
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

חכמים
chachomim
wise ones

זיין
zain
be

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, וויל
vil

want

איך
ich
I

אין
in
in

וועט
vet
will

שלום
sholem
peace

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

און
un
and

כ שלעכטן.
shlechtn
evil

דעם
dem
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

תמימים
temimim
naive

חסד
chesed
grace

דער
der
the

זאל
zol
may

פיס.
fis
feet

אייערע
eiere
your

אונטער
unter
under

שׂ͏טן
Satan
Satan

דעם
dem
the

צעטרעטן
tsetreten
trample

גיכן
gichn

a short time
אלעמען.

alemen
all

אייך
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

21 Timotiyos my fellow
po'el sends Drishat Shalom
to you; also Lucius, Jason,
and Sosipater, my kinsmen.
22 I, Tertius, who have
written the iggeret, send
Drishat Shalom to you in
Adoneinu. 23 Gaius, who
is host to me and to the
whole kehillah sends Drishat
Shalom to you. Erastus,
the city treasurer, sends
Drishat Shalom to you,
also the Ach b'Moshiach,
Quartus. [24 The chen v'chesed
of Adoneinu Moshiach
Yehoshua be with you all.
Omein.]
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25 To him who is able

to establish you by my
Besuras HaGeulah, and the
hachrazah (proclamation,
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manifest and through
Ketuvim Nevu'iyim, in
accordance with the
mitzvoh of the Elohei
Olam (the Eternal G‑d),
made known for the
mishma'at (obedience) of
emunah for kol haGoyim,
27 to the only Elohim
heChacham (only wise G‑d),
lo HaKavod b'Moshiach
Yehoshua leolemei olemim.
Omein.



1 Corinthians

בריוו ערשטער דער
פוילוס שליח דעם פון

קארינטער די צו

1 From Sha'ul, given the
kri'ah (call) of Hashem

and summoned to be a Shliach
of Rebbe, Melech HaMoshiach
birtzon Hashem; and from
Sosthenes the Ach b'Moshiach.
2To the Kehillah (congregation)
of Hashem existing in Corinth,
to the ones having been set
apart unto kedushah (holiness)
in Rebbe, Melech HaMoshiach,
given the kri'ah to beKedoshim,
with all the ones who in every
place call on the name of
Adoneinu, theirs and ours,
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 3Chen v'Chesed
Hashem and Shalom from
Elohim Avinu and Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua.

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

פון
fun
of

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

זיין
zain
be

צו
tsu
to

בארופן
barufen
called

פוילוס,
Poylos
Paul א

דער
der
the

סאסטענעס,
Sostenes
Sosthenes

און
un
and

, רצון
rotsn
will

ה׳ס
Hashems
Hashem's

דורך
durch

through

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

צו
tsu
to

קארינט,
Korint
Corinth

אין
in
in

איז
iz
is

וועלכע
velche
which

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

צו
tsu
to

ב ברודער,
bruder
brother

בארופענע
barufene
called

די
di
the

צו
tsu
to

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

געהייליקטע
geheilikte
sanctified

די
di
the

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

נאמען
nomen
Name

דעם
dem
the

אָן
on
on

רופן
rufen
call

וואס
vos
who

אלע,
ale
all

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

, קדושים
kedoishem
holy ones

און
un
and

האר)
Har
L-rd

) זייער
zeier
their

ארט,
ort

place

יעדן
yedn
every

אויף
oif
at

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

און
un
and

פאטער,
foter
Father

אונדזער
undzer
our

ג‐ט,
G‑t
G-d

פון
fun
from

שלום
sholem
peace

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

ג אונדזערער;
undzerer
ours

. המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

4 Modeh Ani (I give thanks)
to my G‑d always concerning
you for the Chen v'Chesed
Hashem having been given
to you in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua, 5 That
in everything you were
enriched in Moshiach in all
expression and kol da'as (all
knowledge), 6 Even as the edut
(testimony) of Rebbe, Melech
HaMoshiach was confirmed
in you, 7 So that you are
not lacking in any matnat
Elohim, awaiting the hisgalus
(revelation) of Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
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chizzuk (strengthening) will
confirm you ad es Ketz
(until the time of the End),
unreprovable in the Yom
Hashem, the Yom Adoneinu,
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 9 Ne'eman (faithful)
is Hashem through whom you
were called into the chavurah
(company, fellowship, society) of
His Zun fun der Oybershter
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.
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10 Now I exhort you, Achim
b'Moshiach, b'Shem Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, that you all
speak the same thing and
that there not be among
you machlokot (divisions of
dissension), but that you may
have achdus (unity) in the
same mind and in the same
way of thinking. 11 For it
was made clear to me about
you, Achim b'Moshiach of
mine, by the ones of Chloe,
that there is merivah (strife)
among you. 12 Now I say
this, because each of you
says, “I am of Sha'ul,” or,
“I am of Apollos,” or “I am
of Kefa,” or “I am of Rebbe,
Melech HaMoshiach!” 13 Has
Moshiach been divided?
Surely Sha'ul was not for
you the one talui al HaEtz
(being hanged on the Tree)?
Surely it was not in the
name of Sha'ul that the
Moshiachʼs tevilah in the
mikveh mayim was given to
you? 14 Modeh Ani Hashem
that to not one of you I gave
Moshiachʼs tevilah, except
Crispus and Gaius, 15 Lest
anyone should say that in
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my name you were given the
Moshiachʼs tevilah. 16 Now I
gave Moshiachʼs tevilah also
to Stephanasʼ household; as
to the rest, I do not know if
I gave Moshiachʼs tevilah to
anyone else. 17 For Moshiach
did not send me to give
Moshiachʼs tevilah in the
mikveh mayim, but to preach
the Besuras HaGeulah, not
by means of the lomdes
(cleverness, erudition) of the
rhetoric of Bnei Adam, lest
the gevurah (power) of HaEtz
HaKelalat Hashem (the Tree
of the Curse of G‑d) of Rebbe,
Melech HaMoshiach be buttel
(cancelled out).
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HaKelalat Hashem (the Tree of
the Curse of G‑d) is narrishkait
to the ones perishing. But to
us who are being delivered
in Yeshu'at Eloheinu, it is
the gevurat Hashem (the
power of G‑d). 19 For it has
been written, I will destroy
CHOCHMAT CHACHAMAV
(the wisdom of the wise ones)
U'VINAT NEVONAV (and the
intelligence of the intelligent)
I will set aside. 20 Where is
the chacham (wise man)?
Where is the sofer (scribe)
of the yeshiva, where is the
talmid chacham? Where is the
philosophical debater of the
Olam Hazeh? Did not Hashem
make the so-called chochmah
(wisdom) of the Olam Hazeh
to look like narrishkait?
21 For, als (since) — and this
was by the chochmah of
Hashem — the Olam Hazeh
did not by its chochmah
have da'as of Hashem, G‑d
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“sichlut” (foolishness) of the
Hachrazah (Proclamation,
Kerygma, Preaching) of the
Besuras HaGeulah to save
the ma'aminim (believers).
22 Yehudim ask for otot
(signs) and Yevanim (Greeks)
seek chochmah, 23 But, we
proclaim Moshiach and
nivlato al haEtz (his body on
the Tree): to Jews, a michshol;
to Goyim, narrishkait
(foolishness). 24 Yet, to those
whom Hashem has given
the kri'ah and summoned,
to HaKeru'im (to the Called
Ones), both to Yehudim and
to Yevanim Rebbe, Melech
HaMoshiach, the Gevurat
Hashem and the Chochmat
Hashem. 25 For the so-called
“sichlut” (foolishness) of
Hashem has more chochmah
than Bnei Adam, and the
“weakness” of G‑d has more
koach (power) than Bnei Adam.
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26 For you see your kri'ah
(call), Achim b'Moshiach,
what you were, that not many
of you were chachamim (wise
ones) by the standards of
Bnei Adam, not many ba'alei
hashpa'ah (people of influence),
not many ba'alei zchus
(privileged). 27 But Hashem
in His bechirah (selection)
chose the things of sichlut
(foolishness), that He might
bring the chachamim to
bushah (shame); and Hashem
in His bechirah (selection)
chose the things of weakness
that He might bring the
strong to bushah (shame).
28 And those of the Olam
Hazeh without mishpochah
atzilah (noble birth) and
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those which are hanivzim
(the despised) Hashem chose,
choosing the things that
are not, in order to bring to
naught the things that are.
29 His tachlis (purpose) is that
no basar (fallen humanity sold
under the power of slave master
Chet Kadmon, Original Sin)
may boast before Hashem.
30 But you are of Hashem in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua who became to
us chochmah (wisdom) from
Hashem, our Tzidkanut
(Righteousness) and our
Kedushah (Holiness) and our
Geulah LaOlam (Redemption to
the world), 31 Al menat (in order
that), as it has been written,
YITHALLEL HAMITHALLEL
B'HASHEM (The one boasting
let him boast in the L‑rd).
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2 When I came to you,
Achim b'Moshiach, I

did not come preaching and
announcing to you the sod
Hashem (mystery of G‑d) as a
ba'al melitzot (rhetorician, fine
talker) or in the excellence of
chochmah. 2 For I made the
decision not to have da'as of
anything among you except
Moshiach and nivlato al haEtz
(his body — gufa, bar-minen — on
the Boim [Yiddish for tree]). 3And
I came to you in weakness and
in yir'at Shomayim and in fear
and in much trembling I was
with you, 4And my speech and
my hachrazah (proclamation,
kyrygma, preaching) to you
of the Besuras HaGeulah of
Hashem was not in persuasive
words but in the demonstration
of the Ruach Hakodesh and the
gevurat Hashem (power of G‑d),
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5That the emunah (faith) of you
may not be in the [Olam Hazeh]
“chochmah” of Bnei Adam, but
in the gevurat Hashem.
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6 But we do speak chochmah
(wisdom) to the man who is
mevugar (mature, grown up), to
those with mature ruchaniyut
(spirituality in Rebbe, Melech
HaMoshiach), yet, it is a
chochmah (wisdom) not of the
Olam Hazeh, neither of the
rulers of the Olam Hazeh, the
ones being brought to naught.
7 But we speak the chochmah
of Hashem in a hidden sod
(mystery), which was nigzar
merosh (determined from
the beginning, preordained,
predestined, decided beforehand)
by Hashem lifnei yemei
haOlam (before the days of
eternity) for our kavod (glory);
8 A chochmah which not one
of the rulers of the Olam
Hazeh has known, for, if
they had had da'as, they
would not have made talui
al HaEtz HaKelalat Hashem
(being hanged on the Tree of
the Curse of G‑d) the Adon
HaKavod. 9 But even as it
has been written, Things
which no eye has seen and
LO SHAMU (they had not
heard) nor did it come up
into the heart of Bnei Adam,
the things G‑d prepared for
the ones who have ahavah
for him. 10 But Hashem has
made the hitgalut haSod (the
revelation of the mystery) to
us of these things through
the Ruach Hakodesh; for the
Ruach Hakodesh searches
all things, even the deep
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things of G‑d. 11 For who of
Bnei Adam has da'as of the
things of Bnei Adam except
the ruach of a man in him?
So also the things of G‑d
no one has known except
the Ruach Hashem. 12 Now
we have not received the
ruach of the Olam Hazeh
but the Ruach Hakodesh
from Hashem, that we may
have da'as of the things
having been freely given
to us by Hashem, 13 Which
things also we speak, not in
devarim (words) taught by
chochmah haBnei Adam, but
in devarim taught by the
Ruach Hakodesh, making
midrash of the things of
the Ruach Hakodesh by
means of the words of the
Ruach Hakodesh. 14 But a
natural person does not
receive the things of the
Ruach Hakodesh of Hashem,
for they are narrishkait
(foolishness) to him, and he
is not able to have personal
saving da'as of them, because
they are discerned in the
Ruach Hakodesh. 15 Now the
man of the Ruach Hakodesh
discerns all things, but, by
no one is he discerned. 16 For,
“Who has known the mind
of Hashem so as to instruct
Him?” But we have the mind
of Moshiach.
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3 Achim b'Moshiach, I
was not able to speak to

you as to men of hitkhadshut
and ruchaniyut; I had to
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were not yet able to receive
it, but neither yet are you
able now. 3 For still you
are bnei basar (carnally-
minded believers). For als
(since) there is still kinah
and merivah (strife) among
you, are you not bnei basar,
by the standards of Bnei
Adam? 4 For, whenever
anyone says, “I am of
Sha'ul,” but another, “I
am of Apollos,” are you
not as anshei shechichim
(ordinary men)? 5 What then is
Apollos? And what is Sha'ul?
Klei kodesh ministers of
Rebbe, Melech HaMoshiach,
through whom you came
to emunah, even as to each
one a task was given by
Adoneinu. 6 I planted, Apollos
watered, but Hashem gave the
increase. 7 Therefore, neither
is the one planting anything
nor the one watering, but
it is the One giving the
increase — Hashem! 8 Now
the one planting and the
one watering are be'ichud
(united), and, each one will
receive his own sachar
(reward) according to his
own amal (toil). 9 For we
are fellow po'alim (workers)
of Hashem, you are the
sadeh Hashem (field of G‑d),
you are Hashemʼs binyan
(building).
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10 According to the Chen
v'Chesed Hashem having
been given to me as a
bannai chacham (wise
builder), I laid a yesod
(foundation), and another
builds on it. But, let
each one beware how
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he builds on it. 11 For no
other yesod other than
the one that has been
laid can be laid: Rebbe,
Melech HaMoshiach.
12 Now if anyone builds
on the yesod with gold,
silver, precious stones,
wood, hay, stubble, 13 The
ma'aseh (work) of each
bannai will become
evident, for, haYom
will make it have its
hisgalus, because by
Eish (Fire) it is revealed;
and the Eish (Fire) itself
will test the quality
of each oneʼs ma'aseh.
14 If anyoneʼs ma'aseh
he built on the yesod
will survive, a sachar
(reward) he will receive;
15 If anyoneʼs ma'aseh
will be consumed, he
will suffer loss, but he
himself will be saved,
yet so as through Eish
(fire).
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16 Do you not have da'as that

you are a Heikhal Hashem
and the Ruach Hakodesh
of Hashem dwells in you?
17 If anyone attempts to
cause churban to the Heikhal
Hashem, G‑d will destroy this
man, for the Heikhal Hashem
is kadosh, and you [plural] are
that Heikhal.
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18 Let no one deceive
himself: if anyone presumes
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(foolishness) with Hashem.
For it has been written,
LOCHED CHACHAMIM
BE'ARMAM (He catches the
wise in their own craftiness).
20 And again, HASHEM
YODE'A MACHSH'VOT ADAM
KI HEMAH HEVEL (The L‑rd
knows the thoughts of the wise
that they are empty vanity).
21 So let no one boast in Bnei
Adam, for all things belong
to you, 22 Whether Sha'ul or
Apollos or Kefa or HaOlam
(the world) or Chayyim (Life)
or Mavet (Death) or things
present or things to come; all
things are yours, 23 And you
are Moshiachʼs and Moshiach
is Hashemʼs.
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4 So let a man consider
us as Gabba'im of Rebbe

Melech HaMoshiach and
mefakkechim (stewards,
supervisors) of the sodot
(mysteries) of Hashem.
2 Moreover, it is sought
in mefakkechim that one be
found that has ne'emanut
(faithfulness). 3 But to me it
is a very small thing that
I be brought, as it were,
before your Bet Din for you
to play dayanim (religious
judges) judging me, or that
I am judged by Bnei Adam
on their merely human Yom
HaDin; I do not even act as
Dayan (Judge of a Rabbinical
Court) of myself. 4 I am aware
of nothing against myself,
but not in this have I been
yitzdak (justified); it is the
L‑rd who is my Shofet (Judge).
5 Therefore, do not judge
anything before the time,
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until the Bias Adoneinu,
who both will bring to Ohr
(Light) the hidden things of
the choshech (darkness) and
manifest the motives of the
levavot. And then the tehillah
(praise) each one will receive
will be from Hashem.
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6 Now these things, Achim
b'Moshiach, I made a dimyon
(comparison) applied with
respect to myself and Apollos
for your sake, that through
us you may learn not to go
beyond what things have
been written, lest you are
puffed up as ba'alei ga'avah
(conceited, haughty persons) in
favor of one or against the
other. 7 For who makes you
so distinguished? And, by the
way, what do you have which
you did not receive? And if
indeed you were given it, why
this ga'avah, this boastfulness
as if you had not received
it? 8 Already you have so
much, already you ascended
to osher (riches) and without
us [Shlichim]! You became
melechim (kings); I would
that you did indeed become
melechim that also we might
reign as melechim with you.
9 For, omein, I believe that
Hashem has exhibited us, the
Shlichim of Rebbe, Melech
HaMoshiach, as last in the
program, condemned to
death, because, like wretches
under a mishpat mavet
(death sentence), we became
displayed in the arena for
the eyes of the Olam Hazeh,
malachim as well as Bnei
Adam. 10 We are kesilim (fools)
because of Moshiach, but you
are chachamim in Moshiach;
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4 בריוו קארינטער א 681 1C 4
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we are weak, but you are
strong; you are treated with
honor; we dishonor. 11 Until
the present sha'ah (hour) we
both hunger, and thirst, and
are naked, and are beaten
and homeless. 12 And we have
parnasah, toiling with our
own hands; being reviled,
we make a bracha; being
persecuted, we endure it:
13 Being defamed by loshon
hora, we conciliate. We have
become what the earth wants
swept out the door, something
considered trash the Olam
Hazeh wants removed.
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many
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however
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therefore
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האר,
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inem
in the

קינד
kind
child
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getrai
faithful

יעדער
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every

אין
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אומעטום
umetum

everywhere
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teach
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I
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how
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however
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come

14 The purpose of this iggeret
is not to bring you under
bushah (shame). I write these
things as admonishing my
beloved yeladim. 15 For,
though you may have in
Moshiach morei derech
numbering ten thousand,
you have not many avot,
for in Moshiach through the
Besuras HaGeulah I became
your abba. 16 Therefore, I
encourage you, imitate me.
17 Because of this very thing,
I sent Timotiyos to you who
is my beni haahuv (beloved
son) and ne'eman (faithful),
trustworthy in Hashem, who
will remind you of my derech
baKodesh in Moshiach, even
as I give shiurim everywhere
in every kehillah. 18 Now as to
my coming to you, some were
puffed up, 19 But I will come
shortly to you, im yirtzeh
Hashem (if the L‑rd wills),
and I will find out not the
speech of the ones having
been puffed up but the ko'ach
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(power). 20 For the Malchut
Hashem depends not on the
talk [of the ish sefatayim
(the eloquent speaker)] but on
ko'ach (power). 21 What do you
want? That I should come
to you, so to speak, with an
abbaʼs switch or in ahavah
and an anavat ruach (a spirit
of meekness)?
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with
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oder
or

רוט,
rut
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א
a
a

5 Zenut (fornication)
is actually reported

among you, and such zenut
which is not even among
the Goyim, that one of you
Corinthians has the isha
(wife) of his abba. 2 And you
have been puffed up with
ga'avah (pride). Should you
not rather have been filled
with agmat nefesh (grief),
so that he who has done
this would have been taken
away from among you? 3 For
I indeed being not present in
habasar but being not absent
in the Ruach Hakodesh have
already, as being present,
pronounced the Rebbe,
Melech HaMoshiachʼs Bet Din
mishpat on the one who has
done such a thing. 4 In the
name of Adoneinu Yehoshua,
when you have assembled
in your shul and I am with
you by the same Ruach
Hakodesh along with the
gevurat Adoneinu Yehoshua,
5 You are to transmit and
hand over to HaSatan such
a person for the churban of
the basar, that his neshamah
may be spared in the Yom
Hashem. 6 Your boasting is
not good. Do you not have
da'as that a little chametz
all the mixture leavens?

אזא
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וועגן
vegen
about

מען
men
one

הערט
hert
hears
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פאטערס
foters
father's
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that
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of the world

)
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to grieve
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טוט
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although
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aich
you
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with
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however

, גוף
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body
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so

דאזיקע
dozike
these
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dos
this

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

, דעם
dem

the one

אנוועזנד,
onvezend
present

געווען
geven

have been

וואלט
volt

would

איך
ich
I

בשעת
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while

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
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L-rd

אונדזער
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our

פון
fun
of

נאמען
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Name

דעם
dem
the

אין
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in

אז
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that

ד געטאן,
geton
done

דער
der
the

מיט
mit
with

אייך
aich
you
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with

גייסט
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spirit
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yourselves

וועט
vet
will

איר
ir
you

אזא
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such

איבערצוגעבן
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to turn over

ה , יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
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פון
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power
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boast
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. גוט
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, חמץ
chomets
yeast

אלטע
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then
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dough
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teig

dough
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א
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ווערן
veren

become

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
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ווארום
vorem
because

אלטן
alten
old

מיטן
miten

with the

נישט
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יום
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פון
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of

מצות
matsus

unleavened bread

7 Purge out the old chametz
(leavened bread), that you may
be issa chadasha (new dough,
batzek, deaf dough, having no
indication of fermentation), as
you are indeed like matzot
(unleavened bread). More than
that, our Korban Pesach has
been sacrificed, Moshiach.
8 So let us celebrate Pesach,
not with old chametz, nor
with the chametz of kavvanah
ra'ah (malice) and wickedness,
but with matzot of kenut
(sincerity) and emes.
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nisht
not

זיך
zich

yourselves

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, בריוו
briv
letter

א
a
a

אין
in
in

געשריבן
geshriben
written

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

ט

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

בכלל
biklal

in general

נישט)
nisht
not

דאס
dos
this

הייסט
heist
means

) דאך
doch
yet

י ; זונים
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judge

9 I wrote to you in the iggeret
not to mix with those engaging
in acts of zenut (fornication),
10Not meaning to completely
disassociate from the zannayim
of the Olam Hazeh or those
guilty of chamdanut (greed) and
the ones practicing hona'ah
(swindling) or those guilty of
avodah zarah (idol worship),
als (since) in that case you
would have to exit the Olam
Hazeh. 11But, now I wrote to
you not to mix with any “Ach
b'Moshiach” who is a zannay
(fornicator) or a kamtzan (miser)
or an oved elilim (idolater) or a
megadef (reviler) or a shikkor
(drunkard) or a shoded (robber);
with such a man do not sit
at tish (table), do not share
betzi'at halechem (breaking of
bread). 12 For what is it to me
to sit as a dayan in the Bet Din
and then judge ones outside
the kehillah? Will your Bet Din
not judge the ones within [the
kehillah]? 13But the outsiders
Hashem judges. UVI'ARTA
HARA MIKKIR'BECHA (You must
purge the evil from among you).
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6 Does anyone of you
having a dispute with

an Ach b'Moshiach dare to
be judged before the resha'im
(unrighteous, evildoers) and
not before the Bet Din of the
Kedoshim? 2 Or do you not
have da'as that the Kedoshim
will sit in mishpat over the
Olam Hazeh? And if the
Olam Hazeh is to be judged
by you, are you incompetent
dayanim to try the smallest
cases? 3 Do you lack da'as
that the malachim will come
before our Bet Din? Not to
mention the things of Olam
Hazeh! 4 If, then, you have
cases concerning matters of
the Olam Hazeh, how could
you appoint as your Bet
Din dayanim men who have
no standing in the kehillah?
5 I speak to your bushah
(shame). Is there not among
you even one chacham (wise
man) who will be able to sit in
mishpat between his Achim
b'Moshiach? 6 But an Ach
b'Moshiach takes another
Ach b'Moshiach to court, and
this before the courtroom
of Apikorosim (Unbelievers)?
7 Already, therefore, it is
a total defeat for you, that
you have lawsuits with one
another. Why not rather
suffer wrong? Why not
rather be cheated? 8 But
you yourselves do wrong and
practice hona'ah (cheating),
and this to your Achim
b'Moshiach. 9 Or do you not
have da'as that the resha'im
(unrighteous ones) will not
inherit the Malchut Hashem?
Do not be deceived! Neither
zannayim (fornicators), nor
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ovdei elilim (idolaters), nor
mena'afim (adulterers), nor
effeminate call boys nor
homosexuals, 10 Nor ganavim
(thieves), nor kamtzanim
(misers), nor shikkorim
(drunkards), nor megadefim
(revilers), nor the ones doing
hona'ah (swindling) — none
of these will inherit the
Malchut Hashem. 11 And some
of you were these things.
But you were washed and
made tehorim (clean), you
were made to be Am Kadosh,
you were made to be yitzdak
im Hashem in the name of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu and
in the Ruach Hakodesh of
Eloheinu.
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12 “All things to me are
proper!” But not all things
are beneficial. “All things
to me are proper!” But I
will not be mastered by
anything. 13 “Okhel (food) for
the stomach and the stomach
for okhel, but Hashem will
destroy both one and the
other;” but the body is not
for zenut but for Hashem,
and Hashem for the body.
14 And Hashem brought about
the Techiyah from HaMesim
for Moshiach Adoneinu and
will also bring about the
Techiyas HaMesim for us
through His gevurah (power).
15 Do you not have da'as
that your gufot (bodies) are
evarim (members, limbs) of
Moshiach? Should I then
take the evarim (members)
of Moshiach and make
them evarim (members) of
a zonah (prostitute)? Chas
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v'Shalom! (G‑d forbid!) 16 Or
do you not have da'as that
of the one joining himself
to a zonah, that V'HAYU
L'VASAR ECHAD (And they
will be as one flesh)? 17 But the
one with deveykus (cleaving,
attachment) to Hashem has
achdus (union) in the Ruach
Hakodesh with Elohim.
18 Flee zenut! “Every chet is
outside the body,” [you say].
But the one guilty of zenut
commits chet against the
body itself. 19 Or have you
no da'as that your body is a
Heikhal Hashem of the Ruach
Hakodesh in you, whom you
have from Hashem, and you
are not your own? 20 For
[the Geulah redemption
of] you [from the Golus of
Chet] was purchased with
a price; therefore, bring
kavod to Hashem with your
gufot.
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7 Now, concerning the
things in your iggeret,

letʼs take up the next inyan
(topic): “It is beneficial for a
man not to touch an isha.”
2 But, because of the acts of
zenut, let each Ben Adam
have his own Isha, and let
each Isha have her own
Ba'al (Husband). 3 Let the
ba'al render the conjugal
choiv (debt) to his isha,
and likewise also the isha
to her ba'al (husband). 4 It
is not the isha who has
samchut (authority) over
her own body, but the ba'al
(husband); likewise, also it
is not the ba'al (husband)
who has samchut over his
own body, but the isha.
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8 But, I say to the bochrim
and the almanot (widows),
it is beneficial for them
if they remain as I am;
9 But if they do not have
shlitah atzmi, let them
marry. For better it is to
marry than with Eish to
be set ablaze. 10 But to the
ones having entered bibrit
hanissuim (in covenant of
marriage), I charge, not I but
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu, an isha is not
to separate from her ba'al
(husband). 11 But, if indeed
she is separated, let her
remain so, or be reconciled
to her basherter; and a
ba'al should not leave his
isha. 12 But, to the rest I —
Sha'ul — not Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu, say:
if any Ach b'Moshiach has
an isha who is an Apikoros
and she is willing to live
with him, let him not leave
her; 13 And if an isha has a
ba'al (husband) who is an
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Apikoros, and he is willing
to dwell with her, let her
not leave her ba'al (husband).
14 For, the ba'al who is
an Apikoros is mekudash
b'Ruach Hakodesh (set apart
as holy in the Ruach Hakodesh)
by the isha, and the isha
who is an Apikoros likewise
by the Ach b'Moshiach;
otherwise, your yeladim are
tema'im (unclean); but now
they are tehorim (clean).
15 But, if the one who is
an Apikoros separates and
departs, let the separation
occur; the Ach b'Moshiach
has not been enslaved, or
the Achot b'Moshiach in
such cases; but Hashem
has given you a kri'ah
b'shalom. 16 For how do
you know, isha, if you will
not bring your basherter
(destined mate), your ba'al, to
Yeshu'at Eloheinu? 17 Only
each of you walk the derech
to which you were called
by Hashem. This is my
charge in all the kehillot
of Moshiach. 18 If as a ben
Berit with bris milah anyone
received their kri'ah, let
him not conceal it; if anyone
without bris milah has been
called, let him without bris
milah not undergo bris
milah. 19 Bris milah is not
everything; nor is the lack
of it; but being shomer
mitzvot Hashem. 20 Each
one walk the derech of his
kri'ah (calling, summons),
and remain there. 21 If
while a bond servant you
were called, do not let it
consume you, although if
you can gain your deror
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22 For, the one in Hashem
having been called while a
bond servant is Adoneinuʼs
ben Chorin (freedman);
likewise, the one having
been called while a ben
Chorin is the Rebbe, Melech
HaMoshiachʼs bond servant.
23 You were bought with
a pidyon nefesh price;
do not become avadim
haBnei Adam. 24 Each one
wherever on the derech of
Chayyim he was called, Achim
b'Moshiach, there let him
remain in deveykus with
Hashem.
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25 Next sugya (topic):
concerning the betulot
(virgins). A mitzvoh of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu I do not have, but
a bit of wisdom I offer as
one who by the rachamim
Hashem is ne'eman (faithful).
26 I consider therefore, it to
be beneficial, because of the
impending Crisis that you
remain as you are. 27 Have
you entered bibrit hanissuim
(in covenant of marriage) with
an isha? Do not seek to be
free. Are you freed from an
isha? Do not seek an isha.
28 But if indeed you enter
bibrit hanissuim (in covenant
of marriage), there is no chet;
and if the betulah (virgin)
marries, there is no averah
in that for her. But such will
have tzoros in the basar,
which I am trying to spare
you. 29 Now this I say, Achim
b'Moshiach, the time [until
HaKetz] has been shortened.
From now on, let those having
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nashim live as if not having
nashim, 30 And let the ones
weeping as not weeping, and
let the ones having simcha
as not having simcha, and
let the ones buying as not
possessing, 31 And let the
ones using the Olam Hazeh
as not fully using it, for the
present form of the Olam
Hazeh is passing away. 32 But
I would have you free from
de'agot (worries). The ben
Adam without isha cares
for the things of Hashem,
how he may please Hashem.
33 But the one having taken
an isha cares for the things
of the Olam Hazeh, how he
may please his isha, 34 And
he has been divided. Both
the isha free of a ba'al or the
betulah cares for the things
of Hashem, that she may
be tehorah spiritually and
physically. But the isha with
a ba'al cares for the things of
the Olam Hazeh, how she may
please her ba'al. 35 Now, this
I say for your own benefit,
not that I may throw a noose
on your deror (freedom),
but I speak with respect
to what is decent, seemly,
and sits well with Hashem,
without distraction [in
avodas kodesh]. 36 However,
if anyone thinks he does
not have proper hitnahagut
(conduct) toward the betulah
of his eirusin (betrothal,
engagement), and if he thinks
his basherte (destined mate)
is getting along in years, and
thus it has to be, what he
desires, let him do; there
is no chet, let them enter
bibrit hanissuim (in covenant
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of marriage). 37 But he who
in his lev has settled the
decision, not having the need
[of conjugal intimacy], but
having mastery concerning
his own desire, and thus he
in his lev has decided, not to
enter bibrit hanissuim with
his betulah (virgin), he does
well. 38 So then both the one
entering bibrit hanissuim
with his betulah does well,
and the one not entering
bebrit hanissuim with his
arusah (betrothed) will do
better. 39 An isha has been
bound (bibrit hanissuim, in
covenant of marriage) for so
long a time as her ba'al lives,
but if her ba'al should sleep
the sleep of the mesim, she is
free to enter bibrit hanissuim
with the ba'al she desires,
but only in Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu.
40 However, happy is she,
and even more so, if she
remains as she is; and I think
in this bit of wisdom I am
offering that I have the Ruach
Hakodesh.

מיר
mir
we

אז
az
that

מיר,
mir
we

ווייסן
veisen
know

אפג‐טער:
opg-ter
idols

צו
tsu
to

קרבנות
korbones
sacrifices

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

און
un
andח

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

די
di
the

ניטציטירן).
nitsitiren
unquote

ציטירן
tsitiren
quote

) דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

האבן
hoben
have

אלע
ale
all

זיך
zich
self

רעדט
redt

speaks

איינער
einer
one

אויב
oib
if

ב אויף.
oif
up

בויט
boit
builds

אבער
ober

however

ליבע
libe
love

די
di
the

אויף,
oif
up

בלאזט
blozt
puffs

דארף
darf

should

ער
er
he

וויאזוי
viazoi
as

נישט,
nisht
not

נאך
noch
yet

ער
er
he

ווייסט
veist
knows

, עפעס
epes

something

קען
ken

knows

ער
er
he

אז
az
that

איין,
ein
one

דערקענט.
derkent
known

אים
im
Him

פון
fun
by

איז
iz
is

דער
der
that

, ה׳
Hashem
Hashem

ליב
lib
love

האט
hot
has

עס
es
it

אבער
ober

however

ווער
ver
who

ג קענען;
kenen
know

אז
az
that

מיר,
mir
we

ווייסן
veisen
know

אפג‐טער,
opg-ter
idols

צו
tsu
to

קרבנות
korbones
sacrifices

פון
fun
of

עסן
esen
eating

דעם
dem
the

וועגן
vegen
about

דעריבער,
deriber

therefore

ד

8 Now concerning the
sacrifice to an elil (idol

in avodah zarah, idol worship),
we know that “we all possess
da'as (knowledge).” But da'as
puffs up (with ga'avah), but
ahavah (agape) builds up. 2 If
anyone presumes he has da'as
of anything, he does not yet
have da'as of the necessary
da'as. 3But if a person has
Ahavas Hashem, Hashem has
da'as of that person. 4Now
concerning the eating of the
okhel (food) at the mizbe'ach
of avodah zarah which is
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sacrificed to an elil (idol),
we have da'as that an elil is
nothing in the world, and that
there is no G‑d but ECHAD.
5 For even if there are so-called
“g‑ds,” whether in Shomayim
or on ha'aretz, even as there
are so-called “g‑ds” many
and “l‑rds” many, 6Yet in
fact for us we have da'as that
there is ADONOI ECHAD (L‑rd
is One), Hashem AV ECHAD
L'CHULLANU (One Father of us
all), from whom are all things,
and we exist for Hashem, and
there is Adon Echad, Moshiach
Yehoshua, through whom are
all things and we through him.
7However, not kol Bnei Adam
have this da'as (knowledge).
Some are so accustomed to
the elil (idol) until now that
when they eat, they think
of the okhel (food) as being
sacrificed to the elil in avodah
zarah, and their matzpun
(conscience), being weak, is
made to be tameh (defiled).
8But okhel (food) will not
usher us into the presence of
Hashem; neither are we falling
short if we do not eat okhel,
nor are we better if we eat.
9But beware lest somehow
your cherut (freedom) becomes
a michshol (stumbling block)
to the weak ones. 10 For if
anyone sees you, the one
having da'as (knowledge),
eating in the temple of an
elil, will not the matzpun of
him be strengthened so as
to eat the okhel sacrificed to
an elil (idol) at the mizbe'ach
of avodah zarah? 11 For the
one being weak [in emunah]
is being destroyed by your
“da'as,” the Ach b'Moshiach
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when

און
un
and

ה איינעם.
einem
one

דעם
dem
the

אחוץ
achuts
except

טאקע
take

actually

זענען
zenen
are

עס
es

there

ווי
vi
as

, ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

צי
tsi
or

, הימל
himel
heaven

אין
in
in

צי
tsi

whether

ג‐טער,
g‑ter
g-ds

ג‐ט,
G‑t
G-d

איין
ein
one

נאר
nor
just

אונדז—
undz
us

פאר
far
for

דאך
doch
yet

ו הארן,
harn
l-rds

סך
sach
many

א
a
a

און
un
and

ג‐טער
g‑ter
g-ds

סך
sach
many

א
a
a

פאראן
faran
there

האר,
Har
L-rd

איין
ein
one

און
un
and

אים;
im
Him

פאר
far
for

מיר
mir
we

און
un
and

איז,
iz
are

אלץ
alts

all things

וועמען
vemen
whom

פון
fun
from

פאטער,
foter
Father

דער
der
the

דורך
durch

through

מיר
mir
we

און
un
and

איז,
iz
is

אלץ
alts
all

וועמען
vemen
whom

דורך
durch

through

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
נאר
nor
but

; אלעמען
alemen
everyone

אין
in
in

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

איז
iz
is

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

( דאזיקע
dozike

this very

) די
di
the

ז אים.
im
him

א
a
a

ווי
vi
as

עס
es
it

עסן
esen
eat

אפג‐ט,
opg-t
idols

צום
tsum
to the

איצט
itst
now

ביז
biz
until

געוואוינהייט
gevoinheit
custom

דער
der
the

אין
in
in

אייניקע,
einike
some

ווערט
vert

becomes

שוואך,
shvach
weak

איז
iz
is

געוויסן
gevisen

conscience

זייער
zeier
their

ווייל
vail 

because

און
un
and

אפג‐טער;
opg‑ter
idols

צו
tsu
to

קרבן
korben
sacrifice

; ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

נענטער
nenter
nearer

נישט
nisht
not

אונדז
undz
us

ברענגט
brengt
brings

אבער
ober

however

שפייז
shpaiz
food

ח באפלעקט.
baflekt
defiled

עס
es
it

מיר
mir
we

ווען
ven
when

געווינען,
gevinen
gain

מיר
mir
we

נישט
nisht
nor

נישט,
nisht
not

עסן
esen
eat

מיר
mir
we

ווען
ven
when

פארלירן,
farliren
to lose

מיר
mir
we

נישט
nisht

neither
נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

אייערע
eiere
yours

פרייהייט
fraiheit
freedom

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

אז
az
that

אבער
ober

however

זעט
zet
see

ט . יא
yo
yes

עסן
esen
eat

עמיצער
emitser
someone

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

י שוואכע.
shvache
weak

די
di
the

פאר
far
for

מיכשול
michshol

stumbling block

קיין
kein
any

ווערן
veren

become
דעם
dem
the

אין
in
in

טיש)
tish
table

ביים
baim
at the

) זיצן
zitsen
sitting

דערקענטעניש,
derkentenish
knowledge

האסט
host
has

וועלכער
velcher
who

דיך,
dich
you

זעט
zet
sees

וואס
vos
who

, דעם
dem

the one

פון
fun
of

געוויסן
gevisen

conscience

דאס
dos
the

נישט
nisht
not

דען
den
then

וועט
vet
will

צי
tsi

might

געצנטעמפל,
getsntempl
idol temple

אפג‐טער?
opg-ter
idols

די
di
the

צו
tsu
to

קרבנות
korbones
sacrifices

די
di
the

פון
fun
of

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

דערמוטיקן
dermutiken
encouraged

זיך
zich
self

שוואך,
shvach
weak

איז
iz
is

דער
der
the

פארלוירן,
farloiren
lost

שוואכער
shvacher
weak one

דער
der
the

ווערט
vert

becomes

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

דיין
dain
your

דורך
durch

through

און
un
and

יא

אזוי
azoi
thus

זינדיקנדיק
zindikndik
sinning

און
un
and

יב געשטארבן.
geshtorben

died

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

וועמען
vemen
whom

פאר
far
for

ברודער,
bruder
brother
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זינדיקט
zindikt
sin

, געוויסן
gevisen

conscience

שוואך
shvach
weak

זייער
zeier
their

פארוואונדנדיק
farvundendik
wounding

און
un
and

, ברידער
brider

brothers

די
di
the

קעגן
kegen
against

מיין
main
my

פארפירט
farfirt

misleads

מאכל
maichl
meal

א
a
a

אויב
oib
if

, דערפאר
derfar

therefore

יג . משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

קעגן
kegen
against

איר
ir
you

נישט
nisht
not

מער
mer
more

אופן
oifen
way

בשום
beshum
never

אייביק
eibik

eternal

אויף
oif
on

איך
ich
I

וועל
vel
will

שטרויכלען,
shtroichlen
temptation

צום
tsum
to the

ברודער
bruder
brother

צום
tsum
to the

ברודער
bruder
brother

מיין
main
my

פארפירן
farfiren
mislead

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

פלייש,
fleish
meat

קיין
kein
any

עסן
esen
eat

שטרויכלען.
shtroichlen
temptation

for whom Moshiach died.
12And thus by sinning
against the Achim b'Moshiach
and wounding their weak
matzpunim (consciences),
you commit averos against
Rebbe, Melech HaMoshiach.
13Therefore, if okhel causes
my Ach b'Moshiach to trip on
a michshol, I should never eat
meat again, lest I cause my
Ach b'Moshiach to stumble.

צי
tsi

? שליח
Shliach
Shliach

קיין
kein
a

נישט
nisht
not

דען
den
then

איך
ich
I

בין
bin
am

צי
tsi

פריי?
frai
free

נישט
nisht
not

דען
den
then

איך
ich
I

בין
bin
am

צי
tsiט

זענט
zent
are

צי
tsi
or

? יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

געזען
gezen
seen

נישט
nisht
not

דען
den
then

איך
ich
I

האב
hob
have

נישט
nisht
not

איך
ich
I

בין
bin
am

אנדערע
andere
others

פאר
far
for

אויב
oib
if

ב האר?
Har
L-rd

אינם
inem
in the

ווערק
verk
work

מיין
main
my

נישט
nisht
not

דען
den
then

איר
ir
you

מיין
main
my

פון
fun
of

חתימה
chsime
seal

די
di
the

ווארום
vorem
because

; יא
yo
yes

איך
ich
I

בין
bin
am

אייך
aich
you

פאר
far
for

דאך
doch
yet

, שליח
Shliach
Shliach

קיין
kein
a

וועלכע
velche
who

, די
di

those

פאר
far
for

פארטיידיקונג
farteidikung
defense

מיין
main
my

ג האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

איר
ir
you

זענט
zent
are

שליחות
shliches
Shlichus

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

רשות
reshus
right

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

דען
den
then

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

צי
tsi

ד דאס:
dos
this

איז
iz
is

, מיך
mich
me

משפטן
mishpeten
judge

ארומצופירן
arumtsufiren

be accompanied by

רשות
reshus
right

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

דען
den
then

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

צי
tsi
or

ה טרינקען?
trinken
drink

צו
tsu
to

און
un
and

די
di
the

און
un
and

שליחים
shlichim
Shlichim

איבעריקע
iberike
other

די
di
the

אויך
oich
also

ווי
vi
as

ווייב?
vaib
wife

א
a
a

אלס
als
as

שוועסטער
shvester
sister

א
a
a

, בר‐נבא
Bar-Nabba
Bar-Nabba

און
un
and

אליין
alein
alone

עס
es
it

איך
ich
I

בין
bin
am

אדער
oder
or

ו כיפא.
Kefa
Kefa

און
un
and

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

ברידער
brider

brothers
א
a
a

עס
es

there

דינט
dint
serves

ווען
ven
when

ז ארבעטן?
arbeten
work

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

רשות
reshus
right

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos
that

און
un
and

וויינגארטן,
vaingorten
vineyard

א
a
a

עס
es
it

פלאנצט
flantst
plants

ווער
ver
who

? הוצאות
hoitsoes
expenses

אייגענע
eigene
own

זיינע
zaine
his

אויף
oif
on

זעלנער
zelner
soldier

פון
fun
of

נישט
nisht
not

עסט
est
eats

און
un
and

סטאדע,
stade
flock

א
a
a

פאשעט
pashet
tends

ווער
ver
who

אדער
oder
or

פרוכט?
frucht
fruit

זיין
zain
its

נישט
nisht
not

עסט
est
eats

צי
tsi
or

מענטש?
mentsh
man

א
a
a

ווי
vi
as

פשוט
poshet
simply

דאס
dos
this

רעד
red

speak

איך
ich
I

ח סטאדע?
stade
flock

דער
der
the

פון
fun
of

מילך
milch
milk

דער
der
the

9 Do I not have cherut?
Am I not a Shliach? Have

I not seen Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu? Are
you not my po'al (work) in
Adoneinu? 2 If to others I
am not a Shliach, surely
I am to you, for you are
the chotam (seal) of my
shlichus, in Hashem. 3 My
apologetic to the ones cross-
examining me is this: 4 Do
I not have the privilege of
eating and drinking? 5 Is
the privilege not mine to
take an achot b'Moshiach
as isha in my travels for
Rebbe, Melech HaMoshiachʼs
avodas kodesh, just as the
rest of his Shlichim do and
the Achim of Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu and
Kefa? 6 Or is it only Bar-
Nabba and I who are denied
the privilege of not working
at a parnasah? 7 Whoever
heard of someone serving
as a chaiyal (soldier) but
having to pay his own wages
for doing so? Who plants a
kerem (vineyard) but does
not eat the p'ri hakerem?
And who serves as a ro'eh
(shepherd) over a flock and
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of the cholov (milk) of the
flock does not partake? 8 Do
I say this according to the
dvar haBnei Adam? Or does
not the Torah say these
things? 9 For, in the Torah of
Moshe it has been written,
LO TACHSOM SHOR BEDISHO
(You shall not muzzle an ox
treading grain). Surely it is
not for oxen that Hashem
is concerned. 10 Or does
he not speak altogether
for our sake, and is it not
for us that Hashem says
this? Ken, for us, because
it was written that the
one plowing ought to plow
on in tikvah, and the one
threshing ought to partake
with tikvah. 11 If we sowed
spiritual things to you, is
it too much if we reap in
material things from you?
12 If others over you can
claim this privilege, can
we not even more? But we
did not make use of this
privilege; we endure all
things, lest any hindrance
we should give to Moshiachʼs
Besuras HaGeulah. 13 Do
you not have da'as that the
kohanim serving in the Beis
Hamikdash sherut (service
in the Temple) eat the things
of the Beis Hamikdash;
the kohanim attending the
Mizbe'ach (altar) have their
share with the Mizbe'ach
(altar)? 14 So also Moshiach
Adoneinu appointed the
ones proclaiming the
Besuras HaGeulah to get
their parnasah from the
Besuras HaGeulah. 15 But
I have not used any of
these privileges; I did not

שטייט
shteit
stands

משה
Moshe
Moses

תורת
torat
law of

אין
in
in

ווארום
vorem
because

ט תורה?
toire
Torah

די
di
the

אפילו
afile
even

נישט
nisht
not

דען
den
then

עס
es
this

זאגט
zogt
says

ווען
ven
when

, מויל
moil

mouth

דאס
dos
the

אקס
oks
ox

אן
an
an

פארשליסן
farshlisen
shut

נישט
nisht
not

זאלסט
zolst

you shall

דו
du
you

: געשריבן
geshriben
written

ה׳
Hashem
Hashem

דען
den
then

זיך
zich

Himself

זארגט
zorgt

concerns

צי
tsi
or

ד.)
d
4

כה,
chh
25

דברים
Devarim

Deuteronomy

) דרעשט.
dresht
treads

ער
er
he

? בכלל
biklal

in general

אונדזערטוועגן
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

עס
es
it

ער
er
he

זאגט
zogt
says

אדער
oder
or

י אקסן?
oksen
oxen

פאר
far
for

נאר)
nor
only

)

אקערער
akerer
plower

דער
der
the

ווייל
vail 

because

געווארן;
gevoren
become

געשריבן
geshriben
written

עס
es
it

איז
iz
is

אונדזערטוועגן
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

, יא
yo
yes

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

האפענונג
hofenung
hope

מיט
mit
with

דרעשער
dresher
thresher

דער
der
the

און
un
and

האפענונג,
hofenung
hope

מיט
mit
with

אקערן
akeren
plow

דארף
darf
must

עס
es
it

איז
iz
is

, זאכן
zachn
things

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

פארזייט
farzeit
sown

אייך
aich
you

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אויב
oib
if

יא . חלק
cheilek
share

א
a
a

? זאכן
zachn
things

גשמיותדיקע
gashmiesdike
material

אייערע
eiere
your

שניידן
shnaiden
reap

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

אויב
oib
if

, זאך
zach
thing

גרויסע
groise
great

אזא
aza
such

דען
den
then

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

אייך,
aich
you

איבער
iber
over

רשות
reshus
right

אינם
inem
in the

חלק
cheilek
share

א
a
a

האבן
hoben
have

אנדערע
andere
others

אויב
oib
if

יב

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

אויסגענוצט
oisgenutst

used

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

אבער
ober

however

מיר
mir
we

רשות)?
reshus
right

) מער
mer
more

נישט
nisht
not

קיין
kein
any

פארשאפן
farshafn
create

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

אויס,
ois
out

אלץ
alts
all

שטייען
shteien
endure

מיר
mir
we

נאר
nor
but

רשות,
reshus
right

ווייסט
veist
know

צי
tsi
or

יג . משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

טובה
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

פאר
far
for

שטערונג
shterung
hindrance

שום
shum
kind of

הייליקע
heilike
holy

מיט
mit
with

זיך
zich

themselves

באשעפטיקן
basheftikn
occupy

וועלכע
velche
who

, די
di

those

אז
az
that

נישט,
nisht
not

דען
den
then

איר
ir
you

וועלכע
velche
who

, די
di

those

און
un
and

, המקדש
Hamikdash
HaMikdash

בית
beis
Beis

אין
in
in

זאכן
zachn
things

די
di
the

פון
fun
of

עסן
esen
eat

, עבודות
avoides

ministries
האט
hot
has

אזוי
azoi
thus

און
un
and

יד ? מזבח
mizbeyech

altar

אין
in
in

חלק
cheilek
share

א
a
a

האבן
hoben
have

, מזבח
mizbeyech

altar

ביים
baim
at the

באדינען
badinen
serve

בשורה
besoire
News

די
di
the

אָן
on
on

זאגן
zogen
say

וועלכע
velche
who

, די
di

those

פאר
far
for

געווען
geven
was

מתקן
mesaken
enacted

האר
Har
L-rd

דער
der
the

אויך
oich
also

מיך
mich
myself

האב
hob
have

אבער
ober

however

איך
ich
I

טו טובה.
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

פון
fun
from

לעבן
leben
live

צו
tsu
to

טובה,
toive
Good

נישט
nisht
not

דאס
dos
this

האב
hob
have

און
un
and

; זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

פון
fun
of

קיינס
keins
any

מיט
mit
with

באנוצט
banutst
made use

נישט
nisht
not
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עס
es
it

ווארום
vorem
because

מיר;
mir
me

לגבי
legabe

in relation to

טאן
ton
do

אזוי
azoi
thus

עס
es
it

זאל
zol
shall

מען
men
one

כדי
kedei
so that

, געשריבן
geshriben
written

מיין
main
my

מאכן
machen
make

צונישט
tsunisht
negate

זאל
zol
shall

עמיצער
emitser
someone

ווי
vi

than

שטארבן,
shtarben

die

צו
tsu
to

ליבער
liber
rather

מיר
mir
me

איז
iz
is

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

איך
ich
I

האב
hob
have

בשורה,
besoire
News

גוטע
gute
good

די
di
the

אָן
on
on

זאג
zog
say

איך
ich
I

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

טז . רום
rum
glory

ווארום
vorem
because

; חוב
choiv
debt

א
a
a

מיר
mir
me

אויף
oif
on

ליגט
ligt
lies

עס
es
it

ווייל
vail 

because

בארימען,
barimen
boast

צו
tsu
to

זיך
zich

myself

וואס
vos
what

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

יז בשורה!
besoire
News

גוטע
gute
good

די
di
the

אָן
on
on

נישט
nisht
not

זאג
zog
say

איך
ich
I

ווען
ven
when

מיר,
mir
me

איז
iz
is

וויי
vei
woe

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

אויב
oib
if

; שכר
sachar
reward

א
a
a

איך
ich
I

האב
hob
have

פרייוויליק,
fraivilik
willingly

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

טו
tu
do

איך
ich
I

מיין
main
my

איז
iz
is

זשע
zhe
then

וואס
vos
what

יח אנפארטרויט.
onfartroit
entrusted

מיר
mir
me

פארוואלטונג
farvaltung
stewardship

א
a
a

עס
es
it

איז
iz
is

— גערן
geren
gladly

בשורה
besoire
News

די
di
the

פארלייגן
forleigen
propose

איך
ich
I

זאל
zol
shall

טובה,
toive
Good

בשורה
besoire
News

די
di
the

אנזאגנדיק
onzogendik
announcing

אז
az
that

? שכר
sachar
reward

אין
in
in

רשות
reshus
right

מיין
main
my

פון
fun
of

געברויך
gebroich
use

קיין
kein
any

מאכן
machen
make

נישט
nisht
not

און
un
and

, בחינם
bechinem

free of charge

טובה
toive
Good

איך
ich
I

האב
hob
have

, אלעמען
alemen
everyone

פון
fun
of

פריי
frai
free

זייענדיק
zaiendik
being

ווארום
vorem
because

יט בשורה.
besoire
News

גוטער
guter
good

דער
der
the

מענטשן)
mentshn
people

) מער
mer
more

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

קנעכט,
knecht
servant

אלעמענס
alemens

everyone's

פאר
far
for

געמאכט
gemacht
made

מיך
mich
myself

געווינען
gevinen
gain

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

, ייד
Yid
Jew

א
a
a

ווי
vi
as

געווארן
gevoren
become

איך
ich
I

בין
bin
did

יידן
Yidn
Jews

צו
tsu
to

און
un
and

כ געווינען.
gevinen
gain

ווי
vi
as

תורה,
toire
Torah

( חומרא
chumre
legalism

מחמיר
machmer
stickler

) דער
der
the

אונטער
unter
under

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

צו
tsu
to

; יידן
Yidn
Jews

אונטער
unter
under

אליין
alein
myself

זייענדיק
zaiendik
being

נישט
nisht
not

תורה,
toire
Torah

( חומרא
chumre
legalism

מחמיר
machmer
stickler

) דער
der
the

אונטער
unter
under

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

געווינען
gevinen
gain

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

תורה,
toire
Torah

( חומרא
chumre
legalism

מחמיר
machmer
stickler

) דער
der
the

א
a
a

אָן
on

without

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

צו
tsu
to

כא תורה;
toire
Torah

( חומרא
chumre
legalism

מחמיר
machmer
stickler

) דער
der
the

אונטער
unter
under

פאר
far

before

תורה
toire
Torah

א
a
a

אָן
on

without

ווי
vi
as

זייענדיק
zaiendik
being

נישט
nisht
not

דאך
doch
yet

תורה,
toire
Torah

א
a
a

אָן
on

without

ווי
vi
as

תורה,
toire
Torah

געווינען
gevinen
gain

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

תורה
toire
Torah

דער
der
the

אין
in
in

נאר
nor
but

, ה׳
Hashem
Hashem

write these things that it
might be so with me; for
itʼs better for me rather
to die than that someone
deprive me of my kavod [in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Pp 1:21]. 16 For if I preach
the Besuras HaGeulah there
is nothing for me to boast
about, als (since) necessity
is laid on me, for Oy Li (Woe
to me!) if I do not preach
the Besuras HaGeulah.
17 For, if I do this willingly,
I have a sachar (reward),
but if unwillingly, then a
ne'emanut (trusteeship), a
kehunah for the Besuras
HaGeulah has been entrusted
to me. 18 What then is my
sachar (reward)? That in
preaching as a maggid
of the Besuras HaGeulah,
I may make the Besuras
HaGeulah free of charge,
so as not to make full use
of my right in the Besuras
HaGeulah. 19 For being no
indentured servant to any
one of the Bnei Adam, I made
myself a servant [working
for nothing] to kol Bnei
Adam, that I might win the
more. 20 And I became to
the Yehudim as a Yehudi,
that I might win Yehudim;
to the ones under Gezetz, I
became as under Gezetz —
not being myself under [the
epoch of] Gezetz — that the
ones under Gezetz I might
win; 21 To the ones without
Gezetz, as without Gezetz,
though not being without
the Torah of Hashem but
being under Moshiachʼs
Torah, that I might win
the ones without Gezetz.
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22 I became weak to the
weak ones that I might
win the weak ones. I have
become all things to kol Bnei
Adam, that by all means I
might save some. 23 And all
things I do because of the
Besuras HaGeulah that a
fellow partaker and deveykus
sharer in it I may become.
24 Do you not have da'as
that the ones running on
a race course all indeed
run, but it is only one
who receives the prize? So
run that you may obtain
the prize. 25 And everyone
competing in the [Olympic]
games in all things exercises
shlitah atzmi: those ones,
therefore, that they may
obtain a perishable wreath;
but we, an imperishable.
26 Therefore, I run not as
one without a goal that is
kovua (fixed, set). I box as
not beating the air. 27 But I
do more than merely spar
with my basar; I pommel
it and keep it under strict
subjection, so that after I am
the maggid to others, I myself
will not become declared
ineligible.

א
a
a

שוואכע
shvache
weak

די
di
the

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

בין
bin
am

איך
ich
I

כב תורה.
toire
Torah

א
a
a

אָן
on

without

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

אלץ
alts

all things

געווארן
gevoren
become

בין
bin
am

איך
ich
I

שוואכע;
shvache
weak

די
di
the

געווינען
gevinen
gain

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

שוואכער,
shvacher
weak one

און
un
and

כג אייניקע.
einike
some

ראטעווען
rateven
save

איך
ich
I

זאל
zol
shall

אופן
oifen
way

יעדן
yedn
every

אויף
oif
on

כדי
kedei
so that

אלעמען,
alemen
all men

צו
tsu
to

א
a
a

האבן
hoben
have

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

בשורה,
besoire
News

גוטער
guter
good

דער
der
the

צוליב
tsulib

on account of

איך
ich
I

טו
tu
do

אלץ
alts
all

דער
der
the

אויף
oif
in

לויפן
loifen
run

וואס
vos
who

, די
di
the

אז
az
that

נישט,
nisht
not

דען
den
then

איר
ir
you

ווייסט
veist
know

צי
tsi

כד איר.
ir
you

אין
in
in

חלק
cheilek
share

אזוי
azoi
so

? פריז
priz
prize

דעם
dem
the

דערלאנגט
derlangt
reaches

אבער
ober

however

איינער
einer
one

אלע,
ale
all

טאקע
take
really

לויפן
loifen
run

ארענע,
arene
arena

באקסער
bokser
boxer

יעדער
yeder
every

און
un
and

כה באקומען.
bakumen
received

עס
es
it

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

, לויפן
loifen
run

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

עס)
es
it

טאן
ton
do

) זיי
zei
they

און
un
and

. אלעם
alem

everything

אין
in
in

זיך
zich

himself

באהערשט
bahersht
controls

אומפארדארבלעכע.
umfardarbleche
imperishable

אן
an
an

אבער
ober

however

מיר
mir
we

; קרוין
kroin
crown

פארדארבלעכע
fardarbleche
perishable

א
a
a

באקומען
bakumen
received

איך,
ich
I

באקס
boks
box

אזוי
azoi
thus

פינסטער;
finster

darkness

דער
der
the

אין
in
in

ווי
vi
as

נישט
nisht
not

אזוי,
azoi
so

איך
ich
I

לויף
loif
run

דעריבער
deriber

therefore

כו

גוף
guf
body

מיין
main
my

אונטערדריק
unterdrik
suppress

איך
ich
I

נאר
nor
but

כז לופט;
luft
air

די
di
the

שלאגט
shlogt
strikes

וואס
vos
who

איינער,
einer
one

ווי
vi
as

נישט
nisht
not

צו
tsu
to

געדרשנט
gedarshent
preached

האב
hob
have

איך
ich
I

בשעת
beshas
while

כדי
kedei
so that

קנעכטשאפט,
knechtshaft
slavery

אין
in
in

אים
im
it

האלט
halt
keep

און
un
and

ווערן.
veren
to be

פארווארפן
farvorfen
rejected

נישט
nisht
not

אליין
alein
myself

איך
ich
I

זאל
zol
shall

אנדערע,
andere
others

10 I do not want
you to be without

da'as, Achim b'Moshiach,
that Avoteinu all were
under the anan (cloud)
and passed through the
sea, 2 And all into Moshe
Rabbenu were given
tevilah in the anan (cloud)
and in the sea, 3 And all
of the same spiritual
okhel (food) ate, 4 And
all of the same spiritual

אלע
ale
all

אז
az
that

, ברידער
brider

brothers

, פארהוילן
farhoilen
to conceal

אייך
aich
you

פון
fun
from

נישט
nisht
not

וויל
vil

want

איך
ich
I

ווארום
vorem
becauseי

זענען
zenen
did

אלע
ale
all

און
un
and

וואלקן,
volken
cloud

דעם
dem
the

אונטער
unter
under

געווען
geven
was

זענען
zenen
are

פאטערס
foters
fathers

אונדזערע
undzere
our

געווארן
gevoren
become

געטובלט
getoivelt
immersed

מקווה
mikveh
mikveh

זענען
zenen
are

אלע
ale
all

און
un
and

ב ; ים
yam
sea

דעם
dem
the

אריבערגעגאנגען
aribergegangen
pass through

געגעסן
gegesen
eat

האבן
hoben
did

אלע
ale
all

און
un
and

ג ; ים
yam
sea

דעם
dem
the

אין
in
in

און
un
and

וואלקן
volken
cloud

דעם
dem
the

אין
in
in

משהן
Moshen
Moses

צו
tsu
to

דאס
dos
the

געטרונקען
getrunken
drink

האבן
hoben
did

אלע
ale
all

און
un
and

ד ; שפייז
shpaiz
food

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the
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פון
fun
from

געטרונקען
getrunken
drink

האבן
hoben
did

זיי
zei
they

ווארום
vorem
because

געטראנק;
getrank
drink

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

זעלביקע
zelbike
same

און
un
and

; באגלייט
bagleit

accompanied

זיי
zei

them

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

פעלדזנשטיין,
feldznshtein

rock

רוחניותדיקן
ruchniesdikn
spiritual

דעם
dem
the

פון
fun
of

מערסטע
merste
most

די
di
the

אין
in
in

נאר
nor
but

ה . משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

געווען
geven
was

איז
iz
is

פעלדזנשטיין
feldznshtein

rock

דער
der
the

זענען
zenen
did

זיי
zei
they

ווארום
vorem
because

וואוילגעפעלן;
voilgefelen
pleasure

קיין
kein
any

געהאט
gehat
have

נישט
nisht
not

ה׳
Hashem
Hashem

האט
hot
did

זיי
zei

them
אלס
als
as

געשען
geshen
occur

זענען
zenen
did

זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

און
un
and

ו . מדבר
midbar
desert

דער
der
the

אין
in
in

אומגעקומען
umgekumen

perish
צום

tsum
for the

גלוסטן
glusten
desire

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

אונדזערטוועגן,
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

פארבילדער
forbilder
previews

קיין
kein
any

זיין
zain
be

נישט
nisht
not

אויך
oich
also

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

און
un
and

ז געגלוסט.
geglust
lust

האבן
hoben
did

יענע
yene
those

ווי
vi
as

, בייזן
beizn
evil

האט
hot
did

פאלק
folk

people

דאס
dos
the

: געשריבן
geshriben
written

שטייט
shteit
stands

עס
es
it

ווי
vi
as

; זיי
zei

them

פון
fun
of

טייל
teil
some

א
a
a

ווי
vi
as

געצנדינער,
getsndiner
idolater

אויפגעשטאנען
oifgeshtanen

get up

זענען
zenen
did

און
un
and

טרינקען,
trinken
drink

און
un
and

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

אנידערגעזעצט
anidergezetst
sat down

זיך
zich

themselves
ווי
vi
as

, זיין
zain
do

מזנה
mezane

fornication

נישט
nisht
not

אויך
oich
also

לאמיר
lomir
let us

און
un
and

ח (. ו
u
6

לב,
lb
32

שמות
Shemot
Exodus

) . שפילן
shpilen
play

צו
tsu
to

אין
in
in

געפאלן
gefalen
fell

זענען
zenen
were

עס
es

there

און
un
and

געווען,
geven
do

מזנה
mezane

fornication

האבן
hoben
did

זיי
zei

them

פון
fun
of

טייל
teil
part

א
a
a

אויספרואוון
oispruven

test

נישט
nisht
not

אויך
oich
also

לאמיר
lomir
let us

ט . טויזנט
toizent

thousand

צוואנציק
tsvantsik
twenty

און
un
and

דריי
drai
three

טאג
tog
day

איין
ein
one

זענען
zenen
were

און
un
and

אויסגעפרואווט,
oisgepruvt

put to the test

האבן
hoben
did

זיי
zei

them

פון
fun
of

טייל
teil
part

א
a
a

ווי
vi
as

ג‐ט),
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

זיי
zei

them

פון
fun
of

טייל
teil
part

א
a
a

ווי
vi
as

נישט,
nisht
not

אויך
oich
also

מורמלט
murmlt
murmur

י שלאנגען.
shlangen
snakes

די
di
the

פון
fun
by

אומגעקומען
umgekumen

killed
אלץ
alts
all

דאס
dos
this

יא . משחית
mashches
destroyer

דעם
dem
the

דורך
durch
by

אומגעקומען
umgekumen

killed

זענען
zenen
were

און
un
and

געמורמלט,
gemurmlt
murmur

האבן
hoben
did

געווארן
gevoren
become

געשריבן
geshriben
written

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

פארבילד,
forbild
preview

א
a
a

פאר
far
for

געשען
geshen

happened

יענע
yene
those

צו
tsu
to

איז
iz
is

האבן
hoben
have

צייטן
tsaitn
times

וועלט
velt
world

די
di
the

וועמען
vemen
whom

צו
tsu
to

אונדזערטוועגן,
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

מוסר
musar
reproof

א
a
a

ווי
vi
as

זאל
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stands
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that
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thinks

וואס
vos
who
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therefore
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goal
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their

דערגרייכט
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attained

drink drank, for they
were drinking from a
spiritual TZUR following
them, and that TZUR was
Moshiach. 5 But Hashem
was not pleased with most
of them, for they were
strewn about in the desert,
VAYISHCHATEM BAMIDBAR
(then He slaughtered them
in the desert). 6 Now these
things occurred as moftim
(examples) for us, in order
that we would not crave
what is ra'ah as they
did. 7 Neither should
you become ovdei elilim
(idolaters), as some of
them did, as it has been
written, “And the people
sat to eat and to drink
and they got up to revel.”
8 Neither should we commit
zenut as some of them
committed zenut and
fell in one day twenty-
three thousand. 9 Neither
let us tempt Moshiach,
as some of them put
Moshiach to the test, and
by nechashim (serpents) were
being destroyed. 10 Neither
should we murmur and
grumble even as some
of them VAYILONU (and
they murmured) and they
were destroyed by the
destroyer. 11 Now, these
things happened to those
ones as moftim (examples),
but it was written for our
admonition, to whom
the Kitzei HaOlamim has
come. 12 So then the one
that presupposes that
he stands, let him take
care lest he fall. 13 No
nissayon (temptation) has
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overtaken you, except
that which is common to
Bnei Adam, but, Hashem
is ne'eman (faithful), who
will not let you to be
brought into nissayon
beyond what you are able,
but will make with the
nissayon also the derech
[Tzaddikim] as a way
out for you to be able to
endure.
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however
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14 Therefore, my chaverim,
flee from avodah zarah. 15 I
speak as to thinking men;
you judge what I say. 16 The
Kos HaBracha (Cup of Blessing)
over which we say the Bracha,
is it not a [Mizbe'ach] sharing
and deveykus participation
in the Korban Pesach death
and kapporah of Moshiach?
The matzoh which we break,
is this not a sharing and a
deveykus participation in the
Guf HaMoshiach? 17 Because
the matzoh is echad, we,
many as we are, are one body,
one new humanity, for we all
partake of the matzoh echad.
18 Observe Yisroel according
to the basar. Are not the ones
eating the korbanot (sacrifices)
partakers of the Mizbe'ach
(altar)? 19 What then am I
saying? That a sacrifice to an
elil (idol) is anything or that
an idol is anything? 20 No, the
things which they sacrifice,
YIZB'CHU LASHEDIM LO
ELOHIM (They sacrificed to
demons which were not G‑d).
Now I do not want you to
become sharers with the
shedim (demons). 21 You are
not able to drink from the

געצנדינסט.
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פון
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Kos of Hashem and also
from the Kos HaShedim;
you are not able to partake
of the shulchan of Hashem
and the shulchan of shedim
(demons). 22 Or is it that you
would move Hashem to kinah
(jealousy)? We don't think
we are stronger than He, do
we?
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feast
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the
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place
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vet
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dozike
these

דאס
dos
the

: זאגן
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say
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you
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however
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כח . געוויסן
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, יענעם

yenem
that one

צוליב
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on account of

עסן
esen
eat

נישט
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zolt
shall

— געצנקרבן
getsnkorbn
idol sacrifice

א
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a
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because of
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האט
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who
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other one's
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eigens
own
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however
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another's
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why
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because

23 “All things are lawful?”
But not all things are
beneficial; “All things
are lawful?” But not all
things edify. 24 Let no one
seek his own benefit but
the benefit of the other.
25 Everything being sold
in a meat market eat
without raising qualms
of matzpun (conscience).
26 For LAHASHEM HA'ARETZ
UMELOAH (The earth is
the L‑rdʼs and the fullness
thereof). 27 If anyone of
the Apikorosim invites
you and you want to
go, eat everything being
set before you without
raising qualms of matzpun
(conscience). 28 But if
anyone should say to
you, “Zeh nizbach l'elil!”
(This is sacrificed to an
idol!), do not eat out of
consideration for that
man who informed you
and because of matzpun
(conscience). 29 But I
speak not about your
matzpun but about the
matzpun of the other
man, for why is my
cherut (freedom) brought
into mishpat (judgment)
by anotherʼs matzpun
(conscience)? 30 If I partake
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with Birkat Hamazon
(grace after meals), why
am I blamed for what
I give todah (thanks)?
31 Whether, therefore,
you eat or you drink
or whatever you do,
do all things to the
kavod (glory) of Hashem.
32 Be without michshol
both to Yehudim and
to Yevanim and to the
Kehillah of Hashem,
33 even as I also please
Bnei Adam in all things,
not seeking my own
advantage but that of
the many, that they may
be brought to Yeshu'at
Eloheinu.
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11 Become imitators of
me as I also am an

imitator of Moshiach. 2Now, I
commend you that in all things
you have remembered me and
you hold fast to the masoret
torat haShlichim just as I
transmitted and handed them
over to you. 3But I want you to
have da'as that Rebbe, Melech
HaMoshiach is the rosh (head)
of every one of the Bnei Adam,
and the rosh of an isha is the
ben Adam (Man, Ba'al), and the
rosh of Moshiach is Hashem.
4 Every ben Adam davening
or speaking forth a nevu'ah
(prophecy) having anything
hanging down over his rosh
brings bushah (shame) uponhis
rosh. 5But every isha davening
or speaking forth a nevu'ah
(prophecy) in shul, begile rosh
(with head uncovered), brings
bushah (shame) upon her rosh,
for it is one and the same thing
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the

איז
iz
is

פרוי
froi
wife

דער
der
the

פון
fun
of

קאפ
kop
head

דער
der
the

און
un
and

; משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

איז
iz
is

מאן
man
man

יעדן
yedn
every

ווען
ven
when

, מאן
man
man

יעדער
yeder
every

ד . ה׳
Hashem
Hashem

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

קאפ
kop
head

דער
der
the

און
un
and

; מאן
man
man

צוגעדעקט,
tsugedekt
covered

איז
iz
is

קאפ
kop
head

זיין
zain
his

און
un
and

נבואות
nevues

prophecies

זאגט
zogt
says

אדער
oder
or

תפילה
tfile

prayer

טוט
tut
does

ער
er
he

אדער
oder
or

תפילה
tfile

prayer

טוט
tut
does

זי
zi
she

ווען
ven
when

, פרוי
froi

woman

יעדע
yede
every

און
un
and

ה קאפ.
kop
head

זיין
zain
his

פארשעמט
farshemt

put to shame
קאפ;

kop
head

איר
ir
her

פארשעמט
farshemt
disgraces

אפגעדעקט,
opgedekt
unveiled

איז
iz
is

קאפ
kop
head

איר
ir
her

און
un
and

נבואות
nevues

prophecies

זאגט
zogt
says

אפגעגאלט.
opgegolt
shave

זיך
zich
self

וואלט
volt

would

זי
zi
she

ווי
vi
as if

זעלביקע
zelbike
same

דאס
dos
the

און
un
and

איינס
eins
one

איז
iz
is

עס
es
it

ווארום
vorem
because
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אויך
oich
also

זיך
zich

herself

זי
zi
her

זאל
zol
let

נישט,
nisht
not

זיך
zich

herself

פארהילט
farhilt
covers

פרוי
froi

woman

א
a
a

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

ו

אפצושערן
optsusheren

shorn

זיך
zich

herself

פרוי
froi

woman

א
a
a

פאר
far
for

בזיון
bizoyen
worry

א
a
a

איז
iz
is

עס
es
it

אויב
oib
if

און
un
and

אפשערן;
opsheren
be shorn

מאן
man
man

דער
der
the

ווארום
vorem
because

ז פארהילן.
farhilen
coverup

זיך
zich

herself

זי
zi
her

זאל
zol
let

האר),
hor
hair

די
di
the

) אפצוגאלן
optsugolen
shaved

אדער
oder
or

ער
er
he

ווייל
vail 

because

קאפ,
kop
head

דעם
dem
the

פארדעקן
fardeken
cover

צו
tsu
to

זיך
zich

himself

מחייב
mechayev
obligated

נישט
nisht
not

איז
iz
is

טאקע
take

indeed
פון
fun
of

כבוד
koved
glory

דער
der
the

איז
iz
is

אבער
ober

however

פרוי
froi

woman

די
di
the

כבוד;
koved
glory

און
un
and

אפבילד
opbild

reflection

ה׳ס
Hashems
Hashem's

איז
iz
is

פרוי
froi

woman

די
di
the

נאר
nor
but

, פרוי
froi

woman

דער
der
the

פון
fun
from

איז
iz
is

מאן
man
man

דער
der
the

נישט
nisht
not

ווארום
vorem
because

ח . מאן
man
man

דעם
dem
the

צוליב
tsulib

for the sake

געווארן
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

נישט
nisht
not

מאן
man
man

דער
der
the

איז
iz
is

אויך
oich
also

ט ; מאן
man
man

דעם
dem
the

פון
fun
from

די
di
the

איז
iz
is

דערפאר
derfar

therefore

י ; מאן
man
man

דעם
dem
the

צוליב
tsulib

for the sake

פרוי
froi

woman

די
di
the

נאר
nor
but

, פרוי
froi

woman

דער
der
the

קאפ
kop
head

אויפן
oifen
on the

הערשאפט
hershaft
rule

מאנס)
mans
man's

פון
fun
of

צייכן
tseichen
sign

א
a
a

) האבן
hoben
have

צו
tsu
to

מחייב
mechayev
obligated

פרוי
froi

woman
, מאן
man
man

דעם
dem
the

אָן
on

without

פרוי
froi

woman

די
di
the

נישט
nisht
not

איז
iz
is

דאך
doch
yet

יא . וועגן
vegen
sake

מלאכימס
malochims
angels

די
di
the

פאר
far
for

פרוי
froi

woman

די
di
the

ווי
vi
as

ווייל
vail 

because

יב האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

פרוי
froi

woman

דער
der
the

אָן
on

without

מאן
man
man

דער
der
the

נישט
nisht
not

אלץ
alts
all

; פרוי
froi

woman

דער
der
the

דורך
durch

through

אויך
oich
also

מאן
man
man

דער
der
the

איז
iz
is

אזוי
azoi
so

, מאן
man
man

דעם
dem
the

פון
fun
from

איז
iz
is

עס
es
it

איז
iz
is

: אליין
alein
alone

זיך
zich
self

ביי
bai

among

איר
ir
you

משפט
mishpot
judge

יג . ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
from

איז
iz
is

אבער
ober

however
אומפארהילטערהייט?

umfarhilterheit
not covered up

ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

טאן
ton
do

תפילה
tfile

prayer

זאל
zol
shall

פרוי
froi

woman

א
a
a

אז
az
that

, שיין
shein
proper

האט
hot
has

מאן
man
man

א
a
a

אויב
oib
if

אז
az
that

אליין,
alein
itself

נאטור
natur
nature

די
di
the

נישט
nisht
not

אייך
aich
you

דען
den
then

לערנט
lernt

teaches

צי
tsi
or

יד

זי
zi
she

אויב
oib
if

, אבער
ober

however

פרוי
froi

woman

א
a
a

טו אים?
im
him

פאר
far
for

אומכבוד
umkoved
dishonor

אן
an
a

עס
es
it

איז
iz
is

האר,
hor
hair

לאנגע
lange
long

איר
ir
her

זענען
zenen
is

האר
hor
hair

לאנגע
lange
long

די
di
the

ווייל
vail 

because

פראכט;
pracht
glory

איר
ir
her

עס
es
it

איז
iz
is

האר,
hor
hair

לאנגע
lange
long

האט
hot
has

בדעה
bedeye

in mind to

האט
hot
has

עמיצער
emitser
someone

אבער
ober

however

אויב
oib
if

טז שלייער.
shleier
veil

א
a
a

ווי
vi
as

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

to uncover the rosh as it is
for the rosh of the isha having
been shaved. 6 For, if an isha
is not covered, also let her be
shorn. But als (since) it is in
fact a thing of bushah (shame)
for an isha to be shorn or to
be shaved, let her be covered.
7 For a ben Adam indeed ought
not to be covered on the rosh,
being the demut HASHEM and
the kavod Hashem, and the
Isha being the kavod (glory),
the glorious reflection of
Adam. 8 For Adam is not out
of the Isha but Isha out of
Adam (Man). 9 Indeed, Adam
was not created because of
the Isha, but the Isha because
of Adam (Man). 10Because of
this, the Isha ought to have
a kesut rosh (head covering)
of marut (authority, discipline)
on her rosh because of the
malachim. 11However, neither
is Isha without Adam (Man)
nor Adam (Man) without
Isha in Hashem. 12 For just
as the Isha comes out of
Adam (Man), so also the ben
Adam (Man) comes through
the Isha but all things are of
Hashem. 13You yourselves be
the dayan (judge): is it fitting
for an isha to offer tefillos
to Hashem begile rosh (with
head uncovered)? 14Does not
teva (nature) itself give you
the shiur (lesson) that if a
ben Adam wears a long hair-
do of a ladyʼs coiffure, it is
a dishonor to him? 15But if
an isha wears a long hairdo
of a ladyʼs coiffure, it is her
kavod? Because the long hair
has been given to her instead
of the sterntichel (kerchief)
or kesut rosh (head covering).
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16But if anyone presumes in
his thinking to be contentious,
we have no such minhag, nor
do the kehillot of Hashem.

געוואוינהייט,
gevoinheit
custom

אזא
aza
such

נישט
nisht
not

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

, מחלוקת
machloikes
dissensions

פון
fun
of

ליבהאבער
libhober
lover

א
a
a

זיין
zain
be

צו
tsu
to

נישט.
nisht
not

אויך
oich
also

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

קהלות
kehiles
kehiles

די
di
the

17But in giving the divrei
Torah that follows I give no
commendation, because when
you assemble as the shul
of Moshiach, it is not for the
better that you assemble, but
for the worse. 18 Ershtins (first
of all), indeed when you come
together as the kehillah I hear
there existmachlokot (divisions)
and schisms among you, and
partly I believe it. 19 For it is
necessary also for kitot (sects)
of minut (heresy), of kefirah
(heresy, denial) to be among
you that also the approved
ones may become manifest
among you. 20Therefore,
your farbrengen gatherings
in one kahal (community) are
not for the purpose of having
Moshiachʼs Tish. 21 For each
one rushes ahead with his own
seudah (meal). One is hungerik
(hungry), one has passed out
in his schnapps. 22Hey, you
people, do you not have houses
in which to eat and to drink?
Or do you despise the Kehillah
(congregation) of G‑d? And do
you bring bushah (shame), even
humiliation, on the ones having
nothing? What should I say
to you? Will I commend you?
In this I do not commend you
people! 23 For I received from
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu that which also I
transmitted and handed on to
you, that Adoneinu Yehoshua,
on the very lailah (night) in
which he was betrayed, took

ווייל
vail 

because

נישט,
nisht
not

אייך
aich
you

איך
ich
I

לויב
loib

praise

דאזיקע,
dozike
these

דאס
dos
the

אייך
aich
you

אנזאגנדיק
onzogendik
enjoining

און
un
and

יז

ערגערן.
ergern
worse

צום
tsum
to the

נאר
nor
but

בעסערן,
besern
better

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

צונויף
tsunoif
together

זיך
zich
self

קומט
kumt
comes

איר
ir
you

זיך
zich

yourselves

פארזאמלט
farzamlt
gather

איר
ir
you

ווען
ven
when

אז
az
that

איך,
ich
I

הער
her
hear

ערשטנס
ershtns
first

ווארום
vorem
because

יח

טייל
teil
part

א
a
a

און
un
and

אייך;
aich
you

צווישן
tsvishen
among

מחלוקת
machloikes
dissensions

פאראן
faran
there

זענען
zenen
are

קהלה,
kehile
kehile

דער
der
the

אין
in
in

זיין
zain
be

זאלן
zolen
shall

עס
es
it

אז
az
that

נויטווענדיק,
noitvendik
necessary

איז
iz
is

עס
es
it

ווארום
vorem
because

יט איך.
ich
I

גלויב
gloib
believe

דערפון
derfun
thereof

באקאנט
bakant
known

זאלן
zolen
should

אויסגעפרואווטע
oisgepruvte

tested

די
di
the

כדי
kedei
so that

, כתות
kitus

schisms

אייך
aich
you

ביי
bai

among
איז
iz
it is

, צוזאמען
tsuzamen
together

זיך
zich

yourselves

קומט
kumt
come

איר
ir
you

ווען
ven
when

און
un
and

כ אייך.
aich
you

צווישן
tsvishen
among

ווערן
veren

become
ווארום
vorem
because

כא האר;
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

סעודה
sude
feast

די
di
the

עסן
esen
to eat

צו
tsu
to

כדי
kedei

in order that

נישט
nisht
not

עס
es
it

; עסן
esen
to eat

דעם
dem
the

בשעת
beshas
while

מאלצייט
moltsait
meal

אייגן
eigen
own

זיין
zain
his

פארויס
forois
ahead

נעמט
nemt
takes

איינער
einer
one

יעדער
yeder
every

איר
ir
you

האט
hot
have

צי
tsi

כב שכור.
shiker
drunk

איז
iz
is

אנדערער
anderer
other

אן
an
an

און
un
and

הונגעריק,
hungerik
hungry

איז
iz
is

איינער
einer
one

און
un
and

זענט
zent
are

אדער
oder
or

טרינקען?
trinken
drink

און
un
and

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

( וואו
vu

where

) הייזער,
haizer
houses

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

דען
den
then

וואס
vos
who

, די
di
the

פארשעמט
farshemt

put to shame

און
un
and

? ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

קהלה
kehile
kehile

די
di
the

מבזה
mevaze

degrading

איר
ir
you

פאר
far
for

? לויבן
loiben
praise

אייך
aich
you

איך
ich
I

זאל
zol
shall

? זאגן
zogen
say

אייך
aich
you

איך
ich
I

זאל
zol
shall

וואס
vos
who

נישט?
nisht
not

האבן
hoben
have

פון
fun
from

בקבלה
bekabole
received

עס
es
it

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

כג נישט.
nisht
not

אייך
aich
you

איך
ich
I

לויב
loib

praise

דעם
dem
this

האר
Har
L-rd

דער
der
the

אז
az
that

איבערגעגעבן,
ibergegeben
handed over

אויך
oich
also

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

וואס
vos

which

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

איז
iz
was

ער
er
he

וועלכער
velcher
which

אין
in
in

נאכט,
nacht
night

דער
der
the

אין
in
in

האט
hot
did

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
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עס
es
it

ער
er
he

האט
hot
did

, ברכה
broche
blessing

א
a
a

מאכנדיק
machendik
making

און
un
and

כד ברויט;
broit
bread

גענומען
genumen
took

געווארן,
gevoren
become

געבראכן
gebrochn
broken

ווערט
vert

is being

וועלכער
velcher
which

, גוף
guf
body

מיין
main
my

איז
iz
is

דאס
dos
this

געזאגט:
gezogt
said

און
un
and

צעבראכן
tsebrochen
break

אזוי
azoi
so

אויך
oich
also

כה מיר.
mir
Me

פון
fun
of

לזכרון
lezikoren
in memory

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

טוט
tut
do

אייערטוועגן;
eiertvegen
your sake

פאר
far
for

דער
der
the

איז
iz
is

כוס
kos
cup

דאזיקער
doziker
this one

דער
der
the

זאגנדיק:
zogendik
saying

סעודה,
sude
feast

דער
der
the

נאך
noch
after

בעכער
becher
goblet

דעם
dem
the

איר
ir
you

ווען
ven
when

מאל,
mol
time

יעדעס
yedes
every

טוט
tut
do

דאס
dos
this

בלוט;
blut
blood

מיין
main
my

אין
in
in

בונד
bund

covenant

נייער
naier
new

ווען
ven
when

מאל,
mol
time

יעדעס
yedes
every

ווארום
vorem
because

כו מיר.
mir
Me

פון
fun
of

לזכרון
lezikoren
in memory

דערפון),
derfun
from it

) טרינקט
trinkt
drink

אָן
on
on

איר
ir
you

זאגט
zogt
say

כוס,
kos
cup

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

טרינקט
trinkt
drink

און
un
and

ברויט
broit
bread

דאס
dos
this

עסט
est
eat

איר
ir
you

עס
es
it

ווער
ver
who

, פאלגלעך
folglech

consequently

כז . קומען
kumen
come

וועט
vet
will

ער
er
he

ביז
biz
until

, טויט
toit
death

הארס
Hars

the L-rd's

דעם
dem
the

אומווירדיק,
umvirdik

unworthily

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

כוס
kos
cup

דעם
dem
this

טרינקט
trinkt
drinks

אדער
oder
or

ברויט
broit
bread

דאס
dos
this

עסט
est
eats

דעם
dem
the

פון
fun
of

בלוט
blut
blood

דעם
dem
the

און
un
and

גוף
guf
body

דעם
dem
the

קעגן
kegen
against

זיך
zich

himself

פארזינדיקט
farzindikt
is guilty

דער
der
that

עסן
esen
eat

אזוי
azoi
so

און
un
and

אויספרואוון,
oispruven

test

אליין
alein

himself

מענטש
mentsh
man

א
a
a

זיך
zich
self

זאל
zol
let

נאר
nor
but

כח האר.
Har
L-rd

עס
es
it

ווער
ver
who

ווארום
vorem
because

כט כוס.
kos
cup

דעם
dem
the

פון
fun
from

טרינקען
trinken
drink

און
un
and

ברויט
broit
bread

דעם
dem
the

פון
fun
from

פאר
far
for

משפט
mishpot
judgment

א
a
a

טרינקט
trinkt
drinks

און
un
and

עסט
est
eats

דער
der
that

אומווירדיק,
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the Pesach matzoh, 24And,
having made the HaMotzi,
Rebbe, Melech HaMoshiach
offered the betzi'at halechem
(breaking of the bread) and said,
ZEH HU VESARI HANNIVTZA
BA'ADCHEM; ZOT ASU
L'ZIKRONI. (This is my flesh,
which is broken on your behalf.
Do this in memory of me.) 25 In
like manner, after eating
the [Pesach] seudah, also
[after the bracha over] the
[Kiddush] Cup, Rebbe, Melech
HaMoshiach said, This Kos
(Cup) is the BRIT CHADASHA
in my DAHM (blood). This do, as
often as you drink, in ZIKARON
(remembrance) of me. 26 For as
often as you eat this Pesach
matzoh and drink from this
Pesach Kiddush Cup, you do
proclaim the mavet of Rebbe,
Melech HaMoshiach Adoneinu
until the Bias HaMoshiach.
27Therefore, whoever eats
the Pesach matzoh or drinks
the Kiddush Cup of Adoneinu
unworthily will be guilty
and answerable for the basar
and the dahm of Adoneinu.
28But let a ben Adam apply
cheshbon hanefesh to himself
and in that manner let him
eat of the Pesach matzoh and
let him drink of the Pesach
Kiddush Cup. 29 For the one
eating and drinking is the one
eating and drinking mishpat
to himself when not discerning
the basar (body). 30Because of
this, many among you are weak
and there are cholim (sick)
and a number are sleeping the
sleep of the mesim. 31But if
we were judging ourselves,
we would not be brought
into mishpat (judgment). 32But,
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being brought into mishpat
(judgment) by Hashem, we
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may not be condemned with
the Olam Hazeh. 33Therefore,
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you gather for Tish, wait for
one another. 34 If anyone is
so hungerik (hungry) [that he
cannot wait], in his home let
him eat, lest for mishpat you
have kehillah. And as far as
the hemshech (remaining part)
is concerned, whenever I come
I will set b'seder (in order).
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12 Now I do not want
you to lack da'as

concerning the things of
the Ruach Hakodesh, Achim
b'Moshiach. 2 You have
da'as that when you WERE
Goyim, somehow you were
influenced and led astray
to the ELILIM ILLEMIM
(Dumb idols, idols incapable
of speech). 3 Therefore,
I make known to you
that no one speaking by
the Ruach Hakodesh of
Hashem says, “Al Yehoshua
ki Cherem hu” (a curse of
the ban of destruction is on
Yehoshua), and no one is
able to say, “Yehoshua hu
HaAdon” except by the Ruach
Hakodesh.
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but the same G‑d working all
in all. 7But to each is given
the disclosure of the Ruach
Hakodesh for benefit: 8To one
through the Ruach Hakodesh
is given a dvar chochmah (a
dvar of wisdom); to another,
according to the same Ruach
Hakodesh, a dvar da'as (word
of knowledge); 9To another,
by the same Ruach Hakodesh,
emunah (faith); to another,
by the one Ruach Hakodesh,
matanot harippuy (gifts of
healing); 10 to another those
of cholel niflaot (accomplishing
miracles). And to another divrei
hanevu'ah (words of prophecy),
and to another discernings
(being about to make a nafka mina
distinction) of ruchot (spirits),
to another kinds of leshonot
(tongues), and to another,
pitronim (interpretations) of
leshonot (tongues). 11All these
things are activated by the one
and same Ruach Hakodesh,
distributing individually to
each one as He determines.
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12 For even as the body is
echad, and has many evarim
(members), and all the evarim
(members) of the body, though
many, are one body, so is
Moshiach. 13 For also in one
Ruach Hakodesh we were all
given mikveh tevilah into one
body, whether Yehudim or
Yevanim (Greeks), whether
avadim (slaves) or bnei Chorin
(freedman), and all were given
to drink, as it were, from one
Ruach Hakodesh. 14 For the
body is not one, but many
evarim (members). 15 If the
regel (foot) says, “Because I
am not a yad (hand), I am not
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of the body,” that would not
make it any less one of the
evarim of the body. 16 And if
the ozen (ear) says, “Because
I am no ayin (eye), I am not
of the body,” that would not
make it any less one of the
evarim of the body. 17 If the
whole body were an ayin (eye),
where would be the hearing?
If the whole body were
hearing, where would be the
smelling? 18 But now Hashem
set the evarim (members),
each one of them, in the body
according to His ratzon (will),
as He wanted. 19 And if all
were all one evar (member),
where would the body be?
20 As it is, though there are
many evarim (members), there
is but one body. 21 And the
ayin (eye) is not able to say to
the yad (hand), “I do not have
need of you.” Or, again, the
rosh (head), speaking to the
raglayim (feet), is not to say, “I
have no need of you.” 22 Just
the opposite, the evarim of the
body appearing to be weaker
are vital. 23 And those evarim
of the body which we presume
to be dishonorable, on these
we clothe with even more
honor, and our parts with
lesser kibbud (respect, honor)
are treated with greater.
24 Whereas, our evarim with
greater kibbud have no need
of more. However, Hashem
has so composed the achdus
yichudim (unit, harmony of
unifications) of the body,
giving the superior kibbud
to the inferior, 25 lest there
be schisms in the body. But
the evarim should have the
same gemilut chasadim (deeds
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now

כ ? גוף
guf
body

דער
der
the

געווען
geven

have been

וואלט
volt

would

וואו
vu

where

, אבר
ever

member

איין
ein
one

געווען
geven

have been
און
un
and

כא . גוף
guf
body

איין
ein
one

נאר
nor
but

, אברים
eivrem

members

סך
sach
many

א
a
a

טאקע
take

actually

עס
es

there

זענען
zenen
are

אבער
ober

however
; האבן
hoben
have

נישט
nisht
not

דיך
dich
you

דארף
darf
need

איך
ich
I

האנט:
hant
hand

דער
der
the

צו
tsu
to

זאגן
zogen
say

נישט
nisht
not

קען
ken
can

אויג
oig
eye

דאס
dos
this

נאר
nor
but

כב האבן!
hoben
have

נישט
nisht
not

אייך
aich
you

דארף
darf
need

איך
ich
I

פיס;
fis
feet

די
di
the

צו
tsu
to

קאפ
kop
head

דער
der
the

ווידער
vider
again

אדער
oder
or

צו
tsu
to

אויס
ois
out

שיינען
shainen
appear

וואס
vos

which

, גוף
guf
body

פונם
funem
of the

אברים
eivrem

body parts

די
di
the

, להיפך
lehepech

on the contrary
טיילן)
teilen
parts

) די
di
the

און
un
and

כג נויטווענדיק.
noitvendik
necessary

( גראד
grod
in fact

) זענען
zenen
are

, שוואכערע
shvachere

weaker ones

די
di
the

זיין
zain
be

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

איידל,
eidl
noble

אזוי
azoi
so

נישט
nisht
not

פאר
far
to be

האלטן
halten
regard

מיר
mir
we

וועלכע
velche
which

, גוף
guf
body

פונם
funem
of the

אנשטענדיקע
onshtendike
respectable

נישט
nisht
not

אונדזערע
undzere
our

און
un
and

; כבוד
koved
honor

מער
mer
more

מיט
mit
with

מיר
mir
we

באקליידן
bakleiden
dress

עס
es
it

דארפן
darfen
need

אבער
ober

however

אנשטענדיקע
onshtendike
respectable

אונדזערע
undzere
our

כד אמערסטן;
amerstn
the most

מיר
mir
we

צירן
tsirn
clothe
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ער
er
He

אז
az
that

, גוף
guf
body

דעם
dem
the

צוזאמענגעזעצט
tsuzamengezetst

composed

אזוי)
azoi
so

) האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

, יא
yo
yes

נישט;
nisht
not

,( אבר
ever

member

) וויכטיקן
vichtikn

important

ווייניקער
veiniker
less

דעם
dem
the

צו
tsu
to

כבוד
koved
honor

מער
mer
more

צוגעטיילט
tsugeteilt
lavish

האט
hot
did

אז
az
that

נאר
nor
only

; גוף
guf
body

אינם
inem
in the

מחלוקה
machloike
division

קיין
kein
any

זיין
zain
be

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

עס
es

there

כדי
kedei
so that

כה

איין
ein
one

אויב
oib
if

און
un
and

כו אנדערע.
andere
other

דאס
dos
the

איינס
eins
one

פארזארגן
farzorgen
care for

זאלן
zolen
shall

אברים
eivrem

members

די
di
the

אבר
ever

member

איין
ein
one

אויב
oib
if

און
un
and

מיט;
mit
with

אברים
eivrem

members

אלע
ale
all

ליידן
laiden

to suffer

, ליידט
laidt
suffers

אבר
ever

member
זענט
zent
are

איר
ir
you

און
un
and

כז מיט.
mit
with

אברים
eivrem

members

אלע
ale
all

זיך
zich

themselves

פרייען
freien
rejoice

, כבוד
koved
honor

באקומט
bakumt
receives

ה׳
Hashem
Hashem

און
un
and

כח . באזונדער
bazunder

individually

יעדער
yeder

each one

אברים
eivrem

members

און
un
and

, גוף
guf
body

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

צווייטנס
tsveitns
second

, שליחים
shlichim
Shlichim

ערשטנס
ershtns
first

קהלה,
kehile
kehile

דער
der
the

אין
in
in

באשטימט
bashtimt
appoint

אייניקע
einike
some

האט
hot
did

פון
fun
of

מתנות
matonus
gifts

דערנאך
dernoch
then

וואונדער,
vunder
wonders

דערנאך
dernoch
then

, מלמדים
melamdem
teachers

דריטנס
dritns
third

נביאים,
neviim
nevi'im

אלע
ale
all

דען
den
then

זענען
zenen
are

צי
tsi

כט . לשונות
leshoines
tongues

מינים
minim
various

פארוואלטונג,
farvaltung
stewardship

, הילף
hilf

helpers

רפואה,
refue

healing
? מלמדים

melamdem
teachers

אלע
ale
all

דען
den
then

זענען
zenen
are

צי
tsi

נביאים?
neviim
nevi'im

אלע
ale
all

דען
den
then

זענען
zenen
are

צי
tsi

? שליחים
shlichim
Shlichim

פון
fun
of

מתנות
matonus
gifts

די
di
the

אלע
ale
all

דען
den
then

האבן
hoben
have

צי
tsi

ל וואונדער?
vunder
miracles

אלע
ale
all

דען
den
then

טאן)
ton
do

) צי
tsi

אלע?
ale
all

דען
den
then

פארטייטשן
fartaitshen
interpret

צי
tsi

? לשונות
leshoines
tongues

מיט
mit
with

אלע
ale
all

דען
den
then

רעדן
reden
speak

צי
tsi

רפואות?
refues

healings
. מתנות
matonus
gifts

גרעסערע
gresere
greater

די
di
the

דערגרייכן
dergreichen
obtain

צו
tsu
to

אבער
ober

however

שטרעבט
shtrebt
strive

לא

אייך.
aich
you

איך
ich
I

ווייז
vaiz
show

אויסגעצייכנטערן,
oisgetseichentern
exceptional

אן
an
an

, דרך
derech
way

א
a
a

נאך
noch
after

און
un
and

of lovingkindness and caring)
for one another. 26 And when
one evar (member) has tza'ar
(pain and suffering), all the
evarim (members) have tza'ar
with it; or one evar has the
aliyah of kibbud, all the
evarim has simcha with it.
27 Now you are Moshiachʼs
body and individually evarim
of it. 28 Now Hashem placed
some in the Adat HaMoshiach
(community of Moshiach), in
the Kehillah, rishon (first):
shlichim, second, nevi'im,
third, morim (teachers), then
those of cholel nifla'aot
(accomplishing miracles), then
matanot harippuy (gifts
of healing), then matanot
of helps, then manhigut
ruchanit (spiritual leadership,
administration), kinds of
leshonot. 29 Surely not all
are shlichim? Surely not
all are nevi'im? Surely not
all are rabbinical morim?
Surely not all are those
cholel nifa'ot (accomplishing
miracles)? 30 Surely not all
have matanot harippuy (gifts
of healing)? Surely not all
speak in leshonot? Surely
not all have the pitron
(interpretation) of leshonot?
31 But earnestly desire the
greater matanot (gifts) [of the
Ruach Hakodesh]. And yet
now I show you a more feste
derech.

און
un
and

מענטשן
mentshn
men

פון
fun
of

לשונות
leshoines
tongues

די
di
the

מיט
mit
with

שוין
shoin
already

רעד
red

speak

איך
ich
I

אויב
oib
if יג

שאלנדיק
shalndik

resounding

א
a
a

איך
ich
I

בין
bin
am

ליבע,
libe
love

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

האב
hob
have

, מלאכים
malochim
angels

און
un
and

נבואה
nevue

prophecy

האב
hob
have

איך
ich
I

ווען
ven
when

און
un
and

ב . צימבל
tsimbl
cymbal

קלינגענדיקער
klingendiker
jingling

א
a
a

אדער
oder
or

קופער
kuper
copper

 13 1 If
in the leshonot of Bnei
Adam and malachim I
speak, but I do not have
ahavah, I have become
only a sounding gong or
a clanging cymbal. 2 And
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if I have nevu'ah and
have da'as of all sodot
and all da'as, and if I
have all emunah so as to
remove mountains, but
ahavah I do not have,
I am nothing. 3 And if
I'm a marbitz tzedaka
and give all I possess in
gemilut chasadim and if I
give my body al kiddush
Hashem for sereifah (death
by burning), but ahavah
I do not have, I have
gained nothing. 4 Ahavah
suffers long; ahavah is
kind; ahavah does not
have kinah; ahavah does
not brag; ahavah is not
puffed up in ga'avah (conceit,
pride); 5 ahavah does not
behave shamelessly; ahavah
does not in anochiyut
insist on its own way;
ahavah is not touchy and
vindictive, keeping a record
of wrongs. 6 Ahavah does
not find simcha in evil,
but rejoices in HaEmes.
7 Ahavah covers all things,
believes all things, has
tikvah (hope), even savlanut,
for all things. 8 Ahavah
never fails. However,
divrei nevu'ah will be
abolished; leshonot will
cease; da'as will come to
an end. 9 For we have da'as
in part, and we have divrei
nevu'ah is part. 10 But when
shleimah (completion) comes,
the teilvaiz (partial) will
disappear. 11 When I was
a yeled, I used to speak
like one, think like one,
reason like one. But when I
became mevugar (mature),
I put away kinderyohrn.

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

אפילו
afile
even

האב
hob
have

און
un
and

דערקענטעניש;
derkentenish
knowledge

יעדע
yede
every

און
un
and

סודות
soides

mysteries

אלע
ale
all

קען
ken
know

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

האב
hob
have

, בערג
berg

mountains

איבערשטעלן
ibershtelen
to move

קענען
kenen

be able to

צו
tsu
to

אזש
azh

even to

אמונה,
emune
faith

גאנץ
gants
entire

מיין
main
my

אויס
ois
out

טייל
teil

distribute

איך
ich
I

ווען
ven
when

און
un
and

ג גארנישט.
gornisht
nothing

איך
ich
I

בין
bin
am

ליבע,
libe
love

קיין
kein
any

מיין
main
my

איבער
iber
over

גיב
gib
give

איך
ich
I

ווען
ven
when

און
un
and

הונגעריקע,
hungerike
hungry

די
di
the

שפייזן
shpaizn
feed

צו
tsu
to

פארמעגן
farmegn
fortune

מיר
mir
me

עס
es
it

העלפט
helft
helps

ליבע,
libe
love

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

האב
hob
have

פארברענען,
farbrenen
be burned

צום
tsum
to

גוף
guf
body

; מקנא
mekane
envious

נישט
nisht
not

איז
iz
is

ליבע
libe
love

די
di
the

; גנעדיק
gnedik
merciful

סבלנותדיק,
savlonesdik
patient

איז
iz
is

ליבע
libe
love

די
di
the

ד גארנישט.
gornisht
nothing

נישט
nisht
not

זיך
zich
self

פירט
firt

behaves

ה ; אָן
on
airs

נישט
nisht
no

זיך
zich
self

בלאזט
blozt
blows

נישט,
nisht
not

זיך
zich
self

בארימט
barimt
boasts

ליבע
libe
love

די
di
the

טראכט
tracht
thinks

נישט,
nisht
not

זיך
zich
self

דערצערנט
dertsernt
provokes

איריקע,
irike
own

דאס
dos
its

נישט
nisht
not

זוכט
zucht
seeks

אומבאשיידן,
umbasheiden
immodestly

אויף
oif
on

יא
yo
yes

זיך
zich
self

פריידט
freidt

rejoices

נאר
nor
but

עוולה,
avle

wrong

קיין
kein
any

אויף
oif
on

נישט
nisht
not

זיך
zich
self

פריידט
freidt

rejoices

ו בייז.
beiz
evil

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האפט
hoft
hopes

, אלץ
alts

all things

גלויבט
gloibt

believes

; אלץ
alts

all things

פארדעקט
fardekt

covers over

זי
zi
it

ז אמת;
emes
truth

דעם
dem
the

מיט
mit
with

אונטער;
unter
under

נישט
nisht
not

קיינמאל
keinmol
never

גייט
geit
goes

ליבע
libe
love

די
di
the

ח איבער.
iber
over

אלץ
alts

all things

טראגט
trogt
endure

; אלץ
alts

all things
בטל
botl

come to nought

זיי
zei
they

וועלן
velen
will

, נבואות
nevues

prophecies

פאראן
faran
there

זענען
zenen
are

עס
es

there

אויב
oib
if

נאר
nor
but

וועט
vet
will

דערקענטעניש,
derkentenish
knowledge

אויב
oib
if

אויפהערן;
oifheren
cease

זיי
zei
they

וועלן
velen
will

, לשונות
leshoines
tongues

אויב
oib
if

ווערן;
veren
to be

אונדזער
undzer
our

און
un
and

טיילווייז,
teilvaiz
partly

דערקענען
derkenen
know

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

ט ווערן.
veren
to be

אפגעשאפט
opgeshaft
abolished

זי
zi
it

וועט
vet
will

שלמותדיקע
shleymesdike
perfection

דאס
dos
the

אבער
ober

however

ווען
ven
when

י טיילווייז;
teilvaiz
partial

איז
iz
is

זאגן
zogen
saying

נבואות
nevues

prophecies
געווען
geven
was

בין
bin
am

איך
ich
I

ווען
ven
when

יא ווערן.
veren
to be

בטל
botl

come to nought

טיילווייזע
teilvaize
partial

דאס
dos
the

וועט
vet
will

, קומען
kumen
come

האב
hob
did

קינד,
kind
child

א
a
a

ווי
vi
as

פארשטאנען
farshtanen
understood

האב
hob
have

קינד,
kind
child

א
a
a

ווי
vi
as

גערעדט
geredt
spoken

איך
ich
I

האב
hob
have

קינד,
kind
child

א
a
a

איך
ich
I

האב
hob
have

, מאן
man
man

א
a
a

געווארן
gevoren
become

בין
bin
am

איך
ich
I

אבער
ober

however

ווען
ven
when

קינד;
kind
child

א
a
a

ווי
vi
as

געטראכט
getracht
think
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שפיגל,

shpigl
mirror

א
a
a

אין
in
in

מיר
mir
we

זען
zen
see

איצט
itst
now

ווארום
vorem
because

יב . זאכן
zachn
things

קינדישע
kindishe
childish

די
di
the

אוועקגעלייגט
avekgeleigt
put aside

דערקען
derken
know

איצט
itst
now

; פנים
ponem
face

אל
el
to

פנים
ponem
face

אבער
ober

however

דעמאלט
demolt
then

רעטענישן;
retenishn
an enigma

אין
in
in

און
un
and

ווי
vi
as

אזוי
azoi

in this way

פונקט
punkt
exactly

דערקענען,
derkenen
know

איך
ich
I

וועל
vel
will

אבער
ober

however

דעמאלט
demolt
then

טיילווייז,
teilvaiz
in part

איך
ich
I

די
di
the

ליבע,
libe
love

האפענונג,
hofenung
hope

אמונה,
emune
faith

בלייבט
blaibt

remains

איצט
itst
now

און
un
and

יג דערקענט.
derkent
known

אויך
oich
also

בין
bin
am

איך
ich
I

ליבע.
libe
love

די
di
the

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

פון
fun
of

גרעסטע
greste
greatest

דאס
dos
the

אבער
ober

however

; דריי
drai
three

דאזיקע
dozike
these

12 For still we see through
a mirror indistinctly. But
then, distinctly, panim el
panim. Now I have da'as
only in part; then I will
have da'as fully, even as
also Hashem had full da'as
of me. 13 But now remain
emunah, tikvah, and ahavah,
these shalosh (three). And
the greatest of these is
ahavah.

, מתנות
matonus
gifts

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

די
di
the

באגערט
bagert
desire

און
un
and

ליבע;
libe
love

דער
der
the

נאך
noch
after

שטרעבט
shtrebt
strive יד

ווארום
vorem
because

ב . זאגן
zogen
say

נבואות
nevues

prophecies

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, ליבער
liber

preferable

נאר
nor
but

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

רעדט
redt

speaks

, לשון
loshen
tongue

אומבאקאנט)
umbakant
unknown

) אן
an
an

אויף
oif
in

רעדט
redt

speaks

וואס
vos
who

, דער
der

the one
, משיג

maseg
understanding

נישט
nisht
not

איז
iz
is

קיינער
keiner
anyone

ווייל
vail 

because

; ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

נאר
nor
but

מענטשן,
mentshn
men

זאגט
zogt
says

וועלכער
velcher
who

, אבער
ober

however

דער
der

the one

ג גייסט.
Gaist
Spirit
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14 Pursue ahavah
(agape), and eagerly

desire the things of the Ruach
Hakodesh (matanot HaRuach
Hakodesh), and especially
that you may speak forth
a dvar hanevu'ah (word
of prophecy). 2 For the one
speaking in a lashon (tongue)
speaks not to Bnei Adam
but to Hashem; for no one
grasps with their ears, but
the speaker by the Ruach
Hakodesh speaks sodot
(mysteries). 3 However, the
one speaking forth divrei
nevu'ah (words of prophecy)
speaks to Bnei Adam for
chizzuk (strengthening) and
musar encouragement and
nechamah (comfort). 4 The
one speaking in a lashon
(tongue) edifies himself; but,
the one speaking forth a dvar
hanevu'ah (word of prophecy)
edifies kehillah. 5 Now I desire
all of you to speak in leshonot
(tongues), and even more
that you may speak forth
a dvar hanevu'ah (word of
prophecy). Now greater is the
one speaking forth a dvar
nevu'ah (word of prophecy)
than the one speaking in
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leshonot, unless he gives the
pitron (interpretation) of the
leshonot (tongues), that the
kehillah (congregation) may
receive the edification. 6 But
now, Achim b'Moshiach, if
I come to you speaking in
leshonot (tongues), what will
I benefit you unless I speak
to you either with a dvar
hisgalus (a word of revelation)
or with a dvar da'as or with a
dvar nevu'ah or with a dvar
hora'ah (word of teaching)?
7 So even lifeless things, like
the flute or harp, if they do
not articulate a distinction
in the notes, how will it be
known what is being played
on the flute or on the harp?
8 Indeed, if a shofar gives
an unclear trumpet call,
who will prepare himself for
krav (battle)? 9 So also unless
you by your lashon (tongue)
render an intelligible dvar
Torah, how will the thing
being uttered be known? For
you will be merely speaking
into the air. 10 There are
doubtless many kinds of
foreign languages in the
Olam Hazeh, and not one is
meaningless. 11 If, therefore,
I do not have da'as of the
meaning of the language,
I will be to the speaker a
foreigner and the speaker
will be a foreigner to me.
12 So also you, als (since) you
have a zeal for the matanot
of the Ruach Hakodesh,
endeavor to abound in
them for the edification of
the Kehillah (Congregation).
13 Therefore, the speaker in
a lashon (tongue), let him
offer tefillos that he may give
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the pitron (interpretation).
14 For if I daven (pray) in
a lashon, my nashamah
davens, but my sikhliyut
(rationality) lies shemitah
(fallow). 15 Nu? (Well?) I will
daven [in leshonot] with
my nashamah, and I will
daven also with my seichel;
I will sing [in leshonot] with
my nashamah, and I will
sing niggunim also with my
seichel. 16 Otherwise, if you
make a bracha [in leshonot]
with your neshamah, how
will the am ha'aretz, who
have no idea what you are
saying, answer the “Omein”?
17 For indeed you make the
bracha well enough, but the
other is not being edified.
18 Modeh Ani Hashem that
I speak in leshonot more
than all of you, 19 but in
kehillah I want to speak five
words with my sikhliyut
(rationality), that also others
I may instruct with a dvar
hora'ah (word of teaching),
rather than speak ten
thousand words in a lashon
(tongue).
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20Achim b'Moshiach,
be not yeladim in your
machsh'vot (thoughts); be
infantile in kavvanah ra'ah
(malice), perhaps, but in your
binah, be mature. 21 In the
Torah it stands written, KI
BELA'AGEI SAFAH UVELASHON
ACHERET YEDABER EL HAAM
HAZEH…V'LO AVU SHMO'A
(Then with ones of foreign lip
and with strange tongue he
will speak to this people… but
they were not willing to listen),
says the L‑rd. 22 So then the
leshonot (tongues) are for an
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ot (miraculous sign), not to the
ones believing, the ma'aminim
in Rebbe, Melech HaMoshiach,
but an ot (miraculous sign)
to the Apikorosim; but divrei
hanevu'ah (words of prophecy)
are not for the Apikorosim,
but for the ones believing, the
ma'aminim in Moshiach. 23 If,
therefore, the kehillah has a
farbrengen gathering and all
speak in leshonot (tongues), and
then in walks the am ha'aretz
or the Apikorosim, will
they not say that you are all
meshuggah? 24However, if all
speak forth divrei hanevu'ah
(words of prophecy), and then
in walks some Apikorosim or
am ha'aretz, such a visitor is
brought under conviction by
all, he is brought into mishpat
(judgment) by all, 25What
is hiding in his lev (heart)
becomes manifest, and, having
fallen on his face, he worships
Hashem, declaring that G‑d
is among you.
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26 Nu? Well? Achim
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come together, each one has
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musar (teaching with an ethical
point), a dvar hisgalus (a dvar
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a lashon (tongue); let all
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lashon (tongue) be silent in the
kehillah and let him instead
speak to himself and to
Hashem. 29 And let shenayim
or shloshah nevi'im speak
and let the other nevi'im
be used with discernings
of ruchot (spirits). 30 And if
a dvar hisgalus (a word of
revelation) is given to a navi
sitting by, let the first navi
become silent. 31 For you all
are able one by one to speak
forth a dvar hanevu'ah (word
of prophecy), in order that
all may learn and receive
chizzuk (strengthening).
32 And the neshamot of
nevi'im are subject to the
nevi'im. 33 For Hashem is no
Elohei HaMevucha (the G‑d of
Confusion, Tohu); He is Elohei
HaShalom, and this is so in all
the kehillot of the Kedoshim.
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34 Let the nashim in the
kehillot be silent, for it is
not permitted for them
to blurt out, but let them
become submissive, as it
says in the Torah. 35 And if
the nashim wish to inquire
about something, let them
inquire of their own be'alim
b'bayis, for it is a bushah
(shame) for an isha to blurt
out in the kehillah. 36 Or from
you did the dvar Hashem go
forth, or to you only did it
reach?
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37 If anyone thinks himself
to be a navi or a man of
the Ruach Hakodesh, let
him have full da'as that the
things I wrote to you are a
mitzvoh of Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu.
38 But if anyone does not
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39 So then, Achim b'Moshiach
of mine, earnestly desire to
speak forth a dvar hanevu'ah
(word of prophecy), and do not
forbid speaking in leshonot
(tongues). 40 Let all things be
done b'seder and without
bushah (shame).
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15 Now, Achim
b'Moshiach, I

draw your attention to the
Besuras HaGeulah which I
proclaimed to you, which also
you received, in which also
you stand firm, 2Through
which also you are brought to
Yeshu'at Eloheinu, provided
you hold fast to the dvar
torah which I proclaimed to
you, unless you received it
in vain. 3 For I transmitted
and handed on to you as
authoritative torah, rishon
(first), that which was also
transmitted and handed
on to me as authoritative
torah: that Rebbe, Melech
HaMoshiach died on behalf
of avoneinu (our averos,
iniquities, gross wickedness,
depravities) according to the
Kitvei Hakodesh, 4And that
Rebbe, Melech HaMoshiach
was buried in a kever (grave,
burial place), and that Rebbe,
Melech HaMoshiach was
raised in a Techiyah from the
mesim on YOM HASHLISHI
(Gn 1:11-13) according to the
Kitvei Hakodesh, 5And that
Rebbe, Melech HaMoshiach
was seen by Kefa, then by the
Sheneym Asar, 6Afterward
Rebbe, Melech HaMoshiach
was seen by over five hundred
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Achim b'Moshiach at one
time, of whom most remain
alive until now, though
some sleep the sleep of the
mesim. 7Afterward, Rebbe,
Melech HaMoshiach was seen
by Ya'akov, then by all the
Shlichim. 8And, last of all, even
as if to one born not normally,
Rebbe, Melech HaMoshiach
was seen by me also. 9 For I
am the least of Moshiachʼs
Shlichim, not qualified to be
called a Shliach, because I
brought redifah (persecution)
upon the Kehillah of Hashem.
10But by the Chen v'Chesed
Hashem, I am what I am. And
the Chen v'Chesed Hashem of
Rebbe, Melech HaMoshiach
to me was not in vain, but
more abundantly than all the
Moshiachʼs Shlichim I labored,
yet it was not I, but the Chen
v'Chesed Hashem with me.
11Whether it was I or those
others, so we preached as
Moshiachʼs maggidim, and so
you had emunah and became
Moshiachʼs ma'aminim.
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12And if Moshiach is being
preached that from the Mesim
(Dead ones) he has had his
Techiyah (Resurrection), how
is it that some among you
say that there is no Techiyas
HaMesim? 13And if there is
no Techiyas HaMesim, neither
then has Rebbe, Melech
HaMoshiach been raised. 14And
if Rebbe, Melech HaMoshiach
has not been raised, then
our darshenen to you was in
vain and also in vain is your
emunah (faith). 15Moreover, we
are found also to be edei sheker
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(false witnesses)misrepresenting
Hashem Himself, because we
gave solemn edut (testimony)
as in the presence of G‑d
that Hashem raised Rebbe,
Melech HaMoshiach — whom,
of course, He did not raise if,
as you say, the Mesim are not
bemetzius (in fact) raised. 16 For
if the Mesim (Dead persons)
have not Techiyah, neither
has Rebbe, Melech HaMoshiach
had a Techiyah; 17And if Rebbe,
Melech HaMoshiach has not
already had his Techiyah
from the Mesim, your emunah
is futile, you are still in your
averos (sins), 18And even the
ones who sleep the sleep of
the Mesim in Rebbe, Melech
HaMoshiach have perished.
19 Listen, if for the Olam Hazeh
only we have tikvateinu in
Rebbe, Melech HaMoshiach,
we are to be pitied more than
kol Bnei Adam.
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20But in fact Rebbe, Melech
HaMoshiach has had His
Techiyah! Rebbe, Melech
HaMoshiach is the Bikkurim
(Firstfruits), the Firstfruits of
the ones having fallen asleep
[in Moshiach]. 21 For als (since)
through an Adam (Man) came
mavet, also through an Adam
(Man, [Moshiach]) came the
Techiyas HaMesim. 22 For as
in Adam all die, so also in
Moshiach all will be made
alive. 23But each one in his
own order: the Bikkurim,
Moshiach; afterward, the
ones of Moshiach at the Bias
HaMoshiach; 24Then HaKetz
when Moshiach gives over
the Malchut Hashem to G‑d,
even Elohim Avinu, after He
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has abolished all Misrah and
Shilton and Gevurah. 25 For
it is necessary for Moshiach
to reign until Hashem puts
all His OYVIM (enemies)
under His RAGLAYIM (feet).
26The last Oyev (Enemy) to
be abolished is Mavet. 27 For
KOL Hashem put TACHAT
RAGLAV (All things He subjected
under His feet), but when
He says that KOL (all things)
have been subjected, it is
peshat (plain, literal) that
this does not include the
One who put all things in
subjection under Moshiach.
28But, when all things
are subjected to Hashem,
then also the Zun fun der
Oybershter himself will be
subjected to the One (Hashem)
having subjected all things
under him (Moshiach), that
in all things G‑d may be
all.
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29 Otherwise, what will
they do, the ones being
given tevilah on behalf of
the dead? If the Mesim
really are not raised, why
indeed are they given tevilah
on behalf of the Mesim?
30 Why also are we putting
ourselves at risk and in
danger every hour? 31 Daily
I die and that is as true a
fact, Achim b'Moshiach,
as it is that I glory over
you in Moshiach Yehoshua
Adoneinu. 32 If it were a
mere humanistic matter,
my fighting, so to speak,
with wild beasts in Ephesus,
what do I gain? If there is no
Techiyas HaMesim, “Let us
eat and drink, KI MACHAR
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NAMUT (For tomorrow we
die).” 33 Do not fall under a
delusion. “Bad chavrusashaft
(association, influence or
hashpa'ah) corrupts good
midos.” 34 Wake up and come
to your senses. Start walking
in the derech tzaddikim.
Stop committing averos.
Some among you have no
saving da'as of Hashem.
I say this to your bushah
(shame).
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35 But someone will question,
“How does this Techiyas
HaMesim come about? And
in the Techiyas HaMesim,
with what kind of body
will they come?” 36 Yold,
what you sow is not made
alive unless it dies! 37 And
what is it you sow? Not
the body that is to be, but
something else: a bare zera
(seed), efsher (perhaps) of
wheat or some other grain.
38 However, Hashem chooses
body to give to the seed,
and to each kind of zera is
given by Hashem its own
body. 39 Now basar is not all
the same: Bnei Adam have
one kind of basar; animals,
another; birds, another; fish,
another; 40 and there are
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kochav differs from kochav.
42 So also is the Techiyas
HaMesim. That which is sown
is of one kind, perishable;
that which is raised up is of
another kind, imperishable.
43 What is sown without
kavod is raised in kavod.
What is sown in weakness
is raised in ko'ach (power).
44 What is sown a natural
body, is raised a spiritual
body. If there is a natural
body, there is also a spiritual
one. 45 So, also, it has been
written, VAY'HI HAADAM
L'NEFESH CHAYYAH (And
the [first] Man became a
living soul); but the Adam
haacharon (last Adam) became
a Ruach mechayyeh. 46 But
the spiritual body is not
harishon, but the natural;
then afterward the spiritual.
47 The Adam Harishon is
AFAR MIN HA'ADAMAH
(dust from the earth, ground),
out of ha'aretz. The Adam
HaSheini (the second Adam)
is out of Shomayim. 48 As
was the Adam of dust, such
also are those of the dust; as
was the Adam of Shomayim,
such also are those who
are of Shomayim. 49 And
just as we have borne the
demut of the Adam MIN
AFAR HA'ADAMAH (from
the dust of the earth), so we
will bear also the likeness
of the Heavenly Adam
(Man).
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50 Now this I say,
Achim b'Moshiach, that
basar vadahm cannot
inherit the Malchut
Hashem, neither can
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the perishable inherit
the imperishable.
51 Hinei! I speak a sod
(mystery) to you: we
will not all sleep the
sleep of the Mesim,
but we will all be
changed. 52 In a rega
(moment), in the wink
of an eye, at the last
shofar blast. For the
shofar will sound, the
Mesim (dead ones) will
be raised imperishable,
and we will be changed.
53 For it is necessary
for this perishable
nature to put on the
imperishable, and
this mortal nature to
put on the immortal.
54 But when this
perishable nature puts
on the imperishable,
and this mortal, the
immortal, then the
dvar hanevu'ah will
come to pass that
stands written, “He
will swallow up death
forever” in victory.
55 EHI DEVARECHA
MAVET EHI KATAVECHA
SHEOL? (Where are
your plagues, O Death?
Where is your destruction,
O Sheol?) 56 Now the
sting of death is chet
(sin) and the ko'ach
(power) of chet (sin)
is chukkat haTorah.
57 But Baruch Hashem,
Who is giving us the
Netzach (Victory) through
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach. 58 So then,
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b'Moshiach of mine, be
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דורכרייזע;
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journey

16 Now, concerning
the maamadot

(financial contributions) and
the pishkeh (pushke) we are
circulating throughout the
kehillot for the benefit
of the Yerushalayim
Kedoshim, as I directed
the kehillot of Galatia,
so you do also. 2 Every
Yom Rishon of each
week, each of you by
himself make something
farnumen (set aside),
storing up according to
his hakhnasah (income), so
that collections need not be
made when I come. 3 And
when I arrive, whomever
you approve, these I
will send with iggrot to
carry your matanah to
Yerushalayim. 4 And if
it is fitting for me also
to go, they will go with
me. 5 And I will come
to you whenever I pass
through Macedonia, for
I will be passing through
Macedonia. 6 Efsher (perhaps)
I will stay with you, or
even spend the choref
(winter) that you may
help me with a send-
off wherever I may go.
7 For I do not want to see
you now in passing, for I
have the tikvah to remain
some time with you, im
yirtzeh Hashem (G‑d willing,
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permitting). 8 But, I will
remain on in Ephesus until
Shavuos, 9 For a delet (door)
has opened, great and
effective, for me, but there
are many mitnaggedim
(opponents).
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10 Now if Timotiyos comes,
see that he may be with you
without fear; for the avodas
kodesh of Hashem he labors
in as I do. 11 Therefore, let
not anyone despise him. But
give him a send-off in shalom
that he may come to me; for
I am waiting for him with the
Achim b'Moshiach. 12 Now,
concerning Apollos the
Ach b'Moshiach, I strongly
exhorted him, that he
would come to you with
the Achim b'Moshiach.
But he is beshum oifen
(absolutely) unwilling to go
at this time, but he will
come whenever he has an
opportunity.
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13 Watch, stand firm in the
emunah (faith), be men, be
strong. 14 Let everything you
do be done in ahavah (agape).
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yourselves
15 Now, I urge you, Achim

b'Moshiach, you have da'as
of the bais of Stephanas,
that it is the bikkurim
of Achaia, and that they
have with devotion and
zerizut (diligence) put
themselves in avodas
kodesh ministry for the
Kedoshim. 16 Become
submissive to such as
him and to everyone
joining in the avodas
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אכאיקוסן,
Achaicusn
Achaicus
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un
and
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kodesh and laboring.
17 Now, I rejoice at the
coming of Stephanas
and of Fortunatus and of
Achaicus, because these
men filled up your absence,
18 For they refreshed my
neshamah and yours.
Give recognition to such
men.
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19 Drishat Shalom from
the Kehillot of Moshiach
of Asia. Drishat Shalom
warmly in Adoneinu from
Aquila and Prisca, together
with the Adat Moshiach
in their bais. 20 Drishat
Shalom from all the Achim
b'Moshiach. Greet one
another with a neshikat
hakodesh (holy kiss). 21 this
greeting with my own
hand, sha'ul. 22 If anyone
does not have ahavah
(love) for HaAdon, Alav
ki Cherem hu (a curse
of the ban of destruction
is on him). Marana (our
L‑rd), tha (come). 23 The
Chen v'Chesed Hashem
of Moshiach Adoneinu be
with you. 24 My ahavah be
with you all in Moshiach
Yehoshua.



2 Corinthians

בריוו צווייטער דער
פוילוס שליח פונם
קארינטער די צו

1 From Sha'ul, a Shliach
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua
birtzon Hashem (by the will of
G‑d), and Timotiyos, the Ach
b'Moshiach; To the Kehillah
(Congregation) of Hashem
existing in Corinth, with all the
Kedoshim throughout Achaia.
2Chen v'Chesed Hashem to
you and shalom from Elohim
Avinu and Adoneinu Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua.
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פונם
funem
of the

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

פוילוס,
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. המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua
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L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

און
un
and

פאטער
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Father
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3 Baruch hu Hashem
Elohim Avi of Adoneinu
Yehoshua HaMoshiach,
Avi HaRachamim vaElohei
kol nechamah (comfort),
4 The one giving us chizzuk
(strengthening) with respect
to all our tzoros so as to
enable us to give chizzuk
to the ones experiencing
tzoros, and that through
the nechamah (comfort) by
which we ourselves are
comforted by Hashem. 5 This
is so because as the Chevlei
Moshiach (birth pangs of
Moshiach) abound to us, so
through Moshiach abounds
also our nechamah. 6 Now
if we are experiencing
tzoros, it is for your chizzuk
(strengthening) and Yeshu'at
Eloheinu; or if we are being
given nechamah (comfort),
it is for your nechamah
that is producing in you the
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אויך;

oich
also

ליידן
laiden

to suffer

אליין
alein

ourselves
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we

וועלכע
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which

, יסורים
yesurim
sufferings

זעלביקע
zelbike
same

די
di
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סבלנותדיק
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with patience
, ווייסן
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know
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ווייל
vail 
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פעסט,
fest
firm

שטייט
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stands

אייך
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you

וועגן
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about
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hope
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מציל
matsl
save
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yet
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that
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hoped
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have
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vemen
whom
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to
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be
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save
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אונדז;
undz
us

פאר
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prayer
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also
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do
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shall

פערזאנען,
perzonen
persons

chozek (strength) of savlanut
(patience) for the endurance
of the tzoros which we also
suffer. 7 And our tikvah (hope)
for you is well-founded, for
we have da'as that as you
have deveykus (cleaving to)
the Chevlei Moshiach, so also
you will have deveykus to
the nechamah. 8 For we do
not want you to lack da'as,
Achim b'Moshiach, as to
the tzoros and tribulation
that came upon us in Asia,
that utterly beyond our
strength we were burdened,
causing us to come to a
feeling of ye'ush (despair)
even of being able to stay
alive. 9 But we ourselves have
had the gezar din (verdict)
of mishpat mavet (a death
sentence) in ourselves so
that we should not have
emunah (faith) in ourselves
but in Hashem, Mechayyei
Mesim (Who Revivest the Dead).
10 The same G‑d out of so
great a Mavet delivered us
and will continue to deliver
us. We have set tikvateinu
(our hope) that he will yet
deliver us, 11 As you also labor
together for us by techinnah
(supplication), so that the
“Modeh Ani” for us will be
said by the many for the
matanah (gift) granted us
through the tefillos of the
many.

זאגן
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say
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12 For our glorying is in
this: the edut (testimony) of
our matzpun (conscience) is
that without remiyah (guile,
fraud, deceit) and with lev
tahor (pure heart ), with the
sincerity of Hashem and not in
the “chochmah” of the basar
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but in the Chen v'Chesed
of Hashem, we conducted
ourselves in the Olam Hazeh,
and more especially toward
you. 13 For we write nothing
so shver (complex) to you that
you cannot read and have
binah (understanding), and I
have tikvah that you will have
da'as shlemah until HaKetz,
14 As you have already had
da'as of us in part, as also
we are your kavod, even
as also you are ours in the
Yom Hashem of Adoneinu
Yehoshua.
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אונדז
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יד סוף;
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צום
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. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
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אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

15 And with this bitachon
(confidence) I planned
previously to come to
you, that a second benefit
you might have. 16 It was
my cheshbon (plan) to visit
you by way of Macedonia
and again from Macedonia
to come to you, and by you
to be sent on to Yehudah
(Judea). 17 This was my
matarah (aim, goal); surely
then I did not act with
vacillation? Or when I
make plans, do I have a
cheshbon according to the
basar, ready with “Ken,
Ken!” and then, “Lo! Lo!”
18 Al emunat Hashem (in
the faithfulness of G‑d), our
dvar to you has not been
“Ken” and “Lo.” 19 For the
Zun fun der Oybershter,
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, the One having
been proclaimed among
you by us, by Silvanus
(Sila) and Timotiyos and
me, was not a “Ken and
Lo”; but in Him it has
always been “Ken.” 20 For
in Moshiach every one

קומען
kumen
come

געוואלט
gevolt
want
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plan
plan
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together
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כב

גייסט.
Gaist
Spirit
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dem
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ערבון
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pledge

דעם
dem
the

of Hashemʼs havtachot
(promises) is a “Ken.” For
this reason it is b'Shem
Moshiach that we say the
“Omein” to the kavod of
Hashem. 21 But it is Hashem
who establishes us with
you in Moshiach and has
given us the mishchah
(anointing), 22 Having put
his chotam on us and
having given the eravon
(pledge) of the Ruach
Hakodesh in our levavot
(hearts).
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23Now, I call upon Hashem
as eidus (witness) against my
nefesh, my neshamah (soul),
that it was to spare you that I
did not come again to Corinth.
24Not that we play the gontser
macher to domineer over your
emunah (faith), but we are
fellow po'alim for your simcha,
for by emunah you stand.
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who
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write

איך
ich
I

האב
hob
did
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that

אָט
ot
just
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because of
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grieved
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who

פון
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from
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troier
sadness

קיין
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hoben
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נישט
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not

איך
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I

זאל
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, קומען
kumen
come

וועל
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will
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I

ווען
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when

כדי
kedei
so that
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בטוח
betuech
confident

זייענדיק
zaiendik
being

; זיי
zei

them
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with

פרייען
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rejoice
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myself
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need

איך
ich
I

וואס
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fun
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ד שמחה.
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of all
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your
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is
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joy
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that
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all
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heart
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דריקונג
drikung
affliction

גרויס
grois
great

2 For I decided this
in myself: not again

to come to you in agmat
nefesh (grief). 2 For if I
grieve you, then who
is the one cheering me
except the one I have
caused to have agmat
nefesh? 3 And I wrote the
iggeret as I did, so that
when I came, I should not
have agmat nefesh from
those who should have
brought me simcha; for
I have confidence about
you all, that my simcha
would be the simcha of
all of you. 4 For out of
much tzoros and of lev
(heart) distress I wrote
the iggeret to you with
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many tears, not that you
should have agmat nefesh,
but that you may have
da'as of the ahavah in
Hashem which I have
more abundantly for all
of you.

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

נאר
nor
but

, זיין
zain
be

צו
tsu
to

מצער
metsaer
grieved
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aich
you
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so that

נישט
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not
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tears

סך
sach
many
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measure
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recognize

זאלט
zolt
shall

אייך.
aich
you

לגבי
legabe

in relation to
5 Now if anyone has caused

agmat nefesh (grief), it is
not me he has grieved,
but to some extent, not
to be too severe he has
grieved you all. 6 Sufficient
to such a man was this
onesh (penalty) by the roiv
(majority), 7 So that, on the
contrary, rather you ought
to give selichah (forgiveness)
and chozek (strength) to him
lest efsher (perhaps) such a
one may be swallowed up
by overwhelming remorse.
8 Therefore I urge you to
confirm to him your ahavah
(love). 9 For I wrote the
iggeret to this end, that I
may have da'as that you are
tested and proven, that in all
things you have mishma'at
(obedience). 10 Now to anyone
whom you give selichah
(forgiveness) of anything,
I do as well, for indeed
what I have forgiven, if I
have forgiven anything,
it is for your sake in the
presence of Moshiach; 11 Lest
we should be outsmarted
by HaSatan; for we do not
lack da'as of his kesharim
(conspiracies).
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12 But having come to
Troas for the purpose of
proclaiming the Besuras
HaGeulah of Moshiach, and
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reiech
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been opened by Adoneinu,
13 I did not have shalom in
my neshamah when I was
not able to find Titos my
Ach b'Moshiach. So I took
leave of them and I went
on to Macedonia. 14 But
Baruch Hashem, the One
in whom we are given the
nitzachon (victory), Who
always leads us in triumph
in Moshiach and, through
us, in every place spreads
the fragrance of the da'as of
Him. 15 For we are the aroma
of Moshiach to Hashem
among the ones coming to
Yeshu'at Elokeinu, and among
the ones perishing: 16 To
the latter ones an odor of
mavet unto mavet; but to the
former ones a fragrance of
Chayim (life) unto Chayim.
Who is sufficient for these
things? 17 For we are not
as many, peddling the
dvar Hashem, but as from
sincerity, as from Hashem, in
the presence of Hashem, in
Rebbe, Melech HaMoshiach
we speak.
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read
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מיט
mit
with

נישט
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not
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through
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letter

משיחס
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Moshiach's

3 Do we begin again to
commend ourselves? Or

surely we do not need, as some
do, iggrot of haskama (letters
of approval, commendation)
to you or from you? 2 You
are our iggeret, written on
our levavot, being known
and being read by kol Bnei
Adam. 3 And you show that
you are an iggeret from
Rebbe, Melech HaMoshiach,
prepared by us, having
been written not with
ink but with the Ruach
Hakodesh of the Elohim
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Chayim, not on luchot of
stone but on luchot of lev
basar. 4 Such is the bitachon
(confidence) that we have
through Rebbe, Melech
HaMoshiach toward Hashem.
5 Not that we are competent
from ourselves to claim
anything as of ourselves,
but our competence is from
Hashem, 6 Who also made
us competent as klei kodesh
mesharetim (ministers) of
a Brit Chadasha — not
b'khol chomer hadin (not
by strict letter of the law,
legalism), but of the Ruach
Hakodesh: for kol chomer
hadin (strict letter of the
law) kills, but the Ruach
Hakodesh gives Chayim —
7 Now if the Sherut avodas
kodesh (ministry) of mavet
chiseled in letters engraved
on luchot of stone came
with kavod, so that the
Bnei Yisroel were not able
to gaze into the face of
Moshe because of P'NI
MOSHE KI KARON (face
of Moshe Rabbeinu that he
was radiant) because of the
kavod of his face, the kavod
which is fading, 8 Then
how much more will the
avodas kodesh ministry of
the Ruach Hakodesh come
in kavod (glory)? 9 For if
there was kavod in the
Sherut avodas kodesh of
harsha'ah (condemnation),
how much more abounds
in kavod the ministry of
tzedek, 10 For indeed what
once had kavod has lost its
kavod on account of the
surpassing kavod (glory).
11 For if the thing which
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, פנים
ponem
face

זיין
zain
his

פון
fun
of

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

דער
der
the

צוליב
tsulib

on account of

פנים
ponem
face

זשע
zhe

therefore

וויאזוי
viazoi
how

ח כט‐לה.)
cht-lh
29-34

לד,
ld
34

שמות
Shemot
Exodus

) . פארגיין
fargein

passing away

ביים
baim
of

געהאלטן
gehalten

in the process
הערלעכקייט?

herlechkeit
glory

מער
mer
more

מיט
mit
with

זיין
zain
be

גייסט
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

עבודה
avoide
service

די
di
the

נישט
nisht
not

דען
den
then

וועט
vet
will

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory

געהאט
gehat
have

האט
hot
did

פאראורטיילונג
farurteilung

condemnation

פון
fun
of

עבודה
avoide
ministry

די
di
the

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

ט

אין
in
in

גערעכטיקייט
gerechtikeit

righteousness

פון
fun
of

עבודה
avoide
ministry

די
di
the

איבער
iber
over

שטייגט
shtaigt
goes up

מער
mer
more

וויפל
vifel

how much
געווען
geven
become

גארנישט
gornisht
nothing

איז
iz
was

הערלעכע
herleche
glory

דאס
dos
the

אפילו
afile
even

ווארום
vorem
because

י הערלעכקייט!
herlechkeit

glory
איבערוועלטיקנדיקער

iberveltikndiker
surpassing

דער
der
the

צוליב
tsulib

because of

מאס
mos

measure

דער
der
the

אין
in
in

הערלעך
herlech
glory

מיט
mit
with

געווען
geven
was

איז
iz
is

פארגייט
fargeit
perishes

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

יא הערלעכקייט.
herlechkeit

glory
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א
a
a

האט
hot
has

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

איז
iz
is

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

מיט
mit
with

מער
mer
more

סך
sach
many

א
a
a

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory
. קיום

kiem
permanence

now is fading away came
with kavod, much more has
that which remains come in
kavod.

דרייסטקייט,
dreistkeit
boldness

פיל
fil

much

מיר
mir
we

רעדן
reden
speak

האפענונג,
hofenung
hope

אזא
aza
such

דעריבער
deriber

therefore

האבנדיק
hobendik
having

יב

, פנים
ponem
face

זיין
zain
his

אויף
oif
on

מסוה
masveh
veil

א
a
a

אנגעטאן
ongeton
put on

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

, משה
Moshe
Moses

ווי
vi
as

נישט
nisht
not

און
un
and

יג

דעם,
dem
that

פון
fun
of

סוף
sof
end

דעם
dem
the

אויף
oif
on

בליקן
bliken
gaze

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

ישראל
Yisroel
Israel

בני
bnei

sons of

די
di
the

כדי
kedei
so that

זענען
zenen
are

מחשבות
machshoves
thoughts

זייערע
zeiere
their

נאר
nor
but

יד אויפהערן;
oifheren
cease

געזאלט
gezolt
should

דאך
doch
yet

האט
hot
had

וואס
vos

which
בלייבט
blaibt

remains

טאג
tog
day

היינטיקן
haintikn
present

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

ווארום
vorem
because

געווארן?
gevoren
become

פארהארטעוועט
farhartevet
hardened

ברית
bris

covenant

דעם
dem
the

לייענען
leienen
reading

ביים
baim
at the

אפגעדעקט
opgedekt
unveiled

נישט
nisht
not

מסוה
masveh
veil

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the

אינם
inem
in the

נאר)
nor
only

) אוועקגענומען
avekgenumen
taken away

ווערט
vert

becomes

זי
zi
it

ווייל
vail 

because

,( תנ״ך
Tanach
Tanach

) הישנה
hayashanah

old
ווערט

vert
becomes

משה
Moshe
Moses

תורת)
torat
law of

) ווען
ven
when

טאג,
tog
day

היינטיקן
haintikn
today's

דעם
dem
the

ביז
biz
until

יא
yo
yes

טו . משיח
Moshiach
Moshiach

דאס
dos
the

) אבער
ober

however

ווען
ven
when

טז הארץ.
harts
heart

זייער
zeier
their

אויף
oif
on

מסוה
masveh
veil

א
a
a

ליגט
ligt
lies

געלייענט,
geleient
read

מסוה
masveh
veil

די
di
the

וועט
vet
will

האר,
Har
L-rd

צום
tsum
to the

אומקערן
umkeren
will return

זיך
zich

themselves

וועט
vet
will

( פאלק
folk

people

יידישע
Yiddishe
Jewish

וואו
vu

where

און
un
and

גייסט;
Gaist
Spirit

דער
der
the

איז
iz
is

אבער
ober

however

האר
Har
L-rd

דער
der
the

יז . ווערן
veren

become

אוועקגענומען
avekgenumen
taken away

אלע,
ale
all

מיר
mir
we

און
un
and

יח פרייהייט.
fraiheit
freedom

איז
iz
is

דארטן
dorten
there

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

איז
iz
is

עס
es
it

דעם
dem
the

פון
fun
of

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

די
di
the

פנים
ponem
face

אפגעדעקט
opgedekt
unveiled

אן
an
an

מיט
mit
with

אפשפיגלענדיק
opshpiglendik
mirroring

צו
tsu
to

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

פון
fun
of

דמות
demut
image

זעלביקן
zelbikn
same

דעם
dem
the

אין
in
in

פארענדערט
farendert

transfigured

ווערן
veren
to be

האר,
Har
L-rd

גייסט.
Gaist
Spirit

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

ווי
vi
as

אזוי
azoi
so

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory

12 Since, then, we have
such a tikvah (hope), we
act with much boldness.
13 And we are not as
Moshe, who was putting
HAMASVEH AL PANAV
(the veil over his face) so
that the Bnei Yisroel
might not see the end
of the fading kavod.
14 But their minds were
hardened; for until the
present day the same
veil remains at the
Kri'at HaSefer Torah
(the reading of Torah
in shul), because the
veil is taken away in
Moshiach. 15 But even
today, whenever Moshe
is being read, a veil
lies on their levavot.
16 But whenever one
turns to Adoneinu
HAMASVEH is taken
away. 17 Now Adoneinu
is HaRuach and where
HaRuach Adoneinu
is, there is cherut
(freedom). 18 Now all
of us, with unveiled
faces, seeing the kavod
of Adoneinu as if
reflected in a mirror,
are being transformed
into the same demut
from kavod to kavod,
even as from HaAdon,
HaRuach.

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אזויווי
azoivi
since

עבודה,
avoide
service

דאזיקע
dozike

this very

די
di
the

אָט
ot
just

האבנדיק
hobendik
having

, דערפאר
derfar

thereforeד 4 Therefore, since it
is by the chesed
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of Hashem that we have
this Sherut avodas kodesh
(ministry), we are undaunted.
2 But we renounced the
hidden things of bushah
(shame), not going about
with remiyah (deceit) nor
falsifying the dvar Hashem.
Rather by the manifestation
of HaEmes we present
ourselves to every manʼs
matzpun in the sight of
Hashem. 3 But if indeed
our Besuras HaGeulah is
nistar (hidden), it is nistar
among the ones perishing,
4 In whose case the g‑d of
the Olam Hazeh blinded
the minds of the ones
without emunah, so the
illumination of the Besuras
HaGeulah of the kavod
of Moshiach, who is the
demut of Hashem, would
not shine on them. 5 For we
preach not ourselves but
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua and
ourselves as your avadim
(servants) for Yehoshuaʼs
sake. 6 Because Hashem
is the One who said, “Let
Ohr shine out of choshech”
who shone in our levavot
for an illumination of
the da'as of the kavod
of Hashem in the face of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua.

נאר
nor
but

ב פארצווייפלט;
fartsveiflt

despondent

אראפ
arop
down

נישט
nisht
not

מיר
mir
we

פאלן
falen
fall

, רחמים
rachomim
mercy

געווען
geven
was

מקבל
mekabl
received

שאנדע,
shande
shame

פון
fun
of

זאכן
zachn
things

פארבארגענע
farborgene
concealed

די
di
the

פון
fun
of

אפגעזאגט
opgezogt
renounced

זיך
zich

ourselves

האבן
hoben
have

ווארט,
vort
word

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פעלשנדיק
felshendik
falsifying

נישט
nisht
not

און
un
and

כיטרעקייט,
chitrekeit
cunning

מיט
mit
with

לעבעדיק
lebedik
living

נישט
nisht
not

זיך
zich

ourselves

מיר
mir
we

רעקאמענדירן
rekamendirn
commend

אמת
emes
truth

דעם
dem
the

פון
fun
of

ארויסווייזונג
aroisvaizung
open exhibit

דער
der
the

מיט
mit
with

נאר
nor
but

אונדזער
undzer
our

אבער
ober

however

אויב
oib
if

ג . ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

געוויסן
gevisen

conscience

מענטשנס
mentshns
man's

יעדן
yedn
every

צו
tsu
to

ווערן
veren
are

וועלכע
velche
who

, די
di
the

פון
fun
from

פארהוילן
farhoilen
hidden

זי
zi
it

איז
iz
is

פארהוילן,
farhoilen
hidden

דאך
doch
yet

איז
iz
is

בשורה
besoire
News

גוטע
gute
good

וועלט
velt
world

דאזיקער
doziker
this

דער
der
the

פון
fun
of

ג‐ט
g-t
g-t

דער
der
the

וואס
vos
who

אומגלויביקע,
umgloibike
unbelievers

די
di
the

פאר
far
for

ד פארלוירן;
farloiren
lost

נישט
nisht
not

זיי
zei

them

זאל
zol
shall

עס
es
it

כדי
kedei
so that

געדאנקען,
gedanken
minds

די
di
the

פארבלענדט
farblendt
blinded

זיי
zei

them

אין
in
in

האט
hot
has

דעם
dem
the

פון
fun
of

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

דער
der
the

פון
fun
of

בשורה
besoire
News

גוטער
guter
good

דער
der
the

פון
fun
of

ליכט
licht
light

דאס
dos
the

אויפגיין
oifgein
arise

דרשענען
darshenen
preach

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

ה . ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

דמות
demut
image

דאס
dos
the

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

, משיח
Moshiach
Moshiach

אונדז
undz
us

און
un
and

האר,
Har
L-rd

אלס
als
as

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

נאר
nor
only

, אליין
alein
alone

זיך
zich
self

נישט
nisht
not

ווייל
vail 

because

ו . יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

צוליב
tsulib

on account of

קנעכט
knecht
servants

אייערע
eiere
your

ווי
vi
as

אליין
alein

ourselves
ליכט!

licht
light

ארויסשיינען
aroissheinen
shine out

זאל
zol
shall

חושך
choishech
darkness

פון
fun
from

געזאגט:
gezogt
said

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

ג‐ט,
G‑t
G-d

דער
der
the

דער
der
the

פון
fun
of

ליכט
licht
light

געבן
geben
give

צו
tsu
to

כדי
kedei
so as

אריין,
arain
into

הערצער
hertser
hearts

אונדזערע
undzere
our

אין
in
in

געלויכטן
geloichten
shone

האט
hot
has

. משיח
Moshiach
Moshiach

פון
fun
of

פנים
ponem
face

דעם
dem
the

אין
in
in

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

פון
fun
of

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

7 Now we have this otzar
(treasure) in earthen
vessels that the excellence
of the ko'ach may be
of Hashem and not of
us. 8 Being oppressed
on every side but not
being crushed, being

כדי
kedei
so that

, כלים
keilim
pots

ערדענע
erdene
earthen

אין
in
in

אוצר
oitser

treasure

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

אבער
ober

however

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ז

אונדז;
undz
us

פון
fun
of

נישט
nisht
not

און
un
and

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

מאכט
macht
power

איבערמאסיקע
ibermosike
excessive

די
di
the

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

דערדריקט;
derdrikt
crushed

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

געדריקט,
gedrikt
pressed

מיר
mir
we

ווערן
veren
were

זייטן
zaitn
sides

אלע
ale
all

פון
fun
from

ח
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ווערן
veren

are being

מיר
mir
we

ט ; מיאש
meyaesh
despairing

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

זיך
zich

ourselves

זענען
zenen
are

פארדאגהט,
fardayget
anxious

אנידערגעווארפן,
anidergevorfen
thrown down

ווערן
veren

are being

מיר
mir
we

פארלאזן;
farlozen
forsaken

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

, גערודפט
geroideft

persecuted
אונדזער
undzer
our

אין
in
in

ארום
arum
around

מיר
mir
we

טראגן
trogen
carry

תמיד
tomed
always

י ; ווערן
veren

become

פארלוירן
farloiren
lost

נישט
nisht
not

אבער
ober

however
פון
fun
of

לעבן
leben
life

דאס
dos
the

כדי
kedei
so that

, יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

פון
fun
of

שטארבן
shtarben
dying

דאס
dos
the

לייב
laib
body

ווארום
vorem
because

יא . גוף
guf
body

אונדזער
undzer
our

אין
in
in

ווערן
veren

become

אנטפלעקט
antplekt
revealed

זאל
zol
shall

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua
צום

tsum
to the

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

צייט
tsait
time

יעדער
yeder
every

צו
tsu
at

ווערן
veren

are being

, לעבעדיקע
lebedike

the living ones

די
di
the

מיר,
mir
we

זיך
zich
itself

זאל
zol
shall

לעבן
leben
life

ישועס
Yeshuas
Yeshua's

כדי
kedei
so that

, יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

צוליב
tsulib

on account of

טויט
toit
death

דער
der
the

ווירקט
virkt
works

ארום
arum
around

אזוי
azoi
so

יב פלייש.
fleish
flesh

שטערבלעך
shterblech
mortal

אונדזער
undzer
our

אין
in
in

אנטפלעקן
antpleken
be revealed

זעלביקן
zelbikn
same

דעם
dem
the

האבנדיק
hobendik
having

און
un
and

יג אייך.
aich
you

אין
in
in

אבער
ober

however

לעבן
leben
life

דאס
dos
the

אונדז,
undz
us

אין
in
in

טויט
toit
death

האב
hob
have

איך
ich
I

; געשריבן
geshriben
written

שטייט
shteit
stands

עס
es
it

וועלכן
velchen
which

לויט
loit

according to

אמונה,
emune
faith

פון
fun
of

גייסט
gaist
spirit

מיר
mir
we

גלויבן
gloiben
believe

;(. י
i
10

קטז,
ktz
116

תהלים
Tehilim
Psalms

) גערעדט
geredt
spoken

איך
ich
I

האב
hob
have

דערפאר
derfar

therefore

געגלויבט,
gegloibt
believed

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

דער
der

the One

אז
az
that

וויסנדיק,
visendik
knowing

יד מיר;
mir
we

רעדן
reden
speak

דעריבער
deriber

therefore

און
un
and

אויך,
oich
also

אונדז
undz
us

וועט
vet
will

טויטע),
toite
dead

די
di
the

פון
fun
from

) יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

אויפגעוועקט
oifgevekt

raised up again
אייך.
aich
you

מיט
mit
with

שטעלן
shtelen
present

און
un
and

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua
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9 Being persecuted but
not forsaken, being cast
down but not destroyed,
10 Always bearing about
the dying of Rebbe,
Melech HaMoshiach in
my basar that also the
Chayyim of Moshiach
in geviyyateinu might
be manifested. 11 For
always we, the ones
living, are being given
over to mavet because
of Moshiach that also
the Chayyim of Moshiach
may be manifested
in our mortal basar.
12 So then Mavet works
in us but Chayyim in
you. 13 And having the
same Ruach Hakodesh
of emunah that is in
accordance with the Kitvei
Hakodesh, HE'EMANITI
KI ADABER (I believed,
therefore I speak), we both
believed and therefore
we speak, 14 Having
da'as that the One who
made to stand up alive
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
will make us also with
Yehoshua stand up
alive and will present
us with you. 15 For all
things are because of you
that the Chen v'Chesed
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lose chozek (strength).
For, indeed, even if our
outward man is becoming
old and atrophied, yet
our inward man is yom
yom being renewed. 17 For
our present momentary
tzoros is preparing us
for an eternal weight
of kavod (glory) utterly
beyond measure, 18 While
we continue to look
not at the visible things
but the invisible; for
the things visible are
zemanniyim (temporary)
but the things invisible are
for l'olamim.

אונדזער
undzer
our

אבער
ober

however

ווערט
vert

becomes

פארדארבן,
fardorbn
destroyed

ווערט
vert

becomes

מענטש
mentsh
man

אויסערלעכער
oiserlecher
outward

אונדזער
undzer
our

ווארום
vorem
because

יז טאג.
tog
day

צו
tsu
to

טאג
tog
day

פון
fun
from

באנייט
banait
renewed

מענטש
mentsh
man

אינערלעכער
inerlecher
inward

מער
mer
more

און
un
and

מער
mer
more

אונדז,
undz
us

פארשאפט
farshaft
obtains

באדריקונג
badrikung
affliction

צייטווייליקע
tsaitvailike
temporary

און
un
and

לייכטע
laichte
light

נישט
nisht
not

קוקן
kuken
look

מיר
mir
we

ווייל
vail 
for

יח כבוד;
koved
glory

אייביקן
eibikn
eternal

פון
fun
of

משא
mase
weight

א
a
a

, מאס
mos

measure

דער
der
the

איבער
iber
above

קען
ken
be

מען
men
can

וואס
vos
what

, די
di

the things

אויף
oif
on

נאר
nor
but

, זען
zen
seen

קען
ken
be

מען
men
can

וואס
vos
what

, זאכן
zachn
things

די
di
the

אויף
oif
on

אבער
ober

however

שעה,
sho
hour

לפי
lefi

for an

זענען
zenen
are

זעט,
zet
sees

מען
men
man

וואס
vos

which

, זאכן
zachn
things

ווייל
vail 

because

; זען
zen
seen

נישט
nisht
not

אייביק.
eibik

eternal

זענען
zenen
are

נישט,
nisht
not

זעט
zet
sees

מען
men
man

וואס
vos

which

, זאכן
zachn
things

די
di
the

5 For we have da'as that
if the beit mishkaneinu

is made churban, we have
a bais from Hashem, not
made with hands, a Bais
L'olamim b'Shomayim. 2 For
indeed in this mishkaneinu
we groan, longing for the
train of our robe to be our
sukkah from Shomayim. 3 If
indeed thus clothed we will
not be found naked. 4 For
while we are still in this
mishkan, we groan under
our burden, in as much as we
do not want to be unclothed
but to be clothed, that the
mortal may be swallowed
up by Chayyim. 5 Now the
One having prepared us for
this very thing is Hashem,
the One having given us
the eravon (pledge) of the
Ruach Hakodesh. 6 Therefore
we always have bitachon
since we have da'as that
being at home in the basar,
we are away from home
in Adoneinu. 7 For we walk
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by emunah (faith), not by
sight; 8 Therefore we have
bitachon and are pleased
rather to leave home from the
basar and to be at home with
Adoneinu. 9 Therefore, also
we are aspiring, whether at
home, or away from home, to
be well pleasing to Hashem,
10 Since it is necessary for all
of us to be revealed/laid bare
for an appearance before the
Kisse Din (Judgment Throne,
i.e., Moshiachʼs Bet Din) of
Moshiach, in order that
each one of us [individually]
may receive recompense
for the things done in the
basar, according to his
ma'asim, whether tov or
rah.
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11 Therefore, since we have
da'as of the yirat [Moshiach]
Adoneinu, we persuade men,
and we have been made
manifest to Hashem and I
have tikvah also that we
have been made manifest to
your matzpunim. 12 We are
not commending ourselves
to you again, but are giving
an opportunity to you of
glorying on behalf of us
that you may respond to
those who glory in outer
appearance and not in lev.
13 For if we have hislayves
and dveykes (ecstasy), it is
for Hashem; if we are in our
right mind, it is for you.
14 For the ahavah (love) of
Rebbe, Melech HaMoshiach
controls us, because we
have judged this, that one
[Moshiach] died on behalf
of all and therefore all died.
15 And Moshiach died on
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behalf of all, that the ones
living may no longer live to
themselves but may live to
the one [Moshiach] who both
died and has been made to
stand up alive in his Techiyas
HaMoshiach for their sakes.
16 From now on, therefore,
we have da'as of no one
from a purely human point
of view; if indeed we have
had da'as of Rebbe, Melech
HaMoshiach according to
the basar, we now no longer
so have da'as of him, 17 So
that if anyone is in Moshiach,
he is a bria chadasha (a new
being): the old things passed
away; hinei, all has become
chadashot. 18 And all things
are of Hashem, Who is the
One having granted to us
ritztzuy (reconciliation) to
Himself through Moshiach
and has given to us the sherut
haRitztzuy (the ministry
of reconciliation), 19 Davka
(specifically), that Hashem
was in Moshiach reconciling
the Olam to himself, not
reckoning their avonot
against them and putting
in us the Dvar HaRitztzuy
(Message of Reconciliation).
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יט

האט
hot
has

און
un
and

זינד,
zind
sin

זייערע
zeiere
their

זיי
zei

them

צורעכענענדיק
tsurechenendik
reckoning

נישט
nisht
not

, אליין
alein
alone

זיך
zich
self

מיט
mit
with

וועלט
velt
world

. מאכן
machen
to make

שלום
sholem
peace

דער
der
the

פון
fun
of

ווארט
vort
word

דאס
dos
the

אונדז
undz
us

אין
in
in

געלייגט
geleigt

laid down
20 On behalf of Rebbe,

Melech HaMoshiach,
therefore, we are
emissaries of shalom,
as if Hashem were
entreating through us,
we ask on behalf of Rebbe,
Melech HaMoshiach: be
reconciled to Hashem!
21 The one who in his
person had no da'as
of chataah (sin), this
one Hashem made

ווי
vi
as

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פאר
far
for

אמבאסאדארן
ambasadoren
ambassadors

שלום
sholem
peace

דעריבער
deriber

therefore

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

כ

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

אין
in
in

בעטן
beten
ask

מיר
mir
we

געווען;
geven
was

מזהיר
mazer
exhort

אונדז
undz
us

דורך
durch

through

וואלט
volt

would

ה׳
Hashem
Hashem

ה)!
h
5

נג,
ng
53

ישעיה
Yeshayah
Isaiah

) ה׳
Hashem
Hashem

מיט
mit
with

מאכן
machen
make

שלום
sholem
peace

זיך
zich

yourselves

זייט
zeit
be

נאמען,
nomen
Name

נג,
ng
53

ישעיה
Yeshayah
Isaiah

) חטא
chet
sin

קיין
kein
any

געקענט
gekent
known

נישט
nisht
not

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

, דעם
dem

the One

ווארום
vorem
because

כא

אונדזערטוועגן
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

ו)
u
6

נג,
ng
53

ישעיה
Yeshayah
Isaiah

) זינד
zind
sin

געמאכט
gemacht
made

ה׳
Hashem
Hashem

האט
hot
has

ט),
t
9
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אין
in
in

גערעכטיקייט
gerechtikeit

righteousness

ה׳ס
Hashems
Hashem's

ווערן
veren

become

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

ה);
h
5

נג,
ng
53

ישעיה
Yeshayah
Isaiah

)

יא).
yo
11

נג,
ng
53

ישעיה
Yeshayah
Isaiah

) אים
im
him

chataah on our behalf
that we might become
the Tzidkat Hashem in
Moshiach.

אז
az
that

מזהיר,
mazer
exhort

אויך
oich
also

אייך
aich
you

מיר
mir
we

זענען
zenen
do

אים,
im
Him

מיט
mit
with

מיטארבעטנדיק
mitarbetndik
as co-working

און
un
andו

! אומזיסט
umzist

without effect

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דעם
dem
the

זיין
zain
be

מקבל
mekabl
received

נישט
nisht
not

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

זאגט:
zogt
says

ער
er
He

ווארום
vorem
because

ב

דערהערט,
derhert
heard

דיך
dich
you

איך
ich
I

האב
hob
have

רצון
rotsn

acceptable

עת
et

time

אן
an
a

אין
in
in

געהאלפן;
geholfen
helped

דיר
dir
you

איך
ich
I

האב
hob
have

ישועה
yeshue

salvation

פון
fun
of

טאג
tog
day

א
a
a

אין
in
in

און
un
and

ח.)
ch
8

מט,
mt
49

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

)

פון
fun
of

טאג
tog
day

דער
der
the

איז
iz
is

איצט
itst
now

אָט
ot
just

צייט;
tsait
time

באוויליקטע
bavilikte
acceptable

די
di
the

איז
iz
is

איצט
itst
now

, זע
ze
look

, עפעס
epes

anything

אין
in
in

מיכשול
michshol

stumbling block

קיין
kein
any

קיינעם
keinem
anyone

געבנדיק
gebendik
giving

נישט
nisht
not

ג ; ישועה
yeshue

salvation
אלעם
alem

everything

אין
in
in

נאר
nor
but

ד ; שאנד
shand
shame

צו
tsu
to

ווערן
veren
be

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

עבודה
avoide
ministry

אונדזער
undzer
our

כדי
kedei
so that

אין
in
in

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

דינער
diner

servants

( קודש
kodesh
holy

כלי
keile
vessel

) ווי
vi
as

ארויס
arois
out

זיך
zich
self

מיר
mir
we

ווייזן
vaizen
to show

אין
in
in

ה , יסורים
yesurim
sufferings

אין
in
in

, נויטן
noitn

hardships

אין
in
in

, צרות
tsores

troubles

אין
in
in

, סבלנות
savlones

perseverance

גרויסער
groiser
great

, וואכן
vachen
watches

נאכט
nacht
night

אין
in
in

ארבעט,
arbet
labors

אין
in
in

, מהומות
mehumes
tumults

אין
in
in

, תפיסות
tfises

imprisonments

אין
in
in

, שלעק
shlek
strokes

צוריקגעהאלטנקייט,
tsurikgehaltnkeit
forbearance

אין
in
in

דערקענטעניש,
derkentenish
knowledge

אין
in
in

לויטערקייט,
loiterkeit
purity

אין
in
in

ו תעניתים,
taneisim
fastings

אין
in
in

אין
in
in

ז ליבע,
libe
love

צבועקישער
tsvuakisher
feigned

נישט
nisht
not

אין
in
in

, הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

אינם
inem
in the

, מילדקייט
mildkeit

gentleness

אין
in
in

כלי
keile

weapon

די
di
the

דורך
durch

through

; ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

גבורה
gvure
power

דער
der
the

אין
in
in

אמת,
emes
truth

פון
fun
of

ווארט
vort
word

דעם
dem
the

און
un
and

כבוד
koved
honor

דורך
durch

through

ח , לינקס
links

left side

און
un
and

רעכטס
rechts
right

אויף
oif
on

גערעכטיקייט
gerechtikeit

righteousness

פון
fun
of

זין
zin
sons

6 As we work
together with

him, we also urge
you not to receive
the Chen v'Chesed
Hashem in vain. 2 For
he says, “In a time
acceptable I heard
you and in a day of
salvation I helped
you.” Hinei, now is
the acceptable time;
now is the Yom
Yeshu'ah, 3 Not giving
in anything a cause
for michshol, lest
the Messianic Avodas
Kodesh (holy worship,
service) be blamed;
4 But in everything
presenting ourselves
as Klei Kodesh of
Hashem in much
savlanut (patience), in
tzoros, in hardships, in
distresses, 5 In beatings,
in imprisonments, in
riots, in labors, in
watchings, in tzomot;
6 In purity, in da'as,
in longsuffering, in
chesed, in the Ruach
Hakodesh, in ahavah
amittit, 7 In the dvar
HaEmes, in the gevurat
Hashem, through the
weapons of Tzedek of
the right hand and
of the left. 8 Through
honor and dishonor,
through ill repute
and good repute;
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as “deceivers” and
yet true, 9 As being
unknown and yet being
well known, as dying
and hinei, we live!
As given the mishpat
mavet and yet not
penalized with death;
10 As having agmat
nefesh but always
having simcha, as poor
but enriching many,
as having nothing
and yet possessing
everything.

ציטירן
tsitiren
quote

) פארפירער
farfirer
deceiver

ווי
vi
as

; טוב
tov
good

שם
shem
repute

א
a
a

און
un
and

רע
ra
ill

שם
shem
repute

א
a
a

דורך
durch

through

, בזיון
bizoyen
dishonor

באקאנט;
bakant
known

דאך
doch
yet

און
un
and

אומבאקאנטע
umbakante
unknown

ווי
vi
as

ט ווארהאפטיקע;
vorhaftike

true

דאך
doch
yet

און
un
and

ניטציטירן)
nitsitiren
unquote

נישט
nisht
not

דאך
doch
yet

און
un
and

געציכטיקטע,
getsichtikte
disciplined

ווי
vi
as

לעבן;
leben
live

מיר
mir
we

, זע
ze
look

, און
un
and

שטארבנדיקע
shtarbendike

dying

ווי
vi
as

ארעמעלייט,
oremelait

poor people

ווי
vi
as

פריילעך;
freilech
rejoicing

תמיד
tomed
always

אבער
ober

however

טרויעריקע,
troierike
sorrowful

ווי
vi
as

י געטייטע;
geteite
killed

גארנישט,
gornisht
nothing

האבן
hoben
have

וואס
vos
who

אזעלכע,
azelche
such

ווי
vi
as

רייך;
raich
rich

סך
sach
many

א
a
a

אבער
ober

however

מאכן
machen
make

וועלכע
velche
who

. אלץ
alts

everything

דאך
doch
yet

באזיצן
bazitsen
possess

און
un
and

11 We have spoken
freely with you
Corinthians, our
levavot has been
enlarged. 12 There
is no penury in
our affections, only
in yours. 13 Now
— I speak as to
yeladim — make a
fair exchange and
open wide your
levavot.

, קארינטער
Korinter

Corinthians

אָ
o
o

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

אויפגעמאכט
oifgemacht
opened

זיך
zich
itself

האט
hot
has

מויל
moil

mouth

אונדזער
undzer
our

יא

איר
ir
you

אונדז,
undz
us

אין
in
in

ענג
eng

resricted

נישט
nisht
not

איז
iz
are

אייך
aich
you

יב געווארן.
gevoren
become

ברייט
breit
wide

איז
iz
is

הארץ
harts
heart

אונדזער
undzer
our

אונדז)
undz
us

גיט
git
give

) יג עמאציעס.
emotsyes
emotions

אייגענע
eigene
own

אייערע
eiere
your

אין
in
in

באגרענעצט
bagrenetst
restricted

זענט
zent
are

אבער
ober

however
ווערט

vert
be

איך—
ich
I

רעד
red

speak

קינדער
kinder
children

צו
tsu
to

ווי
vi
as

פארגעלטונג—
fargeltung
recompense

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the

אבער
ober

however
ברייטהארציק.

breithartsik
big hearted

אויך
oich
also

אליין
alein

yourselves
14 Do not become

unequally yoked with
koferim (unbelievers),
for what shuttafut
(partnership) has Tzedek
with Lawlessness?
Or where is the Brit
(Covenant) between
Ohr (light) and
Choshech (darkness)?
15 And what harmony
does Rebbe, Melech
HaMoshiach have
with B'liya'al? Or
what chelek (allotment,
inheritance) has a
ma'amin with an
Apikoros? 16 And what

אומגלויביקע;
umgloibike
unbelievers

מיט
mit
with

יאך
yoch
yoke

פרעמדן
fremdn
strange

קיין
kein
any

אין
in
in

איינגעשפאנט
aingeshpant
harnessed

נישט
nisht
not

ווערט
vert
be

יד

? רשעות
rishes

wickedness

מיט
mit
with

צדקות
tsedokes

righteousness

האט
hot
has

חברותאשאפט
chavruseshaft
fellowship

א
a
a

פאר
far
for

וואס
vos
what

ווארום
vorem
because

וואס
vos
what

און
un
and

טו פינצטערניש?
fintsternish
darkness

מיט
mit
with

ליכט
licht
light

האט
hot
has

געמיינשאפט
gemeinshaft
commonality

א
a
a

פאר
far
for

וואס
vos
what

אדער
oder
or

וואס
vos
who

אדער
oder
or

בליעל?
Beliel
Belial

און
un
and

משיח
Moshiach
Moshiach

צווישן
tsvishen
between

עס
es
it

גיבט
gibt

there is

איינקלאנג
ainklang
agreement

אן
an
an

פאר
far
for

פאר
far
for

וואס
vos
who

און
un
and

טז אומגלויביקן?
umgloibiken
unbelieving

דעם
dem
the

מיט
mit
with

מאמין
maimen
believer

דער
der
the

האט
hot
has

חלק
cheilek
share

א
a
a

פאר
far
for

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

אפג‐טער?
opg‑ter
idols

מיט
mit
with

היכל
Heichal
Heikhal

ה׳ס
Hashems
Hashem's

האט
hot
has

פארבינדונג
farebendung
connection

א
a
a

געזאגט:
gezogt
said

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

ווי
vi
as

ג‐ט;
G‑t
G-d

לעבעדיקן
lebedikn
living

דעם
dem
the

פון
fun
of

היכל
Heichal
Heikhal

דער
der
the
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; זיי

zei
them

צווישן
tsvishen
among

אומגיין
umgein
go

און
un
and

זיי
zei

them

צווישן
tsvishen
among

וואוינען
voinen
dwell

וועל
vel
will

איך
ich
I

. פאלק
folk

people

מיין
main
my

זיין
zain
his

וועלן
velen
will

זיי
zei
they

און
un
and

ג‐ט,
G‑t
G-d

זייער
zeier
their

זיין
zain
be

וועל
vel
will

און
un
and

(. כז
chz
27

לז,
lz
37

יחזקאל
Yechezkel
Ezekiel

יא‐יב;
yo-ib
11-12

, כו
chu
26

ויקרא
Vayikra
Leviticus

)

דעריבער:
deriber

therefore

יז

, מיט
mit
midst

זייער
zeier
their

פון
fun
from

ארויס
arois
out

גייט
geit
go

ג‐ט),
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דער
der
the

זאגט
zogt
says

אפ,
op
up

אייך
aich
you

שיידט
sheidt

separate

און
un
and

; זאך
zach
thing

טמא
tome

unclean

קיין
kein
any

אָן
on
on

נישט
nisht
not

רירט
rirt

touch

און
un
and

מה.)
mh
45

נא,
na
51

ירמיהו
Yirmeyah
Yirmeyah

יא;
yo
11

נב,
nb
52

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

)

אויפנעמען,
oifnemen
receive

אייך
aich
you

וועל
vel
will

איך
ich
I

און
un
and

פאטער,
foter
Father

א
a
a

אייך
aich
you

צו
tsu
to

זיין
zain
be

וועל
vel
will

און
un
and

יח

, טעכטער
techter

daughters

און
un
and

זין
zin
sons

מיר
mir
me

צו
tsu
to

זיין
zain
be

וועט
vet
be

איר
ir
you

און
un
and

אלמעכטיקער.
Almechtiker
Almighty

דער
der
the

ג‐ט),
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דער
der
the

זאגט
zogt
says

לח.)
lch
38

לב,
lb
32

ח;
ch
8

לא,
la
31

ירמיהו
Yirmeyah
Yirmeyah

)

agreement has the
Heikhal of Hashem
with elilim? For we
are a Heikhal of the
Elohim Chayyim as G‑d
said, V'HITHALLACHTI
B'TOCHCHEM (And I
will walk in the midst
of you), IT WILL BE
MISHKANI ALEHEM
(dwelling place of me
with them), V'HAYU LI
L'AM VAANI EHEYEH
LAHEM LELOHIM
(And they will be to
me as people and I
will be to them as
G‑d). 17 Therefore,
SURU (Depart!),
come out from the
midst of them and
be separated, says
Adoneinu, and a
TAMEH AL TIGAU
(unclean thing do
not touch); ERTZEH
ETCHEM (and I will
receive you), 18 And
I will be to you an
AV and you will be
to me BANIM and
BANOT (my sons and
daughters), says Adonoi
Tzva'ot.

זיך
zich

ourselves

לאמיר
lomir
let us

געליבטע,
gelibte
beloved

, הבטחות
havtoches
promises

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

האבנדיק
hobendik
having

דעריבער,
deriber

thereforeז
גייסט,

gaist
spirit

דעם
dem
the

פון
fun
of

און
un
and

פלייש
fleish
flesh

דעם
dem
the

פון
fun
of

באפלעקונג
baflekung
defilement

יעדער
yeder
every

פון
fun
of

רייניקן
reiniken
cleanse

אן
an
a

אונדז
undz
us

גיט
git
give

ב . ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

מורא
moire
fear

דער
der
the

אין
in
in

קדושה
kedushe
holiness

זיין
zain
do

צו
tsu
to

משלים
mesholem
perfecting

, עוולה
avle

injustice

קיין
kein
any

געטאן
geton
done

נישט
nisht
not

קיינעם
keinem
anyone

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

הערצער;
hertser
hearts

אייערע
eiere
your

אין
in
in

ארט
ort

place
עס
es
it

זאג
zog
say

איך
ich
I

ג אפגענארט.
opgenart
cheated

נישט
nisht
not

קיינעם
keinem
anyone

, שאדן
shoden
harm

קיין
kein
any

געטאן
geton
done

נישט
nisht
not

קיינעם
keinem
anyone

7 Therefore, having these
havtachot (promises),

Chaverim, let us submit
to his tahorah, cleansing
ourselves from every
defilement of basar and
ruach, perfecting kedushah
(holiness) in yirat Shomayim.
2 In your levavot make a
cheder for us; we wronged
no one, we ruined no one,
we exploited no one. 3 I
do not say this to bring



2C 7 740 7 בריוו קארינטער ב
you under harsha'ah, for
I have said before that
you are in our levavot
whether to die with you or
to live with you. 4 I have
much ometz lev (boldness)
and confidence toward
you. I glory much on your
behalf. I have been filled
with chozek (strength). I
am filled to overflowing
with simcha at all of our
tzoros.
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come into Macedonia we
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(rest) but we had tzoros
everywhere: battles on the
outside, fears inside. 6 But
Hashem who encourages
the lowly, encouraged us
by the coming of Titos;
7 And not only by the
coming of him, but also
by the encouragement by
which he was encouraged
over you, reporting to
us your longing, your
mourning, your kanous
(zeal) for me, so that it
caused me to have even
more simcha. 8 Because
if indeed I caused you
agmat nefesh (grief) by
the iggeret, I do not
regret it, though I did
regret it, but I see that
that iggeret grieved you
only briefly. 9 Now I have
simcha, not that you had
agmat nefesh, but that
your grief brought you to
teshuva, for your agmat
nefesh was in Hashem, so
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Hashem produces teshuva
to Yeshu'at Eloheinu,
not to be regretted, but
the agmat nefesh of the
Olam Hazeh produces
mavet. 11 For, hinei, see
what zerizut (diligence)
this agmat nefesh of
Hashem has produced in
you, what defense, what
indignation, what yirat
Shomayim, what longing,
what kanous (zeal), what
onesh (punishment)! At
every point you proved
yourselves to be without
ashma (guilt) in the
matter. 12 Then though
I wrote an iggeret to
you, it was not for the
sake of the one having
done hara'ah (the evil),
nor for the sake of the
one who was beleidikt
(offended), but for the sake
of your kanous (zeal) for
us becoming manifest
to you before Hashem.
13 In this we have chozek
(strength). But in addition
to our encouragement,
we had still more simcha
at the simcha of Titos,
because his neshamah has
been set at rest by all of
you; 14 Because if I have
been somewhat boastful
about you Corinthians
to Titos, I was in this
not put to shame, but
just as everything we
said to you is HaEmes,
so also our boasting to
Titos has proven true
as well. 15 And his lev
(heart) goes out to you,
all the more as he has
zikaron of the mishma'at
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(obedience) of all of you
as you received him
B'YIRAH (with fear) and
BIRA'DAH (trembling).
16 I have simcha that in
everything I have confidence
in you.
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8 Now we make known to
you, Achim b'Moshiach,

the Chen v'Chesed Hashem
that was granted to
Moshiachʼs Kehillot of
Macedonia, 2 That during
a great ordeal of tzoros,
their abundant simcha
and the extreme depth of
their oni (poverty) abounded
to the osher (riches) of
their generosity; 3 That
according to their ability,
I give solemn edut, and ad
kdei kach (so much) even
beyond their ability, they
gave voluntarily and of
their own accord, 4 Begging
us, requesting from us the
privilege of participating
in giving tzedakah to the
Messianic Jewish ministry
of the Kedoshim, 5 And
this not merely according
to tikvateinu. They gave
themselves first to Adoneinu
and to us birtzon Hashem
(in the will of G‑d), 6 So
that it was necessary for
us to urge Titos that as
he began and made a
haschala (start) before, so
he should complete among
you also this mitzvah of
avodas kodesh of the Chen
v'Chesed Hashem. 7 Now
just as you abound in
everything — in emunah,
in torah, in da'as and in
all zerizut (diligence) and
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8 בריוו קארינטער ב 743 2C 8
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ton

doing

דאס
dos
this

אויך
oich
also

פארענדיקט
farendikt
complete
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זיין
zain
be

זאל
zol
shall

שפע
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azoi
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deficiency

אייער
eier
your

געהאט
gehat
have

נישט
nisht
not

האט
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געזאמלט),
gezamlt
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) פיל
fil

much

האט
hot
had

וואס
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who

, דער
der

the one

: געשריבן
geshriben
written

שטייט
shteit
stands

געהאט
gehat
had

נישט
nisht
not

האט
hot
has

געזאמלט)
gezamlt
gathered

) ווייניק
veinik
few

האט
hot
has

וואס
vos
who

, דער
der

the one

און
un
and

, איבעריק
iberik

superfluous

in our ahavah (love) for
you — see also that you
excel in this Chen v'Chesed
Hashem. 8 I do not lay this
out as a mitzvah, but the
sincerity of your ahavah I am
testing against the zerizut
of others, 9 For you have
da'as of the Chen v'Chesed
of Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
who, though being rich,
for your sakes, he became
poor, that you by Moshiachʼs
oni (poverty) may become
rich. 10 And in this I give
my etza (advice): it is tov
me'od that last shanah
you were the first not
only to give tzedakah but
also to be willing to do
so. 11 Now also complete
what you started! Then
your readiness in desiring
it may be matched by your
finishing it from what you
have. 12 For if the readiness
is already present, it is
acceptable according to
whatever one may have
— not according to what
one does not have. 13 For
it is not that there should
be relief to others and
distress and tzoros to you,
but that there should be a
balance of equality, 14 During
the present time of your
abundance for those who
lack, and also for your
lack there may be their
abundance, so also there
may be equality, 15 As it has
been written, V'LO HE'DIF
HAMARBEH V'HAMMAMIT
LO HECHSIR (The one that
gathered the much did not
have too much and the one that
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gathered little did not have too
little).

יח.)
ich
18

טז,
tz
16

שמות
Shemot
Exodus

) . נויט
noit
need

16 But Baruch Hashem,
the One having given the
same zerizut (diligence)
for you in the lev (heart)
of Titos, 17 Because of the
chozek (encouragement) he
received, and having more
zerizut on his own accord,
he went forth to you. 18 And
we sent with him the Ach
b'Moshiach who is bavust
(famous) among all the
Kehillot for his proclaiming
the Besuras HaGeulah,
19 And not only this but
also this Ach b'Moshiach
has been handpicked by
the Kehillot to travel with
us and with this avodas
kodesh of chesed being
administered by us to the
kavod of Adoneinu Himself
and as a gvies eidus (testimony)
to your goodwill. 20 Avoiding
also that anyone should
murmur about our handling
of this liberal matanah
(gift); 21 For our tachlis is
to do what is tov me'od
B'EINEI ELOHIM V'ADAM
(in the eyes of G‑d and man).
22 And we sent with them
our Ach b'Moshiach whom
we have often tested and
found having zerizut in
much, and now having even
more zerizut by his great
bitachon in you. 23 As for
Titos, he is my shutaf and
your fellow po'el in your
avodas kodesh; as for our
Achim b'Moshiach, they are
shlichim of the Kehillot,
the kavod of Moshiach.
24 Therefore, openly before

אין
in
in

זארג
zorg
care

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the

גיט
git

gives

וועלכער
velcher
Who

, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

אבער
ober

however

דאנק
dank
thank

א
a
a

טז

אנגענומען
ongenumen
received

טאקע
take

indeed

האט
hot
has

ער
er
he

ווייל
vail 

because

יז . אייערטוועגן
eiertvegen

for your sake

פאר
far
for

הארץ
harts
heart

טיטוסנס
Titusns
Titus's

אוועק
avek
going

פרייוויליק
fraivilik
willingly

ער
er
he

איז
iz
is

אייפערדיק,
eiferdik
zealous

זייער
zeier
very

זייענדיק
zaiendik
being

נאר
nor
but

; בקשה
bakoshe
appeal

אונדזער
undzer
our

וועמעס
vemes
whose

ברודער,
bruder
brother

דעם
dem
the

אים
im
him

מיט
mit
with

מיטגעשיקט
mitgeshikt

sending with

האבן
hoben
are

מיר
mir
we

און
un
and

יח אייך.
aich
you

צו
tsu
to

בלויז
bloiz
only

נישט
nisht
not

יט קהלות;
kehiles
kehiles

אלע
ale
all

איבער
iber
over

גייט)
geit
goes

) בשורה
besoire
News

גוטער
guter
Good

דער
der
the

אין
in
in

לויב
loib

praise
אלס
als
as

קהלות
kehiles
kehiles

די
di
the

פון
fun
of

געווארן
gevoren
been

אויסדערוויילט
oisderveilt
chosen

אפילו
afile
even

איז
iz
is

ער
er
he

נאר
nor
but

דאס,
dos
this

וואס
vos

which

, חסד
chesed
grace

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

מיט
mit
to

שייכות
shaiches
reference

אין
in
in

באגלייטער
bagleiter

companion

רייזע
raize

traveling

אונדזער
undzer
our

צו
tsu
to

און
un
and

, אליין
alein

Himself

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

צו
tsu
to

באזארגט
bazorgt

administered

אונדז
undz
us

פון
fun
by

ווערט
vert
is

זאל
zol
shall

קיינער
keiner
anyone

אז
az
that

דאזיקע,
dozike
these

דאס
dos
the

אויסמיידנדיק
oismaidendik
avoiding

כ , דערמוטיקונג
dermutikung

encouragement

אונדזער
undzer
our

רייכער
raicher
rich

דאזיקער
doziker
this

דער
der
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos

which

אונדז
undz
us

אויף
oif
on

שלעכטס
shlechts
evil

קיין
kein
any

רעדן
reden
speak

נישט
nisht
not

דיך
dich
you

באמיען
bamien
strive

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

כא ; באזארגט
bazorgt

administered

אונדז
undz
us

פון
fun
by

ווערט
vert
is

וואס
vos

which

, מתנה
matone
gift

און
un
and

כב מענטשן.
mentshn
men

פאר
far
for

אויך
oich
also

נאר
nor
but

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פאר
far
for

בלויז
bloiz
only

נישט
nisht
not

גוטס
guts
good

טאן)
ton
do

צו
tsu
to

)

אפט
oft

often

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וועמען
vemen
whom

ברודער,
bruder
brother

אונדזער
undzer
our

זיי
zei

them

מיט
mit
with

מיטגעשיקט
mitgeshikt
sending

האבן
hoben
have

אבער
ober

however

איצט
itst
now

פלייסיק,
flaisik
diligent

איז
iz
is
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er
he
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that

, זאכן
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things
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א
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put to the test
וואס
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who
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כג אייך.
aich
you

אין
in
in

בטחון
bitochen

confidence

גרויסן
groisn
great

זיין
zain
his

צוליב
tsulib

on account of

פלייסיקער
flaisiker
diligent

פיל
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more
אייך;
aich
you

צווישן
tsvishen
among
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mitarbeter
co-worker

און
un
and

חבר
chaver
chaver

מיין
main
my

ער
er
he

איז
iz
is

טיטוסן,
Titusn
Titus

שייך
shaich

concerning
קהלות,

kehiles
kehiles

פון
fun
of

שליחים
shlichim
Shlichim

זיי
zei
they

זענען
zenen
are

, ברידער
brider

brothers

אונדזערע
undzere
our

שייך
shaich

concerning

וואס
vos
who

און
un
and
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באווייז
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דעם
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kehiles
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them
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then
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about
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ליבע,
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eier
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fun
of

the Moshiachʼs Kehillot,
demonstrate your ahavah and
vindicate our glorying about
you.
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iz
is
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holy ones
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di
the
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9 Concerning your
Messianic avodas kodesh

sherut for the Kedoshim, it
is superfluous for me to send
you this iggeret. 2 For I have
da'as of your readiness to
involve yourself in Messianic
Jewish ministry and this is
the subject of my glorying to
the Macedonians, saying that
Achaia has been prepared
since last shanah and your
kanous has been mezarez (a
spur into action) to most of
them. 3 And I am sending the
Achim b'Moshiach lest our
glorying on behalf of you
should be made empty in this
respect, that you be ready,
as I was saying you would
be, 4 Lest perhaps if some
Macedonians should come
with me and they find you
unprepared, we should have
bushah, to say nothing of you,
in this situation. 5 Therefore,
I considered it necessary
to encourage the Achim
b'Moshiach, that they should
go on ahead to you and,
having arranged in advance
the bountiful terumah
(contribution) of the havtacha
you made previously so that
this matanah would be ready
so as to be a bracha and not
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bracha of bounty. 7 Each
of you should give as he
has decided previously in
his lev (heart), not giving
bedieved (begrudgingly)
nor out of necessity; for
Hashem loves a cheerful
giver. 8 And Hashem is
able to cause to abound
to you all Chen v'Chesed
Hashem that in everything,
always, having all sufficiency,
you may abound to every
mitzvah. 9 As it has been
written, PIZAR NATAN
LAEVYONIM TZIDKATO
OMEDET LA'AD (He
scattered, he gave to the
poor, His Righteousness
endures forever). 10 Now
the one supplying ZERA
(seed) to the sower and
LECHEM for okhel (food)
will supply and will
multiply your zera and
will increase the p'ri
of the Tzedek of you;
11 You will be enriched
in every ma'aseh chesed
to all generosity, which
produces through us
hodayah (thanksgiving)
to Hashem; 12 Because
the avodas kodesh of
this tzedakah is not only
filling up the things lacking
of the Kedoshim, but is
also abounding through
hodayah rabbah (much
thanksgiving) to Hashem;
13 Through the proof of
this Messianic Jewish
sherut you bring kavod
to Hashem on the basis
of your submission to
your Ani Ma'amin Hoda'a
confession of the Besuras
HaGeulah of Rebbe, Melech
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10 Now I myself,
Sha'ul, appeal to

you gently in Moshiach and
in his anavah (humility)
I who am peh el peh
(panim el panim, face to
face) “lowly” among you
but have “chutzpah”
with you when absent.
2 Now I beg of you that
when I am present I
may not have to show
enough chutzpah to
oppose certain persons,
the ones considering us
to act according to the
standards of the basar
of the Olam Hazeh. 3 For
though walking in basar,
we war not according to
the basar, 4 For the weapons
of our warfare are not
of the basar, but full of
ko'ach through Hashem
to the overthrowing of
strongholds, reasonings,
5 And every high minded
thing rising up against
the da'as of Hashem,
and leading captive every
machshavah (thought) into
the mishma'at of Rebbe,
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Melech HaMoshiach, 6 And
prepared to discipline all
disobedience whenever
your mishma'at (obedience)
is completed. 7 You look
at things according to
outward appearance. If
anyone has persuaded
himself that he belongs to
Moshiach, have zikaron
(recollection) of this: as he
is of Moshiach, so also are
we. 8 Now even if I should
glory a little too much in
our samchut (authority)
[as Shlichim of Moshiach]
which Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu
gave for building you
up and not for tearing
you down, I will make
good my claim. 9 I did
not intend to seem as if
my iggrot were meant to
frighten you. 10 For they
say, “His iggrot indeed
are weighty and strong
but his physical presence
is weak and his shprach
(diction), as far as rhetoric
is concerned, is despicable.”
11 Let such a one consider
this: that the dvar we
speak through iggrot
when absent will become
action we will very well
do when present! 12 For
we dare not to make a
geder (classification) for
ourselves or to compare
ourselves with some of
the ones commending
themselves, but when they
measure themselves by the
standard of one another
or compare themselves
with one another, they do
not show seichel. 13 But
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we will not boast out of
our depth, but will be
shomer to keep within the
sadeh (field) Hashem has
apportioned to us which
reached out even as far
as you. 14 For we were not
getting out of our depth
when we reached even as
far as you. We were the
chalutzim (pioneers) who
came with the Besuras
HaGeulah of Rebbe, Melech
HaMoshiach. 15 We do not
boast out of our depth,
that is, in the labor of
others; but tikvateinu
is that, as your emunah
grows, our sphere of
Shlichus (Divine mission)
among you will also be
enlarged, 16 So that we
may abundantly proclaim
the Besuras HaGeulah
to the regions beyond
you, without boasting in
someone elseʼs Messianic
chalutz accomplishments.
17 But HAMMIT HALLELYIT
HALLEL (“The one boasting
let him boast” in the L‑rd);
18 For it is not the one
commending himself that
has the haskama (approval),
but it is the one to whom
[Moshiach] Adoneinu gives
the haskama.
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11 I would that you
might bear with me

in a little tipshus (foolery).
Do bear with me! 2 For I
have kinah for you, a kinat
Hashem, for, as a shadkhan
(marriage broker), I betrothed
you to one ish (husband)
to present you as a chaste
betulah to Rebbe, Melech
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HaMoshiach; 3 But I fear lest
somehow as the Nachash
deceived Chavah by his
cunning, your machshavot
should be led astray from a
simple and pure deveykus to
Moshiach. 4 For if a darshan
shows up and preaches
another Moshiach, another
“Yehoshua” (Yeshua) other
than the one in our drashot,
or if you receive a different
“Ruach Hakodesh” from
the One you received or a
different Besuras HaGeulah
from the one regarding
which you were mekabel,
you put up with [that] well
enough. 5 For I consider to
have come behind the most
groise (eminent) Shlichim
in absolutely nothing. 6 But
if indeed I am unskilled in
lashon yet I am not in da'as
(knowledge), but in all ways
and all things I have made
this abundantly clear to you.
7 Or — anshuldiks! (pardon!)
— did I commit averos by
humbling myself that you
might be exalted, because I
proclaimed Hashemʼs Besuras
HaGeulah to you free of
charge? 8 I robbed other
of Moshiachʼs Kehillot, did
I, in taking wages from
them for the avodas kodesh
work I did for you? 9 And
when I was present with
you and I had lack, I did
not burden anyone, for
my lack was made up by
the Achim b'Moshiach who
came from Macedonia. So
I was shomer not to make
myself a burden to you
and in that I will remain
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Moshiach is in me, that
particular boasting of mine
will not be silenced in the
regions of Achaia! 11 Why?
Because I do not have
ahavah for you? Hashem
knows that I do! 12 But what
I do I will also continue
to do in order to deny an
opening to those who are
looking for an opening by
their ravrevan (braggart)
boasting to be recognized
as equals with us. 13 For
such ones are shlichei
sheker, deceitful po'alim,
transforming themselves in
a masquerade as shlichim
of Moshiach. 14 And no
wonder! For even HaSatan
transforms himself into
a malach ohr (an angel
of light); 15 It is no big
“megillah,” therefore, if
also Hasatanʼs ministers
transform themselves as
ministers of Tzedek. Their
end will be according to their
ma'asim.
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in
in

ווי
vi
as

נאר
nor
but

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

לויט
loit

according to
דעם
dem
the

לויט
loit

according to

זיך
zich

themselves

בארימען
barimen
boast

סך
sach
many

א
a
a

ווייל
vail 
since

יח בארימונג.
barimung
boasting

פון
fun
of

פארטראגט
fartrogt

put up with

איר
ir
you

ווארום
vorem
for

יט בארימען.
barimen
boast

אזוי)
azoi
so

) אויך
oich
also

מיך
mich
me

איך
ich
I

וועל
vel
will

פלייש,
fleish
flesh

איר
ir
you

ווארום
vorem
for

כ . חכמים
chachomim
wise ones

( אליין
alein

yourselves

) זייענדיק
zaiendik
being

נאראנים,
naronem
fools

די
di
the

גערן
geren
gladly

16 Listen here, let no one
think me a tipesh (idiot).
But if you do think me a
yold (fool), then receive
me as a yold that I, too,
may boast ki hu zeh (a
small amount). 17 What I
speak in this bitachon
of boasting, I speak not
according to Moshiach
Adoneinu, but as a yold.
18 Als (since) many boast
according to the basar,
I also will boast. 19 For
magnanimously you put
up with fools, being such
talmidei chachamim
yourselves! 20 For you put
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up with it quite well, if
anyone trades you into
slavery, if anyone turns
you into their supper, if
anyone lifts your wallet,
if anyone exalts himself
into your gontser macher,
if anyone gives you a klop
in the ponem. 21 To my
bushah, I say that we were
too weak for that! But,
nevertheless, in whatever
way anyone may have
chutzpah in foolishness,
I also will speak with
chutzpah. 22 Are they
Ivrim? So am I. Are they
Yisroelim? So am I. Are
they Zera Avraham? So am
I. 23 Are they mesharetei
HaMoshiach? — I am
talking like someone
who is meshuggah —
I can outdo them: in
labors more abundantly,
in imprisonments more
frequently, in beatings
more by far, and often
near death. 24 By Yehudim
chamash pe'amim I had
the arba'im lashes minus
one! 25 Shloshah pe'amim
I was beaten with rods,
pa'am achat I was stoned,
shloshah pe'amim I was
shipwrecked, spending a
lailah and a yom in the
open sea; 26 In journeys
often, in sakanot mavet
(mortal danger) from rivers,
in sakanot mavet from
robbers, in sakanot mavet
from my own people,
in sakanot mavet from
Goyim, in sakanot mavet
in the shtetl, in sakanot
mavet in the country,
in sakanot mavet in the
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פון
fun
from
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journeying
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people
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, גזלנים
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robbers
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הונגער
hunger
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pratse
labor

און
un
and
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דאגה
daige
care

די
di
the

טעגלעך—
teglech
daily

טאג
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ג‐ט
G‑t
G-d
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לא שלאפקייט.
shlafkeit
weakness
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mich
me
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I
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will

ווייסט,
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knows

אייביק,
eibik

eternal

אויף
oif
on

געלויבט
geloibt
praise

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

ער,
er
he

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

גובערנאטאר
gubernator
governor

דער
der
the

האט
hot
had

דמשק
Damascus
Damascus

אין
in
in

לב . שקר
sheker
lie

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

זאג
zog
tell

איך
ich
I

אז
az
that

צו
tsu
to

מיך
mich
me

כדי
kedei
so that

, דמשק
Damascus
Damascus

שטאט
shtot
city

די
di
the

באוואכט
bavacht
watched

ארעטאס
Aretas
Aretas

קעניג
kenig
king

דעם
dem
the

פון
fun
of

א
a
a

אין
in
in

פענצטער
fentster
window

א
a
a

דורך
durch

through

אראפגעלאזט
aropgelozt
lowered

מיך
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me

האט
hot
had

מען
men
they

און
un
and

לג ; כאפן
chapen
arrest

הענט.
hent
hands
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his

פון
fun
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אנטרינען
antrinen
escaped

בין
bin
am

איך
ich
I

און
un
and

מויער,
moier
wall

דער
der
the

איבער
iber
over

קארב
korb
basket

sea, in sakanot mavet
among achei sheker (false
brothers); 27 In labor and
toil, in watchings, often
in famine and thirst, in
tzomot often, in cold and
nakedness; 28 Beside the
things from without, there
is the pressure on me
yom yom, the care of all
of Moshiachʼs Kehillot.
29 Who is weak and I
am not weak? Who is
caused to fall into chet
(sin), and I do not burn?
30 If it is necessary for
me to boast, then I will
boast of my weaknesses.
31 Hashem, Elohim HaAv
of HaMoshiach Yehoshua
knows [Hamevorach l'olmei
olamim!] that I am not
speaking sheker. 32 In
Damascus the Ethnarch
under King Aretas was
guarding the city of Damascus
to arrest me, 33 And I was
let down through the wall
through a window in a
basket, and escaped his
hands.

וועל
vel
will

איך
ich
I

נישט;
nisht
not

נוצט
nutst
profits

עס
es
it

הגם
hagam
although

בארימען,
barimen
boast

מיך
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me

מוז
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ich
I יב

דעם
dem
the

פון
fun
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אנטפלעקונגען
antplekungen
revelations

און
un
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חזיונות
chizyoines
visions

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

אבער
ober

however
פערצן
fertsen
fourteen

פאר
far
for

וואס
vos
who

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

אין
in
in

מענטשן
mentshn
man

א
a
a

קען
ken
know

איך
ich
I

ב האר.
Har
L-rd

, גוף
guf
body

דעם
dem
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אויסער
oiser
out of

צי
tsi

whether

נישט,
nisht
not

איך
ich
I

ווייס
veis
know

, גוף
guf
body

אינם
inem
in the

צי
tsi

whether

— יאר
yor
years

ארויפגענומען
aroifgenumen
taken up

זעלביקער
zelbiker

such a one

דער
der
the

איז
iz
is

ווייסט—
veist
know

ה׳
Hashem
Hashem

נישט;
nisht
not

איך
ich
I

ווייס
veis
know

זעלביקער
zelbiker

such a one

דער
der
the

אז
az
that

, ווייס
veis
know

איך
ich
I

און
un
and

ג ; הימל
himel
heaven

דריטן
dritn
third

צום
tsum
to the

ביז
biz
unto

געווארן
gevoren
become

12 It is necessary
for me to boast,

nothing gained by it, yet
I now come to marot
(visions) and chazonot
(revelations) of Adoneinu.
2 I have da'as of a man
in Moshiach arba esreh
shanah (fourteen years)
before, whether in or
out of the basar I do
not have da'as, Hashem
knows — such a man
was snatched up and
raptured to the raki'a
haShlishi of Shomayim.
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3 And I have da'as that
such a man, whether
in or out of the basar
I do not have da'as,
Hashem knows, 4 That
he was caught away into
Gan-Eden and heard
inexpressible devarim
which to utter such
words Bnei Adam have
no heter (permit). 5 On
behalf of such a one
I will boast, but on
behalf of myself I will
not boast, except in my
weaknesses. 6 But if I
desire to boast, I will
not be a yold (fool) for
I will speak HaEmes;
but I spare you, lest
anyone gives me credit
beyond what he sees
in me or hears in me.
7 Therefore, lest I should
be too exalted especially
by the excess of my
chazonot, there was
given to me a kotz (thorn,
splinter) in my basar, a
malach of HaSatan, for
the purpose of using
his fists on me, lest I
should be too exalted.
8 I davened shalosh
pe'amim, calling upon
Adoneinu that it might
depart from me. 9 And
HaAdon said to me,
“My Chesed is ad kahn
(sufficient for the purpose,
enough) for you, for
My ko'ach (power) is
perfected in weakness.”
With lev samei'ach
therefore will I boast
in my weaknesses that
the gevurah of Moshiach
might be a shelter over
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ich
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veis
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derheibn
to raise up

צופיל
tsufil

too much

נישט
nisht
not

מיך
mich
me

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

פויסט,
foist
fist

דער
der
the

מיט
mit
with

שלאגן
shlogen
beat up

זאל
zol
shall

ער
er
He

אז
az
that

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

געבעטן
gebeten
begged

מאל
mol
times

דריי
drai
three

איך
ich
I

האב
hob
have

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

פאר
far
for

ח

איז
iz
is

חסד
chesed
grace

מיין
main
my

געזאגט:
gezogt
said

מיר
mir
me

צו
tsu
to

האט
hot
has

ער
er
He

און
un
and

ט מיר.
mir
me

פון
fun
of

אפטאן
opton
remove

זיך
zich
self

שוואכקייט.
shvachkeit
weakness

אין
in
in

שלמותדיק
shleymesdik
perfected

ווערט
vert
is

קראפט
kraft
power

מיין
main
my

ווארום
vorem
because

דיר,
dir
you

פאר
far
for

גענוג
genug
enough

מיינע
maine
my

מיט
mit
with

בארימען
barimen
boast

מער
mer
more

דעריבער
deriber

therefore

ליבסטן
libstn
love

צום
tsum
to the

מיך
mich
me

איך
ich
I

וועל
vel
will

דערפאר
derfar

therefore

י מיר.
mir
me

אויף
oif
on

רוען
ruen
rest

זאל
zol
shall

גבורה
gvure
power

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

כדי
kedei
so that

שלאפקייטן,
shlafkeitn
weaknesses
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אין
in
in

, נויטן
noitn

exigencies

אין
in
in

חרפות,
charpes
shame

אין
in
in

שלאפקייטן,
shlafkeitn
weaknesses

אין
in
in

וואוילגעפעלן
voilgefelen
well pleased

א
a
a

איך
ich
I

האב
hob
have

איך
ich
I

ווען
ven
when

ווארום
vorem
because

; וועגן
vegen
sake

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

פון
fun
for

, אנגסטן
angstn

distresses

אין
in
in

, רדיפות
redifes

persecutions
געמאכט
gemacht
made

מיך
mich
me

האב
hob
have

איך
ich
I

יא . גיבור
giber

strong man

א
a
a

איך
ich
I

בין
bin
am

דעמאלט
demolt
then

שלאף,
shlaf
weak

בין
bin
am

וואלט
volt

would have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

;( דערצו
dertsu
thereto

) געצוואונגען
getsvungen
compelled

מיך
mich
me

האט
hot
have

איר
ir
you

נאר:
nar
fool

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

זאך
zach
thing

קיין
kein
any

אין
in
in

בין
bin
am

איך
ich
I

ווייל
vail 

because

אייך;
aich
you

פון
fun
of

ווערן
veren

become

געלויבט
geloibt
praised

געדארפט
gedarft
ought

די
di
the

יב גארנישט.
gornisht
nothing

בין
bin
am

איך
ich
I

הגם
hagam
although

, שליחים
shlichim
Shlichim

גרעסטע
greste
“super”

די
di
the

הינטערשטעליק
hintershtelik

behind
אין
in
in

אייך
aich
you

צווישן
tsvishen
among

געווארן
gevoren
become

געווירקט
gevirkt
worked

דאך
doch
yet

זענען
zenen
are

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

פון
fun
of

צייכנס
tseichens
signs

ווארום
vorem
because

יג . גבורות
gvuros

works of power

און
un
and

מופתים
mofsim
wonders

און
un
and

אותות
otot
signs

אין
in
in

, סבלנות
savlones

endurance

יעדער
yeder
all

מיט
mit
with

פארגלייך
farglaich

comparison

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

געשטעלט
geshtelt
stood

נידעריקער
nideriker
inferior

איר
ir
you

זענט
zent
are

וואס
vos
what

מיט
mit
with

? לאסט
last

burden

צו
tsu
to

געפאלן
gefalen
fell

נישט
nisht
not

אייך
aich
you

בין
bin
am

איך
ich
I

וואס
vos
that

אחוץ
achuts
except

קהלות,
kehiles
kehiles

איבריקע
ibrike
other

די
di
the

עוולה!
avle

wrong

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

מוחל
moichel
forgiven

מיר
mir
me

זייט
zeit
be

me. 10 Therefore, I take
pleasure in weaknesses,
in insults, in hardships,
in persecutions, in tzoros
on behalf of Moshiach;
for whenever I am weak,
then the gibbor (strong
man) am I! 11 I have
been a yold! You forced
me. For I ought to be
commended by you, for
in nothing I was behind
the most groise (eminent)
Shlichim, even if I am
nothing. 12 Indeed the otot
(signs) of the Shliach of
Moshiach were brought
about among you in all
savlanut (patience), both
by otot and moftim and
gevurot. 13 For in what
have you been short-
changed compared to
the rest of Moshiachʼs
Kehillot, except that I
myself was not a burden
on you? Do pardon me this
slight!

און
un
and

מאל;
mol
time

דריטן
dritn
third

צום
tsum
for the

אייך
aich
you

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

צו
tsu
to

גרייט
greit
ready

שוין
shoin
already

איך
ich
I

בין
bin
am

אָט
ot
just

יד

נאר
nor
but

אייערס,
eiers
yours

נישט
nisht
not

זוך
zuch
seek

איך
ich
I

ווייל
vail 
for

, לאסט
last

a burden

צו
tsu
to be

פאלן
falen
fall

נישט
nisht
not

אייך
aich
you

וועל
vel
will

אוצרות
oitseres
treasures

איינצוזאמלען
aintsuzamlen
to store up

מחייב
mechayev
obligated

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

קינדער
kinder
children

די
di
the

ווארום
vorem
for

אייך;
aich
you

וויל
vil
will

אבער
ober

however

איך
ich
I

טו . קינדער
kinder
children

די
di
the

פאר
far
for

עלטערן
elteren
parents

די
di
the

נאר
nor
but

עלטערן,
elteren
parents

די
di
the

פאר
far
for

פאר
far
for

ווערן
veren
be

אויסגעלייגט
oisgeleigt
spent

און
un
and

האב)
hob
have

איך
ich
I

וואס
vos
what

) אויסלייגן
oisleigen
spend

גערן
geren
eagerly

העכסט
hechst
more

איך
ich
I

בין
bin
am

, ליב
lib

loved

שפעדיק
shefedik

abundantly

אזוי
azoi
so

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

אויב
oib
if

. נפשות
nefoshes
souls

אייערע
eiere
your

פארט
port

all the same

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

אזוי,
azoi
so

זיין
zain
be

עס
es
it

זאל
zol
shall

נאר
nor
but

טז געליבט?
gelibt
beloved

ווייניקער
veiniker
less

14 Hinei, this is the pa'am
shlishit I am ready to come
to you, and I will not be
a burden; for I seek not
yours but you, for yeladim
ought not to lay up for their
horim (parents), but horim
for their yeladim. 15 But
with simcha I will expend
and be utterly expended
for the nefashot (souls) of
you. If more abundantly I
have ahavah for you, are
you to have less ahavah for
me? 16 But let the matter
of my being a burden on
you be as it may, some
say, “Crafty jack that I
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am, I took you by ormah
(cunning).” 17 Now I didn't
take advantage of any of you
through anyone I sent to
you, did I? 18 I urged Titos
to go, and I sent with him
the Ach b'Moshiach; Titos
didn't take advantage of you,
did he? Did we not walk our
derech by the same Ruach
Hakodesh? We did not march
out of step, did Titos and I?
19 All along have you been
thinking that we are making
a hitstaddekut (defense,
apology) before you? No,
before Hashem in Moshiach
we speak! Everything we do,
Chaverim, is for the sake
of your chozek (strength)
and edification! 20 For I
fear lest efsher (perhaps)
when I come I may not
find you as I wish and that
you may not find me as
you wish; I fear lest efsher
there be merivah (strife),
kinah (jealousy), ka'as (anger),
machalokot (divisions), lashon
hora (evil speech), ga'avah
(conceit), commotions; 21 Lest
when I come again Hashem
Elohai may make me anav
(humble) before you, and I
should have agmat nefesh
over many of the ones who
committed averos before,
and have not made teshuva
from the tumah (uncleanness)
and zenut (fornication) and
debauchery which they
practiced.

געפאנגען
gefangen
taken

אייך
aich
you

איך
ich
I

האב
hob
have

כיטרע,
chitre
wily

בין
bin
am

איך
ich
I

ווייל
vail 

because

נאר
nor
but

באלעסטיקט;
balestikt
disturb

נישט
nisht
not

פון
fun
of

עמיצן
emitsn
anyone

דורך
durch

through

אויסגענוצט
oisgenutst

used

דען
den
then

אייך
aich
you

איך
ich
I

האב
hob
have

צי
tsi

יז כיטרעקייט.
chitrekeit
craftiness

מיט
mit
with

און
un
and

טיטוסן,
Titusn
Titus

געבעטן
gebeten
implored

האב
hob
have

איך
ich
I

יח אייך?
aich
you

צו
tsu
to

געשיקט
geshikt
sent

האב
hob
have

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

, די
di
the

האבן
hoben
have

צי
tsi

אויסגענוצט?
oisgenutst

use

אייך
aich
you

טיטוס
Titus
Titus

האט
hot
did

צי
tsi

ברודער.
bruder
brother

דעם
dem
the

מיטגעשיקט
mitgeshikt
with sent

האב
hob
have

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the

אין
in
in

נישט
nisht
not

צי
tsi

גייסט?
gaist
spirit

זעלביקן
zelbikn
same

דעם
dem
the

אין
in
in

געהאנדלט
gehandlt
proceeded

נישט
nisht
not

דען
den
then

מיר
mir
we

אז
az
that

, מיינונג
meinung
opinion

דער
der
the

ביי
bai
with

זיך
zich

yourselves

איר
ir
you

האלט
halt

consider

לאנג
lang
long

שוין
shoin
already

יט פוסטריט?
fustrit

footsteps
אינם
inem
in the

מיר
mir
we

רעדן
reden
speak

ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

אייך.
aich
you

פאר
far

before

זיך
zich

ourselves

פארטיידיקן
farteidiken
defend

מיר
mir
we

אויפבויאונג.
oifboiung
edification

אייער
eier
your

פאר
far
for

איז
iz
is

, מיינע
maine
of mine

געליבטע
gelibte
beloved

, אבער
ober

however

אלץ
alts
all

. משיח
Moshiach
Moshiach

געפינען
gefinen
find

נישט
nisht
not

אייך
aich
you

איך
ich
I

וועל
vel
will

קומענדיק,
kumendik
coming

טאמער,
tomer
lest

מורא,
moire
fear

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

כ

נישט;
nisht
not

ווילט
vilt
want

איר
ir
you

ווי
vi
as

, אזוי
azoi
such

ווערן
veren
be

געפונען
gefunen
found

זאל
zol
shall

איך
ich
I

און
un
and

; וויל
vil

want

איך
ich
I

ווי
vi
as

אזוי
azoi
just

הרע,
horo
evil

לשון
loshen

language

, מחלוקת
machloikes
quarrels

, רוגז
roiges
anger

קנאה,
kine
envy

קריגערייען,
krigeraien
quarrels

זיין
zain
be

וועט
vet
will

טאמער
tomer
lest

מיין
main
my

וועט
vet
will

, קומען
kumen
come

וועל
vel
will

איך
ich
I

ווען
ven
when

טאמער,
tomer
lest

כא אומרוען;
umruen
unrest

, גאווה
gaive
conceit

רכילות,
rechiles
slander

, סך
sach
many

א
a
a

איבער
iber
over

טרויערן
troiern
mourn

וועל
vel
will

איך
ich
I

און
un
and

אייך,
aich
you

פאר
far

before

דערנידעריקן
dernideriken

lower

מיך
mich
me

ג‐ט
G‑t
G-d

תשובה
tshuve

repentance

נישט
nisht
not

און
un
and

געזינדיקט
gezindikt
sinned

געהאט
gehat
had

פריער
frier
before

שוין
shoin
already

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
which

זיי
zei
they

וואס
vos

which

צעלאזנקייט,
tseloznkeit
debauchery

און
un
and

זנות
zoines

fornication

און
un
and

טומאה
tume

impurity

זייער
zeier
their

אויף
oif
on

געטאן
geton
done

. געטריבן
getriben

committed

האבן
hoben
have

13 This is the pa'am
hashlishit I am

coming to you; by the PI
SHNAYIM SHLOSHAH EDIM
(by the mouth of two or three

דורך
durch

through

אייך.
aich
you

צו
tsu
to

קום
kum
come

איך
ich
I

אז
az
that

מאל,
mol
time

דריטע
drite
third

דאס
dos
the

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the יג

ווארט
vort
word

יעדעס
yedes
every

זאל
zol
shall

עדות
eides

witness

דריי
drai
three

אדער
oder
or

צוויי
tsvei
two

פון
fun
of

מויל
moil

mouth

דעם
dem
the
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פארויס,

forois
ahead

זאג
zog
tell

און
un
and

, פארויסגעזאגט
foroisgezogt

warned previously

האב
hob
have

איך
ich
I

ב ווערן.
veren
be

באשטעטיקט
bashtetikt
confirmed

איצט
itst
now

און
un
and

מאל,
mol
time

צווייטע
tsveite
second

דאס
dos
the

אייך
aich
you

ביי
bai
with

געווען
geven
was

בין
bin
am

איך
ich
I

בשעת
beshas
while

ווי
vi
that

אלע
ale
all

די
di
the

צו
tsu
to

און
un
and

געזינדיקט
gezindikt
sinned

פריער
frier
before

האבן
hoben
have

וואס
vos
who

, די
di
the

צו
tsu
to

, פונדערווייטנס
fundervaitns

from a distance
; שוינען
shoinen
spare

נישט
nisht
not

איך
ich
I

וועל
vel
will

, קומען
kumen
come

ווידער
vider
again

וועל
vel
will

איך
ich
I

ווען
ven
when

אז
az
that

איבריקע,
ibrike
others

, משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

רעדט
redt

speaks

מיר
mir
me

דורך
durch

through

אז
az
that

באווייז,
bavaiz
proof

א
a
a

פארלאנגט
farlangt
demand

איר
ir
you

ווייל
vail 
since

ג

צווישן
tsvishen
among

גיבור
giber

strong man

א
a
a

נאר
nor
but

אייך,
aich
you

לגבי
legabe

in relation to

שוואך
shvach
weak

נישט
nisht
not

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

געווארן
gevoren
become

בוים
boim
tree

דער
der
the

אויף
oif
on

אויפגעהאנגען
oifgehongen
hung up

איז
iz
is

ער
er
He

הגם
hagam
although

ווארום
vorem
because

ד אייך;
aich
you

ווארום
vorem
because

גבורה.
gvure
power

ה׳ס
Hashems
Hashem's

דורך
durch

through

אבער
ober

however

ער
er
he

לעבט
lebt
lives

שוואכקייט,
shvachkeit
weakness

אויס
ois
out

דורך
durch

through

אים
im
Him

מיט
mit
with

לעבן
leben
live

וועלן
velen
will

מיר
mir
we

נאר
nor
but

אים,
im
Him

אין
in
in

שוואך
shvach
weak

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

אויך
oich
also

אונטער,
unter
under

אליין
alein

yourselves

אייך
aich
you

זוכט
zucht
seek

ה אייך.
aich
you

לגבי
legabe

in relation to

גבורה
gvure
power

ה׳ס
Hashems
Hashem's

אדער
oder
or

אויס.
ois
out

אליין
alein

yourselves

אייך
aich
you

פרובירט
prubirt
prove

אמונה;
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

זענט
zent
are

איר
ir
you

צי
tsi

whether
אין
in
in

איז
iz
is

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אז
az
that

, אליין
alein

yourselves

נישט
nisht
not

איר
ir
you

ווייסט
veist
know

איר
ir
you

אז
az
that

, אבער
ober

however

האף
hof
hope

איך
ich
I

ו פארווארפענע.
farvorfene
failed

זענט
zent
are

איר
ir
you

אויב
oib
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witnesses), every dvar shall
be established. 2 I warned
those who committed averos
before and all the rest,
and, now absent, I warn
them again, as I did when
I made pakad (visit) the
pa'am hashenit, that if I
come again, I will not spare,
I will not be lenient, 3 Als
(since) you seek to test if
Moshiach is speaking in
me. Moshiach is not weak
toward you, but is GIBBOR
in you. 4 For indeed he
was talui al HaEtz (being
hanged on the Tree) out of
weakness, but Moshiach
lives by the gevurat Hashem.
Likewise, we are weak
in him, yet we will live
with him by the gevurat
Hashem (the power of G‑d)
toward you. 5 Perform a
bedikah (examination) on
yourselves to see if you
are in the emunah (faith).
Test and prove yourselves.
Or do you yourselves not
have da'as that Moshiach
is in you? Unless you are
reprobate and unapproved.
6 But I have tikvah that
you will have da'as that
we are not unapproved.
7 Now we daven (pray) to
Hashem that you do not
do any rah (evil), not that
we Shlichim may appear
to have stood the test, but
that you may do hatov (the
good), though we may seem
to have failed. 8 For we are
not able to do anything
against HaEmes, but only
for HaEmes. 9 For we have
lev same'ach when we are
megareia (weakened) and
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you are strong, for this also
we daven (pray), that is, for
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repair). 10 Therefore, while
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11 For the rest, Achim

b'Moshiach, rejoice with
simcha. Come to order
and chazzak (be strong)!
Have achdus (unity) in your
machshavot (thoughts). Live
in shalom. And the G‑d of
ahavah and shalom will be
with you. 12 Greet one another
with a neshikat hakodesh.
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13 All the Kedoshim say,
“Shalom!”
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14 The Chen
v'Chesed Adoneinu
Moshiach and the
ahavas Hashem
and the dveykus
HaRuach Hakodesh
be with you
all.
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1 From Sha'ul, a Shliach,
not from Bnei Adam,

nor through Bnei Adam,
but through Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua and
Hashem, Elohim Avinu, the One
of whom [we say] Mechayyei
Mesim Atah (Thou Revivest the
Dead), even theMoshiach, 2And
from all the Achim B'Moshiach
with me; to the Kehillot
of Galatia. 3Chen v'Chesed
Hashem to you and Shalom
Hashem fromElohimAvinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, 4The
one having made a matnat
Elohim of himself, on behalf
of chattoteynu (our sins), so
that he might rescue us out of
the Olam Hazeh [Yom Tzarah],
this age, this present evil
age, according to the ratzon
Hashem (will of G‑d), even
Avinu, 5 Lo hakavod l'olmei
olamim. Omein.
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6 I am shocked that so quickly
you are being turned from
the One who granted you the
kri'ah (calling), summoning you
by the Chen v'Chesed Hashem
of Moshiach. I am shocked
that so quickly you are being
turned from this to a different
“Besuras HaGeulah.” 7Not
that there is another, mind
you! Except that there are
some individuals disturbing
and troubling you, desiring to
twist and pervert the Besuras
HaGeulah of Moshiach. 8But
even if we or a malach from
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Shomayim should pose as
maggidim [for Moshiach]
and make a hachrazah
(proclamation) to you of a
“Besuras HaGeulah” other than
that Besuras HaGeulah which
we preached to you, let such
a one be ARUR HAISH (Cursed
is the man) and set under
cherem (ban of destruction) and
onesh Gehinnom (damnation).
9As we have previously said,
and now again I say, if any one
preaches a “Besuras HaGeulah”
to you other than that which
you received, let him be ARUR
HAISH and be consigned to
onesh Gehinnom. 10Am I now
seeking the ishshur (approval)
of Bnei Adam? Or the haskama
(approval) of Hashem? Or am
I seeking to be a man-pleaser?
If [and this is not the case] I
were still pleasing Bnei Adam,
I would not have been the eved
of Moshiach.
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11 For Imefarsem (make known)
to you, Achim B'Moshiach, the
Besuras HaGeulah having been
preached by me, that it is
not according to Bnei Adam;
12 For neither did I receive
it from Bnei Adam nor was
I taught it, but no, it was
through a chazon (revelation)
of Moshiach Yehoshua. 13 For
you heard of my derech, my
halakhah, my hitnahagut
(conduct) in earlier times in
Yahadut (Judaism), how I was
to an extraordinary degree
bringing redifah (persecution)
upon the Kehillah of Hashem
and was making havoc of it,
14And I was shtaig (working my
way up, advancing, progressing)
in Yahadut (Judaism) beyond
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ven
when

טו . אבות
avot

fathers

מיינע
maine
my

פון
fun
of

מסורה
mesoire
tradition

מוטערס
muters
mothers

מיין
main
my

פון
fun
from

אפגעשיידט
opgesheidt
separated

מיך
mich
me

האט
hot
had

וועלכער
velcher
who

, דעם
dem

the One
אנטפלעקן
antpleken
reveal

צו
tsu
to

טז , גערופן
gerufen
called

מיך
mich
me

חסד
chesed
grace

זיין
zain
His

דורך
durch

through

און
un
and

לייב
laib

womb
די
di
the

צווישן
tsvishen
among

אנזאגן
onzogen
proclaim

אים
im
Him

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

מיר,
mir
me

אין
in
in

זון
zun
Son

זיין
zain
His

באראטן
baroten
consulted

נישט
nisht
not

מיך
mich
me

גלייך
glaich

immediately

איך
ich
I

האב
hob
have

: העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
nations

קיין
kein
to

ארויפגעגאנגען
aroifgegangen

go up

נישט
nisht
not

אפילו
afile
even

בין
bin
did

און
un
and

יז , ודם
v'dam

and blood

בשר
basar
flesh

מיט
mit
with

נאר
nor
but

מיר,
mir
me

פאר
far

before

שליחים
shlichim
Shlichim

געווען)
geven
was

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

) , די
di
the

צו
tsu
to

ירושלים
Yerushalayim
Jerusalem

קיין
kein
to

אומגעקערט
umgekert
return

ווידער
vider
again

מיך
mich
I

האב
hob
did

און
un
and

אראביען,
Arabien
Arabia

קיין
kein
to

אוועק
avek
depart

בין
bin
did

. דמשק
Damascus
Damascus

many of my landsmen, being
more abundantly machmir
and a kannai (zealot) bekius
for the minhagim, the Masorot
haAvot, the kabbalah (oral
tradition), the Torah Sheb'al
Peh, the Halakhah of my
Avot. 15But when Hashem
was pleased, when it was
the ratzon Hashem, Hashem
being the One who separated
me as kodesh KERA'ANI
MIME'EI IMMI (He called me
from the womb of my mother) and
granted me the kri'ah (calling),
summoning me through the
Chen v'Chesed of Hashem,
16To reveal His Zun fun der
Oybershter in me, that I might
preach Him among the Goyim,
immediately, then, I did not
consult with basar vadahm
(flesh and blood), 17Nor did
I go up to Yerushalayim to
those who were Moshiachʼs
Shlichim before me, but I
went away hitbodedut into
Arabia and again I returned to
Damascus.

קיין
kein
to

ארויפגעגאנגען
aroifgegangen

go up

איך
ich
I

בין
bin
did

ארום,
arum
about

יאר
yor
years

דריי
drai
three

אין
in
in

שפעטער,
shpeter
later

יח

פארבלייבן
farblaiben

stay

בין
bin
did

און
un
and

כיפא,
Kefa
Kefa

מיט
mit
with

באקענען
bakenen

get acquainted

צו
tsu
to

זיך
zich

myself

ירושלים
Yerushalayim
Jerusalem

נישט
nisht
not

איך
ich
I

האב
hob
did

שליחים
shlichim
Shlichim

די
di
the

פון
fun
of

אנדערן
andern
other

קיין
kein
any

און
un
and

יט טעג.
teg
days

פיפצן
fuftsen
fifteen

אים
im
him

ביי
bai
with

שרייב
shraib
write

איך
ich
I

אבער
ober

however

וואס
vos
what

כ ברודער.
bruder
brother

הארס
Hars
L-rd's

דעם
dem
the

, יעקבן
Yaakovn
James

אחוץ
achuts
except

געזען,
gezen
see

דעם
dem
that

נאך
noch
after

כא . שקר
sheker
lie

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

זאג
zog
say

איך
ich
I

אז
az
that

, ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

אָט
ot

here

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

בין
bin
was

איך
ich
I

און
un
and

כב קיליקיען.
Cilicia
Cilicia

און
un
and

סיריען
Sirya
Syria

פון
fun
of

געגנטן
gegentn
regions

די
di
the

אין
in
in

אוועק
avek
depart

איך
ich
I

בין
bin
did

, יהודה
Yehude
Yehudah

אין
in
in

קהלות
kehiles
kehiles

די
di
the

צו
tsu
to

פנים
ponem
face

אל
el
to

פנים
ponem
face

אומבאקאנט
umbakant
unknown

געווען
geven
was

אבער
ober

however

18 Then, after shalosh
shanim (three years),I went
up to Yerushalayim to
get acquainted with Kefa,
and I stayed with him
chamishah asar yamim (fifteen
days). 19 But other of the
Moshiachʼs Shlichim I did
not see except Ya'akov achi
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu. 20 Now, what
things I write to you,
hinei, before Hashem I do
not speak sheker. 21 Next
I went into the regions
of Syria and of Cilicia,
22 But I was unknown
panim el panim by the
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Kehillot of Moshiach in
Yehudah; 23 Only they
were hearing that “the
one once bringing redifah
(persecution) upon us
is now preaching the
Emunah which once he
was pillaging.” 24 And they
were glorifying Hashem in
me.

, דער
der

the one

געהערט:
gehert
heard

בלויז
bloiz
only

נאר
nor
just

האבן
hoben
have

זיי
zei
they

כג ; משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
which

וועלכע
velche
which

אמונה,
emune
faith

די
di
the

אָן
on
on

איצט
itst
now

זאגט
zogt

speaks

פארפאלגט,
farfolgt

persecuted

אמאל
amol
once

אונדז
undz
us

האט
hot
had

וואס
vos
who

פארהעלעכט
farhelecht
glorified

האבן
hoben
have

און
un
and

כד ניטציטירן);
nitsitiren
unquote

ציטירן
tsitiren
quote

) צעשטערט
tseshtert
disrupted

פריער
frier
before

האט
hot
has

ער
er
he

מיר.
mir
me

צוליב
tsulib

on account of

ה׳
Hashem
Hashem

2 Then, after arbah
esrey shanim (fourteen

years), again I went up to
Yerushalayim with Bar-
Nabba, having taken with
me also Titos. 2 Yet I went
up according to a chazon
(revelation), and I laid before
them the Besuras HaGeulah
which I proclaim among
the Goyim, but I did this
privately to the men of
repute, lest I should run,
or should prove to have
run, L'TOHU (in vain). 3 But
Titos, the one with me,
a Yevani (Greek), was not
compelled to undergo
bris milah. 4 But because
of the achei sheker (false
brothers) b'Moshiach, the
ones secretly brought in,
the ones who crept in to
spy out our DEROR (freedom)
which we have in Moshiach
Yehoshua al menat (in order
that) they might enslave
us. 5 To these enslavers not
for one hour did we yield
in subjection, that HaEmes
of the Besuras HaGeulah
might continue and remain
with you. 6 But from the
men of repute whatever
they once were matters
nothing to me, ki ein masso
panim im Hashem (for there

קיין
kein
to

ארויפגעגאנגען
aroifgegangen

go up

ווידער
vider
again
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I
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years

פערצן
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fourteen

נאך
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after
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Titusn
Titus
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with
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, בר‐נבאן
Bar-Nabban
Bar-Nabba
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Jerusalem
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revelation
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a
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go up
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however
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ב
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di
the
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I

וואס
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which

בשורה,
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News

גוטע
gute
Good

די
di
the

זיי
zei

them

פאר
far

before

פארגעלייגט
fargeleigt

put
, חשובים

cheshuvim
in high esteem

די
di
the

פאר
far

before

באזונדער
bazunder
separately

בפרט
bifrat

especially

און
un
and

, העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
nations

אפילו
afile
even

דאך
doch
yet

ג געלאפן.
gelofen
run

האבן
hoben
have

אדער
oder
or

אומזיסט,
umzist
in vain

לויפן
loifen
run

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

נישט
nisht
not

מען
men
they

האט
hot
had

, גריך
Grich
Greek

א
a
a

הגם
hagam
although

מיר,
mir
me

מיט
mit
with

געווען
geven
was

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

טיטוסן,
Titusn
Titus

די
di
the

מחמת
machmas
because of

אבער
ober

however

ד ; זיין
zain
be

מל
mal

circumcise

לאזן
lozen
let

צו
tsu
to

זיך
zich
self

געצוואונגען
getsvungen
compelled

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
which

אריינגעגנבעט,
araingeganvet

stolen in

זיך
zich

themselves

האבן
hoben
had

וואס
vos
who

, ברידער
brider

brothers

פאלשע
falshe
false

אינם
inem
in the

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos

which

פרייהייט,
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freedom

אונדזער
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our

אויסצושפיאנירן
oistsushpyoniren

to spy out

אריינגעקומען
araingekumen

come in
צו
tsu
to

ה פארקנעכטן;
farknechtn
enslave

אונדז
undz
us

זאלן
zolen
shall

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach
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נישט
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not
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even

האבן
hoben
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ביי
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פארבלייבן
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shall
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something
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האבן
hoben
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וואס
vos
who
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the

פון
fun
from
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however
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you
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געווען:
geven
were

אמאל
amol
once

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

וואס
vos
what

אויס,
ois
out

גארנישט
gornisht
nothing

מיר
mir
me

מאכט
macht
makes

עס
es
it

— זיין
zain
be

האבן
hoben
have

מיר
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me

מענטשן—
mentshn
man

א
a
a

פון
fun
of

פנים
ponem
face

נושא
noisa

partiality to the

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

איז
iz
is

ה׳
Hashem
Hashem

זיי
zei
they

ווען
ven
when

, להיפך
lehepech

on the contrary

נאר
nor
but

ז צוגעלייגט;
tsugeleigt
added

גארנישט
gornisht
nothing

חשובים
cheshuvim

in high esteem

די
di
the

די
di
the

צו
tsu
to

בשורה
besoire
News

גוטע
gute
Good

די
di
the

געווארן
gevoren
become

אנפארטרויט
onfartroit
entrusted

איז
iz
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מיר
mir
we

אז
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that

געזען,
gezen
see

האבן
hoben
did

ווארום
vorem
because

ח — געמלטע
gemalte

circumcised

די
di
the

צו
tsu
to

פעטרוסן
Petrosn
Peter

ווי
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as

אזוי,
azoi
so

פונקט
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exactly

, ערלים
areilim

uncircumcised
שליחות
shliches
Shlichus

דער
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פעטרוסן
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געווירקט
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worked

קרעפטיק
kreftik

powerfully
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, דער
der

the One
די
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the

צווישן
tsvishen
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געווירקט
gevirkt
worked

קרעפטיק
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powerfully
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also

האט
hot
has

, געמלטע
gemalte

circumcised

די
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the

צו
tsu
to
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iz
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which

, חסד
chesed
grace

דעם
dem
the

דערקענענדיק
derkenendik
recognizing

און
un
and

ט —( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, יוחנן
Yochanan
John

און
un
and

כיפא
Kefa
Kefa

און
un
and

יעקב
Yaakov
James

האבן
hoben
have

געווארן,
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

מיר
mir
me
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hand

רעכטע
rechte
right

די
di
the

בר‐נבאן
Bar-Nabban
Bar-Nabba
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un
and

געגעבן
gegeben
given

מיר
mir
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, זיילן
zailn
pillars

פאר
far
for

פאררעכנט
farrechnt
counted

, העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
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די
di
the

צו
tsu
to

( גיין
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go

) זאלן
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should

מיר
mir
we
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that

חברותאשאפט,
chavruseshaft
fellowship

פון
fun
of

די
di
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געדענקען
gedenken
remember

זאלן
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should
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mir
we
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that
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rak
only

י ; געמלטע
gemalte

circumcised

די
di
the

צו
tsu
to

זיי
zei
they
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un
and

טאן.
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do
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tsu
to
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same
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also
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וואס
vos

which

ארעמעלייט,
oremelait

poor people

is no respect of persons with
G‑d, no partiality), for to
me these men of repute
added nothing. 7 But, on
the contrary, having seen
that I have been entrusted
with the Besuras HaGeulah
for those without the bris
milah, just as Kefa was for
those with the bris milah,
8 For the One having worked
in Kefa for a Shlichus to
those with the bris milah
also worked in me for a
Shlichus to the Goyim. 9 And
realizing the Chen v'Chesed
Hashem having been given
to me, Ya'akov and Kefa
and Yochanan, the men of
repute, the ones seeming to be
Ammudei HaKehillah (Pillars
of the Kehillah), extended
to me and to Bar-Nabba
the yad yeminam (right
hands) as a sign of Achavah
B'Moshiach (Brotherhood in
Moshiach), that we should
be for those of the Goyim,
but they for those of the
bris milah, 10 Only that we
should remember the Aniyim
(the Poor), the very thing
which I was also eager to
do.

איך
ich
I

האב
hob
have

אנטיאכיען,
Antiyochen
Antioch

קיין
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to

געקומען
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come
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אבער
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however
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when

יא

געווען
geven
was

איז
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is

ער
er
he

ווייל
vail 

because

, פנים
ponem
face

אל
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to

פנים
ponem
face

אקייגנגעשטעלט
akegengeshtelt

opposed

אים
im
him

מיך
mich
me

אייניקע
einike
some

אנגעקומען
ongekumen

came

זענען
zenen
are

עס
es

there

איידער
eider
before

, פריער
frier

previously

ווארום
vorem
because

יב שולדיק.
shuldik
guilty

;( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

די
di
the

מיט
mit
with

געגעסן
gegesen
eaten

ער
er
he

האט
hot
has

, יעקבן
Yaakovn
James

פון
fun
from
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people

)

און
un
and

דערווייטערט
dervaitert
withdrew

זיך
zich
self

ער
er
he

האט
hot
has

געקומען,
gekumen
come

זענען
zenen
are
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zei
they

אבער
ober

however
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ven
when

11 But when Kefa came to
Antioch, I stood against him
to his face, because there was
found in him a dvar ashmah
(a thing of guilt, condemnation).
12 For, before certain ones
came from Ya'akov, Kefa
was as a matter of course
sitting at tish at betzi'at
halechem (breaking of bread)
at the Seudos Moshiach
with the Goyim; but, when
they came, Kefa drew back
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and was separating himself,
fearing the ones of the
bris milah. 13 And the rest
of the Yehudim who were
ma'aminim b'Moshiach
joined with Kefa in this
dissembling, so that even
Bar-Nabba was carried away
with their tzevi'ut (hypocrisy).
14 But when I saw that their
halichah, their hitnahagut
(conduct) was not the Derech
HaYashar (Straight Way)
with respect to HaEmes
of HaBesuras HaGeulah, I
said to Kefa before all, “If
you, being a Yehudi, have a
hitnahagut that is according
to the Derech Goyim and not
the Derech Yehudim, how
do you compel the Goyim
to live as the Yehudim?”
15 We ourselves are Yehudim
by birth and not Goyishe
chote'im (sinners). 16 Yet we
have da'as that a man cannot
be YITZDAK IM HASHEM
(be justified with G‑d) by
[depending on] the ma'asim
of Gezetz (Law), but through
emunah in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
And we have come to have
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you? It was before your
eyes that Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
was publicly shown forth
as having been TALUI
AL HAETZ (hanging on
the tree). 2 This one thing
only I want to learn from
you: did you receive
the Ruach HaKodesh by
means of ma'asim of
Gezetz (works of Law) or
by means of the hearing
of emunah? 3 You lack
seichel; having begun in
the Ruach HaKodesh, will
you now be perfected
in the basar? 4 Did you
suffer so many things
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lashav (in vain)? — if it
really was lashav. 5 So
then, Hashem who is
supplying to you the Ruach
HaKodesh and producing
nifla'ot (miracles) among
you, by what means does
He do it, by ma'asim of
Gezetz or by the hearing
of emunah? 6 — Just as
Avraham Avinu HE'EMIN
B'HASHEM V'YACHSHEVEHA
LO TZEDAKAH (believed
Hashem and it [his faith]
was accounted to him for
righteousness ). 7 Know then,
that the Bnei HaEmunah,
these ones are the Bnei
Avraham Avinu! 8 And the
Kitvei HaKodesh, having
foreseen that Hashem
would yatzdik (justify)
the Goyim by emunah,
preached the Besuras
HaGeulah beforehand to
Avraham Avinu, saying,
V'NIVRECHU VO KOL
GOYEI HA'ARETZ (All
the peoples of the earth
will be blessed in you).
9 For this reason, the
ones of emunah receive
the bracha (blessing)
with Avraham Avinu
hama'amin (the believer).
10 For as many as are
seeking “YITZDAK IM
HASHEM” by ma'asim
of Gezetz are under a
kelalah (curse); for it
has been written, ARUR
ASHER LO YAKIM ES
DIVREI HATORAH HAZOT
LA'ASOT OTAM (Cursed
is everyone who does not
uphold, abide by all the
words of this Torah to do
them).
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11 Now it is clear that not
one person is YITZDAK
IM HASHEM (justified with
G‑d) by Gezetz, because
V'TZADDIK BE'EMUNATO
YICHEYEH (the righteous
by his faith will live).
12 But the Gezetz is not
of emunah, but the man
YA'ASEH OTAM VACHAI
(who does these things will
live [by them]). 13 Moshiach
redeemed us from the
kelalah (curse) of the
Torah, having become a
kelalah (curse) on behalf
of us, because it has
been written, KILELAT
HASHEM is on NIVLATO
TALUI AL HAETZ (Curse
of G‑d is on the NEVELAH
(body, corpse) being hanged
on the tree), 14 In order
that to the Goyim the
Bracha of Avraham
Avinu might come by
Moshiach Yehoshua, that
the havtachah (promise)
of the Ruach haKodesh
we might receive through
emunah.
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15 Achim B'Moshiach, I
speak according to human
dimyon (analogy). Even a
brit (covenant) having been
confirmed by Bnei Adam no
one sets aside or adds to it.
16 Now to Avraham Avinu
were spoken the havtachot
(promises) and to his ZERA
(seed). He does not say
V'LIZERAECHAH (and to your
seeds), as concerning many,
but as concerning one, “and
to the ZERA of you,” and that
ZERA is Moshiach. 17 And this
I say: a brit (covenant), which
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was previously confirmed by
Hashem, cannot be annulled
so as to abolish the havtachah
(promise) by the Mattan Torah
— which was given arba
me'ot usheloshim shanah
(four hundred and thirty years)
later. 18 For if the nachalah
(inheritance) is based on
Gezetz, it is no longer based
on havtachah (promise);
but Hashem has given the
nachalah to Avraham Avinu
by havtachah (promise).
19 Why then the Mattan Torah
(Giving of the Torah)? The
Torah was added because of
peysha'im, until the ZERA
(Moshiach) should come to
whom the havtachah had
been made. Now the Torah
was administered through
malachim by the hand of
a metavech. 20 Now the
metavech is not for only one,
but Elohim hu echad. 21 Is the
Torah, mimeila (consequently,
as a result), against the
havtachot (promises) of
Hashem? Chas v'Shalom
(G‑d forbid)! For if Gezetz
had been given that had
the ko'ach (power) to affect
hitkhadshut (regeneration),
then to be YITZDAK IM
HASHEM (justified with
G‑d) would indeed have
been based on ma'asim of
Gezetz. 22 But the Kitvei
HaKodesh consigned all
things under HaChet (Sin),
that the havtachah (promise)
might be given by emunah in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua to the ma'aminim.
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confined and guarded
for the about-to-be-
revealed Emunah. 24 This
is the result: the Gezetz
functioned as our omenet
(governess) unto Moshiach,
that by emunah we
might be YITZDAK IM
HASHEM. 25 But Emunah
having come, we are no
longer under an omenet
(governess). 26 For through
emunah in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
you are all yeladim of
Elohim. 27 For as many as
have had a tevilah into
Moshiach have clothed
yourselves with Moshiach.
28 There is not Yehudi
nor Yevani (Greek), there
is not eved (servant) nor
Ben Chorin (freedman),
there is not zachar (male)
nor nekevah (female),
for you are all echad
in Moshiach Yehoshua.
29 And, if you belong to
Moshiach, then you are of
the ZERA of Avraham Avinu,
you are yoreshim (heirs)
according to the havtachah
(promise).
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4 Now I say this: for
however much time

as the yoresh (heir) has not
attained his majority (the state
or time of being of full legal age,
or his religious majority, his Bar
Mitzvah), he differs nothing
from an eved, though being
Ba'al Bayit of all the nachalah
(inheritance). 2 And he is under
shomrim (guardians) and
omnot (governesses) until the
time previously appointed
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by the Ba'al Bayit. 3 So also
we, when we were immature,
had been enslaved under the
yesodot (rudiments) of the
Olam Hazeh. 4 But when the
fullness of time had come,
Hashem sent forth his Zun
fun der Oybershter, born of
an isha, born under Gezetz
(Law), 5 That Moshiach might
bring the Geulah (Redemption)
to the ones under Gezetz
(Law), that we might receive
the Ma'amad HaBanim (the
standing as sons), the bechirah
adoption. 6 And because you
are banim, Hashem sent forth
the Ruach of His Zun fun der
Oybershter into your levavot,
crying “Abba, Avinu!” 7 So
you are no longer an eved
but a ben; and if a ben, also a
yoresh through Hashem.

עס
es
it

אבער
ober

however

ווען
ven
when

ד וועלט;
velt
world

דער
der
the

פון
fun
of

כללים
klolim

rudiments

עלעמענטארע
elementare
elemental

די
di
the

אונטער
unter
under

ארויסגעשיקט
aroisgeshikt
sent out

ה׳
Hashem
Hashem

האט
hot
has

צייט,
tsait
time

דער
der
the

פון
fun
of

דערפילונג
derfilung
fulfilment

די
di
the

געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

כדי
kedei
so as

ה געזעץ,
gezets
law

דער
der
the

אונטער
unter
under

געבוירן
geboiren
born

, פרוי
froi

woman

א
a
a

פון
fun
of

געבוירן
geboiren
born

, זון
zun
Son

זיין
zain
his

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

געזעץ,
gezets
law

דער
der
the

אונטער
unter
under

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di

those

אויסצולייזן
oistsuleizen
to redeem

האט
hot
has

, קינדער
kinder
children

זענט
zent
are

איר
ir
you

ווייל
vail 

because

און
un
and

ו אדאפטירונג,
adoptirung
adoption

דאס
dos
the

באקומען
bakumen
receive

הערצער
hertser
hearts

אונדזערע
undzere
our

אין
in
in

זון
zun
Son

זיין
zain
His

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

ארויסגעשיקט
aroisgeshikt
sent out

ה׳
Hashem
Hashem

נישט
nisht
not

מער
mer
more

ביסטו
bistu

you are

דערפאר
derfar

therefore

ז פאטער!
foter
Father

טאטע
Tate
Tate

אבא,
Abba
Abba

רופט:
ruft
calls

וואס
vos
who

אריין,
arain
into

דורך
durch

through

יורש
yoiresh
heir

א
a
an

אויך
oich
also

( דאן
dan
then

) , זון
zun
son

א
a
a

אויב
oib
if

און
un
and

; זון
zun
son

א
a
a

נאר
nor
but

קנעכט,
knecht
slave

קיין
kein
any

. ה׳
Hashem
Hashem

8 But, formerly, when you
did not have da'as (knowledge)
of Hashem, you were avadim
serving that which is by
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(the true G‑d). 9 But, now,
having known Hashem, or
rather having been known by
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Achim B'Moshiach. I implore
you. You did me no wrong.
13 And you know that it was
due to chulshat habasar
(weakness of the flesh, sickness)
that I first preached the
Besuras HaGeulah to you,
14 and your nisayon (trial)
in my basar you did not
despise nor did you loathe,
but as a malach Hashem you
received me, as Rebbe Melech
HaMoshiach Yehoshua
himself. 15 Where then is
your birkat Shomayim?
For I testify to you that
if possible, having torn
out your eynayeem (eyes),
you would have made a
mattanah (gift) of them
to me. 16 So, then, have I
become your oyev (enemy) by
telling you HaEmes? 17 They
(the mohalim haGoyim) are
zealously courting you, but
not in a good way; rather,
they desire to cut you off
and shut you out, in order
that you may be zealous
for them. 18 Now it is tov
ma'od to be zealous in a good
thing all the time, and not
only during my presence
with you. 19 My yeladim,
for whom again I suffer
chevlei leydah (birth pains)
until Moshiach is formed
in you, 20 Would that I were
present with you just now
and could change my tone,
because I am baffled by
you.
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21Tell me, you Goyim who
wish to be under Gezetz, do
you not possess “shema”
hearing of the Torah? 22 For
the Torah says that Avraham
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Avinu had shnei banim
(two sons), one of shifchah
(the slave woman) and one
of the gevirah. 23But the
one of the slave woman
has been born according to
the basar, and the one of
the free woman has been
born through the havtachah
(promise). 24Now these things
can be taken derech mashal
(figuratively); for these are
two beritot (covenants), one
from Mount Sinai bearing
banim for avdut (slavery,
bondage): this is Hagar. 25Now,
Hagar is the Mount Sinai
in Arabia; and corresponds
to the Yerushalayim of the
present, for she is in avdut
with her banim. 26But the
Yerushalayim above is a Bat
Chorin (daughter of freedom),
the Imma lechulanu (the
Mother of us all). 27 For it has
been written, RANNI AKARAH
LO YALADAH PITZCHI RINNAH
V'TZAHALI LO CHALAH KI
RABBIM BENEI SHOMEMAH
MIB'NEI VE'ULAH (Sing, rejoice,
O barren, the one not giving
birth, break forth into song
and shout for joy, the one not
suffering birth pains; because
more are the children of the
desolate woman than the one
having the husband). 28But
you, Achim b'Moshiach, are
Bnei HaHavtacha (Sons of
the Promise), like Yitzchak.
29But just as at that time
the one born according
to the basar was bringing
redifah (persecution) on the
one born according to the
Ruach HaKodesh, so it is now
also. 30But what does the
Kitvei HaKodesh say? “Cast
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out the slave woman and her
son, for never will the son
of the slave woman inherit
with my son, the son of the
free woman.” 31Therefore,
Achim B'Moshiach, we are
not Bnei “HAAMAH” (Sons
of the Slave Woman) but Bnei
HaKhofshi'yah (Sons of Lady
Freedom, the Freedwoman).
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5 For this “zman
cheruteinu” (Pesach

Haggadah Kiddush), Moshiach
freed us; stand fast, therefore,
and be not again bound
by an ol (yoke) of avdut
(slavery).
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2 Hinei, I Sha'ul say to
you, that if you Goyim
undergo the bris milah,
Moshiach will profit you
nothing. 3 And I testify
again to every one of you
undergoing bris milah
that such is chal (placed
under obligation) to do
the taryag mitzvot. 4 You
who want to be YITZDAK
IM HASHEM (justified
with G‑d) by [boasting
in] chumra, by ma'asim
of Gezetz, are estranged
from Moshiach, you at
that point fall from the
Chen v'Chesed Hashem.
5 For we by the Ruach
Hakodesh eagerly await by
emunah that for which we
have tikvah, our Tzidkat
Hashem righteousness.
6 For in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
neither milah is of any
force nor the lack of it, but
emunah working through
ahavah. 7 You [Goyim]
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were running well: who
hindered you from being
persuaded by HaEmes?
8 This persuasion is not of
the One calling you. 9 A
little chametz leavens all
habatzek (the dough). 10 I
have bitachon, (confidence)
in you in Adoneinu that you
will think nothing other,
but the one troubling you
will bear the judgment,
whoever he may be. 11 But
if I preach [to Goyim]
the bris milah, Achim
B'Moshiach, why am I
still being persecuted? In that
case, the michshol (stumbling
block) of [Moshiachʼs] Etz has
been abolished. 12 O if the
ones (the mohalim of Goyim)
troubling you would castrate
themselves!
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13 For, Achim B'Moshiach,
you were called for “zman
Cheruteinu”; only use
not the Cherut for a
pretext for the basar,
but, through ahavah
(agape), minister to one
another as avadim (servants).
14 For the entire Torah
has been summed up in
one word: V'AHAVTA
L'RE'ACHA KAMOCHA
(Love your neighbor as
yourself). 15 But if you
bite and devour one
another, beware lest
you be consumed by one
another.
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16But I say, let your halakhah
be by the Ruach HaKodesh,
and by no means will you carry
out the ta'avot (lusts) of the
basar. 17 For the basar desires
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שטעלן
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יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua
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תאוות.
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against the Ruach HaKodesh,
and the Ruach HaKodesh
desires against the basar — for
these oppose each other — with
the result that the things you
wish you cannot do. 18But if
by the Ruach HaKodesh you are
led, you are not under Gezetz.
19Now the ma'asei habasar are
manifest, dehainu (being): zenut
(fornication), tum'ah (impurity),
zimmah (licentiousness),
20Avodah zarah (idolatry),
kashefanut (sorcery, witchcraft),
eivot (enmities), merivah
(strife), kinah (jealousy), rogez
(anger), anochiyut (selfishness),
machalokot (dissensions), kitot
(sects), 21Tzarut ayin (envyings),
shichrut (drunkenness),
holelut (carousing) and things
like these, of which I tell
you beforehand, as I said
previously, that the ones
practicing such things will
not receive the nachalah
(inheritance) of the Malchut
Hashem. 22But the p'ri of
the Ruach HaKodesh is ahavah
(agape), simcha (joy), shalom
(peace), savlanut (patience),
nedivut (generosity, kindness),
chesed (loving-kindness),
ne'emanut (faithfulness),
23Anavah (meekness, shiflut,
lowliness), shlitah atzmi (self-
control)…would you not agree?
— against these things there
is no issur (proscription in the
Torah). 24But the ones who are
mekabel Moshiach Yehoshua
have put to be talui al HaEtz
(hanging on the Tree) the basar
with its teshukot (desires) and
its ta'avot (lusts).
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כה 25 If we live by the Ruach
HaKodesh, we should stay
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in line with the Derech
HaYashar (Straight Way)
of the Ruach HaKodesh.
26 Let us not become
ba'alei ga'avah (conceited,
haughty persons), provoking
one another, envying one
another.
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6 Achim B'Moshiach,
if indeed a man

is overtaken in some
averah, you ones with
ruchniyus restore such a
one in a spirit of anavah
(meekness), watching
out for yourself lest
also you come under
nisayon (temptation).
2 Bear one anotherʼs
burdens and thus you
will fulfill the Torah
of Moshiach. 3 For if
anyone thinks himself to
be something when he
is nothing, he deceives
himself. 4 But let each
man prove his own
ma'aseh and then in
his own ma'asim rather
than in that of his re'a
(neighbor) he will find
kavod. 5 For each man
must bear his own massa
(burden).
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spirit

א
a
a

אין
in
in

אויפשטעלן
oifshtelen
restore

טראגט
trogt
carry

ב . נסיון
nisoyen

temptation

א
a
a

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

אויך
oich
also

וועסטו
vestu

will you

טאמער
tomer
lest

, אליין
alein

yourselves
זיין

zain
be

מקיים
mekaiem
fulfilling

איר
ir
you

וועט
vet
will

אופן
oifen
way

אזא
aza
such

אויף
oif
in

און
un
and

, לאסטן
lastn

burdens

אנדערנס
anderns
another's

דעם
dem
the

איינער
einer
one

ער
er
he

אז
az
that

, מיינט
meint
thinks

עמיצער
emitser
someone

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

ג . משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

תורה
toire
Torah

די
di
the

נאר
nor
but

ד . אליין
alein
alone

זיך
zich

himself

ער
er
he

באטריגט
batrigt
deceives

גארנישט,
gornisht
nothing

איז
iz
is

ער
er
he

ווען
ven
when

, עפעס
epes

something

איז
iz
is

ער
er
he

וועט
vet
will

דעמאלט
demolt
then

און
un
and

, טאן
ton

doing

אייגן
eigen
own

זיין
zain
his

אויספרובירן
oisprubiren

test

איינער
einer
one

יעדער
yeder
every

זאל
zol
shall

אנדערן.
andern
other

דעם
dem
the

קעגן
kegen
against

נישט
nisht
not

און
un
and

, אליין
alein
alone

זיך
zich
self

פאר
far
for

בלויז
bloiz
only

רום
rum
glory

דעם
dem
the

האבן
hoben
have

. משא
mase
burden

אייגענע
eigene
own

זיין
zain
his

טראגן
trogen
bear

וועט
vet
will

איינער
einer
one

יעדער
yeder
every

ווארום
vorem
because

ה

6 And let the one being
taught limudei kodesh
(sacred studies) in the Kitvei
HaKodesh share in all good
things with his rabbinic
moreh. 7 Do not be led astray.
Hashem is not mocked. For
whatever a man sows, this
also he will reap. 8 For the
one sowing to the basar of
himself, of the basar will
reap churban (destruction);
but the one sowing to

טיילן
teilen

to share

זיך
zich
self

זאל
zol
shall

, ווארט
vort

Scripture

אין
in
in

געלערנט
gelernt
taught

ווערט
vert

becomes

וועלכער
velcher
who

, דער
der

the one

ו

ה׳
Hashem
Hashem

אפ;
op
up

אליין
alein

yourself

נישט
nisht
not

זיך
zich
self

נארט
nart

deceive

ז אים.
im
him

לערנט
lernt

teaches

וואס
vos
who

, דעם
dem

the one

מיט
mit
with

נאר
nor
only

וועט
vet
will

מענטש
mentsh
man

א
a
a

וואס
vos
what

ווארום
vorem
because

; זיך
zich

Himself

פון
fun
of

אפשפאטן
opshpoten
mock

נישט
nisht
not

לאזט
lozt

allows
וועלכער
velcher
who

, דער
der

the one

ווייל
vail 

because

ח . שניידן
shnaiden
reap

אויך
oich
also

ער
er
he

וועט
vet
will

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

, זייען
zeien
sow

דער
der

the one

פארדארבונג;
fardarbung
corruption

שניידן
shnaiden
reap

פלייש
fleish
flesh

דעם
dem
the

פון
fun
of

וועט
vet
will

פלייש,
fleish
flesh

זיין
zain
his

אויף
oif
by

זייעט
zeiet
sows
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שניידן

shnaiden
reap

גייסט
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

פון
fun
of

וועט
vet
will

גייסט,
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

אויף
oif
by

זייעט
zeiet
sows

וועלכער
velcher
who

, אבער
ober

however
מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

גוטס;
guts
good

טאן
ton
do

צו
tsu
to

מיד
mid
weary

ווערן
veren
to be

נישט
nisht
not

לאמיר
lomir
let us

ט לעבן.
leben
life

אייביק
eibik

eternal
מאט
mat

lose heart

נישט
nisht
not

וועלן
velen
will

מיר
mir
we

אויב
oib
if

צייט,
tsait
time

געהעריקער
geheriker

appropriate

דער
der
the

אין
in
in

שניידן
shnaiden
reap

וועלן
velen
will

גוטס
guts
good

טאן
ton
do

לאמיר
lomir
let us

געלעגנהייט,
gelegenheit
opportunity

א
a
an

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אזויווי
azoivi
just as

דעריבער,
deriber

therefore

י . ווערן
veren

become
אמונה.
emune
faith

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

הויזגעזינד
hoizgezind
household

צום
tsum
to the

איבערהויפט
iberhoipt
above all

און
un
and

, אלעמען
alemen
everyone

צו
tsu
to

the Ruach HaKodesh, of
the Ruach HaKodesh will
reap Chayyei Olam. 9 Now
let us not lose chozek in
doing Gemilut Chasadim,
for BE'ITO (in its season)
we will reap, if we faint
not. 10 Therefore, then,
as we have opportunity,
we should do ma'asim
tovim towards all, and
especially towards the Bnei
Beis HaEmunah.

מיט
mit
with

אייך
aich
you

צו
tsu
to

געשריבן
geshriben
written

האב
hob
have

איך
ich
I

אותיות
oisyes
letters

גרויסע
groise
great

א
a
a

פאר
far
for

וואס
vos
what

מיט
mit
with

זעט
zet
see

יא

אינם
inem
in the

פנים
ponem

appearance

שיין
shein
fair

א
a
a

מאכן
machen
make

ווילן
vilen
want

וואס
vos
who

אלע,
ale
all

יב האנט.
hant
hand

אייגענער)
eigener
own

) מיין
main
my

כדי
kedei
so that

בלויז
bloiz
only

; זיין
zain
be

מל
mal

circumcised

לאזן
lozen
allow

צו
tsu
to

זיך
zich

yourselves

אייך
aich
you

צווינגען
tsvingen
compel

פלייש,
fleish
flesh

ווארום
vorem
because

יג . משיח
Moshiach
Moshiach

פון
fun
of

בוים
boim
tree

פארן
farn

for the

ווערן
veren

become

גערודפט
geroideft

persecuted

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

תרי״ג
613

613 mitzahs

פון
fun
of

) געזעץ
gezets
law

די
di
the

אפ
op
up

נישט
nisht
not

היטן
hiten
keep

אליין
alein

themselves

געמלטע
gemalte

circumcised

די
di
the

אפילו
afile
even

זיך
zich

yourselves

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, ווילן
vilen
want

זיי
zei
they

נאר
nor
but

;( זכות
zchus
merit

זיך
zich
self

פארדינען
fardinen

be worthy of
אייער

eier
your

מיט
mit
with

בארימען
barimen
boast

זיך
zich

themselves

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

, זיין
zain
be

מל
mal

circumcised
צו
tsu
to

זיך
zich

myself

זיין
zain
be

עס
es
it

זאל
zol
shall

חלילה
cholile

let this not happen

אבער
ober

however

מיר
mir
me

פאר
far
for

יד פלייש.
fleish
flesh

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אונדזערן
undzern
our

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

בוים
boim
tree

דעם
dem
the

מיט
mit
with

אחוץ
achuts
except

בארימען,
barimen
boast

אויף
oif
on

אויפגעהאנגען
oifgehongen
hung up

איז
iz
is

הזה
hazeh
the this

עולם
oilem
world

די
di
the

וועלכן
velchen
which

דורך
durch

through

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

ווארום
vorem
because

טו . הזה
hazeh
the this

עולם
oilem
world

דער
der
the

צו
tsu
to

איך
ich
I

און
un
and

מיר,
mir
me

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

בוים
boim
tree

דער
der
the

נייע
naie
new

א
a
a

נאר
nor
but

, עפעס
epes

anything

איז
iz
is

ערלה
orlah

uncircumcision

נישט
nisht
not

מילה
milah

circumcision

נישט
nisht
not

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

לעבן
leben
live

וועלן
velen
will

עס
es
it

וויפל
vifel

as many as

און
un
and

טז באשאפונג.
bashafung
creation

11 see with what groise
letters i wrote to you with
my own hand. 12 As many as
crave to be good preeners in
the basar, these compel you
(Goyim) to undergo bris milah;
they (the mohalim of Goyim)
do so only to avoid suffering
redifah (persecution) for the
Etz of Moshiach. 13 For not
even those of the party of
the bris milah are shomer
mitzvot themselves; they (the
mohalim of Goyim) want you
(Goyim) to undergo bris milah
for the purpose of boasting in
your basar! 14 But may it not
be to me to boast, except in
HaEtz HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu, through whom
the Olam Hazeh has become
nevelah talui al HaEtz (corpse
hanging on the tree) to me, and
I have become a nevelah talui
al HaEtz (corpse hanging on the
tree) to the Olam Hazeh. 15 For
neither bris milah is anything,
nor fehlt (the lacking) of bris
milah, but a Bri'a Chadasha.
16 And as many as stay in line
with the Derech HaYashar
(Straight Way) of these divrei
torah, Shalom Hashem and
Chesed Hashem be upon
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them, and upon the Yisroel of
Hashem.

. ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

ישראל
Yisroel
Israel

דעם
dem
the

אויף
oif
on

און
un
and

, רחמים
rachomim
mercy

און
un
and

זיי
zei

them

אויף
oif
on

שלום
sholem
peace

כלל,
klal
rule

17 For the rest, let
no one give me any
more tzoros; for I
bear in my basar the
chabburot haYehoshua
(wounds, stripes of
Yehoshua).

, מידיקייט
midikeit
weariness

קיין
kein
any

פארשאפן
farshafn
cause

נישט)
nisht
not

מער
mer
more

) קיינער
keiner
no one

מיר
mir
me

זאל
zol
shall

איבריקנס
ibrikns

moreover

יז

האר)
Har
L-rd

) דעם
dem
the

פון
fun
of

צייכנס
tseichens
signs

די
di
the

גוף
guf
body

מיין
main
my

אין
in
in

טראג
trog
bear

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
18 Achim B'Moshiach, the

Chen v'Chesed Hashem of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu be with
your neshamah. Omein.

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אונדזערן
undzern
our

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דער
der
the

יח

. אמן
Omein
Amen

. ברידער
brider

brothers

גייסט,
gaist
spirit

אייער
eier
your

מיט
mit
with

( זיין
zain
be

זאל
zol
shall

)



שליח דעם פון בריוו דער
עפעזער די צו פוילוס Ephesians

דורך
durch

through

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

פוילוס,
Poylos
Paul א

און
un
and

עפעזוס
Ephesus
Ephesus

אין
in
in

זיך
zich
self

געפינען
gefinen
find

וואס
vos
who

, קדושים
kedoishem
holy ones

די
di
the

צו
tsu
to

רצון
rotsn
will

ה׳ס
Hashems
Hashem's

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

ב : יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

מאמינים
maiminem
believers

די
di
the

צו
tsu
to

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
from

און
un
and

פאטער,
foter
Father

אונדזער
undzer
our

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
from

שלום
sholem
peace

. המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

1 Sha'ul a Shliach
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua
b'ratzon Hashem (by the
will of G‑d) to the Kedoshim
who are in Ephesus, and
who are HaNe'emanim in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua; 2 Chen v'Chesed
Hashem to you and shalom
from Elokim Avinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua.

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

פאטער
foter
Father

און
un
and

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

געלויבט
geloibt
praise

ג

מיט
mit
with

געבענטשט
gebentsht
blessed

אונדז
undz
us

האט
hot
has

וואס
vos
who

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
אינם
inem
in the

ערטער
erter
places

הימלישע
himlishe
heavenly

די
di
the

אין
in
in

ברכה
broche
blessing

רוחניותדיקער
ruchniesdiker
spiritual

יעדער
yeder
every

אין
in
in

אויסדערוויילט
oisderveilt
chosen

אונדז
undz
us

האט
hot
has

ער
er
He

ווי
vi
as

לויט
loit

according to

ד ; משיח
Moshiach
Moshiach

מיר
mir
we

אז
az
that

געווארן,
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

איז
iz
was

וועלט
velt

cosmos

די
di
the

נאך
noch
yet

איידער
eider
before

אים
im
Him

ליבע;
libe
love

אין
in
in

אים
im
Him

פאר
far

before

פעלער
feler
flaw

א
a
a

אָן
on

without

און
un
and

הייליק
heilik
holy

זיין
zain
be

זאלן
zolen
should

דורך
durch

through

אים
im
Him

צו
tsu
to

אדאפטירונג
adoptirung
adoption

צו
tsu
to

אונדז
undz
us

פארויסבאשטימענדיק
foroisbashtimendik
deciding beforehand

ה

פון
fun
of

וואוילגעפעלן
voilgefelen

good pleasure

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
מיט
mit
with

, חסד
chesed
grace

זיין
zain
His

פון
fun
of

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

פון
fun
of

לויב
loib

praise

צום
tsum
to the

ו , רצון
rotsn
will

זיין
zain
His

וועמען
vemen
whom

אין
in
in

ז ; זון
zun
Son

געליבטן
gelibtn
beloved

זיין
zain
His

אין
in
in

באגנעדיקט
bagnedikt
pardoned

אונדז
undz
us

האט
hot
has

ער
er
He

וועלכן
velchen
which

פון
fun
of

פארגעבונג
fargebung
forgiveness

די
di
the

בלוט,
blut
blood

זיין
zain
His

דורך
durch

through

ישועה
yeshue

salvation

די
di
the

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

3Baruch Hashem Elokim
Avi Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua, who
has bestowed on us every
birkat hanefesh in Shomayim
inMoshiach, 4 Just as He in Him
chose us to be part of Hashemʼs
Bechirim (Chosen Ones) before
the hivvased tevel (foundation
of the world), that we should be
Kedoshim and without mum
(defect) before Him in ahavah:
5Having provided the yi'ud
merosh (predestination) for us
to be chosen as adopted bnei
brit through Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua to
Himself, according to the
chafetz (good pleasure) of His
ratzon (will), 6To the tehillat
kavod of the Chen v'Chesed
Hashem of Him (to the praise
of the glory of His grace) by
which Hashem freely favored
us in the Moshiach HaAhuv.
7 In Him we have the pedut
(redemption, Geulah release on
payment of ransom) through the
dahm of Moshiach, the selichat
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chatoteinu (forgiveness of our
sins), according to the osher
(wealth) of His Chen v'Chesed
Hashem (grace of G‑d); 8Which
He lavished upon us, 9 In all
chochmah (wisdom) and binah
(understanding), having made
hisgalus (revelation) to us of
the sod of His ratzon (mystery
of His will), His chafetz (good
pleasure), according to the
etza (counsel, plan of G‑d) which
Hashem set forth in Moshiach:
10 For a pekudat Hashem
(stewardship of G‑d), a plan for
the fullness of time, gathering
up all things in Moshiach,
both the things in Shomayim
and the things on Ha'Aretz
in Him. 11 In Moshiach we
have also obtained a nachalah
(allotted inheritance), having
been predestined according to
the tochnit Hashem (purposeful
and willed plan of G‑d), who
works all things after the
counsel of His ratzon, 12To
the end that we who were
Rishonim to have tikvah in
Rebbe, Melech HaMoshiach
should be to the tehillat kavod
(praise of glory) of Him. 13 In
Moshiach you also, having
heard the message of HaEmes,
the Besuras HaGeulah of
Yeshu'as Elokeinu which is
yours, having also come to
emunah, did receive your
chotam (seal) in Moshiach
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bestowed as an eravon (pledge)
of our nachalah (allotted
inheritance), with a view to
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possession, to the tehillat
kavod (praise of glory) of
Him.
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15Because of all of this, I, too,
having heard of the emunah
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua which
is yours, and having heard
of your ahavah for all the
Kedoshim, 16Do not cease
giving hodayah (thanksgiving)
for you, while speaking of you
in my tefillos; 17That Hashem
of Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua, the
Avi Hakavod, may give to
you a ruach of chochmah
and hisgalus (revelation) in the
da'as (knowledge) of Moshiach.
18 It is my tefillah that the
eynayim of your levavot may
be enlightened so that you may
have da'as of what is the tikvah
of His kri'ah (his summons from
Shomayim), what is the osher
(wealth) of the kavod of His
nachalah (allotted inheritance)
in the Kedoshim, 19And what
is the surpassing gedulat
hagevurah (greatness of His
power) to us who have emunah,
according to the working
of the ko'ach of His might
20Which He exerted in Rebbe,
Melech HaMoshiach when He
raised Him in the Techiyas
HaMoshiach, having seated
Him at His yamin (right hand) in
Shomayim, 21 Far above all rule
and authority and power and
dominion, and every name that
is named, not only in the Olam
Hazeh but also in Olam Habah.
22And Hashem subordinated
all things under the feet of
Moshiach and gave Him as
Rosh over all things to the Brit
Chadasha Kehillah, 23Which
is the Guf HaMoshiach (body of
Messiah), the melo (plentitude)
of Him, who fills all in all.
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2 And you being dead
in your peysha'im and

chatta'im, 2 In which you amol
(formerly) fier zich (comported
oneself), according to the course
of the Olam Hazeh, according
to the Sar Memshelet HaAvir
(Prince of Power of Air), the
ruach now working in the
bnei haMeri (sons of Rebellion).
3Among them we too all
formerly conducted ourselves
in the ta'avot of our basar,
following the lusts of the
flesh and of the machshavot
(thoughts), and we were by
nature Bnei Za'am (Sons of
Wrath) of Hashem, as also the
rest. 4But Hashem, being rich
in rachamim (mercy), because
of His ahavah harabba (great
love) with which He loved
us, 5 Even when we were dead
in our peysha'im, He made
us alive together with Rebbe,
Melech HaMoshiach — by
the unmerited Chen v'Chesed
Hashem you have been
delivered in your personal
Geulah and the Yeshu'as
Elokeinu — 6And raised us
up with Moshiach and seated
us with Him in Shomayim in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua/Yeshua, 7 In
order that, in the Olam
HaBah, He might display
the surpassing osher of the
Chen v'Chesed Hashem of
Him in chesed toward us in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua/Yeshua. 8 For by
unmerited Chen v'Chesed
Hashem you have been
delivered from Hashemʼs
Mishpat (Judgment) and
granted a share in the Geulah
(Redemption), through emunah;
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and this is not of yourselves,
it is a matnat Hashem (gift of
G‑d); 9Not the result of doing
Gezetz ma'asim, so that before
Hashem no man should be a
ravrevan (boaster, braggart).
10 For we are His masterpiece,
having been created in
Moshiach Yehoshua for
ma'asim tovim, which Hashem
prepared beforehand, that the
derech of our halakhah should
be in them.
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11Therefore, have zikaron
(remembrance) that formerly
you, the non-Jews in the
flesh, who are called “arelim”
(uncircumcised ones) by the
ones being called “nimolim”
(circumcised ones) which is a
Milah performed in the flesh by
human hands, 12Have zikaron
(remembrance) that you were at
that time bazunder (unrelated
and separate) from Rebbe,
Melech HaMoshiach, having
been alienated from the torat
haEzrakhut (the citizenship) in
the AmBrit, fromYisroel, being
zarim (strangers) to the Beritot
HaHavtacha, farloiren (lost)
and having no tikvah (hope)
and without G‑d in the Olam
Hazeh. 13But now in Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua,
you, who formerly where in the
outermost courts, have been
brought near by the kapporah
of the dahm of Moshiach.
14 For Moshiach himself is our
shalom,whomade the Shnayim
into Echad, having broken
down in the basar of Moshiach
the barrier of the Mechitzah
(the dividing partition), the
Soreg (barrier), the Eyvah
(Enmity), 15By annulling the
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chok (decree, law) of mishpatim
in ordinances that the Shnayim
He might create in Himself
into Adam Chadash Echad (One
New Regenerated Humanity),
arbitrating shalom, 16And
that Moshiach might bring
the ritztzuy (reconciliation,
cessation of enmity), reconciling
to Hashem the Shnayim into
one guf (body) through the
Moshiachʼs Etz, having put
to death the Eyvah by it.
17And having come, Moshiach
preached shalom to you,
the ones in the outermost
courts, and shalom to the
ones near; 18Because through
Moshiach we both have
HaSha'ar laHashem (gate to
approach G‑dʼs presence, access
of the tzaddikim) by one Ruach
Hakodesh to Elokim HaAv.
19Therefore, then, no longer
are you zarim and aliens,
but you are fellow citizens of
the Kedoshim and bnei bayit
members of the household
of G‑d, 20Having been built
upon the yesod (foundation)
of the Shlichim and Nevi'im,
Moshiach Yehoshua himself
being the ROSH PINAH, 21 In
whom all the binyan (edifice),
being fitly joined together,
grows into a Heikhal Kadosh
b'Hashem; 22 In whom also you
are being built together into
a Mishkan of Hashem in the
Ruach Hakodesh.
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3 For this cause, I,
Sha'ul, the prisoner of
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Yehoshua for you Nations,
2 If indeed you heard of the
pekudat Hashem of the Chen
v'Chesed Hashem having
been given to me for you,

דעם
dem
the

פון
fun
of

געפאנגענער
gefangener
prisoner

דער
der
the

פוילוס—
Poylos
Paul

איך,
ich
I

בין
bin
am

דעם
dem
these

צוליב
tsulib

on account ofג
אויב
oib
if

ב —( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

אייך
aich
you

פאר
far
for

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

איז
iz
is

וואס
vos

which

, חסד
chesed
grace

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

פארוואלטונג
farvaltung
stewardship

דער
der
the

פון
fun
of

געהערט
gehert
heard

האט
hot
have

איר
ir
you



3 בריוו עפעזער 785 Ep 3
אנטפלעקונג
antplekung
revelation

אן
an
a

לויט
loit

according to

אז
az
that

ג , אייערטוועגן
eiertvegen

for your sake

פאר
far
for

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

מיר
mir
me

שוין
shoin
already

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

ווי
vi
as

, סוד
sod

mystery

דער
der
the

געווארן
gevoren
become

נתגלה
nisgale

made known

מיר
mir
me

איז
iz
is

קענען
kenen

be able to

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

עס,
es
it

לייענענדיק
leienendik
reading

כדי
kedei
so that

ד בקיצור,
bekitser
briefly

געשריבן
geshriben
written

פריער
frier
before

איז
iz
is

וואס
vos
who

ה , משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

סוד
sod

mystery

דעם
dem
the

אין
in
in

השגה
hasoge
insight

מיין
main
my

פארשטיין
farshtein
perceive

מענטשנקינדער
mentshnkinder
humankind

די
di
the

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

נתגלה
nisgale
revealed

נישט
nisht
not

דורות
doires

generations

אנדערע
andere
other

אין
in
in

נביאים
neviim
nevi'im

און
un
and

שליחים
shlichim
Shlichim

הייליקע,
heilike
holy

זיינע
zaine
his

צו
tsu
to

אנטפלעקט
antplekt
revealed

איצט
itst
now

איז
iz
is

עס
es
it

ווי
vi
as

און
un
and

מיטיורשים
mityoreshim
joint heirs

זענען
zenen
are

( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

די
di
the

אז
az
that

ו גייסט,
Gaist
Spirit

אינם
inem
in the

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

הבטחה
havtachah
promise

דער
der
the

פון
fun
of

מיטאנטיילנעמער
mitonteilnemer
fellow sharers

און
un
and

מיטגלידער
mitglider

fellow members
געווארן
gevoren
become

בין
bin
am

איך
ich
I

וועלכער
velcher
whom

פון
fun
of

ז טובה,
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

דורך
durch

through

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
מיר
mir
me

איז
iz
is

וואס
vos

which

, חסד
chesed
grace

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

מתנה
matone
gift

דער
der
the

לויט
loit

according to

משרת
meshores
servant

א
a
a

דעם
dem
the

מיר,
mir
me

ח גבורה;
gvure
power

זיין
zain
His

פון
fun
of

ווירקונג
virkung
working

דער
der
the

לויט
loit

according to

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

, חסד
chesed
grace

דאזיקער
doziker
this one

דער
der
the

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

איז
iz
is

, קדושים
kedoishem
holy ones

אלע
ale
all

פון
fun
of

קלענסטן
klenstn
least

נישט
nisht
not

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

פון
fun
of

בשורה
besoire
News

די
di
the

( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

די
di
the

צו
tsu
to

אנצוזאגן
ontsuzogen
to proclaim

איז
iz
is

עס
es
it

וואס
vos
what

, באלויכטן
baloichten
light up

צו
tsu
to

אלעמען
alemen
everyone

און
un
and

ט עשירות;
ashires
wealth

אויספארשבארער
oisforshbarer
researchable

געווען
geven
was

אָן
on
on

צייטן
tsaitn
ages

אייביקע
eibike
eternal

פון
fun
from

איז
iz
is

וועלכער
velcher
which

, סוד
sod

mystery

דעם
dem
this

פון
fun
of

רעיון
rayen
plan

דער
der
the

זאל
zol
shall

איצט
itst
now

כדי
kedei
so that

י ; אלעם
alem

all things

פון
fun
of

באשעפער
Bashefer
Creator

דעם
dem
the

ה׳
Hashem
Hashem

אין
in
in

פארבארגן
farborgen
hidden

ערטער
erter
places

הימלישע
himlishe
heavenly

די
di
the

אין
in
in

מאכטן
machtn
powers

און
un
and

ממשלות
memsholes
authorities

די
di
the

צו
tsu
to

ווערן
veren
be

נתגלה
nisgale
revealed

לויט
loit

according to

יא , ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

חכמה
chochme
wisdom

פילפאכיקע
filfachike
manifold

די
di
the

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

דורך
durch

through

3 That according to hisgalus
(revelation) there was made
known to me the sod of the
raz, as I wrote before in brief,
4 As to which you are able
by reading to have binah of
my haara (insight) into the
Sod HaMoshiach (the Secret
of Moshiach), 5 Of which in
other dorot (generations)
was not made known to the
Bnei Adam as it has now been
made hisgalus (revelation) to
Rebbe, Melech HaMoshiachʼs
Shlichim and Nevi'im
HaKedoshim in the Ruach
Hakodesh, 6 Namely, that
the Nations are fellow bnei
HaYerushshah (heirs) of the
nachalah (allotted inheritance)
and joint evarim of HaGuf
HaMoshiach and joint
partakers of the havtachah
(promise) in Moshiach
Yehoshua (Yeshua) through
the Besuras HaGeulah, 7 Of
which I became a keli kodesh
(minister) according to the
matnat Hashem of the Chen
v'Chesed of G‑d having been
bestowed upon me, according
to the working of His gevurah
(power). 8 To me, the less than
the least of all Kedoshim,
was given this Chen v'Chesed
Hashem, to preach to the
Nations the unsearchable
osher (riches) of Moshiach,
9 And to shed light on what
is the pekudat Hashem of
the Sod that was meOlam
nistar (hidden) in Hashem,
who created all things, 10 In
order that the many faceted
Chochmat Hashem might
be made known now to the
rulers and the authorities
in Shomayim through the
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Moshiachʼs Brit Chadasha
Kehillah. 11 This was in
accordance with the tochnit
Hashem (purposeful and willed
plan of G‑d) for the Olamim
(Ages), which He implemented
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, 12 In
whom we have boldness and
HaSha'ar laHashem (gate to
approach G‑dʼs presence), in
bitachon through emunah
in Him. 13 Therefore, I ask you
not to lose chozek concerning
my tzoros on your behalf,
which is for your kavod.
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derfar

therefore

יג

פאר
far
for

כבוד
koved
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zenen
are
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which
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your sake
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far
for

צרות
tsores

troubles

מיינע
maine
my

דורך
durch

through
אייך.
aich
you

14 For this cause I fall down
before Elokim HaAv, 15 From
whom every mishpochah
in Shomayim and on
Ha'Aretz is named, 16 That
Hashem may grant you
according to the osher of His
kavod to become mightily
empowered through His
Ruach Hakodesh in the adam
hapenimi (inner man); 17 So
that Moshiach may make
His maon (dwelling place,
permanent residence, home)
in your levavot through
emunah, being rooted
and grounded in ahavah,
18 That you may be able
to have binah, together
with all the Kedoshim,
what is the breadth and
length and height and
depth, 19 And to have
da'as of the ahavah of
Moshiach, which ahavah
surpasses da'as, in order
that you may be filled to
all the melo (plentitude) of
Hashem.
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ווערן
veren
are

ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

און
un
and

הימל
himel
heaven

אין
in
in

משפחות
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His
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through
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established firmly
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understand
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with

שטייגט
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וואס
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which

ליבע,
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משיחס
Moshiachs
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דעם
dem
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דערקענען
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to
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יט טיפעניש,
tifenish
depth

יעדער
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every

מיט
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with

ווערן
veren

become

אנגעפילט
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filled

זאלט
zolt
shall
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you

כדי
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so that

דערקענטעניש,
derkentenish
knowledge

איבער
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. ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

שפע
shefe

abundance
20 Now to the One who

is able to do exceedingly
אונדזער
undzer
our

איבער
iber
above

מער
mer
more
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much

טאן
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do

צו
tsu
to
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able
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Him

צו
tsu
to

און
un
and

כ
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אין
in
in

ווירקט
virkt
works

וואס
vos

which

, כוח
koiech
power

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

טראכטן,
trachten
thinking

אדער
oder
or

בעטן
beten
asking

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

און
un
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קהלה
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kehile
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der
the

אין
in
in

כבוד
koved
glory

זיין
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be

זאל
zol
shall

אים
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Him

צו
tsu
to

כא אונדז,
undz
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. אמן
Omein
Amen

. עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

דור
dor

generation

לדור
ledor

from generation to

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

abundantly, beyond all that
we ask or think, according
to the ko'ach working in
us. 21 To Him be kavod in
the Brit Chadasha Kehillah
and in Moshiach Yehoshua,
bekhol hadorot l'Olam va'ed.
Omein.

איר
ir
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that

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געפאנגענער
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אָן
on
on
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דערטראגנדיק
dertrogendik
bearing with

איין
ein
one

און
un
and

גוף
guf
body

איין
ein
one

ד : שלום
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גייסט,
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G‑t
G-d
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ו ; מקווה
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mikveh
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אמונה,
emune
faith
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therefore
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משיחס
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measure of
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went up

איז
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He
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when

געפאנגען
gefangen
captive
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taken

געפאנגענשאפט
gefangenshaft
captivity

ער
er
he

האט
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has

יט.)
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19

סח,
sch
68

תהלים
Tehilim
Psalms

) מענטשן.
mentshn
people

די
di
the

צו
tsu
to

מתנות
matonus
gifts

געגעבן
gegeben
given

און
un
and

ער
er
He

אז
az
that

נישט
nisht
not

אויב
oib
if

, עס
es
this

באטייט
batait
means

וואס
vos
what

ארויפגעגאנגען,
aroifgegangen
ascended

איז
iz
is

ער
er
he

דאס
dos
that

און
un
and

ט

4 Therefore I impart
chizzuk (strengthening)

to you, I, the prisoner of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu, and I admonish you
to walk and fier zich (comport
oneself) in your derech in a
manner worthy of the kri'ah
by which you were called,
2With all anavah (humility)
of mind and meekness,
with savlanut (longsuffering),
showing forbearance to one
another in ahavah, 3Being
eager to keep the achdus
(unity) of the Ruach Hakodesh
in the uniting bond of shalom;
4As there is one Guf (Body)
and one Ruach Hakodesh, as
also you were called in one
Tikvah (hope) of your kri'ah:
5Adon echad, Emunah achat,
Tevilah achat, 6One Elokim
and Avi khol (Father of all),
who is over all and through
all and in all. 7But to each
of us was given the Chen
v'Chesed Hashem according
to the measure of the Matnat
HaMoshiach. 8Therefore it
says, ALITA LAMMAROM
SHAVITA SHEVI LAKACHTA
MATANOT (You ascended to
the height, you led captive,
you received gifts), He has led
captive a host of captives, He
had brought matanot (gifts)
to Bnei Adam. 9Now if He
“ASCENDED”, what can it
mean except that also He



Ep 4 788 4 בריוו עפעזער
descended into the lower
parts of ha'aretz? 10The one
who descended is Himself
also the one having ascended
far above all the Shomayim,
that He might fill all things.
11And He gave some to be
shlichim, and some nevi'im,
and some gifted to be used
in Kiruv efforts for Rebbe,
Melech HaMoshiach, and
some supervising mashgichim
ruchaniyim (spiritual overseers)
who are ro'im and morim
in the Kehillah, 12 For the
equipping of the Kedoshim
for the work of avodas kodesh
ministry, to the building up
of HaGuf HaMoshiach, 13Until
we all attain to the achdus
(unity) of the emunah and to
the da'as (knowledge) of the
Zun fun der Oybershter, to
the in Bnei Chayil maturity,
to the measure of the stature
of the melo (plentitude) of
Moshiach. 14 In this way, we
are no longer olalim (infants)
tossed by waves and carried
around by every wind of
limmud (instruction), by the
cunning of Bnei Adam, with
craftiness leading to the
scheming of remiyah (deceit)
and madduchei shav (delusion);
15But saying HaEmes in
ahavah, let us grow up in every
respect unto Him who is the
Rosh, Moshiach, 16 From whom
all HaGuf HaMoshiach being
fitly joined together and being
united in an agudah binding
by that which every joint
contributes according as each
partʼs proper working process
promotes the growth of HaGuf
HaMoshiach in building itself
up in ahavah.
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הייליקע
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צום
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זון
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dergreichen

reach
מאס
mos

measure of

דער
der
the

צו
tsu
to

מענטשן,
mentshn
Man

פאלקאמענעם
folkomenem
perfect

צום
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וואוקס
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zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

זייער
zeier
their

פון
fun
of
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וואס
vos

which
איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

זיך
zich

themselves

זיי
zei
they

האבן
hoben
have

, געפיל
gefil

feeling

יעדעס
yedes
all

פארלוירן
farloiren
lost

האבנדיק
hobendik
having

יט

מיט)
mit
with

שייכות
shaiches

relationship

) אין
in
in

טומאה
tume

impurity

יעדע
yede
every

טאן
ton
do

צו
tsu
to

צעלאזנקייט,
tseloznkeit
debauchery

צו
tsu
to

; משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

געלערנט
gelernt
learn

אזוי
azoi
so

נישט
nisht
not

האט
hot
did

אבער
ober

however

איר
ir
you

כ געלטגייציקייט.
geltgaitsikeit
money avarice

געווארן
gevoren
become

געלערנט
gelernt
taught

זענט
zent
are

און
un
and

געהערט
gehert
heard

אים
im
Him

פון
fun
from

באמת
beemes
in truth

האט
hot
have

איר
ir
you

אויב
oib
if

כא

וואס
vos

which

אז
az
that

כב — יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

אין
in
in

איז
iz
is

אמת
emes
truth

דער
der
the

ווי
vi
as

אים—
im
Him

אין
in
in

אלטן
alten
old

דעם
dem
the

אפטאן
opton
remove

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

לעבנס־שטייגער
lebns-shteiger
life-customs

פריערדיקן
frierdikn
former

דעם
dem
the

שייך
shaich
pertains

תאוות,
taives
lusts

פארפירערישע
farfirerishe
deceitful

די
di
the

פון
fun
from

גרונט
grunt
ground

צו
tsu
to

גייט
geit
sinks

וועלכער
velcher
which

מענטשן,
mentshn
man

זאלט
zolt
shall

און
un
and

כד פארשטאנד.
farshtand
minds

אייער
eier
your

פון
fun
of

גייסט
gaist
spirit

אינם
inem
in the

ווערן
veren

become

באנייט
banait
renewed

און
un
and

כג

געווארן
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

איז
iz
is

וואס
vos
who

מענטשן,
mentshn
man

נייעם
naiem
new

דעם
dem
the

אנקליידן
onkleiden
clothe with

זיך
zich

yourselves
קדושה
kedushe
holiness

און
un
and

צדקות
tsedokes

righteousness

אין
in
in

אלקים
Elokim
G-d

( דמות
demut
image of

דעם
dem
the

) לויט
loit

according to
אמת.

emes
truth

פונם
funem

from the

17 This therefore I say
and give solemn edut in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu: no longer are you
to fier zich (comport oneself)
in your derech as also the
Goyim walk, in the futility of
their machshavot (thoughts),
18 Their binah (understanding)
being in choshech, having
been alienated from the
life of Hashem because
of the ignorance existing
in them, because of the
KESHI (stubbornness, hardness)
of their levavot, 19 Who,
having put away remorse,
gave themselves over to
zimah (lewdness) for the
practice of every kind of
tumah (uncleanness) with
chamdanut (covetousness).
20 But you did not so have
lernen of Rebbe, Melech
HaMoshiach, 21 If indeed
you heard about Him and
took shiurim in Him, as
HaEmes is in Yehoshua.
22 For the torah you received
was that you must disrobe
from your former derech of
your old self, the one being
corrupted according to the
ta'avot of AKOV (deceitful)
remiyah (guile), 23 And to
be renewed by the Ruach
Hakodesh controlling your
machshavot (thoughts), 24 And
to enrobe yourself in the
Adam HeChadash (the new
Man, humanity), having been
created according to the
demut Hashem in tzidkat
Elokeinu and in the kedushah
of HaEmes.

אמת,
emes
truth

דעם
dem
the

רעדט
redt
speak

און
un
and

שקר
sheker
lies

דעם
dem
the

אייך
aich
you

פון
fun
from

אפ
op

away

טוט
tut
do

דערפאר
derfar

therefore

כה 25 Therefore, disrobed from
Sheker (Falsehood, Lying), let
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us say HaEmes, each one with
his re'a (neighbor), because
we are evarim (members) one
of another. 26 Have ka'as and
do not sin; do not let the
shemesh go down on your
anger. 27 Do not leave an
open door for HaSatan. 28 Let
the one stealing no longer
be a ganav, but rather let
the ganav get a parnasah
(livelihood) and toil with his
own hands at something
beneficial, that he may have
something to share with the
one who is nitzrach (needy).
29 Let no lashon hora proceed
out of your peh, but only a
dvar that is tov, for edification
in accordance with the need,
that it may mediate Chen
v'Chesed Hashem to the
ones hearing. 30 And do not
grieve the Ruach Hakodesh
of Hashem, by whom you
were sealed for the Yom
HaGeulah. 31 Let all merirut
lev (bitterness) and ka'as and
wrath and clamor and lashon
hora be removed from you,
with all resha. 32 And have
Chen v'Chesed graciousness
with one another. Be kind,
tender-hearted, forgiving
each other, as also Hashem in
Rebbe, Melech HaMoshiach
forgave you.

איינער
einer
one

אברים
eivrem

body parts

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ווייל
vail 

because

, חבר
chaver

neighbor

זיין
zain
his

מיט
mit
with

איינער
einer
one

יעדער
yeder
every

אונטערגיין
untergein
go down

נישט
nisht
not

זון
zun
sun

די
di
the

זאל
zol
let

נישט.
nisht
not

זינדיקט
zindikt
sin

און
un
and

צארנט
tsornt

be angry

כו אנדערן.
andern
other

פונם
funem
of the

גנב
ganev
thief

דער
der
the

זאל
zol
let

כח ארט.
ort

place

קיין
kein
any

שׂ͏טן
Satan
Satan

דעם
dem
the

נישט
nisht
not

גיט
git
give

און
un
and

כז ; רוגז
roiges
anger

אייער
eier
your

אויף
oif
on

מיט
mit
with

גוטס
guts
good

טוענדיק
tuendik
doing

ארבעטן,
arbeten
work

ער
er
he

זאל
zol
shall

ליבער
liber
rather

נאר
nor
but

, גנבענען
ganvenen
steal

נישט
nisht
not

מער
mer
more

, דעם
dem

the one

געבן
geben
give

צו
tsu
to

וואס
vos
what

האבן
hoben
have

זאל
zol
shall

ער
er
he

כדי
kedei

in order that

הענט,
hent
hands

אייגענע
eigene
own

זיינע
zaine
his

אייער
eier
your

פון
fun
of

ארויסקומען
aroiskumen
come out

נישט
nisht
not

ווארט
vort
word

געמיין
gemein
profane

קיין
kein
any

זאל
zol
let

כט . נויט
noit
need

האט
hot
has

וואס
vos
who

, אויפבויען
oifboien

building up

צום
tsum
to the

, נויטיק
noitik

necessary

וואו
vu

where

, גוט
gut
good

איז
iz
is

וואס
vos
what

נאר
nor
but

ארויס,
arois
out

מויל
moil

mouth
נישט
nisht
not

באטריבט
batribt
grieve

און
un
and

ל עס.
es
it

הערן
heren
hears

וואס
vos
who

, די
di
the

צו
tsu
to

חן
chein
grace

געבן
geben
give

זאל
zol
shall

עס
es
it

כדי
kedei
so that

געווארן
gevoren
become

פארחתמעט
farchasmet
sealed

זענט
zent
were

איר
ir
you

וועמען
vemen
Whom

אין
in
in

, הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

ה׳ס
Hashems
Hashem's

כעס
kaas
anger

און
un
and

ביטערקייט,
biterkeit
bitterness

יעדע
yede
every

לא . גאולה
geule

Redemption

דער
der
the

פון
fun
of

טאג
tog
Day

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

אייך,
aich
you

פון
fun
from

אפטאן
opton
remove

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

לעסטערונג
lesterung
slander

און
un
and

געשריי
geshrei
shouting

און
un
and

צארן
tsorn
wrath

און
un
and

צום
tsum
to the

איינער
einer
one

גוט
gut
good

אבער
ober

instead

ווערט
vert
be

לב ; רשעות
rishes

meanness

יעדער
yeder
all

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

ווי
vi
as

אנדערן,
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

מוחל
moichel
forgiving

זיך
zich

yourselves

זייט
zeit
be

בארמהערציק,
baremhartsik
kindhearted

אנדערן,
andern
other

געווען.
geven
did

מוחל
moichel
forgiven

אייך
aich
you

האט
hot
has

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

ה׳
Hashem
Hashem

אויך
oich
also

5 Therefore, be imitators
of Hashem as beloved

yeladim, 2 And fier zich
(comport oneself) in your
derech in ahavah, as also
Moshiach had ahavah for us
and gave Himself up on behalf
of us as a korban and zevach
to Hashem for a RE'ACH
HANNICHOACH (a pleasant

; קינדער
kinder
children

געליבטע
gelibte
beloved

ווי
vi
as

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

דרכים
drochim
ways

די
di
the

אין
in
in

דעריבער
deriber

therefore

גייט
geit
walkה

געהאט
gehat
had

ליב
lib
love

אייך
aich
you

האט
hot
has

משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

אויך
oich
also

ווי
vi
as

ליבע,
libe
love

אין
in
in

לעבט
lebt
live

און
un
and

ב

זבח
zevach
sacrifice

און
un
and

קרבן
korben
offering

א
a
an

אלס
als
as

אונדז
undz
us

פאר
far
for

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

זיך
zich

Himself

און
un
and

יעדע
yede
every

און
un
and

אבער
ober

however

זנות
zoines

fornication

ג . ניחוח
nichoach
fragrant

ריח
reiech
scent

א
a
a

פאר
far
for

ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to



5 בריוו עפעזער 791 Ep 5
נאמען
nomen
name

ביים
baim
by the

ווערן
veren
to be

דערמאנט
dermont
remember

נישט
nisht
not

אפילו
afile
even

זאל
zol
shall

גייציקייט
gaitsikeit
greed

אדער
oder
or

טומאה
tume

impurity
קיין
kein
any

נישט
nisht
not

אויך
oich
also

ד ; הייליקע
heilike

holy ones

פאר
far
for

אָן
on
on

שטייט
shteit

becoming

עס
es
is

ווי
vi
as

אייך,
aich
you

צווישן
tsvishen
among

פאסן
pasen
fitting

וואס
vos

which

, וויצן
vitsn
humor

צוויידייטיקע
tsveidaitike

veiled

אדער
oder
or

רייד
reid
words

נארישע
narishe
foolish

און
un
and

ניבול‐פה
niblpe

obscenity
דאס
dos
the

ווארום
vorem
because

ה . שבח
shvach
praise

א
a
a

אפגעבן)
opgeben
offer

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

) ליבער
liber
rather

נאר
nor
but

נישט;
nisht
not

זיך
zich
self

אומזויבערער
umzoiberer
unclean

אדער
oder
or

נואף
noyef

adulterer

קיין
kein
any

אז
az
that

, זיין
zain
be

וויסן
visen
know

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

דאזיקע
dozike
these

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האט
hot
has

געצנדינער,
getsndiner
idolater

א
a
an

ווי
vi
as

איז
iz
is

וואס
vos
who

געלטגייציקער,
geltgaitsiker
gelt greedy

אדער
oder
or

מענטש)
mentsh
man

)

זאל
zol
let

ו . ה׳
Hashem
Hashem

און
un
and

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

מלכות
Malchus

kingdom of

דעם
dem
the

אין
in
in

נחלה
nachle

inheritance
די
di
the

דורך
durch

through

ווארום
vorem
because

; רייד
reid
words

פוסטע
puste
empty

מיט
mit
with

פארפירן
farfiren
mislead

נישט
nisht
not

קיינער
keiner
anyone

אייך
aich
you

ווידערשפעניקייט.
vidershpenikeit
disobedience

פון
fun
of

קינדער
kinder
children

די
di
the

אויף
oif
on

צארן
tsorn
wrath

ה׳ס
Hashems
Hashem's

קומט
kumt
comes

דאזיקע
dozike
these

ווארום
vorem
because

ח ; זיי
zei

them

מיט
mit
with

מיטאנטיילנעמער
mitonteilnemer
fellow sharers

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

דעריבער
deriber

therefore

ווערט
vert

become

ז

ליכט
licht
light

איר)
ir
you

זענט
zent
are

) אבער
ober

however

איצט
itst
now

פינצטערניש,
fintsternish
darkness

געווען
geven
were

איר
ir
you

זענט
zent
are

אמאל
amol
once

ליכט—
licht
light

פונם
funem
of the

קינדער
kinder
children

ווי
vi
as

אויף
oif
on

זיך
zich

yourselves

זשע
zhe
then

פירט
firt

behave

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

אין
in
in

און
un
and

גוטסקייט
gutskeit
goodness

יעדער
yeder
all

אין
in
in

באשטייען
bashteien
exists

ליכט
licht
light

דעם
dem
the

פון
fun
of

פירות
peires
fruit

די
di
the

ווארום
vorem
because

ט

איז
iz
is

עס
es
it

וואס
vos
what

אויס
ois
out

פרובירט
prubirt
learn

און
un
and

י ווארהאפטיקייט—
vorhaftikeit

truth

און
un
and

גערעכטיקייט
gerechtikeit

righteousness
חברותאשאפט
chavruseshaft
fellowship

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האט
hot
have

און
un
and

יא ג‐ט);
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פאר
far
for

וואוילגעפעלן
voilgefelen

well pleasing
זאלט
zolt
shall

ליבער
liber
rather

נאר
nor
but

פינצטערניש,
fintsternish
darkness

דער
der
the

פון
fun
of

מעשים
maisim
works

אומפרוכטבארע
umfruchtbare
unfruitful

די
di
the

מיט
mit
with

דעם,
dem
that

פון
fun
of

רעדן
reden
speak

צו
tsu
to

חרפה
charpe
shame

א
a
a

אפילו
afile
even

איז
iz
is

עס
es
it

ווארום
vorem
because

יב שטראפן;
shtrofen
reprove

זיי
zei

them

איר
ir
you

געשטראפט
geshtroft
reproved

ווערט
vert

becomes

וואס
vos
who

אלץ,
alts
all

און
un
and

יג פארבארגעניש.
farborgenish
secrecy

אין
in
in

טאן
ton
do

זיי
zei
they

וואס
vos

which

aroma). 3 But do not let zenut
(fornication) or anything
of tumah (uncleanness) or
chamdanut (covetousness)
even be named among you,
as is proper for Kedoshim.
4 And also let there be nothing
that is an ERVAT DAVAR
(indecent thing) or the tipshus
(foolery) or foolish talking
of letzim (coarse jesting) or
shtiklech (misconduct), which
are not fitting, but rather
hodayah (thanksgiving). 5 For
of this you have da'as vada
(with certainty), that every
zoneh (fornicator) or impure
person or covetous person
— chamdanut is avodah
zarah, avodah elilim — does
not have a nachalah in the
Malchut of Rebbe, Melech
HaMoshiach and of Hashem.
6 Let no one deceive you
with empty devarim. For,
because of these things the
Charon Af Hashem comes
upon the Bnei HaMeri (sons
of Rebellion). 7 Therefore, do
not be shuttafim (partners)
with them. 8 For you were
once Choshech, but now you
are Ohr (Light) in Hashem.
Fier zich (comport oneself)
in your derech as yeladim
of HaOhr. 9 For the p'ri
HaOhr is in doing chesed and
tzedek and emes, 10 Proving
that which is well-pleasing
be'einei Hashem (in the
eyes of G‑d). 11 And do not
involve yourself in the
ma'asei haChoshech (works
of darkness), those works
without p'ri; but rather even
expose them. 12 For as to the
things being done by them
under cover of secrecy, it
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brings bushah (shame) and
is a bizayon (disgrace) even
to speak of them. 13 But
everything being exposed
by HaOhr (Light) becomes
visible, 14 For everything
becoming visible is HaOhr
(Light); therefore here is the
meaning of these words,
KUMI (Rise up), sleeper, and
arise from the MESIM, AND
Moshiach WILL SHINE ON
YOU.

ווערט
vert

becomes

וואס
vos

which

אלץ,
alts
all

ווייל
vail 

because

יד , אנטפלעקט
antplekt

made manifest

ווערט
vert

becomes

ליכט,
licht
light

פונם
funem
of the

ער:
er
He

זאגט
zogt
says

דערפאר
derfar

therefore

ליכט.
licht
light

איז
iz
is

אנטפלעקט,
antplekt
revealed

שלאפנדיקער,
shlofendiker
sleeper

דו
du
you

אויף,
oif
up

וואך
vach
wake

טויטע,
toite
dead

די
di
the

פון
fun
from

אויף
oif
up

שטיי
shtei
stand

און
un
and

א.)
a
1

ס,
s
60

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

) ! באלויכטן
baloichten
give light

דיך
dich
you

וועט
vet
will

משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

און
un
and

15 Therefore, fier zich
(comport oneself) in your
derech with a careful walk,
not as kesilim (fools) but
as chachamim (wise ones),
16 Redeeming the time,
because the yamim are
ra'im. 17 Therefore, do not
be foolish, but have binah
of what the ratzon Hashem
is. 18 And do not become a
shikker with schnapps, in
which is dissipation, but
be filled with the Ruach
Hakodesh, 19 Speaking to
one another in Tehillim
and shirim and hymns
and neshamah niggunim
mi Ruach Hakodesh (soul
melodies from the Ruach
Hakodesh), singing and
making melody in your
levavot to Adonoi, 20 Giving
todot always for everything to
Eloheinu, even Avinu b'Shem
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, 21 Being submissive
to one another in the yirat
HaMoshiach.
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( ג‐טס
Hashems
G-d's

) האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

וואס
vos
what

פארשטיין
farshtein

understand

זאלט
zolt
shall

נאר
nor
but

צעלאזנקייט,
tseloznkeit
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22 Nashim (wives), make
yourselves accountable to
your ba'alim (husbands) as
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ba'al (husband) is rosh of
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therefore

לא . גוף
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His
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members
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wife
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join
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himself

און
un
and

מוטער,
muter
mother
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father
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א
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a
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these
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ב,
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2

בראשית
Bereshis
Genesis

) פלייש.
fleish
flesh

איין
ein
one

זיין
zain
be

וועלן
velen
will

צוויי
tsvei
two

די
di
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קהלה.
kehile
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דער
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the

און
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משיח
Moshiach
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דעם
dem
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פון
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of
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however

רעד
red

speak

איך
ich
I

, סוד
sod

mystery

גרויסער
groiser
great

the isha as also Moshiach is
rosh of the Brit Chadasha
Kehillah, being Himself the
Go'el (Savior) of HaGuf (the
Body of Moshiach). 24 But as
the Brit Chadasha Kehillah is
accountable to Moshiach, so
also the nashim should be to
their ba'alim in everything.
25 Ba'alim, have ahavah for
your nashim, as also Rebbe,
Melech HaMoshiach has
ahavah for the Brit Chadasha
Kehillah and gave Himself up
on behalf of her, 26 That He
might bring her to kedushah,
having given her tohorah
(purification) by the tevilah
of the mikveh mayim of the
Dvar Hashem, 27 That he [as
a Choson] might present to
Himself [as His Kallah] the Brit
Chadasha Kehillah in all her
kavod TAMIM (unblemished)
and without wrinkle or any
such things, but that she may
be kedoshah and without
blemish. 28 So also the ba'alim
ought to show ahavah for
their own nashim as their
own gufim; the one with
ahavah for his own isha has
ahavah for himself, 29 For no
one ever had sin'as chinom for
his own basar but nourishes
and cherishes it, just as Rebbe,
Melech HaMoshiach also does
the Brit Chadasha Kehillah,
30 Because we are evarim of
HaGuf HaMoshiach. 31 AL KEN
YAAZAV ISH ES AVIV V'ES
IMMO V'DAVAK B'ISHTO
V'HAYU L'VASAR ECHAD
(Because of this a man will leave
his father and his mother, and
will be joined to the wife of
him, and the two will be one
basar). 32 This is a sod hagadol,
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but I am referring to Rebbe,
Melech HaMoshiach and
the Brit Chadasha Kehillah.
33 Each of you, however,
should show ahavah for his
isha as himself, and an isha
should reverence her ba'al
(husband).
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6 Yeladim, obey your
horim (parents) in

Adoneinu, for this is
right. 2 KABED ES AVICHA
V'ES IMMECHA, which is
the mitzvah harishonah
with a havtacha, 3 That
it may be well with you
and you will be a long
time on ha'aretz. 4 And,
Avot, do not provoke
your yeladim to ka'as,
but nurture them in
the musar of Hashem
and His tokhechah
(reproof).
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5Avadim (servants), serve

with mishma'at (obedience)
your adonim according to
the basar B'YIR'AH (with fear)
and BIRA'DAH (with trembling)
with your levavot of erlichkeit
(sincerity) as to Rebbe, Melech
HaMoshiach, 6Not with eye
service as men-pleasers, being
mehaneh (pleasing) to Bnei
Adam, but as avadim (servants)
of Rebbe, Melech HaMoshiach,
doing the ratzon Hashem
from your levavot. 7Render
your avodas kodesh service
with a lev tov as avadim
unto Adoneinu and not unto
Bnei Adam, 8Having da'as that
whatever ma'aseh tov each
one does, this he will receive
back from Hashem, whether
he is an eved or a Ben Chorin.
9And, adonim, do the same
things to them, forbearing
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threatening, having da'as that
both their and your Adon is
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10 For the rest, be continually
empowered in the ko'ach of
Hashem and in the oz of His
gevurah. 11 Put on the whole
armor of Hashem for you
to be able to stand against
the nechalim (scheming
deceitfulness, wiles, evil plots)
of HaSatan. 12 Because we are
not wrestling against basar
vadahm (flesh and blood), but
against the rulers, against
the authorities, against the
powers of the choshech of
the Olam Hazeh, against the
kokhot ruchaniyim ra'im (evil
spiritual forces) in Shomayim.
13 Therefore, take up the
whole armor of Hashem,
that you may be able to
withstand in the Yom HaRah
and, having done all, to
stand. 14 Stand, therefore,
having girded your waist
with HaEmes and having
put on the breastplate of
Tzedek, 15 And having put
as shoes on your feet that
which makes you ready to
be a maggid of the Besuras
HaGeulah. 16 With all these
things, take up the shield
of emunah, by which you
will be able to quench all
the flaming darts of haRah
(the Evil one); 17 And take the
Kova HaYeshuah (Helmet
of Salvation) and cherev of
Ruach Hakodesh, which is
the Dvar Hashem. 18 Daven
in the Ruach Hakodesh
always with all tefillos and
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techinnah (supplication).
To that end keep shomer
and always persevere in
techinnah (supplication)
for the Kedoshim; 19 And
for me also, that to me
may be given utterance
in opening my mouth in
boldness to make known the
Sod HaBesuras HaGeulah,
20 On behalf of which I
am an emissary in chains,
that in it I may be bold as
it is necessary for me to
speak.
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21 But that you may also
know my affairs, and what
I am doing, Tychicus the
Ach b'Moshiach and chaver
and keli kodesh (minister)
who is ne'eman (faithful) in
Hashem, 22 Whom I sent to
you for this very reason,
that you may have da'as of
the things concerning us
and he may impart chizzuk
(strengthening) to your
levavot.
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23 Drishat Shalom to the
Achim b'Moshiach, and
ahavah with emunah
from Elokim HaAv and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua/Yeshua.
24 Chen v'Chesed Hashem be
with all the ones who have
ahavah for Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu with
an incorruptible ahavah.
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the Moshiach

1 From Sha'ul and
Timotiyos, servants

of Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua; To all the
Kedoshim in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
who are in the city of
Philippi with the supervising
mashgichim ruchaniyim
(spiritual overseers, zekenim,
mivakkerim, supervisors) and
the klei kodesh (ministers),
the ministering messianic
shammashim. 2 Chen v'chesed
Hashem and shalom Hashem
from Elohim Avinu and
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
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3Modeh Ani (I thank) my
G‑d upon every zikaron
(remembrance) of you, 4Always
in every tefillah of mine on
behalf of all of you, davening
with simcha, making techinnah
(supplication) 5 In view of your
deveykus Hashem, your
chavrusa partnership in
the Besuras HaGeulah from
day one until now. 6Being
convinced of this: that He who
began a pe'ulah hatovah (good
work) in you, will bring that
mitzvoh to completion by Yom
Hashem, the Yom Adoneinu,
Moshiach Yehoshua. 7 It is
in fact b'tzedek for me to
have hitbonenut (profound
contemplation) about you all
because I hold you in my
lev with hartzige (heartfelt)
sincerity, both in regard to my
sharsherot (prison chains) and
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in the apologetic hitstaddekut
(defense) and vindicatory work
for the Besuras HaGeulah, you
being all deveykus (attachment
to G‑d) participators in the Chen
v'Chesed Hashem given to me.
8 For der Oybershter is mine
eidus (G‑d is my witness) how I
yearn for all of you with the
ahavas Moshiach Yehoshua.
9Andmy tefillah (prayer) is this,
that your ahavah (love) may
yet increase more and more
in profound da'as and binah,
10To help you approve the
feste (excellent) things of musar
(moral discipline) that matter,
that you may be sincere and
without michshol (stumbling
block) of blame in the Yom
HaMoshiach, 11Having been
filled with the p'ri Tzedek (fruit
of righteousness) through Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua
to the kavod Hashem and His
tiferet (splendor).

טובה.
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

פון
fun
of

באפעסטיקונג
bafestikung
confirmation

דער
der
the

אין
in
in

און
un
and

פארטיידיקונג
farteidikung
defense

דער
der
the

אלעמען
alemen
all

אייך
aich
you

נאך
noch
after

בענק
benk
yearn

איך
ich
I

ווי
vi

how

, עדות
eides

witness

מיין
main
my

איז
iz
is

ה׳
Hashem
Hashem

ווארום
vorem
because

ח

בין
bin
am

און
un
and

ט . יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

בארמהארציקייט
baremhartsikeit
inmost affections

דער
der
the

אין
in
in

שטארקן
shtarken

strengthen

אלץ
alts
all

זיך
zich
self

זאל
zol
shall

ליבע
libe
love

אייער
eier
your

אז
az
that

דאזיקן,
dozikn
this

דעם
dem
the

אויף
oif
for

מתפלל
mispalel
praying

כדי
kedei
so as

י פארשטענדיקייט,
farshtendikeit
understanding

יעדער
yeder
every

און
un
and

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

אין
in
in

מער
mer
more

און
un
and

מער
mer
more

לויטער
loiter
pure

זיין
zain
be

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

, זאכן
zachn
things

פארשיידענע
farsheidene
varied

די
di
the

אונטערשיידן
untersheiden

to differentiate
פונם

funem
of the

טאג
tog
day

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

שטרויכלען
shtroichlen
stumbling

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

דערפירן
derfiren
lead

וואס
vos
that

און
un
and

וועלכע
velche
which

, צדקות
tsedokes

righteousness

פון
fun
of

פרוכט
frucht
fruit

דער
der
the

מיט
mit
with

אנגעפילט
ongefilt
filled

יא , משיח
Moshiach
Moshiach

און
un
and

כבוד
koved
glory

ה׳ס
Hashems
Hashem's

צו
tsu
to

, המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

דורך
durch

through

איז
iz
is

. לויב
loib

praise
12 I want you to have da'as,

Achim b'Moshiach, that
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(jealous, envious) and one of
madon (strife); but some have
derashot proclaiming Rebbe,
Melech HaMoshiach, and these
darshanim have kavvanah
tovah (good intention). 16These
latter proclaim Rebbe, Melech
HaMoshiach out of a ruach
of ahavah, having da'as
that the purpose of my
divinely destined appointment
here is for the hitstaddekut
(apologetic defense) of the
Besuras HaGeulah. 17But those
other ones preach Rebbe,
Melech HaMoshiach out of
anochiyut (selfishness), not
with a lev tahor (pure in heart)
motive, lu yetzuuyar (assuming)
by means of my sharsherot to
stir up tzoros. 18Nu? Whether
the maggidim are or are
not perfect in their intent,
the significant thing is that
Rebbe, Melech HaMoshiach is
preached! And in this I have
simcha. And I will go right
on having simcha! 19 For, I
have da'as that through your
tefillos for me and through
the ezrah (aid) given by the
Ruach Moshiach, this will turn
out for my Yeshu'ah (rescue,
salvation). 20 It is my confident
tikvah that in nothing I will
be put to bushah (shame), but
with all ometz lev (courage,
boldness) as always, even now,
Rebbe, Melech HaMoshiach
will be magnified in my basar,
whether through Chayyim
(Life) or through Mavet (Death).
21 For to me to live is Moshiach
and to die is revach (gain, profit,
hanaa). 22But if it means I am
to go on living in the basar,
this for me is p'ri for Hashem
in the work of avodas kodesh
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ministry. What will I choose? I
do not have da'as, 23 I am kleir
(deliberating). I am pulled two
drakhim (ways) by a happy
dilemma, on the one tzad (side)
having the desire to depart
and be with Moshiach, for this
is much better. 24But on the
other tzad (side) to remain in
the basar is more necessary
for your sake. 25And having
been convinced of this fact, I
have da'as that I blaib (remain,
continue unchanged) and will
continue with all of you, for
your advancement and simcha
of the Emunah, 26With the
ultimate aim that by coming
to you again your glorying
may abound in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
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27Only one thing: conduct in
practice your torat haEzrakhut
(citizenship) worthily of the
Besuras HaGeulah of Rebbe,
Melech HaMoshiach. Then,
whether I come and see you
or am absent, I may hear
concerning you that you are
standing like a ma'oz (fortress,
bastion) in one ruach, with
one neshamah, contending
for the Emunah of the Besuras
HaGeulah. 28And, I might add,
not having pachad (fear, terror)
in reaction to anything as far
as the mitnaggedim (the ones
opposing) are concerned, which
is a proof to them of their
churban (destruction), but of your
Yeshu'ah (salvation ), and this
from Hashem. 29 For to you it
was given on behalf of Rebbe,
Melech HaMoshiach, not only
to have emunah in him but also
on behalf of him to be laden with
the burden of Messianic yissurim
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taking

אויסגעליידיקט,
oisgeleidikt
pour out

ווערנדיק
verendik
becoming

געפונען
gefunen
found

און
un
and

ח מענטשן;
mentshn
man

צו
tsu
to

ענלעך
enlech
like

ווערנדיק
verendik
becoming

קנעכט,
knecht
slave

איז
iz
did

און
un
and

געמאכט
gemacht
made

נידריק
niderik
humble

זיך
zich
self

ער
er
he

האט
hot
did

פארם,
forem
form

מענטשלעכער
mentshlecher

human

אין
in
in

בוים.
boim
tree

אויפן
oifen
on the

טויט
toit
death

דעם
dem
the

טויט—
toit
death

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

געהארכזאם
gehorchzam
obedient

געווארן
gevoren
become

2 If, therefore, there is any
idud (encouragement) in

Moshiach, if any nechamah
(comfort) of ahavah (love), if any
deveykus (attachment to G‑d) in
the Messianic chavrusashaft
(association) of the Ruach
Hakodesh, if any warmth of
affection and rachamanut
(compassion, mercy), 2Then
make my simcha (joy) shleimah
(complete) by having the same
lev, the same ahavah, being
an agudah association with
one neshamah, thinking the
same machshavot (thoughts),
3Doing nothing according
to anochiyut (selfishness) nor
according to empty ga'avah
(conceit, haughtiness, arrogance),
but in anavah (humility), fergin
(graciously grant) each other
esteem above yourselves. 4 Let
each of you talmidim look after
not only your own interests,
but also the best interests of
others. 5 Let this mind be in
you which was also in Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua,
6Who, though existing in the
demut of the mode of being of
Elohim, nevertheless Moshiach
did not regard being equal
with G‑d as a thing to be
seized, 7But poured out and
emptied himself, taking the
demut of the mode of being
of an eved, and was born in
the likeness of Bnei Adam,
and having been found in
appearance as an Adam,
8Rebbe, Melech HaMoshiach
humbled himself and took the
path of shiflut (lowliness), unto
mishma'at (obedience) even
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unto death, and that, a death
on HaEtz. 9Therefore, also
Hashem exalted Rebbe, Melech
HaMoshiach, and gave to him
haShem above every name,
10That at haShem of Yehoshua,
KOL BERECH (every knee) will
bow, of beings b'Shomayim
and ba'Aretz and mitachat
la'Aretz (in the world below),
11And KOL LASHON (every
tongue) shall make hoda'ah
(confession) with an Ani
Ma'amin that is an open and
public admission that Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua
(Yeshua) is Adoneinu, to the
kavod of Elohim Avinu.

דערהייבט,
derheibt
raise up

זייער
zeier
very

אים
im
Him

ה׳
Hashem
Hashem

אויך
oich
also

האט
hot
did

טאקע
take

actually

דערפאר
derfar

therefore

ט

נאמען,
nomen
name

יעדן
yedn
every

איבער
iber
above

איז
iz
is

וואס
vos

which

נאמען,
nomen
Name

דעם
dem
the

געשענקט
geshenkt
has given

אים
im
Him

און
un
and

בייגן
beigen
bow

זיך
zich
self

זאל
zol
shall

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

נאמען
nomen
Name

דעם
dem
the

אין
in
at

כדי
kedei
so that

י

און
un
and

ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

און
un
and

הימל
himel
heaven

אין
in
in

איז
iz
are

וואס
vos

which

, קני
kni
knee

יעדע
yede
every

אז
az
that

, זיין
zain
do

מודה
moide
confess

זאל
zol
shall

צונג
tsung
tongue

יעדע
yede
every

און
un
and

יא , ערד
erd
earth

דער
der
the

אונטער
unter
under

דעם
dem
the

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
of

כבוד
koved
glory

צום
tsum
to the

האר,
Har
L-rd

איז
iz
is

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
פאטער.

foter
Father

12 Therefore, Chaverim,
just as you have always
had mishma'at (obedience)
concerning me, not as in
my presence only, but now
much more in my absence,
work out your own Yeshu'ah
(Salvation) B'YIR'AH (with
fear) and BIRA'DAH “with
trembling”. 13 For Hashem
is the one working in you,
both to will and to work
according to His chafetz (good
pleasure of His will). 14 Do all
things without murmurings
and madon, 15 That you may
be innocent and without
michshol of blame, bnei
haElohim TAMIM U'MUM
(unblemished and unspotted) in
the midst of a DOR IKKESH
UFETALTOL (warped and
crooked generation), among
whom you shine as the ZOHAR
in the Olam Hazeh, 16 Holding
fast the Dvar HaChayyim.
This is so that I will have
reason for glorying on the
Yom HaMoshiach, that I

געווען
geven
were

תמיד
tomed
always

זענט
zent
are

איר
ir
you

ווי
vi
as

געליבטע,
gelibte
beloved

מיינע
maine
my

דעריבער,
deriber

therefore

יב

נאר
nor
but

אייך),
aich
you

ביי
bai
with

) אנוועזנהייט
onvezenheit
presence

מיין
main
my

אין
in
in

נאר
nor
only

נישט
nisht
not

געהארכזאם,
gehorchzam
obedient

אויס
ois
out

ארבעט
arbet
work

אזוי
azoi

in this way

אפוועזנהייט,
opveznheit
absence

מיין
main
my

אין
in
in

איצט
itst
now

מער
mer
more

פיל
fil

much
ווארום
vorem
because

יג ציטערניש;
tsiterenish
trembling

מיט
mit
with

און
un
and

יראה
yira
fear

מיט
mit
with

ישועה
yeshue

salvation

אייגענע
eigene
own

אייער
eier
your

צו
tsu
to

סאי
sai
and

וועלן
velen
will

צו
tsu
to

סאי
sai
both

אייך
aich
you

אין
in
in

ווירקט
virkt
works

וואס
vos
who

, עס
es

the one

איז
iz
is

ה׳
Hashem
Hashem

און
un
and

מורמלען
murmlen

murmuring

אָן
on

without

אלץ
alts
all

טוט
tut
do

יד . רצון
rotsn
will

זיין
zain
his

לויט
loit

according to

טאן
ton
do

אָן
on

without

און
un
and

שולד
shuld
blame

אָן
on

without

זיין
zain
be

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

טו , וויכוחים
vichuchim
disputes

מיט
mit
midst

דער
der
the

אין
in
in

מום
mum

blemish

א
a
a

אָן
on

without

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

קינדער
kinder
children

פאלשקייט,
falshkeit
falseness

וועלכע
velche
whom

צווישן
tsvishen
among

, דור
dor

generation

פארדרייט
fardreit
twisted

א
a
a

און
un
and

פארקרימט
farkrimt
perverse

א
a
a

פון
fun
of

ווארט
vort
word

דאס
dos
the

פעסטהאלטנדיק
festhaltendik
holding firm

טז וועלט,
velt
world

דער
der
the

אין
in
in

ליכט
licht
light

ווי
vi
as

שיינט
shaint
shine

איר
ir
you

איך
ich
I

אז
az
that

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

טאג
tog
Day

אינם
inem
in the

רום
rum
glory

צום
tsum
to

מיר
mir
I

לעבן,
leben
life

פון
fun
of
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געפראצעוועט.

gepratsevet
labored

אומזיסט
umzist
in vain

נישט
nisht
not

האב
hob
have

און
un
and

געלאפן
gelofen
run

אומזיסט
umzist
in vain

נישט
nisht
not

בין
bin
did

און
un
and

קרבן
korben
sacrifice

דעם
dem
the

אויף
oif
on

ווערן
veren
be

אויסגעגאסן
oisgegosen
poured out

אפילו
afile
even

זאל
zol
shall

איך
ich
I

אויב
oib
if

נאר
nor
but

יז

מיט
mit
with

מיך
mich
I

פריי
frei

rejoice

און
un
and

, מיך
mich
myself

איך
ich
I

פריי
frei

rejoice

אמונה,
emune
faith

אייער
eier
your

פון
fun
of

עבודה
avoide
service

זיך
zich

yourselves

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

איבער
iber
for

און
un
and

יח ; צוזאמען
tsuzamen
together

אלע
ale
all

אייך
aich
you

מיר.
mir
me

מיט
mit
with

מיטפרייען
mitfreien
be glad

און
un
and

פרייען
freien
rejoice

אויך
oich
also

neither ran nor labored
L'TOHU (in vain). 17 And,
indeed, if my neshamah is to
be poured out as a nesekh
(libation wine) offering upon
the korban (sacrifice) of the
avodas kodesh (kohenʼs service,
ministry) of your emunah,
I have simcha, rejoicing
together with you all. 18 And
in the same way also you have
simcha, rejoicing together
with me.

טימאטעוסן
Timotiyosn
Timothy

שיקן
shiken
send

צו
tsu
to

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

אין
in
in

האף
hof
hope

איך
ich
I

און
un
and

יט

בארואיקט,
baruikt

comforted

פילן
filn
feel

אויך
oich
also

זיך
zich

myself

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

, גיכן
gichn
soon

אין
in
in

אייך
aich
you

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

כ אייך.
aich
you

דערגייט
dergeit

holding on

עס
es
it

ווי
vi

how

זיך
zich

myself

דערוויסנדיק
dervisendik
finding out

פאר
far
for

ווירקלעך
virklech
genuinely

זאל
zol
shall

וועלכער
velcher
who

גייסט,
Gaist
spirit

אין
in
in

אים
im
him

צו
tsu
to

גלייך
glaich
like

איז
iz
is

וואס
vos
who

קיינעם,
keinem
anyone

נישט
nisht
not

עסקים,
eskim
issues

אייגענע
eigene
own

זייערע
zeiere
their

זוכן
zuchen
seek

אלע
ale
all

ווארום
vorem
because

כא . זארגן
zorgen

be concerned

אייך
aich
you

איר
ir
you

כב . המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

שייך
shaich

concerning

איז
iz
are

וואס
vos

which

, דאס
dos
those

פאטער,
foter
father

זיין
zain
his

צו
tsu
to

קינד
kind
child

א
a
a

ווי
vi
as

אז
az
that

אויסגעפרואווטקייט,
oisgepruvtkeit
tested worth

זיין
zain
his

ווייסט
veist
know

אבער
ober

however
טובה.

toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

אין
in
in

מיר
mir
me

מיט
mit
with

קנעכט
knecht
servant

א
a
a

ווי
vi
as

געארבעט
gearbet
worked

ער
er
he

האט
hot
has

אזוי
azoi
so

זיך
zich

myself

וועל
vel
will

איך
ich
I

נאר
nor
only

ווי
vi
as

גיך
gich
soon

אזוי
azoi
as

, שיקן
shiken
send

צו
tsu
to

אים
im
him

דעריבער
deriber

therefore

איך
ich
I

האף
hof
hope

כג

דעם
dem
the

אין
in
in

בטחון
bitochen

confidence

האב
hob
have

און
un
and

כד , געשען
geshen
happen

וועט
vet
will

מיר
mir
me

מיט
mit
with

וואס
vos
what

דערוויסן,
dervisen 
find out

האב
hob
have

איך
ich
I

כה אייך.
aich
you

צו
tsu
to

קומען
kumen
coming

באלד
bald
soon

אויך
oich
also

וועל
vel
will

אליין
alein
myself

איך
ich
I

אז
az
that

האר,
Har
L-rd

עפאפראדיטוסן,
Epafroditusn
Epaphroditus

אייך
aich
you

צו
tsu
to

שיקן
shiken
send

צו
tsu
to

נויטיק
noitik

necessary

פאר
far
for

געהאלטן
gehalten
felt

אבער
ober

however
און
un
and

שליח
shliach

messenger

אייער
eier
your

, מיטזעלנער
mitzelner

fellow soldier

און
un
and

מיטארבעטער
mitarbeter
co-worker

און
un
and

ברודער
bruder
brother

מיין
main
my

19 I have tikvah b'Adoneinu
Yehoshua to send Timotiyos
to you soon, that I also
may be cheered up in
the da'as of the things
concerning you. 20 For I have
no one like-minded who
will emesdik (genuinely) care
for your spiritual welfare.
21 All of them are seeking
their own interest, not
those of Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua. 22 But
of the proven mamashus
(real worth) of Timotiyos
you have da'as, because
as a ben with his abba,
Timotiyos served with me
in the Besuras HaGeulah.
23 Therefore, I have tikvah
to send him, as soon as I
see how things will go with
me. 24 But I have bitachon
in Hashem that indeed I
will come quickly. 25 But I
considered it necessary to
send to you Epaphroditus,
the Ach b'Moshiach and
fellow po'el (worker) and
fellow chaiyal (soldier) of
mine, but your shliach and
keli kodesh (minister) of
my need. 26 I am sending
him to you, because he
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was yearning after you
all and was under zeiyar
(extremely great) stress,
because you heard that he
was ill. 27 For indeed he was
ill, coming near to death,
but Hashem had mercy on
him not on him only but
also on me, lest I should
have agmat nefesh upon
agmat nefesh. 28 Therefore,
I am all the more eager
to dispatch him to you, in
order that when you have
seen him again, you may
have simcha and I may
have less agmat nefesh.
29 Therefore, receive him in
Adoneinu with all simcha
and hold esteem for such
klei kodesh (ministers),
30 Because he came near
to death on account of
the avodas kodesh of
Moshiach, performing an
act of Messianic mesirat
nefesh (whole-hearted devotion)
having risked his life, that
he might make up for the
ministry to me that you could
not give.

אלעמען,
alemen
all

אייך
aich
you

נאך
noch
after

געבענקט
gebenkt
long

האט
hot
did

ער
er
he

ווייל
vail 

because

כו ; נויט
noit
need

מיין
main
my

אין
in
in

דינער
diner

minister
האט
hot
had

איר
ir
you

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

צוליב
tsulib

on account of

געווען
geven
was

מצער
metsaer
grieved

שטארק
shtark
greatly

זיך
zich

himself

און
un
and

געווען
geven
become

טאקע
take

actually

איז
iz
is

ער
er
he

ווארום
vorem
because

כז געווען;
geven
was

קראנק
krank
sick

איז
iz
is

ער
er
he

אז
az
that

געהערט,
gehert
heard

אים,
im
him

אויף
oif
on

געווען
geven
was

מרחם
merachem
mercy on

זיך
zich

Himself

האט
hot
had

ה׳
Hashem
Hashem

נאר
nor
but

; טויטקראנק
toitkrank

sick unto death
נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

מיר,
mir
me

אויף
oif
on

אויך
oich
also

נאר
nor
but

, אליין
alein
alone

אים
im
him

אויף
oif
on

נאר
nor
only

נישט
nisht
not

און
un
and

איילנדיק
ailendik
quickly

מער
mer
more

דעריבער
deriber

therefore

אים
im
him

האב
hob
have

איך
ich
I

כח טרויער.
troier
sorrow

אויף
oif
on

טרויער
troier
sorrow

האבן
hoben
have

און
un
and

אים,
im
him

זעענדיק
zeendik
seeing

ווידער
vider
again

פרייען,
freien
rejoice

זיך
zich

yourselves

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

געשיקט,
geshikt
sent

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

אין
in
in

מקבל
mekabl
receive

אים
im
him

זשע
zhe
then

זייט
zeit
be

כט . זארג
zorg

concern

אָן
on

without

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

איך
ich
I

ווייל
vail 

because

ל איז;
iz
is

ער
er
he

ווי
vi
as

אזעלכע
azelche
such

כבוד
koved
honor

צו
tsu
to

טיילט
teilt
share

און
un
and

שמחה;
simcha
joy

יעדער
yeder
every

מיט
mit
with

צום
tsum
to the

נאענט
noent
near

געקומען
gekumen
come

ער
er
he

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

פון
fun
of

ווערק
verk
work

דעם
dem
the

צוליב
tsulib

on account of
האט
hot
had

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

דערפילן
derfilen
fulfill

צו
tsu
to

כדי
kedei
so as

לעבן
leben
life

מיטן
miten

with the

ריזיקירנדיק
rizikirendik
risking

, טויט
toit
death

מיר.
mir
me

פאר
far
for

באדינונג
badinung
service

אייער
eier
your

אין
in
in

געפעלט
gefelt
fallen

3 As to the rest, Achim
b'Moshiach of mine,

have simcha in Adoneinu.
To keep writing the zelba
thing to you is not an irksome
bother to me, but for you it is
a te'udat bitachon (safeguard).

שרייבן
shraiben
write

צו
tsu
to

האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

זיך
zich

yourselves

פריידט
freidt
rejoice

מיינע,
maine
my

ברידער
brider

brothers

ווייטער,
vaiter
furtherג

אייך
aich
you

פאר
far
for

, לאסט
last

burden

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

מיר
mir
me

פאר
far
for

איז
iz
is

זאכן
zachn
things

זעלביקע
zelbike
same

די
di
the

אייך
aich
you

צו
tsu
to

פארזיכערונג.
farzicherung
safeguard

א
a
a

עס
es
it

איז
iz
is

אבער
ober

however
2 Be shomer and on your

guard and watch out for
those kelevim (dogs), watch
out for the evil po'alim
(workers), watch out for the
“circummutilators”. 3 For we
are the Bnei HaMilah, the
ones whose avodas kodesh is

די
di
the

פאר
far

before

זיך
zich

yourselves

היט
hit

guard

כלבים,
klovim
dogs

די
di
the

פאר
far

before

זיך
zich

yourselves

היט
hit

guard

ב

קערפערלעכער
kerperlecher
corporal

דער
der
the

פאר
far

before

זיך
zich

yourselves

היט
hit

guard

ארבעטער,
arbeter
workers

שלעכטע
shlechte
evil

, באשניידונג
bashnaidung
circumcision

אמתער)
emeser
true

דער
der
the

פון
fun
of

) די
di
the

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

ג ; באשניידונג
bashnaidung
circumcision
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אינם
inem
in the

זיך
zich

ourselves

בארימען
barimen
boast

וואס
vos
who

גייסט,
Gaist
Spirit

דורכן
durchn

through the

ה׳
Hashem
Hashem

דינען
dinen
serve

וואס
vos
who

דעם
dem
the

אויף
oif
on

בטחון
bitochen

confidence

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

און
un
and

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אויף
oif
on

בטחון
bitochen

confidence

האבן
hoben
have

געקענט
gekent
be able

אויך
oich
also

וואלט
volt

would

איך
ich
I

הגם
hagam
although

ד ; גשמיותדיקן
gashmiesdikn

earthly
בטחון

bitochen
confidence

האבן
hoben
have

קען
ken
can

ער
er
he

מיינט,
meint
think

אנדערער
anderer
another

אן
an
an

אויב
oib
if

; גשמיותדיקן
gashmiesdikn

earthly

דעם
dem
the

מל
mal

circumcise

מען
men
they

האט
hot
have

מיך
mich
I

ה ; מער
mer
more

פיל
fil

much

איך
ich
I

קען
ken
can

, גשמיותדיקן
gashmiesdikn

earthly

דעם
dem
the

אויף
oif
on

שבט
sheyvet
tribe of

פונם
funem

from the

ישראל,
Yisroel
Israel

פאלק
folk

people

פונם
funem

from the

בין
bin
am

איך
ich
I

טאג,
tog
day

אכטן
achten
eighth

דעם
dem
the

געווען
geven
was

דער
der
the

לויט
loit

as regarding

פרוש
Parush
Pharisee

א
a
a

, עברים
Ivrim

Hebrews

די
di
the

פון
fun
of

עברי
Ivri

Hebrew

אן
an
a

, בנימין
Binyamin
Benjamin

וואס
vos
who

קהלה;
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

רודף
roidef

persecutor

א
a
a

קנאות—
kanoes
zeal

דער
der
the

לויט
loit

as regarding

ו תורה;
toire
Torah

אָן
on

without

תורה,
toire
Torah

דער
der
the

פון
fun
from

קומט
kumt
comes

וועלכע
velche
which

, צדקות
tsedokes

righteousness

דער
der
the

שייך
shaich

concerning
געווינס,

gevins
gain

א
a
a

געווען
geven
were

מיר
mir
me

פאר
far
for

זענען
zenen
are

וואס
vos

which

, זאכן
zachn
things

די
di
the

נאר
nor
but

ז . מום
mum

blemish

א
a
a

, יא
yo
yes

ח . וועגן
vegen
sake

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

פאר
far
for

פארלוסט
farlust
loss

א
a
a

ווי
vi
as

באטראכט
batracht
consider

איך
ich
I

האב
hob
do

זיי
zei

them
דער
der
the

וועגן
vegen

concerning

פון
fun
from

פארלוסט
farlust
loss

א
a
a

ווי
vi
as

אלץ
alts
all

טאקע
take

actually

באטראכט
batracht
consider

איך
ich
I

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

דער
der
the

פון
fun
of

דערהויבנקייט
derhoibenkeit
excellence

איך
ich
I

און
un
and

פארלוירן,
farloiren
lost

אלץ
alts
all

האב
hob
have

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

צוליב
tsulib

on account of

האר,
Har
L-rd

מיין
main
my

און
un
and

ט , משיחן
Moshiachn
Moshiach

געווינען
gevinen
gain

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

, מיסט
mist

garbage

ווי
vi
as

אלץ
alts
all

באטראכט
batracht
consider

, צדקות
tsedokes

righteousness

אייגענער)
eigener
own

) מיין
main
my

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

אים,
im
him

אין
in
in

ווערן
veren

become

געפינען
gefinen
found

גלויבן
gloiben
believe

דורך
durch

through

איז
iz
is

וואס
vos

which

דער,
der
that

מיט
mit
with

נאר
nor
but

געזעץ,
gezets
law

דער
der
the

פון
fun
of

איז
iz
is

וועלכע
velche
which

אמונה;
emune
faith

דורך
durch

through

קומט
kumt
comes

וועלכע
velche
which

, צדקות
tsedokes

righteousness

ה׳ס
Hashems
Hashem's

— משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

by the Ruach Hakodesh and
whose kavod is in Moshiach
Yehoshua and who take
no bitachon in the basar,
4 Even though I could be
having bitachon also in the
basar. If any other person
thinks he has grounds to
have bitachon in the basar,
I have more: 5 Bris milah
on the eighth day; from
Bnei Yisroel by birth; of the
tribe of Binyamin; a speaker
of Lashon HaKodesh, Ivrit
of Ivrit-speaking horim,
a Hebrew of Hebrews;
with regard to the Torah,
from the kat haPerushim;
6 With regard to kin'a
(zealousness), persecuting
the Adat HaMoshiach; with
regard to tzidkat HaTorah,
I was medakdekim bmitzvot
unreproachable. 7 But what
things were revach (gain,
profit) to me, these things I
considered loss, on account of
Rebbe, Melech HaMoshiach.
8 But even more so, I consider
all to be loss on account of
the excellency of the da'as of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, on
account of whom I suffered
the loss of all things and I
consider them as nothing,
in comparison, that I may
gain Moshiach, 9 And be
found in him, not having my
own Tzidkot (self-achieved
righteousness, by definition
a self-righteousness based
on chumra stringency) from
gezetz, but the Tzedek
through emunah in Rebbe,
Melech HaMoshiach, the
Tzidkat Hashem based
upon emunah. 10 I want
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to have da'as of Rebbe,
Melech HaMoshiach, and of
the gevurah (power) of the
Techiyas HaMoshiach and
the deveykus (attachment to
G‑d) of Moshiachʼs yissurim
(sufferings), being formed
into the mode of being
of Moshiachʼs death, 11 If
somehow I may attain to the
Techiyas HaMesim. 12 Not that
already I obtained or already
have been made shleimut,
but I pursue this tachlis (final
end, aim) that I may lay hold
of that for which I was laid
hold of by Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
13 Achim b'Moshiach, I do not
consider myself to have laid
hold; but one zach (thing) I do,
forgetting the things behind,
and stretching forward to the
things ahead, 14 According
to the tachlis I pursue the
prize of the Shomayim Aliyah
ascent of Hashem, the upward
k'riah (call) of HaShem
b'Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 15 Therefore, as
many as would be shleimut,
let us think like this: and if
in anything your machshavot
(thoughts) are different, even
this Hashem will reveal to
you. 16 Fort (nevertheless), let
us march in line with what we
have attained, let us hold to
the same.

אויפשטיין
oifshtein

standing up again

זיין
zain
His

פון
fun
of

מאכט
macht
power

די
di
the

און
un
and

קענען,
kenen
know

אים
im
Him

זאל
zol
shall

איך
ich
I

אז
az
that

י

זיינע
zaine
His

פון
fun
of

חברותאשאפט
chavruseshaft
fellowship

די
di
the

און
un
and

,( המתים
hameysim

the dead ones

תחית
techiyas

resurrection of

)

עס
es
it

ווי
vi
as

זיך
zich

myself

וועט
vet
will

אפשר
efsher
perhaps

יא ; טויט
toit
death

זיין
zain
His

צו
tsu
to

ווערנדיק
verendik
becoming

ענלעך
enlech
like

, עינויים
inuim

sufferings
האב
hob
have

איך
ich
I

אז
az
that

נישט
nisht
not

יב . המתים
hameysim

the dead ones

תחית
techiyas

resurrection of

צו
tsu
to

דערגרייכן
dergreichen
to reach

איז
iz
is

יאג
yog

pursue

איך
ich
I

נאר
nor
but

געווארן;
gevoren
become

פולקום
fulkum

perfected

שוין
shoin
already

בין
bin
am

אדער
oder
or

דערגרייכט,
dergreicht
obtained

שוין
shoin
already

געווארן
gevoren
become

דערגרייכט
dergreicht
obtained

בין
bin
am

איך
ich
I

ווי
vi
as

, דערגרייכן
dergreichen
obtain

אויך
oich
also

איך
ich
I

וועל
vel
will

אפשר
efsher
perhaps

, נאך
noch
after

נישט
nisht
not

מיך
mich
me

האלט
halt

consider

איך
ich
I

, ברידער
brider

brothers

יג . יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
by the

פארגעס
farges
forget

איך
ich
I

איך):
ich
I

טו
tu
do

) זאך
zach
thing

איין
ein
one

נאר
nor
but

דערגרייכט,
dergreicht
obtained

שוין
shoin
already

וואלט
volt

would

איך
ich
I

ווי
vi
as

איז
iz
is

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

נאך
noch
after

אויס
ois
out

מיך
mich
me

שטרעק
shtrek
stretch

און
un
and

, הינטן
hinten
behind

פון
fun
from

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

שכר
sachar
reward

דעם
dem
the

נאך
noch
after

ציל
tsil
goal

צום
tsum
to the

מיך
mich
me

יאג
yog

pursue

איך
ich
I

יד מיר,
mir
me

פאר
far

before
אזעלכע
azelche
such

דעריבער,
deriber

therefore

טו . יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

בארופונג
barufung
calling

הויכער
hoicher
high

אויב
oib
if

און
un
and

דאזיקע;
dozike
these

דאס
dos
the

דענקען
denken
think

לאמיר
lomir
let us

, שלמותדיק
shleymesdik
mature

שוין
shoin
already

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

ה׳
Hashem
Hashem

וועט
vet
will

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

אויך
oich
also

, עפעס
epes

something

וועגן
vegen
about

אנדערש
andersh
otherwise

דענקט
denkt
think

איר
ir
you

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

לויט
loit

according to

לעבן
leben
live

לאמיר
lomir
let us

דאך,
doch
yet

טז אנטפלעקן;
antpleken
reveal

אייך
aich
you

דערגרייכט.
dergreicht
obtained

שוין
shoin
already

17 Achim b'Moshiach,
together be imitators of
me. Take note of the ones
walking as you have a mofet
in us. 18 For many, of whom
I was often telling you, and
now also I say with weeping,
walk as oyvim (enemies)

זיך
zich

yourselves

פארקוקט
farkukt

look carefully

און
un
and

מיטנאכפאלגער;
mitnochfolger

fellow imitators

מיינע
maine
my

זייט
zeit
be

, ברידער
brider

brothers

יז

ביישפיל.
baishpil
example

א
a
an

פאר
far
for

אונדז
undz
us

האט
hot
have

איר
ir
you

ווי
vi
as

, אזוי
azoi

in this way

לעבן
leben
live

וואס
vos
who

, די
di
the

אויף
oif
on

מאל
mol
times

מערערע
merere
several

אייך
aich
you

האב
hob
have

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

וועגן
vegen
about

לעבן,
leben
live

סך
sach
many

א
a
a

ווארום
vorem
because

יח
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די
di
the

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

אז
az
that

וויינענדיק,
veinendik
weeping

אייך
aich
you

איך
ich
I

זאג
zog
say

איצט
itst
now

און
un
and

געזאגט,
gezogt
said

ג‐ט
G‑t
G-d

זייער
zeier
their

פארדארבונג,
fardarbung
corruption

איז
iz
is

סוף
sof
end

זייער
zeier
their

יט בוים;
boim
tree

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

פון
fun
of

שונאים
sonim

enemies
דענקען
denken
think

זיי
zei
they

חרפה,
charpe
shame

זייער
zeier
their

אין
in
in

איז
iz
is

רום
rum
glory

זייער
zeier
their

און
un
and

, בויך
boich

stomach

דער
der
the

איז
iz
is

אין
in
in

איז
iz
is

רעכט
recht
right

בירגער
birger
citizen

אונדזער
undzer
our

ווארום
vorem
because

כ . זאכן
zachn
things

ערדישע
erdishe
earthly

פון
fun
of

נאר)
nor
only

)

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

, גואל
goel

Redeemer

דעם
dem
the

אויך
oich
also

דערווארטן
dervartn
wait for

מיר
mir
we

פונוואנען
funvanen

from where

, הימל
himel
heaven

דעם
dem
the

איבעראנדערשן
iberandershn
transfigure

וועט
vet
will

וועלכער
velcher
who

כא , המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
זיין

zain
His

פון
fun
of

גוף
guf
body

צום
tsum
to the

ווערן
veren
be

צו
tsu
to

גלייך
glaich
likened

, שיפלות
shifles

low state

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

גוף
guf
body

אלץ
alts

all things

קען
ken

is able to

ער
er
He

וועלכער
velcher
which

מיט
mit
with

קראפט,
kraft
power

דער
der
the

לויט
loit

according to

כבוד,
koved
glory

. אליין
alein
alone

זיך
zich

Himself

צו
tsu
to

אונטערטעניקן
unterteniken

subject

of Moshiachʼs Etz. 19 Their
destined end is churban
(destruction, Gehinnom). Their
g‑d is their appetite, and
their kavod, what they
glory in, is their bushah
(shame). Their machshavot
are set on the Olam Hazeh.
20 But the torat haEzrakhut
(citizenship) we conduct exists
in Shomayim, from where also
we eagerly await a Moshi'a
(Savior), a Go'el, Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, 21 Who will
transfigure the basar of
our humiliation into the
demut of the mode of being
of the guf kavod of Moshiach,
according to the pe'ulah
(action, work) of his ko'ach
(power), even to the subjecting
of all things to himself.

,( אזוי
azoi
thus

) בענק
benk
long

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

נאך
noch
after

געליבטע,
gelibte
beloved

מיינע
maine
my

ברידער
brider

brothers

, דערפאר
derfar

thereforeד
געליבטע

gelibte
beloved

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

פעסט
fest
firm

אזוי
azoi
thus

שטייט
shteit
stand

, קרוין
kroin
crown

מיין
main
my

און
un
and

פרייד
freid
joy

מיין
main
my

, סינטיכע
Syntyche
Syntyche

די
di
the

מזהיר
mazer

appeal to

בין
bin
am

און
un
and

עוואדיא,
Euodia
Euodias

די
di
the

מזהיר
mazer

appeal to

בין
bin
am

איך
ich
I

ב מיינע.
maine
my

און
un
and

, יא
yo
yes

ג האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געדאנקען
gedanken
minds

זייערע
zeiere
their

אין
in
in

אייניק
einik
united

זיין
zain
be

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

אז
az
that

מיט
mit
with

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

, זיי
zei

them

העלף
helf
help

, סיזיגוס
sizigus
Syzygus

געטרייער
getraier
faithful

אויך,
oich
also

איך
ich
I

בעט
bet
ask

דיך
dich
you

איבריקע
ibrike
other

די
di
the

און
un
and

קלעמענסן
Klemensn
Clement

מיט
mit
with

טובה,
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

אין
in
in

מיטגעארבעט
mitgearbet

worked along

מיר
mir
me

. החיים
hachayim
the life

ספר
seifer
book of

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

נעמען
nemen
names

וועמעס
vemes
whose

מיינע,
maine
my

מיטארבעטער
mitarbeter
co-workers

4 So then, my achim
ahuvim whom I have

a tshuka (longing) for, my
simcha and crown, stand firm
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu. 2 I appeal to
Euodias and I appeal to
Syntyche, think the same
thing in Adoneinu. 3 Yes,
I ask also you, true yoke-
fellow, assist these women
who contended alongside
me in the Besuras HaGeulah
with both Clement and the
rest of the fellow po'alim
(workers) of mine, whose
names are in the Sefer
HaChayyim.

. זיך
zich
self

פריידט
freidt
rejoice

איך:
ich
I

זאג
zog
say

נאכאמאל
nochamol
again

האר;
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אלעמאל
alemol
always

זיך
zich
self

פריידט
freidt
rejoice

ד

איז
iz
is

האר
Har
L-rd

דער
der
the

מענטשן.
mentshn
men

אלע
ale
all

צו
tsu
to

ווערן
veren
be

באקאנט
bakant
known

באשיידנקייט
basheidenkeit
modesty

אייער
eier
your

זאל
zol
let

ה

4 Have simcha in Adoneinu
always; again I will say it:
Rejoice! 5 Let your chassidus
(piety) and sobriety be known
to kol Bnei Adam; Moshiach
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Adoneinu is near. 6 Be anxious
in nothing, but in everything
by tefillah and by techinnah
(supplication) with hodayah
(thanksgiving), let your
requests be made known
before Hashem, 7 And the
shalom Hashem, surpassing
all binah (understanding), will
guard your levavot and your
machshavot (thoughts) in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua.

, אלעם
alem

everything

אין
in
in

נאר
nor
but

; זאך
zach
thing

שום
shum

whatever

קיין
kein
any

וועגן
vegen
about

נישט
nisht
not

זארגט
zorgt
worry

ו נאענט.
noent
near

בקשות
bakoshes
requests

אייערע
eiere
your

זאלן
zolen
let

, דאנק
dank

thanksgiving

מיט
mit
with

תחנונים
tachnunim
supplication

און
un
and

תפילה
tfile

prayer

דורך
durch

through
איז
iz
is

וואס
vos

which

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

שלום
sholem
peace

דער
der
the

און
un
and

ז . ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

ווערן
veren
be

באקאנט
bakant
known

און
un
and

הערצער
hertser
hearts

אייערע
eiere
your

באוואכן
bavachen
guard

וועט
vet
will

, שכל
seichel

understanding

יעדער
yeder
all

פון
fun
than

העכער
hecher
higher

. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

מחשבות
machshoves
thoughts

אייערע
eiere
your

8 As to the rest, Achim
b'Moshiach, whatever things
are emes (truth), nichbad
(noble), yashar (straight),
tahor (clean), male No'am (full
of pleasantness) and tiferet
(beauty), whatever things are
commendable, if there is any
virtue, if any praise, think
about these things. 9 And that
which you learned and you
received and you heard and
you saw in me, practice these
and Elohei HaShalom will be
with you.

גערעכט,
gerecht
right

, בכבודיק
bekvodik
honorable

אמת,
emes
true

נאר
nor
only

איז
iz
is

וואס
vos

which

אלץ
alts
all

, ברידער
brider

brothers

סוף,
sof
end

צום
tsum
to the

ח

אויב
oib
if

און
un
and

מידה
mide
virtue

גוטע
gute
good

א
a
a

אויב
oib
if

; שם
shem
name

גוטן
gutn
good

א
a
a

האט
hot
has

ליבלעך,
liblech
loving

לויטער,
loiter
pure

, זאכן
zachn
things

די
di
the

ט . נאכטראכטן
nochtrachten

think

דערפון
derfun
of it

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

, לויבן
loiben
praise

צום
tsum
to the

עפעס
epes

something
אין
in
in

געזען
gezen
seen

און
un
and

געהערט
gehert
heard

און
un
and

אנגענומען
ongenumen
accepted

און
un
and

געלערנט
gelernt
learned

האט
hot
have

איר
ir
you

וועלכע
velche
which

מיט
mit
with

זיין
zain
be

וועט
vet
will

שלום
sholem
peace

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

און
un
and

טאן:
ton
do

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

מיר,
mir
me

אייך.
aich
you

10 I had much simcha
in Adoneinu that now
at last you blossomed
anew so as to think of
me, for indeed you were
thinking of me, but were
lacking opportunity. 11 Not
that I refer to lack, for I
have learned, in whatever
circumstances I am, to
be tzufrieden (content).
12 I have da'as both to
be humbled in anavah
and I have da'as how to
abound in everything.
And in all things I have
learned what is nistar
(concealed, hidden, unseen),

האט
hot
have

איר
ir
you

אז
az
that

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געפריידט
gefreidt
rejoice

זייער
zeier
very

מיך
mich
me

האב
hob
did

איך
ich
I

און
un
and

י

טאקע
take

actually

מיך
mich
me

האט
hot
have

איר
ir
you

מיר;
mir
me

פאר
far
for

זארגן
zorgen
concern

אייער
eier
your

באלעבט
balebt
revived

ווידעראמאל
videramol
again

געלעגנהייט.
gelegenheit
opportunity

א
a
an

געפעלט
gefelt
fallen

אייך
aich
you

האט
hot
has

עס
es
it

נאר
nor
but

געהאט,
gehat
had

זינען
zinen
mind

אין
in
in

תמיד
tomed
always

וואס
vos

which

אין
in
in

געלערנט,
gelernt
learned

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

דאס:
dos
this

איך
ich
I

זאג
zog
say

נויט
noit
need

אויס
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out of

נישט
nisht
not

יא

מיט
mit
with

אויסצוקומען
oistsukumen
to be satisfied

געפינען,
gefinen
find

נישט
nisht
not

מיך
mich
me

זאל
zol
shall

איך
ich
I

מעמד
meimed

circumstance

א
a
a

פאר
far
for

דערנידעריקט,
derniderikt
humbled

זיין
zain
be

צו
tsu
to

איז)
iz
is

עס
es
it

וואס
vos
what

) ווייס
veis
know

איך
ich
I

יב האב.
hob
have

איך
ich
I

וואס
vos

which

דעם,
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that

אין
in
in

געלערנט
gelernt
learned

האב
hob
have

איך
ich
I

: שפע
shefe

abundance

א
a
an

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

איז)
iz
is
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es
it

וואס
vos
what

) ווייס
veis
know

און
un
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סאי
sai
also

הונגער,
hunger
hunger

ליידן
laiden

to suffer

צו
tsu
to

סאי
sai
also

זיין
zain
be

צו
tsu
to

זאט
zat
filled

סאי
sai
also

אלעם,
alem
all

אין
in
in

און
un
and

אלץ
alts

everything
אלץ
alts
all

קען
ken

am able to do

איך
ich
I

יג . נויט
noit
need

ליידן
laiden

to suffer

צו
tsu
to

סאי
sai
also

שפע
shefe

abundance

א
a
an

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

איר
ir
you

האט
hot
have

דאך
doch
yet

יד . מיך
mich
me

שטארקט
shtarkt

strengthens

וועלכער
velcher
who

אים,
im
Him

דורך
durch

through

פארטראגן)
fartrogen
to bear

)

אין
in
in

מיר
mir
me

מיט
mit
with

חברותאשאפט
chavruseshaft
fellowship

געהאט
gehat
had

האט
hot
have

איר
ir
you

וואס
vos

which

דערמיט,
dermit
thereby

געטאן
geton
done

גוט
gut
well

אנהויב
onhoib

beginning

אין
in
in

אז
az
that

ווייסט,
veist
know

, פיליפער
Philippians
Philippians

איר,
ir
you

אפילו
afile
even

און
un
and

טו . ליידן
laiden

sufferings

מיין
main
my

קיין
kein
any

האט
hot
did

מאצעדאניען,
Macedonia
Macedonia

פארלאזט
farlozt
leave

האב
hob
did

איך
ich
I

ווען
ven
when

טובה,
toive
Good

בשורה
besoire
News

דער
der
the

פון
fun
of

שייך
shaich

concerning

וואס
vos
what

חברותאשאפט
chavruseshaft

sharing

קיין
kein
any

געהאט
gehat
have

נישט
nisht
not

מיר
mir
me

מיט
mit
with

קהלה
kehile
kehile

איין
ein
one

אין
in
in

אפילו
afile
even

אז
az
that

טז ; אליין
alein
alone

איר
ir
you

אחוץ
achuts
except

, נעמען
nemen

receiving

און
un
and

געבן
geben
giving

פון
fun
of

פראגע
frage
matter

דער
der
the

פאר
far
for

צווייטמאל
tsveitmol

second time

א
a
a

און
un
and

איינמאל
einmol
once

געשיקט
geshikt
send

מיר
mir
me

איר
ir
you

האט
hot
did

טעסאלאניקא
Tesalonika

Thessalonica
זוך

zuch
seek

איך
ich
I

נאר
nor
but

; מתנה
matone
gift

די
di
the

אויסן
oisn

out for

בין
bin
am

איך
ich
I

אז
az
that

נישט
nisht
not

יז באדערפענישן.
baderfenishn

needs

מיינע
maine
my

האב
hob
have

איצט
itst
now

יח . חשבון
cheshben
account

אייער
eier
your

צו
tsu
to

פארמערן
farmeren
increase

זיך
zich
itself

זאל
zol
shall

וואס
vos

which

פרוכט,
frucht
fruit

די
di
the

אנגעפילט,
ongefilt
filled

בין
bin
am

איך
ich
I

; שפע
shefe

abundance

א
a
an

( נאך
noch
more

אפילו
afile
even

) און
un
and

אלעם
alem

all things

פון
fun
of

איך
ich
I

געשיקט,
geshikt
sent

האט
hot
have

איר
ir
you

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

עפאפראדיטוסן
Epafroditusn
Epaphroditus

פון
fun
from

באקומען
bakumen
received

האבנדיק
hobendik
having

וואוילגעפעלן
voilgefelen

well pleasing

און
un
and

אנגענעם
ongenem
agreeable

איז
iz
is

וואס
vos

which

, קרבן
korben
sacrifice

א
a
a

, ריח
reiech

fragrance

געשמאקן
geshmakn
sweet

א
a
a

לויט
loit

according to

נויטן
noitn
needs

אייערע
eiere
your

אלע
ale
all

אנפילן
onfilen
fill

וועט
vet
will

ג‐ט
G‑t
G-d

מיין
main
my

און
un
and

יט . ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

ג‐ט
G‑t
G-d

צו
tsu
to

און
un
and

כ . יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

כבוד
koved
glory

אין
in
in

עשירות
ashires
riches

זיין
zain
His

! אמן
Omein
Amen

. עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

כבוד
koved
glory

דער
der
the

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

פאטער
foter
Father

אונדזער
undzer
our

I have learned the secret
of being filled and having
hunger, of abounding
and having lack. 13 I can
do all things in the One
giving me ko'ach. 14 Fort
(nevertheless), you did well
in entering into deveykus
(communing with Hashem)
through sharing in my
Messianic yissurim (sufferings)
with me. 15 And also you
Philippians have da'as, that
in the beginning of the
Besuras HaGeulah, when I
went out from Macedonia,
not one kehillah shared
with me in an accounting of
expenditures and receipts
except you only. 16 Indeed
in Thessalonika both once
and again you sent to
my machsor (shortage).
17 Not that I seek the
matanah (gift), but I seek
the p'ri increasing to your
account. 18 But I have all
things and I abound; I
have been filled, having
received from Epaphroditus
the things from you, a
RE'ACH HANNICHOACH
(a pleasant aroma), an
acceptable, sacrifice well-
pleasing to Hashem. 19 And
my G‑d will fill every
machsor (shortage, want)
of yours according to his
osher (riches) in Kavod
in Moshiach Yehoshua.
20 L'Elohim Avinu hakavod
l'Olemei Olamim. Omein.
(To G‑d and our Father
be glory forever and ever.
Amen).

. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

הייליקע
heilike

holy ones

אלע
ale
all

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

כא 21 Drishat Shalom (Kind
Regards) to every Kadosh
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in Moshiach Yehoshua;
the Achim b'Moshiach
here with me send Drishat
Shalom. 22 All the Kedoshim
send “Shalom” greetings,
especially the Kedoshim in
Caesarʼs household.

אלע
ale
all

כב . שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

געבן
geben
give

מיר
mir
me

מיט
mit
with

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, ברידער
brider

brothers

די
di
the

קיסרס
Caesars
Caesar's

פון
fun
from

די
di
the

באזונדערס
bazunders
particularly

גאנץ
gants
all

נאר
nor
but

, שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

געבן
geben
give

הייליקע
heilike

kedoishem
. הויז

hoiz
household

23 The Chen v'Chesed of
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua be
with your neshamah.

זיין
zain
be

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דער
der
the

זאל
zol
may

כג

. אמן
Omein
Amen

גייסט.
gaist
spirit

אייער
eier
your

מיט
mit
with



דעם פון בריוו דער
די צו פוילוס שליח

קאלאסער Colossians

דורך
durch

through

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

פוילוס,
Poylos
Paul א

און
un
and

הייליקע
heilike
holy

די
di
the

צו
tsu
to

ב ברודער,
bruder
brother

דער
der
the

טימאטעוס
Timotiyos
Timothy

און
un
and

, רצון
rotsn
will

ה׳ס
Hashems
Hashem's

קאלאסע:
Colossae
Colossae

אין
in
in

זיך
zich
self

געפינען
gefinen
find

וועלכע
velche
which

, משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

ברידער
brider

brothers

געטרייע
getraie
faithful

פאטער.
foter
Father

אונדזער
undzer
our

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
from

שלום
sholem
peace

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

1 Sha'ul a Shliach of Rebbe,
Melech HaMoshiach

Yehoshua through the ratzon
Hashem and Timotiyos the
Ach b'Moshiach; 2 To the
Kedoshim in Colossae, the
Achim b'Moshiach, the Achim
HaNe'emanim. Chen v'Chesed
Hashem to you and shalom
from Elohim Avinu.

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
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hoben
have

מיר
mir
we

ווייל
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un
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the Moshiach
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un
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יהושע/ישוע
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Yehoshua
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Moshiach
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אמונה
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faith
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heard
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hope
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der
the
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ה , הייליקע
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holy ones
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ir
you

וואס
vos

which
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love

דער
der
the
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ir
you
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velcher
which

וועגן
vegen
about
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heaven
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in
in

באהאלטן
bahalten
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aich
you

פאר
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for
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וועלכע
velche
which

וואס
vos

which

ו בשורה,
besoire
News
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Good
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truth
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heard
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3 Hodinu l'Hashem (we
give thanks to Hashem)
Elohim HaAv of Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, davening always
concerning you, 4 Having
heard of your emunah in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua and the ahavah
which you have for all the
Kedoshim, 5 On account of
the tikvah (hope) being laid
up for you in Shomayim,
the tikvah which you
heard of before in the
Dvar HaEmes, the Besuras
HaGeulah 6 That has come
to you, as also in all the
Olam Hazeh it is bearing
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heard it and began to
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in actuality. 7 This you
learned from Epaphras,
our chaver and fellow
eved, who is ne'eman
(faithful), who is a trusted
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keli kodesh (minister) of
Rebbe, Melech HaMoshiach
for you. 8 Epaphras also
revealed to us your ahavah in
the Ruach Hakodesh.
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11 With all ko'ach being
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gevurah (power) of his kavod
for all savlanut (patience) and
orech ruach (longsuffering)
with lev same'ach (glad heart),
12 Giving todot to Elohim
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who has qualified you for the
share of the allotted nachalah
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in Ohr (Light); 13 Elohim
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the memshalet (dominion) of
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His ahavah, 14 In whom we
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of ransom) through the
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the selicha (forgiveness) of
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demut of the invisible G‑d,
the Bechor, the Yoresh
(Heir) of kol hanivrah (all

מיר
mir
we

ווען
ven
when

, אָן
on

onwards

טאג
tog
day

דעם
dem
the

פון
fun
from

מיר,
mir
we

אויך
oich
also

דערפאר
derfar

therefore

ט

פאר
far
for

טאן
ton
do

צו
tsu
to

תפילה
tfile

prayer

אויף
oif
on

נישט
nisht
not

מיר
mir
we

אויפהערן
oifheren
cease

געהערט,
gehert
heard

עס
es
it

האבן
hoben
have

דער
der
the

מיט
mit
with

ווערן
veren
be

אנגעפילט
ongefilt
filled

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

בעטן,
beten
ask

צו
tsu
to

און
un
and

אייערטוועגן
eiertvegen
your sake

רוחניותדיקער
ruchniesdiker
spiritual

און
un
and

חכמה
chochme
wisdom

יעדער
yeder
all

אין
in
in

רצון
rotsn
will

זיין
zain
His

פון
fun
of

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

צו
tsu
to

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פאר
far
for

ראוי
roe

worthy

איז
iz
is

עס
es
it

ווי
vi
as

לעבן
leben
live

צו
tsu
to

י פארשטענדיקייט,
farshtendikeit
understanding

טובים
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

אלע
ale
all

אין
in
in

פרוכטבאר
fruchtbar
fruitful

זיין
zain
being

און
un
and

וואוילגעפעליקייט,
voilgefelikeit
well pleasing

יעדער
yeder
all

געשטארקט
geshtarkt

strengthened

יא ; ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

דער
der
the

אין
in
in

וואקסן
vaksen
growing

און
un
and

צו
tsu
to

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory

זיין
zain
His

פון
fun
of

מאכט
macht
might

דער
der
the

לויט
loit

according to

כוח
koiech
power

יעדן
yedn
all

מיט
mit
with

זאלט
zolt
shall

און
un
and

יב שמחה;
simcha
joy

מיט
mit
with

צוריקגעהאלטנקייט
tsurikgehaltnkeit
forbearance

און
un
and

סבלנות
savlones

perseverance

יעדער
yeder
all

דעם
dem
the

צו
tsu
to

געווען
geven
did

מזכה
mezake
made fit

אונדז
undz
us

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

פאטער,
foter
Father

דעם
dem
the

דאנקען
danken
thank

וועלכער
velcher
who

יג ליכט,
licht
light

אין
in
in

הייליקע
heilike

holy ones

די
di
the

פון
fun
of

ירושה
yerushe

inheritance

דער
der
the

פון
fun
of

חלק
cheilek
share

און
un
and

פינצטערניש,
fintsternish
darkness

פון
fun
of

ממשלה
memshole

rule

דער
der
the

פון
fun
from

געווען
geven
was

מציל
matsl
save

אונדז
undz
us

האט
hot
has

; זון
zun
Son

געליבטן
gelibtn
beloved

זיין
zain
His

פון
fun
of

אריין
arain
into

מלכות
Malchus
kingdom

דעם
dem
the

אין
in
in

אריבערגעפירט
aribergefirt
transferred

אונדז
undz
us

אונדזערע
undzere
our

פון
fun
of

פארגעבונג
fargebung
forgiveness

די
di
the

, ישועה
yeshue

salvation

די
di
the

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וועמען
vemen
whom

אין
in
in

יד

ג‐ט,
G‑t
G-d

אומזיכטבארן
umzichtbarn
invisible

דעם
dem
the

פון
fun
of

געשטאלט
geshtalt
likeness

דאס
dos
the

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

טו זינד;
zind
sin

אים
im
Him

אין
in
in

ווייל
vail 

because

טז באשאפונג;
bashafung
creation

גאנצער
gantser
whole

דער
der
the

פון
fun
of

בכור
bchor

firstborn

דער
der
the



1 בריוו קאלאסער 813 Co 1
אויף
oif
on

און
un
and

הימל
himel
heaven

אין
in
in

איז
iz
are

וואס
vos

which

, אלץ
alts

all things

געווארן
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

איז
iz
is

סאי
sai

whether

אומזיכטבארע,
umzichtbare
invisible

די
di
the

און
un
and

זאכן
zachn
things

זיכטבארע
zichtbare
visible

די
di
the

, ערד
erd
earth

דער
der
the

אלץ
alts
all

; ממשלות
memsholes
powers

סאי
sai
or

, מאכטן
machtn

authorities

סאי
sai
or

הערשאפטן,
hershaftn
lordships

סאי
sai
or

טראנען,
tronen
thrones

ער
er
He

און
un
and

יז זיינעטוועגן;
zainetvegn

Him

פאר
far
for

און
un
and

געווארן,
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

אים
im
Him

דורך
durch

through

איז
iz
is

אים.
im
Him

אין
in
in

קיום
kiem

existence

א
a
an

האט
hot
have

אלץ
alts

all things

און
un
and

, אלעם
alem

all things

פאר
far

before

איז
iz
is

דער
der
the

איז
iz
is

ער
er
He

קהלה;
kehile
kehile

די
di
the

, גוף
guf
body

דעם
dem
the

פון
fun
of

קאפ
kop
Head

דער
der
the

איז
iz
is

ער
er
He

און
un
and

יח

אין
in
in

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

ער
er
He

כדי
kedei
so that

טויטע,
toite
dead

די
di
the

פון
fun
of

בכור
bchor

firstborn

דער
der
the

אנהויב,
onhoib
origin

וואוילגעפעלן,
voilgefelen
well pleased

( ג‐ט
G‑t

Hashem

) איז
iz
has

עס
es
it

ווייל
vail 
for

יט ערשטער.
ershter
first

דער
der
the

אלעם
alem

all things
אים
im
Him

דורך
durch

through

און
un
and

כ פולקייט;
fulkeit
fullness

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

וואוינען
voinen
dwell

זאל
zol
shall

אים
im
Him

אין
in
in

אז
az
that

געמאכט
gemacht
made

האבנדיק
hobendik
having

, אליין
alein
alone

זיך
zich
self

מיט
mit
with

אלץ
alts
all

מיט
mit
with

מאכן
machen
make

שלום
sholem
peace

צו
tsu
to

דורך
durch

through

בוים—
boim
tree

זיין
zain
His

פון
fun
of

בלוט
blut
blood

( כפרה
kapore

atonement

) דעם
dem
the

דורך
durch

through

שלום
sholem
peace

אין
in
in

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

סאי
sai
or

, ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

סאי
sai

whether

אים,
im
Him

און
un
and

פארפרעמדט
farfremdt
alienated

געווען
geven
were

אמאל
amol
once

זענט
zent
are

איר
ir
you

וואס
vos
who

אייך,
aich
you

און
un
and

כא . הימל
himel
heaven

ער
er
He

האט
hot
has

כב רעים,
reim
evil

מעשים
maisim
deeds

אייערע
eiere
your

אין
in
in

פארשטאנד
farshtand
mind

מיטן
miten

with the

שונאים
sonim

enemies
דעם
dem
the

דורך
durch

through

פלייש
fleish
flesh

זיין
zain
His

פון
fun
of

גוף
guf
body

דעם
dem
the

אין
in
in

מאכן
machen
made

שלום
sholem
peace

איצט
itst
now

אָן
on

without

און
un
and

הייליק
heilik
holy

אים
im
Him

פאר
far

before

פארצושטעלן
fortsushteln
to present

אייך
aich
you

כדי
kedei
so that

, טויט
toit
death

פארבלייבן
farblaiben
remain

נאר
nor

indeed

וועט
vet
will

איר
ir
you

אויב
oib
if

כג ; אומשולדיק
umshuldik

irreproachable

און
un
and

מום
mum

blemish

א
a
a

באוועגן
bavegen
move

נישט
nisht
not

און
un
and

, פעסט
fest

steadfast

און
un
and

געגרונטפעסטיקט
gegruntfestikt

established firmly

אמונה,
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

creation), 16 Because in Him
were created all things in
Shomayim and on Ha'Aretz,
the visible and the nistar
(hidden), whether thrones or
dominions, whether rulers
or authorities, all things
through Him and for Him
have been created. 17 And
Moshiach is before all things,
and all things in Moshiach
have been held together;
18 And Moshiach is the Rosh
of the Geviyah (Body), and
the Geviyah (nevilah) is
Moshiachʼs Brit Chadasha
Kehillah; Moshiach is its
Reshit, the Bechor from
the Mesim, that Moshiach
might be in everything pre-
eminent, 19 Because Hashem
was pleased that all His
fullness have its mishkan
(tabernacle) in Moshiach,
20 And through Moshiach to
bring ritztzuy (reconciliation,
cessation of enmity, hostility
between a wrathful holy G‑d and
sinful Bnei Adam) between all
things and Himself, having
made shalom through the
dahm of the kapporah of
HaEtz HaMoshiach, whether
the things on HaAretz or
the things in HaShomayim.
21 And you, once having been
alienated and oyvim (enemies)
in the mind by ma'asim
hara'im (evil deeds), 22 Yet
now Moshiach reconciled in
the Guf (body) of his basar
through Moshiachʼs histalkus
to present you, Kedoshim
holy and without mum (defect)
and without reproach before
Him, 23 Provided you remain
in the Emunah, having been
founded in it and securely



Co 1 814 1 בריוו קאלאסער
established and not moving
away from the tikvah (hope)
of the Besuras HaGeulah
which you heard, the Besuras
HaGeulah which has been
proclaimed in kol hanivrah
(all creation) under Shomayim,
the Besuras HaGeulah of
which I, Rav Sha'ul, became a
keli kodesh (minister).
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24Nowwith lev same'ach (glad
heart) and chedvah (rejoicing)
I rejoice in my suffering
tzoros on behalf of you. And
I am mashlim (supply what is
deficient) the things lacking
of the Chevlei Moshiach in
my basar on behalf of the
basar of Moshiach which is the
Brit Chadasha Kehillah, 25Of
which I became a keli kodesh
according to the pekudat
Hashem (stewardship of G‑d, His
shlichus commission) which was
given to me for you, to carry to
shleimut (wholeness, completion)
the Dvar Hashem, 26The raz
(mystery) having been hidden
from olamim and from dor
v'dor, but now made manifest
to the Kedoshim of Moshiach,
27To whom Hashem wanted to
make hisgalus of what is the
spiritual osher of the kavod of
this raz among the non-Jews:
Moshiach in you, the tikvah of
kavod. 28 It is Moshiach who
is the subject of our hattafah
(preaching), warning every
man and teaching every man
in all chochmah, that we may
present every man Bnei Chayil
mature in Moshiach. 29 For this
also I toil, striving according
to the hitlahavut (inspiration,
enthusiasm) of Him working in
me with gevurah.
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2 For I want you to
have da'as of how

great a ma'avak (struggle)
I have for you and the
ones in Laodicea, and
as many as have not
seen me panim el panim
(directly, in person), 2 That
their levavot may be
given chozek (strength),
having been made an
aguda of ahavah and
all osher (wealth) of the
full assurance of binah,
resulting in the da'as
of the raz of Hashem,
namely Moshiach, 3 In
whom is nistar (hidden)
all the otzarot (treasures)
of chochmah and da'as.
4 This I say so that no
one may delude you with
the sleight of hand of the
ba'al melitzot (rhetorician).
5 For, though absent in
basar, but present with you
in the Ruach Hakodesh,
with lev same'ach (glad
heart) I am seeing your
order and the firmness
of your emunah in
Moshiach.
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6Therefore, as you became
mekabel Moshiach and
received Moshiach Adoneinu
Yehoshua, so let your halichah
be in Him, 7Having been
rooted and built up in
Moshiach and being firmly
founded in the emunah as you
were given Messianic lernen
(study), abounding in hodayah.
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take
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8Beware lest there be anyone
of you taken captive through
philosophical tevunah (wisdom)
and empty deceit according to
the kabbalah (oral tradition) of
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mere Bnei Adam, according to
the ikkarim (basic principles)
of the Olam Hazeh and not
according to Moshiach;
9Because in Moshiach kol
melo Elohim (all the plentitude
of G‑d) finds its bodily maon
laShechinah (dwelling place
for the Shekhinah glory, in the
hitgashmut). 10And you have
been granted melo (plentitude)
in Moshiach, who is the Rosh
of all rule and authority.
11 In Moshiach also you were
circumcised with a Bris Milah
not made with human hands,
a Bris Milah of the surgically
removing of the body of the
basar (old fallen and unregenerate
nature) in the Bris Milah of
Moshiach, 12Having been
buried in the Ohel of Rebbe,
Melech HaMoshiachʼs tevilah
with him, with whom also
you were made to stand up
spiritually in the Techiyah
together through your emunah
and bitachon in the ma'aseh of
Hashem who made Moshiach
stand up from the Mesim.
13And you being dead in your
peysha'im and your orlat
basar (uncircumcision of flesh)
he made alive together, you
together with Moshiach, having
granted you selicha for all your
peysha'im; 14Having erased the
hand-signed sefer of guilt choiv
(debt), the heavenly indictment
against us in the maleh chukat
haTorah (full statute requirement
of the Torah), which was against
us. Moshiach has done away
with this opposing record,
having nailed it to Moshiachʼs
Etz. 15Having disarmed the
rulers and the authorities,
He made a public spectacle of

פון
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yesoidesdike
foundational

די
di
the

לויט
loit

according to

מענטשן,
mentshn
people

פון
fun
of

קבלה
kabole

tradition
אים
im
Him

אין
in
in

ווייל
vail 

because

ט ; משיחן
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16 Therefore, let no one judge
you [Goyim] in eating and
in drinking or in respect to
a yom tov (yontev) or a rosh
chodesh or Shabbos; 17 Which
are a shadow of the things
to come in the Olam HaBah;
but the reality, the substance,
is Moshiach. 18 Let no one
deprive you of the prize by
delighting in his mystical
asceticism and his veneration
of malachim and delving into
his chazonot (visions) and
being vainly puffed up by the
machshavot (thoughts) of his
basar (old nature unrenewed
and unregenerated by the
Ruach Hakodesh), 19 And not
holding on to the Rosh, out
of whom all the Moshiachʼs
Guf, being fully supplied
and being be'ichud (united)
together through the joints
and ligaments, grows with the
growth of Hashem.

די
di
the

לגבי
legabe

in relation to

משיחן
Moshiachn
Moshiach

מיט
mit
with

געשטארבן
geshtorben

died

זענט
zent
are

איר
ir
you

אויב
oib
if

כ

אין
in
in

לעבנדיק
lebendik
living

ווי
vi
as

פארוואס,
farvos
why

, וועלט
velt

cosmos

דער
der
the

פון
fun
of

כללים
klolim

rudiments

יסודותדיקע
yesoidesdike
foundational

נעם
nem
take

כא : געזעצן
gezetsn
legalisms

צו
tsu
to

זיך
zich

yourselves

איר
ir
you

אונטערטעניקט
untertenikt
submit

וועלט,
velt
world

דער
der
the

אָן
on
on

נישט
nisht
not

ריר
rir

touch

טועם,
toyem
taste

נישט
nisht
not

זיי
zei

them

אריין,
arain
into

האנט
hant
hand

דער
der
the

אין
in
in

נישט
nisht
not

דורכן
durchn
through

פארדארבן
fardorbn
destroyed

ווערט
vert

become

אלץ
alts

all things

דאס
dos
these

כב ניטציטירן)—
nitsitiren
unquote

ציטירן
tsitiren
quote

)

? מענטשן
mentshn

human beings

פון
fun
of

לערנונגען
lernungen
teachings

און
un
and

מצוות
mitsvos

commands

די
di
the

לויט
loit

according to

געברויך—
gebroich
use

דינען
dinen

worship

א
a
a

אין
in
in

חכמה
chochme
wisdom

פון
fun
of

שיין
shein

appearance

דעם
dem
the

נאר
nor
only

האט
hot
have

אזעלכעס
azelches
such

כג

20Als (Since) you died with
Rebbe, Melech HaMoshiach to
the ikkarim (basic principles)
of the Olam Hazeh, why, as
though you still belonged to
the keyam (existence) of the
Olam Hazeh, do you (Goyim)
chain yourself to chumra
legalisms? 21 “Do not touch;
do not taste; do not handle.”
22The things referred to are all
destined to deterioration
with use, according to
the humanly contrived
mitzvot and the humanly
contrived chukim (laws) of
mere Bnei Adam, 23Which
things have a superficial
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appearance of chochmah in self-
imposed religion and mystical
asceticism and severe physical
mortification, but are of no
value against the indulgence of
the yetzer (the so-called basar
unrenewed and unregenerated by
the Ruach Hakodesh).

, לייב
laib
body

דאס
dos
the

פייניקן
painiken
torture of

א
a
a

אין
in
in

און
un
and

שיפלות
shifles

abasement

א
a
an

אין
in
in

און
un
and

ווילן
vilen
will

דעם
dem
the

פון
fun
of

דעם
dem
the

פון
fun
of

באפרידיקונג
bafridikung
indulgence

דער
der
the

קעגן
kegen
against

ווערט
vert
worth

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

אבער
ober

however

האט
hot
has

עס
es
it

פלייש.
fleish
flesh

3 If therefore you were
made to stand up alive

in hitkhadshut with Rebbe,
Melech HaMoshiach, seek
the things above, where
Moshiach is, LI'MIN ELOHIM,
sitting at the right hand
of Hashem. 2 Place your
machshavot (thoughts) above
(in Shomayim), not on the
things of the Olam Hazeh.
3 For you died and the
Chayyim of you has become
nistar (hidden) with Moshiach
in Hashem. 4 When Rebbe,
Melech HaMoshiach who
is Chayyeinu (our Life) is
made manifest in hisgalus
(revelation), then also you with
Him will be made manifest in
hisgalus in kavod.

דעם
dem
the

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

אויפגעשטאנען
oifgeshtanen
stand up again

זענט
zent
did

איר
ir
you

אויב
oib
if

דעריבער,
deriber

thereforeג
דער
der
the

וואו
vu

where

, אויבן
oiben
above

איז
iz
is

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

זוכן
zuchen
seek

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

, משיח
Moshiach
Moshiach

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

פון
fun
of

טראכט
tracht
think

ב זייט.
zait
side

רעכטער
rechter
right

ה׳ס
Hashems
Hashem's

צו
tsu
to

זיצט
zitst
sits

משיח
Moshiach
Moshiach

ווארום
vorem
because

ג . ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

איז
iz
is

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

פון
fun
of

נישט
nisht
not

, אויבן
oiben
above

איז
iz
is

דעם
dem
the

מיט
mit
with

פארבארגן
farborgen
hidden

איז
iz
is

לעבן
leben
life

אייער
eier
your

און
un
and

געשטארבן,
geshtorben

died

זענט
zent
have

איר
ir
you

וועט
vet
will

לעבן,
leben
life

אונדזער
undzer
our

, משיח
Moshiach
Moshiach

דער
der
the

ווען
ven
when

ד . ה׳
Hashem
Hashem

אין
in
in

משיח
Moshiach
Moshiach

מיט
mit
with

ווערן
veren
to be

נתגלה
nisgale

made known

אויך
oich
also

דעמאלט
demolt
then

איר
ir
you

וועט
vet
will

ווערן,
veren
to be

נתגלה
nisgale

made known
כבוד.
koved
glory

אין
in
in

אים
im
Him

5Therefore, put to death
your evarim (members) in the
Olam Hazeh: zenut (fornication),
debauchery, sensuality, zimmah
(licentiousness), and chamdanut
(covetousness), which is avodah
zarah (idolatry). 6Because of
such things as these the charon
af Hashem habah (the coming
burning wrath of Hashem) is on
the way. 7 Such was your derech
to fier zich (comport oneself),
the derech resha'im formerly,
when you were living in these
things. 8But now you also put
away all these things: ka'as
(anger), rage, kavvanah ra'ah
(malice), and chillul Hashem.

אויף
oif
on

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
which

, אברים
eivrem

body parts

אייערע
eiere
your

אפ
op
up

דעריבער
deriber

therefore

טייט
teit

mortify

ה

און
un
and

גלוסטונג,
glustung
desire

בייזע
beize
evil

תאווה,
taive
lust

, טומאה
tume

impurity

, זנות
zoines

fornication

: ערד
erd
earth

דער
der
the

צוליב
tsulib

on account of

ו ; זרה
zore
idols

עבודה
avoide

worship of

איז
iz
is

וואס
vos

which

געלטגייציקייט,
geltgaitsikeit
money avarice

די
di
the

פון
fun
of

קינדער
kinder
children

די
di
the

אויף
oif
on

קומט
kumt
comes

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

גרימצארן
grimtsoren

fury

דער
der
the

וועלכע
velche
which

אמאל,
amol
once

געלעבט
gelebt
live

אויך
oich
also

האט
hot
did

איר
ir
you

זאכן
zachn
things

וועלכע
velche
which

אין
in
in

ז ווידערשפעניקייט;
vidershpenikeit
disobedience

אויך
oich
also

טוט
tut
put

אבער
ober

however

איצט
itst
now

ח דאזיקע.
dozike
these

די
di
the

אין
in
in

געלעבט
gelebt
live

האט
hot
did

איר
ir
you

ווען
ven
when

לעסטערונג,
lesterung
slander

רשעות,
rishes
malice

, כעס
kaas

animosity

, רוגז
roiges
anger

אלץ:
alts
all

דאס
dos
this

( זיך
zich
self

פון
fun
from

) אפ
op
off
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איינס
eins
one

שקר
sheker
lie

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

זאגט
zogt
tell

ט ; מויל
moil

mouth

אייער
eier
your

פון
fun
from

רייד
reid
words

שענדלעכע
shendleche
shameful

אלטן
alten
old

דעם
dem
the

( זיך
zich
self

פון
fun
of

) אויסגעטאן
oisgeton
unclothed

האט
hot
have

איר
ir
you

ווייל
vail 

because

אנדערן,
andern
other

דעם
dem
the

וועלכער
velcher
which

נייעם,
naiem
new

דעם
dem
the

אנגעטאן
ongeton
clothed

האט
hot
have

און
un
and

י מעשים,
maisim
deeds

זיינע
zaine
its

מיט
mit
with

מענטשן
mentshn
man

אפבילד
opbild

reflection

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

צו
tsu
in

באנייט
banait
renewed

ווערט
vert

is being
, ייד
Yid
Jew

און
un
and

גריך
Grich
Greek

קיין
kein
any

נישטא
nishto
is not

איז
iz
is

עס
es
it

וואו
vu

where

יא באשעפער;
Bashefer
Creator

זיין
zain
its

פון
fun
of

קנעכט,
knecht
slave

סקיטער,
Scythian
Scythian

, בארבאר
barbar

barbarian

, ערלה
orlah

uncircumcision

און
un
and

מילה
milah

circumcision
אלעם.

alem
all

אין
in
in

און
un
and

אלץ
alts
all

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

נאר
nor

rather

מענטש),
mentsh
person

) פרייער
fraier
free

Put away loshon hora from your
mouth. 9Do not speak sheker to
one another, having disrobed
from the Adam hakadmoni (old
humanity) with his ma'asim
(works), 10And instead enrobe
with the Adam HaChadash, the
one being renewed in da'as
in accordance with the demut
of the One having created
him. 11Here there is neither
Yevani nor Yehudi, there is
neither those who are or are
not of the Bris Milah, there
is no uncultured non-Greek
speaker, there is no Scythian,
eved, or Ben Chorin, but rather
Moshiach is all in all.

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

אויסדערוויילטע
oisderveilte
chosen

ווי
vi
as

דעריבער,
deriber

therefore

אָן
on
on

זיך
zich

yourselves

קליידט
kleidt
clothe

יב

מיט
mit
with

גוטסקייט,
gutskeit
honesty

, רחמנות
rachmones
mercy

פון
fun
of

הארץ
harts
heart

א
a
a

מיט
mit
with

געליבטע,
gelibte
beloved

און
un
and

הייליקע
heilike
holy

פארטראגט
fartrogt

put up with

יג ; סבלנות
savlones

patient endurance

, ענווה
anove

gentleness

, געמיט
gemit

disposition

נידעריק
niderik
humble

א
a
a

עמיצער
emitser
someone

ווען
ven
when

, מוחל
moichel
forgiving

זיך
zich

yourselves

זייט
zeit
be

און
un
and

אנדערן
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

דער
der
the

אויך
oich
also

ווי
vi
as

פונקט
punkt
exactly

אנדערן;
andern
other

אן
an
an

פארצוווארפן
fortsuvarfen
reproach to

עפעס
epes

something

האט
hot
has

און
un
and

יד טאן);
ton
do

) אויך
oich
also

איר
ir
you

זאלט)
zolt
shall

) אזוי
azoi
so

געווען,
geven
was

מוחל
moichel
forgive

אייך
aich
you

האט
hot
has

האר
Har
L-rd

פון
fun
of

בונד
bund
bond

דער
der
the

איז
iz
is

וואס
vos

which

ליבע,
libe
love

אנטאן)
onton
put on

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

) אלעם
alem
all

איבער
iber
above

פון
fun
of

שלום
sholem
peace

דער
der
the

הערשן
hershen
rule

הערצער
hertser
hearts

אייערע
eiere
your

אין
in
in

זאל
zol
let

און
un
and

טו . שלימות
shlimut

perfection
, גוף

guf
body

איין
ein
one

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

גערופן
gerufen
called

זענט
zent
are

איר
ir
you

וועלכן
velchen
which

צו
tsu
to

, משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

בשפע
beshefe

in abundance

וואוינען
voinen
dwell

ווארט
vort
word

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

זאל
zol
let

טז דאנקבאר.
dankbar
thankful

זייט
zeit
be

און
un
and

דעם
dem
the

איינער
einer
one

מזהיר
mazer
exhort

זייט
zeit
do

און
un
and

לערנט
lernt

teaching

; חכמה
chochme
wisdom

יעדער
yeder
all

אין
in
in

אייך,
aich
you

אין
in
in

12Therefore, as Bechirim
(Chosen ones) of Hashem,
Kedoshim and ahuvim, enrobe
yourselves in tender feelings of
rachmei Shomayim (heavenly
compassion, mercy), chesed
(lovingkindness), anavah
(humility), shiflut (lowliness),
and savlanut (longsuffering),
13Being soivel (bearing with) one
another and extending selicha
(forgiveness) to each other, if it
should be that one ismurmuring
his complaint against another;
just as Adoneinu extended
selicha to you, so also you
should extend selicha. 14And
to all these things add ahavah,
which is the agudah of tamimim.
15And let the shalom of
Moshiach arbitrate in your
levavot. You were called to
this shalom in one GUF. Let
there be todah in your levavot.
16 Let the dvar of Rebbe, Melech
HaMoshiach make its mishkan
in you richly, in all chochmah
and in all Moshiachʼs pnimiyus
haTorah (innermost Torah
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teaching) and words of chizzuk,
ministering to one another
with Tehillim, shirim, and
neshamah niggunim miRuach
Hakodesh (soul melodies from the
Ruach Hakodesh) with gratitude,
singing in your levavot to
Hashem. 17And whatever thing
you do, whether in dvar or in
ma'aseh, do all things b'Shem
Adoneinu Yehoshua, giving
todot to Elohim HaAv through
him.

שירים,
shirim
songs

רוחניותדיקע
ruchniesdike
spiritual

און
un
and

געזאנגען
gezangen
songs

לויב
loib

praise

, מזמורים
mizmoyrim
psalms

מיט
mit
with

אנדערן
andern
other

און
un
and

יז . ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

הערצער
hertser
hearts

אייערע
eiere
your

אין
in
in

דאנק
dank

thanksgiving

מיט
mit
with

זינגט
zingt
sing

און
un
and

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

) טאט,
tat
deed

אין
in
in

סאי
sai
or

ווארט
vort
word

אין
in
in

סאי
sai

whether

טוט,
tut
do

איר
ir
you

וואס
vos
that

אלץ,
alts
all

דאנקענדיק
dankendik
thanking

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

פונם
funem
of the

נאמען
nomen
Name

דעם
dem
the

אין
in
in

אלץ
alts
all

טאן)
ton
do

אים.
im
Him

דורך
durch

through

פאטער
foter
Father

דעם
dem
the

ג‐ט
G‑t
G-d

18 Nashim (wives), make
yourselves accountable to
your ba'alim (husbands),
as is proper in Adoneinu.
19 Ba'alim, have ahavah
for your nashim and
do not be bitter against
them. 20 Yeladim, obey
your horim (parents) in
all things, for this is well
pleasing in Adoneinu.
21 Avot, do not provoke
your yeladim, lest they be
disheartened. 22 Avadim
(servants), each of you
obey in all things your
adon according to the
basar, not with eye
service as pleasers of
Bnei Adam, but with tom
lev, with yirat Shomayim.
23 Whatever you do, be
po'alim (workers) who
with their neshamah
work facing Adoneinu
and not Bnei Adam,
24 Having da'as that from
Adoneinu you will receive
the sachar of the nachalah
(alloted inheritance). Serve
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach. 25 For the
one doing wrong will
be repaid for his wrong,

עס
es
it

ווי
vi
as

, מענער
mener

husbands

אייערע
eiere
your

צו
tsu
to

זיך
zich

yourselves

אונטערטעניקט
untertenikt
submit

פרויען,
froien
wives

איר
ir
you

יח

און
un
and

ווייבער,
vaiber
wives

אייערע
eiere
your

ליב
lib
love

האט
hot
has

, מענער
mener

husbands

איר
ir
you

יט האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אָן
on
on

שטייט
shteit
stands

געהארכזאם
gehorchzam
obedient

זייט
zeit
be

, קינדער
kinder
children

כ . זיי
zei

them

קעגן
kegen
against

נישט
nisht
not

זיך
zich

yourselves

פארביטערט
farbitert
embitter

וואוילגעפעלן
voilgefelen

well pleasing

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

ווארום
vorem
because

, אלעם
alem

everything

אין
in
in

עלטערן
elteren
parents

אייערע
eiere
your

צו
tsu
to

כדי
kedei
so that

, קינדער
kinder
children

אייערע
eiere
your

נישט
nisht
not

דערצערנט
dertsernt
provoke

טאטעס,
tates

fathers

כא האר.
Har
L-rd

דעם
dem
the

פאר
far

before
געהארכזאם
gehorchzam
obedient

זייט
zeit
be

, קנעכט
knecht
servants

איר
ir
you

כב . מוט
mut
heart

דעם
dem
the

פארלירן
farliren
lose

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

נאר
nor
only

דינען
dinen
serve

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

פלייש,
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

הארן
harn

masters

אייערע
eiere
your

צו
tsu
to

אלעם
alem

all things

אין
in
in

נאר
nor
but

מענטשן,
mentshn
men

ביי
bai
with

חן
chein
favor

אויסן
oisn

out for

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
which

, די
di

those

ווי
vi
as

אויג,
oig
eye

פארן
farn
before

דעם
dem
the

פאר
far

before

זיך
zich
self

פארכטנדיק
forchtendik
fearing

הארצן,
hartsn
heart

דעם
dem
the

פון
fun
from

אויפריכטיקייט
oifrichtikeit
sincerity

אן
an
a

מיט
mit
with

הארצן,
hartsn
heart

גאנצן
gantsn
whole

מיטן
miten

with the

טאן
ton
do

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

טאן,
ton
do

וועט
vet
will

איר
ir
you

וואס
vos
what

און
un
and

כג האר;
Har
L-rd

פון
fun
from

אז
az
that

וויסנדיק,
visendik
knowing

כד מענטשן,
mentshn
men

פאר
far

before

נישט
nisht
not

און
un
and

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פאר
far

before

ווי
vi
as

ווארום
vorem
because

; ירושה
yerushe

inheritance

דער
der
the

פון
fun
of

שכר
sachar
reward

דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

איר
ir
you

וועט
vet
will

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

ער
er
he

וועט
vet
will

, עוולה
avle

injustice

אן
an
an

טוט
tut
does

עס
es
it

ווער
ver
who

און
un
and

כה ! משיח
Moshiach
Moshiach

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

דינט
dint
serve

איר
ir
you
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געטאן,

geton
done

האט
hot
has

ער
er
he

וואס
vos

which

, עוולה
avle

injustice

דער)
der
the

פאר
far
for

עונש
onesh

punishment

) דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

. זיין
zain
do

פנים
ponem
face

נושא
noisa

partiality of

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

גיבט
gibt
gives

עס
es
it

און
un
and

ki ein masso panim im
Hashem (for there is no
respect of persons with G‑d, no
partiality).

און
un
and

גערעכט
gerecht
right

איז
iz
is

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

קנעכט
knecht
servants

אייערע
eiere
your

גיט
git
give

, הארן
harn

masters

איר
ir
youד

. הימל
himel
heaven

אין
in
in

האר
Har

Master

א
a
a

האט
hot
have

איר
ir
you

אויך
oich
also

אז
az
that

, וויסן
visen
know

זייט
zeit
be

און
un
and

, יושרדיק
yoisherdik

fair

4 Adonim, treat your
avadim in a manner that

is yashar and even-handed,
with the da'as that you also
have an Adon in Shomayim.

; דאנק
dank

thanksgiving

מיט
mit
with

דעם
dem
that

אין
in
in

וואכט
vacht

keep watch

און
un
and

, זיין
zain
do

מתפלל
mispalel
prayer

אין
in
in

אָן
on
on

האלט
halt
keep

ב

זאל
zol
shall

ה׳
Hashem
Hashem

אז
az
that

אונדז,
undz
us

פאר
far
for

אויך
oich
also

צוגלייך
tsuglaich

the same time

טוענדיק
tuendik
doing

תפילה
tfile

prayer

ג

פון
fun
of

סוד
sod

mystery

דעם
dem
the

רעדן
reden
speak

צו
tsu
to

ווארט,
vort
word

דעם
dem
the

פאר
far
for

טיר
tir
door

א
a
a

אויפעפענען
oifefenen
open

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

ד ; געבונדן
gebunden
chained

אויך
oich
also

בין
bin
am

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

צוליב
tsulib

on account of

, משיח
Moshiach
Moshiach

אין
in
in

זיך
zich

yourselves

פירט
firt

conduct

ה . רעדן
reden
speak

דארף
darf
must

איך
ich
I

ווי
vi
as

, זיין
zain
do

מגלה
megale
reveal

עס
es
it

זאל
zol
shall

אויסקויפנדיק
oiskoifendik

making good use of

, דרויסן
droisen
outside

אין
in
in

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di

those

לגבי
legabe

in relation to

חכמה
chochme
wisdom

מיט
mit
with

געווירצט
gevirtst
seasoned

, חן
chein
grace

מיט
mit
with

זיין
zain
be

תמיד
tomed
always

זאל
zol
shall

ווארט
vort

speech

אייער
eier
your

ו צייט.
tsait
time

די
di
the

צו
tsu
to

איינעם
einem
one

יעדן
yedn
every

האט
hot
has

איר
ir
you

וויאזוי
viazoi
how

וויסן
visen
know

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

זאלץ,
zalts
salt

. ענטפערן
entferen
to answer

2 Persevere in your
tefillos, keeping watch
while davening with todot
(thanksgiving), 3 Davening
together also concerning
us, that G‑d may open for
us a delet for the Besuras
HaGeulah, to speak the raz
of Moshiach, on account of
which also I have been bound
with sharsherot (chains).
4 Offer this tefillah: that
I make known the Besuras
HaGeulah as it is necessary
for me to speak. 5 Walk in
chochmah toward outsiders,
redeeming the time. 6 May
your lashon always be with
the Chen v'Chesed Hashem,
seasoned with melach (salt),
so that you may have da'as
how it is necessary for you
to answer each one.

און
un
and

ברודער
bruder
brother

געליבטער
gelibter
beloved

דער
der
the

טיכיקוס
Tychicus
Tychicus

וועט
vet
will

באטרעפט,
batreft
befalls

מיך
mich
me

וואס
vos
what

אלץ,
alts
all

ז

טאן,
ton
do

וויסן
visen
know

צו
tsu
to

אייך
aich
you

האר
Har
L-rd

אינם
inem
in the

מיטקנעכט
mitknecht
fellow slave

מיין
main
my

און
un
and

משרת
meshores
servant

געטרייער
getraier
faithful

כדי
kedei
so that

, צוועק
tsvek

purpose

זעלביקן
zelbikn
same

דעם
dem
the

פאר
far
for

אייך
aich
you

צו
tsu
to

געשיקט
geshikt
sent

האב
hob
have

איך
ich
I

וועמען
vemen
whom

ח

אייערע
eiere
your

טרייסטן
treisten

encourage

זאל
zol
shall

ער
er
he

און
un
and

אונדז,
undz
us

דערגייט
dergeit

goes with

עס
es
it

ווי
vi

how

וויסן
visen
know

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

ברודער,
bruder
brother

געליבטן
gelibtn
beloved

און
un
and

געטרייען
getraien
faithful

דעם
dem
the

אנעסימוסן,
Onesimusn
Onesimus

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

ט הערצער,
hertser
hearts

7 Tychicus will tell you all
the news about me; he is a
beloved Ach b'Moshiach and
a keli kodesh who is ne'eman
(faithful), a chaver and fellow
eved in Adoneinu. 8 Tychicus
I sent to you for this very
reason, that you might
have da'as of everything
concerning us and he might
impart chizzuk (strengthening,
encouragement) to your
levavot. 9 With Onesimus, the
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Ach b'Moshiach, ne'eman and
a beloved chaver, one of your
kehillah, Tychicus will make
known the things here.

עס
es
it

וואס
vos
what

, זיין
zain
do

מודיע
moidie

you to know

אלץ
alts
all

אייך
aich
you

וועלן
velen
will

זיי
zei
they

אייך.
aich
you

פון
fun
of

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

פאר.
far
to

דא
do
here

קומט
kumt

is coming
10 Aristarchus, my fellow

prisoner, sends you Drishat
Shalom. Also Markos, cousin
of Bar-Nabba. You have
received word klapei
(concerning) Markos. If he
should come to you, give him
a kabbalat panim reception
and be mekarev (befriend)
him. 11 Also Yehoshua, the
one being called Justus. These
are the only Messianic Jews
among my fellow po'alim
(workers) in the Malchut
Hashem. They became to
me an encouragement.
12 Epaphras sends you Drishat
Shalom. He has also been
mishtatef your kehillah,
an eved of Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
always davening, always
agonizing for you in his
tefillos, that you might
stand Bnei Chayil mature
and be fully assured in all
the ratzon Hashem. 13 For I
give solemn eidus for him
that he has toiled much
for you and for the ones in
Laodicea and for the ones
in Hierapolis. 14 Lukas, the
beloved physician, sends
you Drishat Shalom, and
Demas. 15 Drishat Shalom
to the Achim b'Moshiach in
Laodicea and to Nymphas and
the Brit Chadasha kehillah
at her bais. 16 And whenever
this iggeret [hakodesh] (holy
epistle) is read before you,
make sure also that it is

מיטגעפאנגענער
mitgefangener
fellow prisoner

דער
der
the

אריסטארכוס
Aristarchus
Aristarchus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיט
git
give

עס
es

there

י

האט
hot
have

איר
ir
you

וועמען
vemen
whom

וועגן
vegen
about

) שוועסטערן‐זון
shvestern‑zun
sister's son

בר‐נבאס
Bar-Nabbas
Bar-Nabba

מארקוס
Markos
Mark

און
un
and

מיינער,
mainer
mine

אים
im
him

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

וועט
vet
will

ער
er
he

אויב
oib
if

; באפעלן
bafelen

instructions

באקומען
bakumen
received

יוסטוס,
Yustus
Justus

גערופן
gerufen
called

ווערט
vert
is

וועלכער
velcher
who

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

און
un
and

יא אויפנעמען),
oifnemen
welcome

איינציקע
eintsike
only

מיינע
maine
my

זענען
zenen
are

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

; געמלטע
gemalte

circumcised

די
di
the

פון
fun
of

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

געווארן
gevoren
become

זענען
zenen
have

וועלכע
velche
who

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

קעניגרייך
kenigraich
kingdom

דעם
dem
the

אין
in
in

מיטארבעטער
mitarbeter
co-workers

וועלכער
velcher
who

עפאפראס,
Epaphras
Epaphras

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיט
git
give

עס
es
it

יב . נחמה
nechome
comfort

א
a
a

מיר
mir
me

פאר
far
for

תמיד
tomed
always

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

פון
fun
of

קנעכט
knecht
slave

א
a
a

אייך,
aich
you

פון
fun
of

איז
iz
is

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
that

תפילות,
tfiles

prayers

זיינע
zaine
his

אין
in
in

אייערטוועגן
eiertvegen
your sake

פאר
far
for

זיך
zich

himself

ראנגלענדיק
ranglendik
wrestling

. ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

רצון
rotsn
will

גאנצן
gantsn
whole

דעם
dem
the

אין
in
in

געוויס
gevis
certain

פעליק
felik
duly

און
un
and

פולקום
fulkum
mature

שטיין
shtein
stand

מי
mi
toil

פיל
fil

much

זיך
zich
self

גיט
git

gives

ער
er
he

אז
az
that

אים,
im
him

וועגן
vegen
about

עדות
eides

witness

זאג
zog
tell

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

יג

עס
es
it

יד היעראפאליס.
Hierapolis
Hierapolis

אין
in
in

און
un
and

לאאדיצעא
Laodicea
Laodicea

אין
in
in

די
di

those

פאר
far
for

און
un
and

אייך
aich
you

פאר
far
for

דעמאס.
Demas
Demas

און
un
and

, רופא
roife

physician

געליבטער
gelibter
beloved

דער
der
the

לוקאס
Lukas
Luke

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיט
git
give

און
un
and

, נימפאסן
nimfasn
Nymphas

און
un
and

לאאדיצעא,
Laodicea
Laodicea

אין
in
in

ברידער
brider

brothers

די
di
the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

טו

אייך
aich
you

ביי
bai
at

וועט
vet
will

בריוו
briv
letter

דער
der
this

ווען
ven
when

און
un
and

טז . הויז
hoiz
house

איר
ir
her

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

די
di
the

אין
in
in

ווערן
veren
be

געלייענט
geleient
read

אויך
oich
also

זאל
zol
shall

ער
er
it

אז
az
that

מאכט,
macht
make

ווערן,
veren
be

פארגעלייענט
forgeleient
read before



4 בריוו קאלאסער 823 Co 4
דעם
dem
the

לייענען
leienen
read

אויך
oich
also

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

און
un
and

לאאדיצעא;
Laodicea
Laodicea

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

דער
der
the

אויף
oif
on

אכטונג
achtung
attention

גיב
gib
give

: ארכיפוסן
Archippus
Archippus

זאגט
zogt
tell

און
un
and

יז לאאדיצעא.
Laodicea
Laodicea

פון
fun
of

בריוו
briv
letter

זי
zi
it

זאלסט
zolst

you shall

דו
du
you

אז
az
that

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

באקומען
bakumen
received

האסט
host
have

דו
du
you

וואס
vos

which

, עבודה
avoide
ministry
דערפילן.

derfilen
fulfill

read in the Moshiachʼs Brit
Chadasha Kehillah of the
Laodiceans, and also you
should read the iggeret
[hakodesh] of the Laodiceans.
17 And say to Archippus,
“Give attention to the avodas
kodesh ministry which you
received in Adoneinu, that
you fulfill it.”

פוילוס.
Poylos
Paul

מיר)
mir
I

) פון
fun
of

האנט,
hant
hand

אייגענער
eigener
own

מיין
main
my

מיט
mit
with

גרוס
grus

greeting

דער
der

this one

יח

. אמן
Omein
Amen

אייך.
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

חסד
chesed
grace

דער
der
the

זאל
zol
may

. קייטן
keitn
chains

מיינע
maine
my

געדענקט
gedenkt

remember

18 This is my hand-signed
drishat shalom greeting,
sha'ul. Remember my
sharsherot (prison chains).
Chen v'Chesed Hashem be
with you.



1 Thessalonians
שליח דעם פון בריוו ערשטער דער

טעסאלאניקער די צו פוילוס

1 From Sha'ul and Silvanus
(Sila) and Timotiyos. To

the kehillah of the inhabitants
of the city of Thessalonika,
the kehillah in Hashem,
in Elohim HaAv and in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua. Chen
v'Chesed Hashem and Shalom
Hashem to you.

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

צו
tsu
to

טימאטעוס
Timotiyos
Timothy

און
un
and

סילוואנוס
Silvanus
Silvanus

און
un
and

פוילוס
Poylos
Paul א

דעם
dem
the

און
un
and

פאטער
foter
Father

דעם
dem
the

ג‐ט
G‑t
G-d

אין
in
in

טעסאלאניקער
Tesaloniker

Thessalonians

די
di
the

פון
fun
of

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

: המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

. שלום
sholem
peace

2 Hodinu l'Hashem (We give
thanks to Hashem) always
for all of you, with zikaron
(remembrance) during our
davening, without ceasing
3 In our tefillos recalling
before our G‑d and Avinu
your work of emunah, your
labor of ahavah (agape),
and your perseverance of
tikvah in Moshiach Adoneinu
Yeshoshua, 4 Knowing,
Achim b'Moshiach ahuvei
Hashem (Brothers in Moshiach
beloved of G‑d), your bechirah
(election). 5 For our Besuras
HaGeulah did not come to
you in mere locution but
indeed in gevurah (miraculous
power) and in the Ruach
HaKodesh and in full bitachon
(confidence), just as you
have da'as what sort of
men we were among you
for your sake. 6 And you
became imitators of us and
of Adoneinu, having received
the Dvar Hashem (the Word
of the L‑rd) in much redifah
(persecution) with the simcha
of the Ruach HaKodesh,
7 With the result that you

געדענקענדיק
gedenkendik
remembering

אלעמען,
alemen
all

אייך
aich
you

פאר
far
for

תמיד
tomed
always

ה׳
Hashem
Hashem

דאנקען
danken
thank

מיר
mir
we

ב

דערמאנען
dermonen

remembering

ג אויפהער
oifher
ceasing

אָן
on

without

תפילות;
tfiles

prayers

אונדזערע
undzere
our

אין
in
in

אייך
aich
you

אייער
eier
your

פון
fun
of

באמיאונג
bamiung
labor

די
di
the

און
un
and

אמונה
emune
faith

אייער
eier
your

פון
fun
of

פעולה
pule
work

די
di
the

מיר
mir
I

אונדזער
undzer
our

אויף
oif
on

האפענונג
hofenung
hope

אייער
eier
your

פון
fun
of

סבלנות
savlones

perseverance

די
di
the

און
un
and

ליבע
libe
love

און
un
and

ג‐ט
G‑t
G-d

אונדזער
undzer
our

פאר
far

before

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אייער
eier
your

פון
fun
of

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

געליבטע
gelibte
beloved

, ברידער
brider

brothers

וויסנדיק,
visendik
knowing

ד פאטער;
foter
Father

נישט
nisht
not

איז
iz
is

אונדזערע
undzere
our

טובה
toive
Good

בשורה
besoire
News

די
di
the

ווייל
vail 

because

ה אויסדערוויילונג,
oisderveilung
election

און
un
and

גבורה
gvure
power

מיט
mit
with

אויך
oich
also

נאר
nor
but

, אליין
alein
alone

ווארט
vort
word

אין
in
in

בלויז
bloiz
only

אייך
aich
you

צו
tsu
to

געקומען
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became a mofet (portent),
even a role model for all the
ma'aminim (believers) in the
territory of Macedonia and
in Achaia. 8 For from you the
Dvar Hashem has resounded
not only in Macedonia and
in Achaia, but also in every
place to which your emunah
in Hashem has gone forth,
with the result that we have
no need to say anything.
9 For they themselves [the
ma'aminim b'Moshiach in
Macedonia and Achaia] are
reporting about us, what sort
of initial reception we had
with you, and how you made
teshuva, turning to Hashem
from elilim (idols), from
avodah zarah (idol worship),
turning to worship the Elohim
Chayyim and Elohei Emes (the
Living G‑d and the True G‑d),
10 And to expect Zun fun der
Oybershter from Shomayim
whom Hashem made to
stand up in the Techiyas
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Deliverer) from the Charon Af
HaBah (the wrath to come).
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2 But you yourselves
know, Chaverim

b'Moshiach, that our initial
reception with you was not
empty of result. 2 On the
contrary, having suffered
before and having been
shamefully persecuted (as you
know) in Philippi, we had the
chozek b'Eloheinu (strength in
our G‑d) to speak to you the
Besuras HaGeulah of Hashem
in the face of tzorrim rabbim
(great and oppressive enemy
opposition). 3 For our appeal,
our eidus (witness of testimony),
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does not spring from toyus
(error) or meshuga delusion
or from tum'a (uncleanness) or
from remiyah (guile, deceit).
4 On the contrary, in this
way we speak: as persons
examined and approved by
G‑d to be entrusted with the
Besuras HaGeulah of Hashem,
as striving to please not men
but Hashem who tests, who
examines, our levavot. 5 Nor
did we ever come with divrei
chanuppah (words of flattery),
as you know, nor with pretext
for chamdanut (greed) — Der
Oybershter is mine eidus! (G‑d
is my witness!) 6 Nor seeking
kavod from men, neither from
you nor from others. 7 Even
though we had the samchut
to be able to throw our
weight around as Shlichim
(Emissaries) of Moshiach, yet
we became anav (humble) and
eidel (gentle) among you, as a
nursing imma (mother) might
take care of her own yeladim.
8 Thus having a tshuka
(yearning) for you, it was our
good pleasure to share with
you not only the Besuras
HaGeulah of Hashem, but also
our very lives, because you
became beloved chaverim
to us. 9 For remember,
Achim b'Moshiach, our labor
and toil yomam valailah
working for the purpose of
not weighing down any one
of you while we maggidim
[for Moshiach] made the
Hachrazah (Proclamation,
Kerygma) to you of the
Besuras HaGeulah of Hashem.
10 You were edim (witnesses)
and so is Hashem, with what
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masoret we acted toward
you ma'aminim b'Moshiach,
11 For you know how we
treated you, as an abba
treats his own yeladim,
12 Exhorting you with divrei
chizzuk and comforting you,
addressing you with solemn
edut (testimony) that you let
your derech (way of life), your
hitnahagut (conduct), be to
fier zich (comport oneself) in a
manner worthy of Hashem,
who summons you to His own
Malchut and Kavod.
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13 And for this reason also
we constantly offer hodayah
to Hashem that when you
received [as “Ani Maamin”
authoritative teaching] the
Dvar Hashem, the Word of
Hachrazah (Proclamation,
Kerygma) from us, you
received it not as the dvar
HaBnei Adam but, as it
actually is, the Dvar Hashem,
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who have emunah. 14 For you
became imitators, Chaverim,
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hindering us from speaking
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that the Goyim might find
Yeshu'at Eloheinu. Thus they
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always make complete their
peysha'im. So the charon
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has overtaken them at last.
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redifah, just as also it came
to pass, of which you have
da'as. 5 For this reason, when
I could no longer endure
it, I sent in order to know
your emunah, lest somehow
[HaSatan Samma'el] the
Tempter [HaMenasseh] had
ensnared you by nissayon
and our labor should be for
nothing. 6 But, just now, when
Timotiyos has come to us
from you and has brought us
good news of your Emunah
and your ahavah and that
you always have zochrim
tovim (good memories) of us,
yearning to see us, just as we
yearn to see you. 7 For this
reason, Achim b'Moshiach,
in all our tzoros and redifah,
we received chozek because
of you through your emunah.
8 For now we have Chayyim if
you have a firm standing and
remain ne'emanot (faithful) in
Hashem. 9 For what hodayah
are we able to return to
Hashem concerning you
because of all the simcha with
which we rejoice on account
of you before Eloheinu, 10 As,
yomam valailah, we are
davening with all retzinut
(earnestness) in order to
see your penemer (faces)
and to bring to shleimut
what is lacking in your
emunah?
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11 And may Eloheinu and
Avinu, may Hashem Himself
and Adoneinu Yehoshua
direct our way to you. 12 And
may Hashem cause you to
grow and to overflow and
abound in ahavah (agape)
for one another and for
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kol Bnei Adam, just as also
we have ahavah (agape)
for you, 13 With this tachlis
(purpose): to establish your
levavot faultless in kedushah
(holiness) in the presence of
Hashem and Avinu at the Bi'as
Moshiach (Coming of Moshiach)
of Adoneinu Yehoshua with
all His Kedoshim. Omein.
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4 Lemaskana (finally),
Achim b'Moshiach, we ask

and exhort you in Adoneinu
Yehoshua, in order that, just as
from us [Moshiachʼs Shlichim]
you received [as authoritative
halachic tradition, as the
Messianic teaching to be
followed] how it is necessary
for you to be fier zich (comport
oneself) in your derech (way of
life) and to please Hashem (just
as you in fact are doing), so
you should abound more and
more. 2 For you have da'as what
mitzvot (commandments) we
gave you through [Moshiach]
Adoneinu Yehoshua. 3 For this
is the ratzon Hashem (the will of
G‑d), your kedushah (holiness),
your consecration, that you
abstain from zenut (fornication),
4That each one of you have
da'as of how to control your
own k'li (vessel) in kedushah
and kavod, 5Not in the passion
of ta'avah (evil desire, lust) like
Goyimwho do not have da'as of
Hashem; 6That no man commit
peysha and take advantage of
one of his Achim b'Moshiach
in this [sexual] matter, because
Hashem is the Nokem (Avenger)
concerning all these things,
just as also we told you before
and warned you. 7 For [as far
as our bechirah (election)
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with

און
un
and

קדושה
kedushe
holiness

אז
az
that

און
un
and

ו ; ה׳
Hashem
Hashem

נישט
nisht
not

קענען
kenen
know

וועלכע
velche
who

,( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

די
di
the

זיינעם
zainem
his

ברודער
bruder
brother

דעם
dem
the

באטריגן
batrigen
deceive

און
un
and

זיין
zain
his

עובר
oyver

violating

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

קיינער
keiner
anyone

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

אלע
ale
all

אין
in
in

נוקם
noikem
avenge

זיך
zich
self

איז
iz
is

האר
Har
L-rd

דער
der
the

ווייל
vail 

because

ז ; זאך
zach
thing

דער
der
this

אין
in
in

אויסדריקלעך
oisdriklech
expressly

און
un
and

געזאגט
gezogt
said

פריער
frier

previously

אייך
aich
you

עס
es
it

האבן
hoben
had

מיר
mir
we

ווי
vi
as

פאלן,
falen
cases
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, טומאה

tume
impurity

צו
tsu
to

גערופן
gerufen
call

נישט
nisht
not

אונדז
undz
us

האט
hot
did

ה׳
Hashem
Hashem

ווארום
vorem
because

געווארנט.
gevorent
warned

פאראכט
faracht
scorns

, עס
es
this

פאראכט
faracht
scorns

וואס
vos
who

, דער
der

the one

דעריבער
deriber

therefore

ח . קדושה
kedushe
holiness

צו
tsu
to

נאר
nor

rather
רוח

ruach
Spirit

דעם
dem
the

אויך
oich
also

אונדז
undz
us

גיט
git

gives

וועלכער
velcher
who

, ה׳
Hashem
Hashem

נאר
nor
but

מענטשן,
mentshn
man

א
a
a

נישט
nisht
not

. הקודש
Hakoidesh
the Holy

is concerned], Hashem did
not summon us for tu'ma
(uncleanness) but in kedushah
(holiness). 8Therefore, the
one rejecting this mitzvah
(commandment) does not
reject Bnei Adam but Hashem
who gives to you His Ruach
Hakodesh.

נישט,
nisht
not

איר
ir
you

באדארפט
badarft
need

ליבע,
libe
love

ברידערלעכער
briderlecher
brotherly

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
that

און
un
and

ט

געלערנט
gelernt
taught

זענט
zent
are

אליין
alein
selves

איר
ir
you

ווייל
vail 

because

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

שרייבן
shraiben
write

זאל
zol

should

מען
men
one

איר
ir
you

ווארום
vorem
because

י אנדערן;
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

ליב
lib
love

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
by

נאר
nor
but

מאצעדאניען.
Macedonia
Macedonia

גאנץ
gants
all

אין
in
in

ברידער
brider

brothers

אלע
ale
all

צו
tsu
to

אויך
oich
also

עס
es
it

טוט
tut
do

און
un
and

יא טאן,
ton
do

מער
mer
more

פיל
fil

much

נאך
noch
after

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

אייך,
aich
you

בעטן
beten
ask

מיר
mir
we

און
un
and

, אייעריקע
eierike

your affairs

דאס
dos
the

טאן
ton
do

און
un
and

לעבן,
leben
life

שטיל
shtil
quiet

א
a
a

פירן
firen
lead

צו
tsu
to

שטרעבן
shtreben
strive

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווי
vi
as

אזוי
azoi
just

פונקט
punkt
exactly

הענט,
hent
hands

אייגענע
eigene
own

אייערע
eiere
your

מיט
mit
with

ארבעטן
arbeten
work

קעגן
kegen
against

אנשטענדיק
onshtendik
respectably

פירן
firen

behave

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

יב , געבאטן
geboten
directed

אייך
aich
you

צו
tsu
on

אנקומען
onkumen
to depend

דארפן
darfen
need

נישט
nisht
not

און
un
and

, דרויסן
droisen
outside

אין
in
in

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

קיינעם.
keinem
anyone

9 Concerning the matter of
ahavah shel achvah (brotherly
love), you have no need
that we write you, for you
yourselves are limudei Elohim
(taught of G‑d) to have ahavah
(agape) one for another. 10 For
indeed this you do toward
all the Achim b'Moshiach in
all of Macedonia. But in this
we exhort you, Chaverim,
to abound more and more.
11 And have as your ambition
to lead a quiet life of shalom
bayis, and to mind your
own business, and to have
a parnasah, working with
your own hands, according to
the mitzvot (commandments)
we gave you. 12 The tachlis
(purpose) is that the way you
fier zich (comport oneself) in
your derech (way of life) be
conducted properly toward
outsiders and that you might
not be nitzrach (needy).

וועגן
vegen
about

, ברידער
brider

brothers

, אומוויסנד
umvisnd

uninformed

זיין
zain
be

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

נישט
nisht
not

ווילן
vilen
wish

מיר
mir
we

און
un
and

יג

, טרויערן
troiern
to grieve

נישט
nisht
not

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

איינגעשלאפן,
aingeshlofen
fallen asleep

זענען
zenen
have

וועלכע
velche
who

, די
di

those
מיר
mir
we

ווי
vi
as

ווארום
vorem
because

יד האפענונג.
hofenung
hope

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

וואס
vos
who

אנדערע,
andere
others

די
di
the

ווי
vi
as

אויפגעשטאנען,
oifgeshtanen
stood up again

און
un
and

געשטארבן
geshtorben

died

איז
iz
is

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אז
az
that

, גלויבן
gloiben
believe

13 We do not want you
to lack da'as, Chaverim,
concerning those who have
“fallen asleep.” The purpose
is that you not have agmat
nefesh (grief) like the rest,
who do not have tikvah (hope).
14 For, if we have an Ani
Ma'amin belief that Yehoshua
had his histalkus and then
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stood up alive again in the
Techiyas HaMoshiach from
HaMesim, even so, Hashem
will bring with him those who
have fallen asleep through
Yehoshua. 15 For this we say
to you by the Dvar Hashem,
that we who are alive and
have been left behind until
the Bi'as (Coming, Parousia of)
Moshiach Adoneinu, may in
no way be kodem (preceding)
those who have fallen asleep.
16 For Adoneinu Himself, at
the signal, at the bat kol
of the Sar HaMalachim (the
Archangel), and at the shofar
blast of Hashem, shall come
down from Shomayim, and
the Mesim in Moshiach
shall stand up alive in the
Techiyas HaMesim first.
17 Then, we who are alive and
who have been left behind
simultaneously with them
shall be snatched up in the
ananim (clouds) to meet
Adoneinu in the air. And
so always with Adoneinu
we shall be. 18 Therefore,
give chozek (strength) and
speak divrei chizzuk (words
of encouragement), comforting
one another with these words.

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

אין
in
in

איינגעשלאפענע
aingeshlofene
sleeping

די
di
the

ברענגען
brengen
bring

ה׳
Hashem
Hashem

וועט
vet
will

אזוי
azoi
so

אין
in
in

אייך
aich
you

מיר
mir
we

זאגן
zogen
say

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

ווארום
vorem
because

טו אים.
im
him

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

בלייבן
blaiben
remain

וואס
vos
who

לעבעדיקע,
lebedike
living

די
di
the

מיר,
mir
we

אז
az
that

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
from

ווארט
vort
word

א
a
a

נישט
nisht
not

אופן
oifen
way

בשום
beshum
never

וועלן
velen
will

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

קומען
kumen
coming

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

איבער
iber
over

וועט
vet
will

אליין
alein

Himself

האר
Har
L-rd

דער
der
the

ווייל
vail 

because

טז איינגעשלאפענע;
aingeshlofene
sleeping

די
di
the

פארויסגיין
foroisgein
go ahead of

דעם
dem
the

פון
fun
of

קול
kol
voice

דעם
dem
the

מיט
mit
with

, שאלן
shaln
sound

א
a
a

מיט
mit
with

, הימל
himel
heaven

פון
fun
from

אראפנידערן
aropnideren
descend

די
di
the

און
un
and

; ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

שופר
shoifer
trumpet

דעם
dem
the

מיט
mit
with

און
un
and

, המלאכים
hamalochim

angel

שר
sar
arch

דאן
dan
then

יז כל;
kol
all

קודם
koidem
before

אויפשטיין
oifshtein

standing up again

וועלן
velen
will

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

טויטע
toite
dead

צוזאמען
tsuzamen
together

וועלן
velen
will

איבערגעבליבן,
ibergebliben
left over

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
who

לעבעדיקע,
lebedike
living

די
di
the

מיר,
mir
we

דעם
dem
the

באגעגענען
bagegenen

meet

צו
tsu
to

וואלקנס,
volkens
clouds

די
di
the

אין
in
in

ווערן
veren
be

ארויפגעכאפט
aroifgechapt
caught up

זיי
zei

them

מיט
mit
with

האר.
Har
L-rd

דעם
dem
the

מיט
mit
with

זיין
zain
be

תמיד
tomed
always

מיר
mir
we

וועלן
velen
will

אזוי
azoi
thus

און
un
and

לופט;
luft
air

דער
der
the

אין
in
in

האר
Har
L-rd

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

מיט
mit
with

אנדערן
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

טרייסטן
treisten

encourage

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

דערפאר
derfar

therefore

יח

ווערטער.
verter
words

5 But concerning the
ittim (times) and the

zmanim (seasons), Chaverim,
you have no need for you
to have anything in writing.
2 For you yourselves know
very well that the Yom
Hashem comes like a ganav
balailah (thief in the night).
3 Whenever they say, “Shalom
and Bitachon!” then sudden
churban (destruction) will
come upon them like the

דארפט
darft

have need

, ברידער
brider

brothers

, זמנים
zmanem
seasons

און
un
and

צייטן
tsaitn
times

די
di
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

און
un
andה

איר
ir
you

ווארום
vorem
because

ב אייך.
aich
you

צו
tsu
to

שרייבן
shraiben
write

זאל
zol
shall

מען
men
one

אז
az
that

נישט,
nisht
not

איר
ir
you

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

טאג
tog
Day

דער
der
the

אז
az
that

, גענוי
genoi

accurately

גאנץ
gants
quite

ווייסט
veist
know

אליין
alein

yourselves
שלום

sholem
peace

: זאגן
zogen
be said

וועט
vet
will

מען
men
it

בשעת
beshas
while

ג נאכט.
nacht
night

דער
der
the

אין
in
in

גנב
ganev
thief

א
a
a

ווי
vi
as

קומט
kumt
comes

, בראך
broch
disaster

זייער
zeier
their

זיי
zei

them

אויף
oif
on

קומען
kumen
come

פלוצלונג
plutslung
suddenly

דעמאלט
demolt
then

וועט
vet
will

שלווה,
shalve
safety

און
un
and
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נישט
nisht
no

אופן
oifen
way

בשום
beshum
never

וועלן
velen
will

זיי
zei
they

און
un
and

קימפעטארין,
kimpetorin
childbirth

א
a
a

אויף
oif
on

ווייען
veien
pangs

ווי
vi
as

דער
der
the

אז
az
that

פינצטערניש,
fintsternish
darkness

דער
der
the

אין
in
in

נישט
nisht
not

זענט
zent
are

אבער
ober

however

איר
ir
you

ד אנטרונען.
antrunen
escape

איר
ir
you

זענט
zent
are

אלע
ale
all

ווארום
vorem
because

ה ; גנב
ganev
thief

א
a
a

ווי
vi
as

איבערראשן
iberrashn
surprise

אייך
aich
you

זאל
zol
shall

טאג
tog
day

פון
fun
of

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

טאג;
tog
day

פונם
funem
of the

קינדער
kinder
children

און
un
and

ליכט
licht
light

פונם
funem
of the

קינדער
kinder
children

נישט
nisht
not

לאמיר
lomir
let us

דעריבער
deriber

therefore

ו ; חושך
choishech
darkness

פונם
funem
of the

נישט
nisht
not

אויך
oich
also

נאכט,
nacht
night

דער
der
the

, די
di
the

ווארום
vorem
because

ז ניכטער.
nichter
sober

זיין
zain
be

און
un
and

וואכן
vachen
watch

נאר
nor
but

אנדערע,
andere
others

די
di
the

ווי
vi
as

שלאפן
shlofen
sleep

זיך
zich

themselves

שכורן
shikeren
get drunk

וואס
vos
who

, די
di
the

און
un
and

ביינאכט;
bainacht
by night

שלאפן
shlofen
sleep

שלאפן,
shlofen
sleep

וואס
vos
who

מיר
mir
we

ווייל
vail 

because

נאר
nor
but

ח ביינאכט.
bainacht
by night

אָן
on
on

זיך
zich

themselves

שכורן
shikeren

getting drunk

אָן,
on
on

אנקליידן
onkleiden
clothe

זיך
zich

ourselves

לאמיר
lomir
let us

ניכטער,
nichter
sober

זיין
zain
be

לאמיר
lomir
let us

טאג,
tog
day

פונם
funem
of the

זענען
zenen
are

, העלם
helm
helmet

א
a
a

אלס
als
as

, און
un
and

ליבע,
libe
love

און
un
and

אמונה
emune
faith

פון
fun
of

שילד
shild
shield

ברוסט
brust
breast

דעם
dem
the

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

אונדז
undz
us

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

ווייל
vail 

because

ט . ישועה
yeshue

salvation

פון
fun
of

האפענונג
hofenung
hope

די
di
the

דורך
durch

through

רעטונג
retung

salvation

דערווערבן
derverben
obtain

צום
tsum
to the

נאר
nor
but

, גרימצארן
grimtsoren
wrath

צו
tsu
to

באשטימט
bashtimt
appointed

איז
iz
did

וועלכער
velcher
who

י , המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אונדזערן
undzern
our

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

וואכן
vachen

are awake

מיר
mir
we

צי
tsi

whether

סאי
sai
also

כדי
kedei
so that

אונדזערטוועגן,
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

געשטארבן
geshtorben

die
אים.

im
Him

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

לעבן
leben
live

מיר
mir
we

זאלן
zolen
shall

שלאפן,
shlofen
sleep

מיר
mir
we

צי
tsi

whether

סאי
sai
or

ווי
vi
as

אנדערן,
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

אויף
oif
up

בויט
boit
build

און
un
and

זיך
zich

yourselves

זשע
zhe
then

טרייסט
treist

comfort

יא

אויך.
oich
also

עס
es
it

טוט
tut
do

איר
ir
you

chevlei leydah (birth pangs)
of the isha with a baby in
her womb. And they can
certainly not escape. 4 But
you, Achim b'Moshiach,
are not in choshech that
the Yom should overtake
you like a ganav. 5 For all
of you are Bnei Ohr and
Bnei Yom; we are not of the
Lailah nor of the Choshech.
6 Therefore, let us not “sleep”
as the rest, but let us keep
awake with zililut da'as
(sober-mindedness). 7 For the
ones sleeping sleep balailah,
and the ones indulging in
shichrut (drunkenness) indulge
in shichrut balailah. 8 But
we, being Bnei Yom, let us
be bnei zililut da'as (sons
of sober-mindedness), having
clothed ourselves with the
choshen (breastplate) of
emunah and ahavah (agape)
and as a KOVAH (helmet) the
tikvah of Yeshu'at Eloheynu.
9 Because Hashem did not
appoint us to charon af
(the burning wrath) but to
the attainment of Yeshu'at
Eloheinu through Adoneinu,
Moshiach Yehoshua. 10 He
is the one who made his
histalkus and died on our
behalf in order that whether
we are [living] and awake or
[passed away] and sleeping,
we may live together with
Moshiach. 11 Therefore,
give chozek (strength) and
encouragement, building up
one another, as indeed you
are doing.

, די
di
the

קענען
kenen

recognize

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, ברידער
brider

brothers

, אבער
ober

however

אייך
aich
you

בעטן
beten
ask

מיר
mir
we

יב 12Now we ask you, Achim
b'Moshiach, to have discerning
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binah (understanding) and
discern the ones laboring
among you who are your
Mashgichim Ruchaniyim
(Spiritual Overseers) in
Adoneinu. I'm referring to
the ones who admonish and
warn you. 13And esteem them
most exceedingly in ahavah
(agape), because of their avodas
kodesh work. Let there be
shalom bayis (family peace)
also in the kehillah. 14And we
exhort you, Achim b'Moshiach,
warn the batlanim (unemployed
or lazy loafers, idlers), comfort
the congregant who is pachdan
(fainthearted), those who are
weak take an interest in, have
savlanut (patience) with all.
15 See that no one returns ra'ah
for ra'ah, but always pursue
haTov both for one another
and for all. 16Have simcha
always. 17Daven unceasingly.
18 In everything offer hodayah,
for this is the ratzon Hashem
in Moshiach Yehoshua for you.
19Do not quench the Ruach
Hakodesh. 20Do not reject
nevu'ot (prophecies). 21But test
kol davar (everything); hold fast
to haTov. 22Abstain from every
appearance of ra'ah (evil).
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23 And now Elohei
HaShalom wholly set
you apart as Kedoshim
and may your whole
ruach and nefesh and
basar be preserved
without blame at the Bi'as
HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua. 24 Ne'eman
(Faithful) is the One who
summons you to your
kri'ah (calling). He will do
it.
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כה 25 Achim b'Moshiach, offer
tefillos also concerning us.
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26 Say Drishat Shalom to all
the Achim b'Moshiach with
a neshikat kedoshah. 27 By
Adoneinu, I solemnly give you
the directive that this iggeret
hakodesh has to be read to all
the Achim b'Moshiach.
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28 The Chen v'Chesed of
Adoneinu, Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua, be
with you.



2 Thessalonians
שליח פונם בריוו צווייטער דער
טעסאלאניקער די צו פוילוס

1 From Sha'ul and Silvanus
(Sila) and Timotiyos.

To the Kehillah of the
inhabitants of the city of
Thessalonika, the Kehillah in
Hashem, in Elohim Avinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, 2 Chen
v'Chesed Hashem to you
and Shalom from Elohim
Avinu and Rebbe Melech
HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu.
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3With continuous hodayah
(thanksgiving)we ought tomake
brachot to Hashem concerning
you, Achim b'Moshiach, as is
fitting, because your emunah is
increasing abundantly and the
ahavah (agape) every one of you
has for the other is growing.
4Therefore, we ourselves glory
in you in all the kehillot of
Hashem for your zitzfleisch
(patience) and emunah in all the
redifot (persecutions) and the
tzoros you are enduring. 5This
is kluhr (obvious) that here is a
manifest siman (sign, indication)
of the yasharmishpat (righteous
judgment) of Hashem intended
for you to be deemed worthy of
the Malchut Hashem, on behalf
of which also you undergo
yissurim. 6 Indeed it is tzaddik
(a thing examined and found to
be right) for Hashem to repay
with tzarah (tribulation) those
who bring tzarah (tribulation)
on you, 7And to recompense
you, the ones suffering tzarah
(tribulation), with revachah
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(relief) along with us at the
Apocalypse of [Moshiach]
Yehoshua Adoneinu from
Shomayim with the malachim
of his oz (power) 8BELAHAVEI
EISH (in flaming fire), giving
Onesh to the ones not knowing
Hashem and to the ones
not obeying the Besuras
HaGeulah of [Moshiach]
Yehoshua Adoneinu. 9These
are the ones who will pay
an Onesh of Avaddon Olam
(Eternal Destruction) away from
the Shekhinah of Hashem
UMEHADAR GE'ONO (and from
the splendor of his majesty),
10When He comes to be
glorified among His Kedoshim
and to be marveled at among
all the ma'aminim in YOM
HAHU (that Day), because
our [martyrʼs] eidus to you
was believed. 11To this end
also we make tefillos always
concerning you that Eloheinu
may count you worthy of
the Kri'ah (Calling) and by
His gevurah may fulfill every
chafetz hatov (good desire)
and ma'aseh haemunah (work
of faith), 12 In order that ha-
Shem (the Name) of [Moshiach]
Adoneinu Yehoshua may be
glorified in you, and you,
in him, according to the
unmerited Chen v'Chesed
of Eloheinu and Moshiach
Yehoshua Adoneinu.
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2 We ask you, Achim
b'Moshiach, concerning

the Bias HaMoshiach (the
Arrival, Coming of Moshiach)
Yehoshua Adoneinu and our
being gathered together to
him, 2 that you not become
too hastily disturbed from
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your spiritual composure
nor frightened either by a
ruach or by a dibur (saying,
utterance) or by an iggeret
(letter), as if from us, saying
that the YOM HASHEM (Day
of the L‑rd) has come. 3 Let no
one in any way lead you astray,
because, unless the Merid
(Rebellion, Revolt, the Shmad
Betrayal Defection of Apostasy,
the Azivah Abandonment)
Desertion comes rishonah
(first), and the Apocalypse
of the Ish HaMufkarut
(Man of Lawlessness), the Ish
HaChatta'ah Ben HaAvaddon
(Man of Sin, Son of Destruction
Anti-Moshiach) is unveiled…
4 I'm referring to the one
setting himself against and
exalting himself AL KOL EL
(above every G‑d), above all
that is given the appellation
“G‑d” or object of worship,
with the result that in the Beis
Hamikdash Heikhal he sits
down on the MOSHAV ELOHIM
(throne of G‑d), proclaiming
that he himself is Elohim…
5Do you not recall that when I
was still with you I was telling
you these things? 6Yet you
have da'as of what is holding
back and restraining now, so
that he may be unveiled and
revealed in his own time. 7 For
the Sod HaMufkarut (Mystery of
Lawlessness) is already working;
only he who holds back and
restrains just now will do so
until he is out of the way.
8And then the Ish HaMufkarut
(the Man of Lawlessness) will
be revealed, whom HaAdon
will destroy by the RUACH
of His mouth and will wipe
out at the appearance of His
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rishes

wickedness

Bi'as (HaMoshiach, His Parousia,
Coming). 9The Bi'as Anti-
Moshiach (Coming, Parousia, of
Anti-Moshiach) is according to
the working of HaSatan with
all false ko'ach (power) and
otot (signs) and pseudo moftim
(wonders), 10And with all
deception of resha (wickedness)
for those who are perishing,
because they were not being
mekabel (receiving) the Ahavas
HaEmes (Love of the Truth) so
that they have the Geulah
deliverance. 11And for this
reason Hashem sends to them
a powerful madduchei shav
(false enticement, delusion) in
order that they believe what is
sheker. 12This is for the tachlis
(purpose) of condemning to
Onesh all the ones who have no
emunah in HaEmes, but instead
have had delight in resha.
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13But we ought always to offer
hodayah (thanksgiving) andmake
brachot to Hashem concerning
you, Achim b'Moshiach, ahuvei
Hashem, because Hashem chose
you as bikkurim (first fruits) for
the Geulah through mekudash
b'Ruach HaKodesh (being set
apart as holy in the Ruach
HaKodesh) and through emunah
in HaEmes. 14This is HaEmes
to which Hashem called you
through our Besuras HaGeulah
to the obtaining of the kavod
of Rebbe Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua. 15 So then,
Achim b'Moshiach, stand fast
and hold fast to the emunah,
the Moshiachʼs pnimiyus
haTorah that was handed over
and transmitted to you, which
you were taught, whether by
divrei pinu (words of our mouth)
or by our iggeret hakodesh.
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16 Now may HaMelech

HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu Himself and Elohim
Avinu, who has regarded us
with ahavah (agape), and has
granted us nechamat olam
(eternal consolation) and tikvah
tovah (good hope) by the
unmerited Chesed of Hashem,
17 May He give chozek
(strength) and encouragement
to you in every mitzvah
(good deed) you do and in
every dibur (utterance) you
speak.
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3 Lemaskana (finally),
Achim b'Moshiach, daven

for us, that the Dvar Hashem
will run on and be lifted up in
kavod, just as it is also with
you, 2And that we may be
delivered from anshei resha
(men of wickedness), for not all
possess the Messianic emunah.
3But Ne'eman (Faithful) is
Hashem who gives you chozek
(strength) and is shomer over
you, guarding you from the Evil
One. 4And we have bitachon
in Hashem concerning you,
that you are doing and will
continue to do what we have
directed. 5Now may Hashem
direct your levavot in the
Ahavas Hashem and into the
savlanut of Moshiach.
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6Now we charge you,
Achim b'Moshiach, b'Shem
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua, to shun
chavrusashaft (association)
with every one of the Achim
b'Moshiach who follows the
derech habatlanim (way of
idlers) and walks not according
to Moshiachʼs [pnimiyus]
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haTorah that was handed
over and transmitted to you
and which you received from
us. 7 For you yourselves have
da'as how it is necessary
to imitate us as a mofet, a
role model, because we were
not batlanim (idlers) among
you. 8Nor did we eat lechem
(food) from anyone gratis, but
in labor and exertion lailah
v'yomam (night and day) we
were working for the tachlis
(purpose) of not weighing down
and burdening any one of you;
9Not because we do not have
the zchus (right), but in order
that we impart ourselves as
a mofet (role model) to you that
you might imitate us. 10 For
even when we were with you,
this we used to direct you: that
if anyone will not be a po'el
(worker), neither let him be an
ochel (eater). 11 For we hear that
some among you are leading
the life of a batlan (loafer), not
being busy with a parnasah,
but being busybodies with
hitarevut (meddlesomeness).
12Now such persons we
are directing and exhort in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu to work
with quietness that they may
eat their own lechem. 13But
you, Achim b'Moshiach, do
not lose chozek in well-doing.
14But if anyone does not obey
the gzeira (injunction) in this
iggeret hakodesh (holy letter),
take special notice of that
one; do not have chavrusashaft
(association) with him, for the
tachlis (purpose) of stirring him
with a sense of bushah (shame).
15And do not consider (him)
an oyev (enemy) but warn him
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as an Ach b'Moshiach. 16Now
may Elohei HaShalom Himself
grant you shalom in every way.
Hashem be with you all.
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17 I, [Rav] Sha'ul, send
Drishat Shalom greetings in
my own handwriting, which
is the distinctive siman (sign)
in every iggeret hakodesh;
this is the way I write. 18 The
unmerited Chen v'Chesed
Hashem of Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua be with you all.
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דעם פון בריוו ערשטער דער
טימאטעוסן צו פוילוס שליח 1 Timotiyos
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1 From Sha'ul, a Shliach
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua
according to the authoritative
command of the Dvar
Hashem, that is, Hashem
Moshieinu and Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
tikvateynu. 2 To Timotiyos, a
trueborn ben baEmunah (son
in the faith). Chesed Hashem,
Rachamim Hashem, and
Shalom Hashem from Elohim
Avinu and Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu.
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גוט
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3 Even as I urged you to
remain in Ephesus while I was
going into Macedonia so that
you might enjoin the gzeira
(authoritative command) on
certain persons not to teach
heterodoxy, 4 Nor to focus on
aggadah and endless toldot
(genealogies) which give rise
to useless speculations in
contrast to Hashemʼs imun
(training) in emunah. 5 But
the tachlis (purpose) of the
gzeira is ahavah (love) out of
a lev tahor (pure heart) and
a clear matzpun (conscience)
and emunah (faith) without
tzevi'ut (hypocrisy). 6 Some
people have missed the mark
and deviated from these
things to hevel (vanity),
to divrei havohu (words of
emptiness). 7 Wanting to teach
Torah as rabbonim, they have
binah neither of what they
are talking about nor of the
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things about which they so
confidently make assertions.
8 But we know that the Torah
is beneficial if anyoneʼs use
of Torah is Torah-true. 9 This
means one must have da'as
that the Torah is not intended
for the anshei tzedek (men of
righteousness) but for the bnei
Belial and the poshei'im (the
ones transgressing, rebelling),
those without yirat Shomayim
and the chote'im (sinners), osei
to'eva (doers of abomination),
profane people, killers of
their own Av va'Em (father
and mother), and rotzeachim
(murderers), 10 Zannayim
(fornicators), shochvim es
zachar (homosexuals), gonvei
nefesh (kidnapper, slave
dealers), shakranim (liars),
nishba'im lasheker (perjurers)
and whatever else is keneged
(against) sound orthodox
torah, 11 According to the
Besuras HaGeulah kavod
haElohim ham'vorach (the
Good News of Redemption of the
glory of the blessed G‑d) with
which I was entrusted.
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12Modeh ani (I give
thanks) to the one having
empowered me, Rebbe
Melech HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu, because he
considered me ne'eman
(faithful), having appointed me
to the rabbanut of Moshiach.
13Previously being one
guilty of Chillul Hashem
gidduf (blasphemy), redifah
(persecution), and [religious]
terrorism, fort (nevertheless),
I received rachamim (mercy),
because I acted in ignorance
in the absence of emunah.
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באשטימענדיק
bashtimendik
appointing

, באגלויבט
bagloibt

trustworthy
אפשפעטער;

opshpeter
scoffer

אן
an
a

און
un
and

פארפאלגער
farfolger

persecutor

א
a
a

און
un
and

לעסטערער
lesterer

blasphemer

א
a
a

געווען
geven
was

פריער
frier
before

בין
bin
am

עס
es
it

האב
hob
have

איך
ich
I

ווייל
vail 

because

מיר,
mir
me

אויף
oif
on

דערבארעמט
derbaremt
have mercy

זיך
zich

Himself

ער
er
He

האט
hot
did

דאך
doch
yet

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דער
der
the

און
un
and

יד אומגלויבן;
umgloiben
unbelief

אין
in
in

וויסנדיקערהייט
visendikerheit
knowingly

נישט
nisht
not

געטאן
geton
done
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ליבע,

libe
love

און
un
and

אמונה
emune
faith

מיט
mit
with

מיר)
mir
me

אין
in
in

) געמערט
gemert
increase

פיל
fil

much

זייער
zeier
very

זיך
zich
itself

האט
hot
did

האר
Har
L-rd

דאס
dos
this

איז
iz
is

באגלויבט
bagloibt

trustworthy

טו . יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

אין
in
in

איז
iz
is

וואס
vos

which
משיח

Moshiach
Moshiach

אז
az
that

ווערן,
veren
to be

צו
tsu
to

אנגענומען
ongenumen

taken

אינגאנצן
ingantsen
wholly

ראוי
roe

worthy

און
un
and

ווארט,
vort
word

חוטאים,
choytim
sinners

ראטעווען
rateven
save

צו
tsu
to

אריין
arain
into

וועלט
velt
world

דער
der
the

אין
in
into

געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
מיר
mir
me

אויף
oif
on

ער
er
He

האט
hot
has

דערפאר
derfar

therefore

נאר
nor
but

טז ערשטער;
ershter
foremost

דער
der
the

בין
bin
am

איך
ich
I

וועלכע
velche
which

פון
fun
of

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

זאל
zol
shall

כל
kol

everyone

קודם
koidem
before

מיר
mir
me

אין
in
in

כדי
kedei
so that

געהאט,
gehat
had

רחמנות
rachmones
mercy

פאר
far
for

ביישפיל
baishpil
example

א
a
an

פאר
far
for

, סבלנות
savlones
patience

גאנצע
gantse
entire

זיין
zain
His

ארויסווייזן
aroisvaizen

show

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

אבער
ober
but

יז לעבן.
leben
life

אייביקן
eibikn
eternal

צום
tsum
unto

אים
im
Him

אין
in
in

גלויבן
gloiben
believe

ערשט
ersht
first

וועלן
velen
will

וועלכע
velche
which

, יענע
yene
those

אומזיכטבארן,
umzichtbarn
invisible

אומפארדארבלעכן,
umfardarblechn

immortal

דעם
dem
the

אייביקייט,
eibikeit
eternity

פון
fun
of

מלך
Melech
King of

דעם
dem
to the

. עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

הערלעכקייט
herlechkeit

glory

און
un
and

כבוד
koved
honor

זיין
zain
His

זאל
zol

may be

ג‐ט,
G‑t
G-d

איינציקן
eintsikn
only

דעם
dem
the

. אמן
Omein
Amen

14And the Chen vaChesed
Adoneinu super-abounded
with emunah and ahavah in
Rebbe Melech HaMoshiach
Yehoshua. 15Trustworthy is
the dvar Emes and worthy of
all mekabel acceptance, that
Rebbe, Melech, HaMoshiach
Yehoshua came into the Olam
Hazeh to rescue chote'im,
of whom I am the foremost.
16But because of this, I
received rachamim that
in me, the foremost, Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua
might display all savlanut
(longsuffering, patience),
making me a mofet (model)
to the ones about to have
bitachon (trust) and emunah
in Moshiach, resulting in
Chayyei Olam. 17Now to
HaMelech HaOlamim, the One
who is Ein Sof (without end),
Whom no eye has seen, Adonoi
echad, lo hakavod v'hatiferet
mayhaolam v'ad haolam (to
him be honor and glory from
forever to forever). Omein.

טימאטעוס,
Timotiyos
Timothy

זון
zun
son

מיין
main
my

דיר,
dir
you

פאר
far

before

איך
ich
I

לייג
leig
place

געבאט
gebot

commandment

דאזיקע
dozike
this

דאס
dos
the

יח

אז
az
that

דיר,
dir
you

אויף
oif

about

געגאנגען
gegangen

go

פריער
frier
before

זענען
zenen
are

וואס
vos

which

, נבואות
nevues

prophecies

די
di
the

לויט
loit

according to
האבנדיק
hobendik
having

יט ראנגלעניש,
ranglenish
struggle

גוטן
gutn
good

דעם
dem
the

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

דורך
durch

through

ראנגלען
ranglen
struggle

זאלסט
zolst
shall

דו
du
you

אוועקגעשטויסן
avekgeshtoisen
cast away

האבן
hoben
have

אייניקע
einike
some

וועלכעס
velches
which

, געוויסן
gevisen

conscience

גוט
gut
good

א
a
a

און
un
and

אמונה
emune
faith

צווישן
tsvishen
among

כ אמונה;
emune
faith

דער
der
the

בנוגע
benegeie

concerning

שיפבראך
shifbroch
shipwreck

געליטן
gelitn

suffered

און
un
and

זיך
zich

themselves

פון
fun
from

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

האב
hob
have

איך
ich
I

וועלכע
velche
whom

אלעקסאנדער,
Aleksander
Alexander

און
un
and

הימענעוס
Himeneus
Hymenaeus

איז
iz
are

וועלכע
velche
whom

. לעסטערן
lesteren

blaspheme

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

לערנען
lernen
learn

זאלן
zolen
shall

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

, שׂ͏טן
Satan
Satan

צום
tsum
to the

18 This gzeira I commit
to you, beni Timotiyos,
according to hanevu'ot (the
prophecies) made previously
about you, that by them you
might war the good warfare,
19 Holding emunah and a clear
matzpun (conscience), which
some persons, because they
pushed aside a clear matzpun,
have suffered shipwreck
in the emunah. 20 Among
these are Hymenaeus and
Alexander, whom I handed
over to HaSatan, that they
might be taught not to
commit Chillul Hashem
gidduf.
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2 I urge, therefore, of first
importance, davening,

techinnah (supplication),
tefillah (prayer), bakkashot
(petitions), and hodayah
(thanksgiving) be made on
behalf of kol Bnei Adam
(all mankind), 2 On behalf of
malchei eretz (kings) and
on behalf of all the ones in
authority, that we may lead
a life of chayyei menuchah
(life of rest) in all chasidus
(piety) and yirat Shomayim
(reverence). 3 This is good and
acceptable before Hashem
Moshieinu, 4 Who wants kol
Bnei Adam to have Yeshu'at
Eloheynu (the Salvation of our
G‑d) and to come to da'as
HaEmes (knowledge of the
truth). 5 For Adonoi echad hu
(there is one G‑d) and there
is also metavekh echad (one
melitz), one between Hashem
and kol Bnei Adam, the man
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, 6 The one who gave
his nefesh as a kofer (ransom),
on behalf of all. The edut
(testimony) of this was given at
the right time. 7 And for this
edut I was given the s'michah
(ordination) of Hashem as a
karoz (herald), a maggid, a
Shliach (Moshiachʼs emissary)
— I speak Emes, I do not speak
sheker — and a [rabbinic]
moreh (teacher) for the
Nations in emunah and Emes.

, תחנונים
tachnunim
supplication

זאלן
zolen
should

כל
kol
all

קודם
koidem
before

אז
az
that

מזהיר,
mazer
urging

דעריבער
deriber

therefore

בין
bin
am

איך
ich
I ב

מענטשן;
mentshn
men

אלע
ale
all

פאר
far
for

ווערן
veren
be

געטאן
geton
done

, דאנק
dank

thanksgiving

, בקשות
bakoshes
petitions

תפילות,
tfiles

prayers
שטיל
shtil
quiet

א
a
a

פירן
firen
lead

זאלן
zolen
shall

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

מושלים,
moshlim
rulers

אלע
ale
all

און
un
and

מלכים
melachim
kings

פאר
far
for

ב

. ערווירדיקייט
ervirdikeit

moral earnestness

און
un
and

ג‐טספארכטיקייט
G-tsforchtikeit
g-dliness

פולער
fuler

complete

אין
in
in

לעבן
leben
life

רואיק
ruik
calm

און
un
and

אונדזער
undzer
our

ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

אנגענומען
ongenumen
acceptable

און
un
and

גוט
gut
good

איז
iz
are

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

ג

געראטעוועט
geratevet
saved

זאלן
zolen
shall

מענטשן
mentshn
men

אלע
ale
all

אז
az
that

, וויל
vil

wants

וועלכער
velcher
who

ד , גואל
goel

Redeemer
ווארום
vorem
because

ה אמת.
emes
truth

פונם
funem
of the

דערקענטעניש
derkentenish
knowledge

דער
der
the

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

און
un
and

ווערן,
veren
be

ה׳
Hashem
Hashem

צווישן
tsvishen
between

פארמיטלער
farmitler
mediator

איין
ein
one

און
un
and

ג‐ט,
G‑t
G-d

איין
ein
one

( דא
do
here

) איז
iz
is

עס
es

there
וועלכער
velcher
who

ו , יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

מענטש,
mentsh
man

דער
der
the

מענטשן,
mentshn
men

און
un
and

דאס
dos
that

אלעמען;
alemen
all

פאר
far
for

אויסלייזונג
oisleizung
redemption

אן
an
a

פאר
far
for

געגעבן
gegeben
given

זיך
zich

Himself

האט
hot
was

געהעריקער
geheriker

appropriate

דער
der
the

אין
in
in

ווערן
veren
be

געגעבן
gegeben
given

זאל
zol

should

דערפון
derfun
of it

זאגן
zogen
say

עדות
eides

witness
מבשר

mevaser
herald

אלס
als
as

געווארן
gevoren
become

באשטימט
bashtimt
appointed

בין
bin
am

איך
ich
I

וועלכן
velchen
which

פאר
far
for

ז צייט;
tsait
time

א
a
a

( שקר
sheker
lie

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

און
un
and

איך,
ich
I

זאג
zog
say

אמת
emes
truth

דעם
dem
the

) שליח
Shliach
Shliach

און
un
and

און
un
and

אמונה
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

העולם
hooilem

of the world

אומות
umes
nations

די
di
the

פון
fun
for

תורה
toire
Torah

מורה
moreh

teacher of
אמת.

emes
truth

8 I want, therefore, kol bnei
Adam to daven in every
shul, lifting up yadayim
kodesh (holy hands) without
ka'as (anger) and madon
(strife). 9 Similarly also
nashim (women) should
adorn themselves with

יעדן
yedn
every

אויף
oif
in

טאן
ton
do

תפילה
tfile

prayer

זאלן
zolen
should

מענער
mener
men

די
di
the

אז
az
that

איך,
ich
I

וויל
vil

want

דעריבער
deriber

therefore

ח

אויך
oich
also

ט . מחלוקת
machloikes
dissensions

און
un
and

צארן
tsorn
anger

אָן
on

without

הענט
hent
hands

הייליקע
heilike
holy

אויפהויבנדיק
oifhoibendik
lifting up

ארט,
ort

place
קליידער,

kleider
clothing

באשיידענע
basheidene
modest

מיט
mit
with

צירן
tsirn
adorn

זיך
zich

themselves

זאלן
zolen
should

פרויען
froien
women

די
di
the

אזוי
azoi

in this way
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פלעכטן
flechten
braiding

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

צניעותדיקייט;
tsniesdikeit
modesty

און
un
and

שעמעוודיקייט
shemevdikeit

respectable comportment

מיט
mit
with

; מלבושים
malbushem
clothing

טייערע
taiere

expensive

אדער
oder
or

פערל,
perl
pearls

אדער
oder
or

גאלד,
gold
gold

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

האר,
hor
hair

די
di
the

דערקלערן
derkleren
profess

וואס
vos
who

, פרויען
froien
women

פאר
far
for

פאסט
fast

becomes

עס
es
it

ווי
vi
as

טובים,
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

מיט
mit
with

נאר
nor
but

י

שטילערהייט
shtilerheit
quietly

לערנען
lernen
learn

זאל
zol
shall

פרוי
froi

woman

א
a
a

יא . שמים
shomaim
heaven

יראת
yiras

fearer of

פאר
far
to be

זיך
zich

themselves
צו
tsu
to

רשות
reshus

authority

פרוי
froi

woman

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

גיב
gib
give

איך
ich
I

און
un
and

יב . הכנעה
hachnoe
subjection

פולער
fuler
full

מיט
mit
with

צו
tsu
to

נאר
nor
but

, מאן
man

husband

איר)
ir
her

) איבער
iber
over

הערשן
hershen
rule

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

און
un
and

תורה
toire
Torah

מלמד
melamed
teacher of

זיין
zain
be

שפעטער
shpeter
later

געווארן,
gevoren
become

באשאפן
bashafen
created

ערשט
ersht
first

צום
tsum
to the

איז
iz
is

אדם
Adam
Adam

ווארום
vorem
because

יג שטיל.
shtil
silent

זיין
zain
be

די
di
the

נאר
nor
but

פארפירן;
farfiren
deceive

געלאזט
gelozt
let

נישט
nisht
not

זיך
zich

himself

האט
hot
did

אדם
Adam
Adam

און
un
and

יד ; חוה
Chavah
Eve

; עבירה
aveire

transgression

אן
an
a

צו
tsu
to

געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

, פארפירן
farfiren

be deceived

זיך
zich

herself

לאזנדיק
lozendik
letting

, פרוי
froi

woman
זיי
zei
they

אויב
oib
if

, קינדער
kinder
children

געבוירן
geboiren
bearing

דורך
durch

through

ווערן
veren
be

דערלייזט
derleizt
saved

אבער
ober

however

וועט
vet
will

זי
zi
she

טו

צניעותדיקייט.
tsniesdikeit
modesty

מיט
mit
with

קדושה
kedushe
holiness

און
un
and

ליבע
libe
love

און
un
and

אמונה
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

בלייבן
blaiben
remain

וועלן
velen
will

respectable comportment
and tznius (modesty, piety)
in appearance and with
decency and propriety, not
with coiffures and gold or
pearls or costly clothing,
10 But with what is proper
for nashim professing yirat
Shomayim, that is, by means
of ma'asim tovim (good works).
11 Let the isha (wife) learn
in silence in all submission.
12 I do not allow an isha
(wife) either to have teaching
authority over or to have
hishtaltut (domination, taking
control) over [her] man,
but to be in silence. 13 For
Adam was formed rishonah
(first), then Chavah. 14 And
Adam was not deceived,
but the isha, having been
deceived, has come to be in
averah (transgression). 15 But
womankind will be saved
through her childbearing if
nashim remain in emunah
and ahavah and kedushah
with tznius.

צו
tsu
to

שטרעבט
shtrebt
aspires

איינער
einer
one

אויב
oib
if

ווארט:
vort
word

באגלויבט
bagloibt
faithful

א
a
a

איז
iz
is

עס
es
thisג

גוטע
gute
good

א
a
a

ער
er
he

באגערט
bagert
desires

, משגיח
mashgiyech
Mashgiach

א
a
a

פון
fun
of

שטעלע
shtele

position

דער
der
the

א
a
a

אָן
on

without

זיין
zain
be

דעריבער
deriber

therefore

דארף
darf
must

משגיח
mashgiyech
Mashgiach

דער
der
the

ב . זאך
zach
thing

אן
an
a

, באשיידן
basheiden
modest

ניכטער,
nichter
sober

פרוי,
froi
wife

איין
ein
one

פון
fun
of

מאן
man

husband

א
a
a

פעלער,
feler
flaw

לערער;
lerer

teacher

מסוגל
mesugl
capable

, אורח
oirech

stranger

מכניס
machnes

bringing in

א
a
a

, ענוו
onev

humble person
נישט
nisht
not

מילד,
mild
mild

נאר
nor
but

שלעגער;
shleger
fighter

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

טרינקער,
trinker

drunkard

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

ג

וואס
vos
who

ד געלטליבהאבער;
geltlibhober
money lover

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

, מחלוקת
machloikes
quarrel

בעל
bal

owner

קיין
kein
any

3 Trustworthy is the
dvar Emes: if anyone

aspires to the congregational
office of Mashgiach Ruchani
(Spiritual Overseer) over the
Adat Hashem (Congregation of
G‑d), he desires a good task.
2 It is necessary, therefore, for
the congregational Mashgiach
Ruchani to bewithout reproach,
ba'al isha echat (a one woman
man/master), drug-free and
clear-headed, a man of seichel,
practiced in derech eretz and
hachnosas orchim (hospitality),
skillful as a rabbinic moreh
(yeshiva teacher), 3Not a shikkor
(drunkard) indulging in much
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wine, not violent but forbearing
and eidel (gentle, courteous), not
a ba'al machlokes (quarrelsome
person), not a gelt-loving
kamtzan (miser). 4He must be a
ba'al bayit who can manage his
own household well, having his
banim (children) in submission
with all respect. 5Now if
anyone does not have da'as
of how to manage his own
bais, how will he be a menahel
ruchani (spiritual administrator)
who can give oversight to
the Kehillah of Hashem? 6He
must not be a neophyte in
the emunah [of Moshiach],
lest, having become a ba'al
gaavah (a haughty person), he
might fall into the din HaSatan
(the judgment or verdict of the
Adversary, the Accuser). 7Now
it is necessary also for him to
have a keter shem tov (good
name) with the outsiders, lest
he might fall into reproach and
a pakh (pitfall, trap) of HaSatan.
8Messianic Shammashim
similarly must be respectable
men of derech eretz, not
double-tongued, the Shammash
not a shikkor (drunkard)
indulging in much wine, not
a lover of dishonest gain,
9Keeping the sod haemunah
(the mystery of the faith) with
a clear matzpun (conscience).
10And let these Messianic
Shammashim also be tested
before holding office and then,
if they prove unreprovable,
let them have the avodas
hakodesh sherut (ministry)
of Messianic Shammashim.
11Nashim (women) serving
as Shammashim similarly
must be tzidkaniyot (righteous
women), respectable, not yentas
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. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

with mouths of lashon hora
and rekhilus (gossip), but
nashim who are temperate
and faithful in all things. 12 Let
the Shammashim be ba'alei
isha achat (one wife husbands),
managing well their banim and
their own batim (households).
13 For the ones having served
well in the avodas hakodesh of
Messianic Shammashim acquire
for themselves a good standing
and much bitachon in emunah
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua.
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14 I have the tikvah to
come to you soon, but I am
writing these directives so
that, 15 If I delay, you may
have da'as of the halachah
in the Beis Hashem, which
is the Adat HaEl Chai (the
Community of the Living G‑d),
the ammud (pillar) and yesod
(foundation) of HaEmes. 16 And
confessedly great is the sod of
chasidus:

Elokim was manifested
in basar,

was vindicated by the
Ruach HaKodesh,

was seen by malachim,
was proclaimed among

the Nations,
was believed on in the

world,
was taken up in kavod.
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4 Now the Ruach
HaKodesh says befeirush

(explicitly) that in the acharit
hayamim some will become
meshummad (apostate)
from the emunah, giving
heed to deceitful ruchot
(spirits) and teachings of
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shedim, 2 Through the
tzevi'ut (hypocrisy) of
ones speaking sheker, the
matzpun of whom is seared
as with a branding iron.
3 Such will forbid nisu'im
(marriage), commanding
an issur (prohibition)
against that ma'akhal
which Hashem created for
partaking with hodayah
by the ma'aminim in
Moshiach and by the
ones who have da'as of
HaEmes, 4 Because the
whole Bri'ah (Creation)
that Hashem has created
is tov and nothing is
to be rejected that is
received with hodayah.
5 For it is being set apart as
kodesh through the dvar
Hashem and tefillos and
brachot.
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6 By presenting these
things to the Achim you
will be a good k'li kodesh
(minister) of Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua, you
will be one nourished with
the divrei haemunah and
the torah yeshara (good,
straight Orthodox Jewish
teaching) which you have
followed. 7 But the worldly
aggadot and bubbemeises
(old wives tales), refuse.
Rather, train yourself for
chasidus. 8 For hitammelut
(bodily exercise or training)
is kedai (profitable) a bissle,
but chasidus is profitable
in every way, holding
havtachah (promise) of
Chayyim now in the Olam
Hazeh, and, later, of Olam
Habah. 9 This dvar torah
is trustworthy and worthy
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shall you

דאס
dos
this

יא . מאמינים
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believers
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הויפטזאכלעך
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especially

of all acceptance. 10 For
to this end we labor and
strive at the melachah
(task), because we have set
tikvateynu in the EL CHAI
who is Moshi'a (Savior)
of kol Bnei Adam, that
is, the ma'aminim. 11 On
these things insist and say
shiurim.
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די
di
the

פארטשריט
fortshrit
progress
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12 Let no one regard with
contempt your tza'irut
(youth), but become a
mofet (example) for the
ma'aminim in loshon (speech),
in hitnahagut (conduct), in
ahavah, in emunah, and in
lev tahor. 13 Until I come,
attend to the kri'ah betzibbur
(congregational public reading)
of the Kitvei Hakodesh,
attend to the Messianic
hatafah (preaching) and
to the Messianic hora'ah
(instruction, teaching). 14 Do
not neglect the matanah
(gift) in you which was given
to you by means of dvar
hanevu'ah (prophecy) with
the s'michah administered
by the Ziknei HaKehillah.
15 Put these things into
practice, that your progress
in shomer masoret (religious
devotion) may be manifest
to all. 16 Be shomer both
toward yourself and toward
your Messianic hora'ah
(instruction), and be arain
getun (engrossed), torud
(completely absorbed and
involved) in them. For by so
doing this, you will come to
Yeshu'at Eloheynu, and this
means not only you yourself
but also those who hear your
hatafah.
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5 To a Zaken do not speak
harsh rebuke. Rather

entreat him as an abba.
Treat the bochrim as achim
(brothers). 2 Elderly nashim
treat as imahot (mothers);
younger nashim as achayot
(sisters) in all hatohar (moral
purity). 3Honor [with support]
almanot (widows) that are
really almanot. 4But if any
almanah has banim or bnei
banim, let the banim or
bnei banim learn first to
show yirat Shomayim vis-
a-vis their own bais and
to render recompense to
the horim (parents), for this
is acceptable in the sight
of Hashem. 5Now the true
almanah, left alone, has set
her tikvah on Hashem and
continues in her techinnah
and her tefillos yomam
valailah. 6But the one living
in ahavat ta'anugot (hedonism)
has died while living. 7And
insist on these things, that the
almanot be irreproachable.
8But if anyone does not get
a parnasah to provide for
his own mishpochah and
especially his own bais, he
has denied the emunah and
is worse than an Apikoros
(skeptic, unbeliever). 9 Let an
almanah be enrolled on the
list if she is not less than
sixty years old, nesu'ah l'ish
echad (a one man woman),
10being commended by
ma'asim tovim, having
brought up banim, having
showed hachnosas orchim,
having washed the feet of
the Kedoshim, having given
nechamah (comfort) to the
oppressed, having devoted
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nisht
not

דיך
dich

yourself

זאלסטו
zolstu

shall you

זקן
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burden

herself to every ma'aseh
tov. 11But younger almanot
refuse, for, when they have
ta'avah (lust), in disregard of
Moshiach they want nissu'in
(marriage), 12Having harsha'ah
(condemnation, conviction),
because their first havtachah
(promise, pledge to ministry)
they annulled. 13And at the
same time also they learn
atzlut, going around house to
house, and not only idle but
also platke machers (gossipy
intriguers) and busybodies,
speaking things they ought
not. 14Therefore, I counsel
younger almanot to proceed
with nissu'in (marriage), to
bear banim, to manage the
bais, giving no occasion to
the mitnagged (opponent,
antagonist) to reproach us.
15 For already some almanot
have turned aside to follow
HaSatan. 16 If any ma'aminah
(believing woman) has in her
mishpochah (family) almanot,
let her assist her almanot and
let not Moshiachʼs Kehillah
be burdened, that indeed
Moshiachʼs Kehillah may
assist the ones who are true
almanot.
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17 Let the Zekenim (elders)
who have ruled well be
considered worthy of
double kavod, especially
the Zekenim laboring
in Messianic hatafah
(preaching) and Messianic
hora'ah (teaching). 18 For the
Kitvei HaKodesh says, LO
TACHSOM SHOR BEDISHO
(You shall not muzzle the
ox while he is treading out
the grain), and “Worthy
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is the workman of his
wages.” 19 Do not receive
an accusation against a
Zaken (Elder), unless on
the PI SHNI EDIM O AL PI
SHLOSHA EDIM (testimony
of two or three witnesses).
20 The Zekenim that are
sinning, expose before all,
that the rest also may have
yirat Shomayim. 21 I charge
you before Hashem and
Moshiach Yehoshua and
the malachim habechirim
(chosen angels) that these
directives you keep without
discrimination, doing nothing
on the mekor (basis) of
masoh panim (partiality).
22 Give s'michah quickly
to no one nor participate
in the chatta'im (sins) of
others; keep yourself tahor.
23 No longer drink only
mayim, but use a little
yayin because of your
stomach and your frequent
illnesses. 24 With some, their
chatta'im are obvious, going
before them to mishpat,
but with others, some
chatta'im indeed follow
after them. 25 Likewise, also
ma'asim tovim are borur
(obvious), but even when
they are not, they cannot be
hidden.
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onnemen
accept

נישט
nisht
not

זאלסטו
zolstu

shall you
פאר
far

before

שטראפן
shtrofen
reprove

זאלסטו
zolstu

shall you

חוטאים
choytim
sinners

די
di
the

כ . עדות
eides

witnesses

דריי
drai
three

אדער
oder
or

צוויי
tsvei
two

באשווער
bashver
adjure

איך
ich
I

כא . האבן
hoben
have

מורא
moire
fear

זאלן
zolen
shall

איבריקע
ibrike

remaining

די
di
the

אפילו
afile
even

כדי
kedei
so that

אלעמען,
alemen
all

די
di
the

און
un
and

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

און
un
and

ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

דיך
dich
you

זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

אפהיטן
ophiten
observe

זאלסט
zolst
shall

דו
du
you

אז
az
that

, מלאכים
malochim
angels

אויסדערוויילטע
oisderveilte
chosen

גיב
gib
give

כב פארטייאישקייט.
parteyishkeit
partiality

מיט
mit
with

טאן
ton
do

גארנישט
gornisht
nothing

און
un
and

, פאראורטייל
forurteil

discrimination

אָן
on

without
נישט
nisht
not

דיך
dich
you

באטייליק
bateilik

participate

, גיך
gich

quickly

צו
tsu
too

ידים
yodaim
hands

סמיכת
smiches

laying on of

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

קיינעם
keinem
anyone

מער
mer

longer

נישט
nisht
no

טרינק
trink
drink

כג . ריין
rein
clean

דיך
dich

yourself

האלט
halt
keep

אנדערע;
andere
others

פון
fun
of

זינד
zind
sin

די
di
the

אין
in
in

און
un
and

מאגן
mogn

stomach

דיין
dain
your

צוליב
tsulib

on account of

וויין
vain
wine

אביסל
abisel
a little

געברויך
gebroich
use

נאר
nor
but

וואסער,
vaser
water

קיין
kein
any

מענטשן
mentshn
men

אייניקע
einike
some

פון
fun
of

חטאים
chatoim
sins

די
di
the

כד . דיינע
daine

of yours

שלאפקייטן
shlafkeitn
sicknesses

אפטע
ofte

frequent

די
di
the

אנדערע
andere
other

; משפט
mishpot
judgment

צום
tsum
to the

פארויס
forois
ahead

גייען
geien
go

און
un
and

קלאר,
klor
clear

באשיימפערלעך
bashaimperlech

plainly

זענען
zenen
are

די
di
the

אזוי
azoi

in the same way

אויך
oich
also

און
un
and

כה . נאך
noch
after

זיי
zei
they

פאלגן
folgen
follow

אבער
ober

however

מענטשן
mentshn
men

וואס
vos

which

, די
di

those

און
un
and

, פארויס
forois

beforehand

קלאר
klor
clear

באשיימפערלעך
bashaimperlech

plainly

זענען
zenen
are

טובים
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

ווערן.
veren
be

פארבארגן
farborgen
hidden

נישט
nisht
not

דאך
doch
yet

קענען
kenen
can

אזוי,
azoi
so

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

6 As many avadim as are
under the ol (yoke) of

slavery let them consider their
own adonim as worthy of all
kavod, lest the name of Hashem
and torateynu (our teaching)
suffer Chillul Hashem gidduf.
2And let the ma'aminim that
have adonim not disrespect
their masters because their

זייערע
zeiere
their

באטראכטן
batrachten
consider

זאלן
zolen
should

, יאך
yoch
yoke

אונטערן
untern
under

קנעכט
knecht
slaves

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

אלע,
ale
all ו

און
un
and

נאמען
nomen
Name

ה׳ס
Hashems
Hashem's

כדי
kedei
so that

, כבוד
koved
honor

יעדן
yedn
every

פון
fun
of

ראוי
roe

worthy

ווי
vi
as

הארן
harn

masters
האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

, די
di

those

און
un
and

ב ווערן.
veren
be

געלעסטערט
gelestert

blasphemed

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
shall

לערנונג
lernung
teaching

די
di
the

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

ווייל
vail 

because

, זיין
zain
do

מבזה
mevaze
despise

נישט
nisht
not

זיי
zei
they

זאלן
zolen
shall

, מאמינים
maiminem
believers

הארן
harn

masters
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און
un
and

מאמינים
maiminem
believers

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

ווייל
vail 
for

דינען,
dinen
serve

מער
mer
more

נאך
noch
after

זיי
zei

them

זאלן
zolen
shall

נאר
nor
but

, ברידער
brider

brothers
דאס
dos
this

.( ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

) מתנה
matone
gift

דער
der
the

אין
in
in

חלק
cheilek
share

א
a
a

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

געליבטע,
gelibte
beloved

. זיין
zain
be

מזהיר
mazer
exhort

און
un
and

לערנען
lernen
teach

זאלסטו
zolstu

shall you

adonim are achim, but let them
all the more render service
to them because the ones
receiving benefit from their
sherut hatov are ma'aminim
in Moshiach and ahuvim. Say
shiurim on these things and
exhort them.

געזונטע
gezunte
healthy

מיט
mit
with

איין
ein
one

נישט
nisht
not

שטימט
shtimt
agrees

און
un
and

אנדערש
andersh
otherwise

לערנט
lernt

teaches

עמיצער
emitser
someone

אויב
oib
if

ג

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אונדזערן
undzern
our

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

ווערטער)
verter
words

) די
di
the

ווערטער,
verter
words

יראת
yiras

fearer of

לויט
loit

according to

איז
iz
is

וועלכע
velche
which

, לערנונג
lernung
teaching

דער
der
the

און
un
and

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

אויף
oif
over

קרענקט
krenkt
craving

נאר
nor
but

גארנישט,
gornisht
nothing

ווייסט
veist
knows

אויפגעבלאזן,
oifgeblozen
arrogant

ער
er
he

איז
iz
is

ד , שמים
shomaim
heaven

קומען
kumen
comes

עס
es
it

וועלכע
velche
which

פון
fun
from

ווערטער,
verter
words

איבער
iber
over

מחלוקת
machloikes
dissensions

און
un
and

שאלות
shailes

controversies
פון
fun
of

וויכוחים
vichuchim
disputes

ה , חשדים
chshodim
thoughts

בייזע
beize
evil

לעסטערונגען,
lesterungen
slanders

, מחלוקת
machloikes
quarrels

קנאה,
kine
envy

ארויס
arois
out

פעלט
felt
lack

עס
es

there

וואס
vos
who

און
un
and

פארשטאנד
farshtand

understanding

פארדארבענעם
fardorbenem
corrupt

א
a
a

מיט
mit
with

מענטשן
mentshn
men

צום
tsum
to

מיטל
mitl

means

א
a
a

איז
iz
is

שמים
shomaim
heaven

יראת
yiras

fearer of

אז
az
that

, מיינען
meinen
think

וועלכע
velche
who

אמת,
emes
truth

דער
der
the

זיי
zei
they

געווינס;
gevins
gain

גרויס
grois
great

א
a
a

איז
iz
is

צופרידנקייט
tsufridenkeit
contentment

מיט
mit
with

אבער
ober

however

שמים
shomaim
heaven

יראת
yiras

fearer of

ו געווין.
gevin
gain

קענען
kenen
can

און
un
and

וועלט,
velt
world

דער
der
the

אין
in
into

אריינגעברענגט
araingebrengt

brought

גארנישט
gornisht
nothing

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

ז

לאמיר
lomir
let us

, מלבושים
malbushem
clothing

און
un
and

שפייז
shpaiz
food

אבער
ober

however

האבנדיק
hobendik
having

ח ארויסטראגן;
aroistrogen
carry out

גארנישט
gornisht
nothing

ווערן,
veren
to be

רייך
raich
rich

ווילן
vilen
want

וואס
vos
who

, די
di

those

אבער
ober

however

ט דאזיקע.
dozike
these

די
di
the

מיט
mit
with

צופרידן
tsufriden
content

זיין
zain
be

און
un
and

אומזיניקע
umzinike
senseless

פיל
fil

many

אין
in
in

און
un
and

נעץ
nets
snare

א
a
a

אין
in
in

און
un
and

נסיון
nisoyen

temptation

א
a
a

אין
in
in

אריין
arain
into

פאלן
falen
fall

אונטערגאנג
untergang
destruction

אין
in
in

מענטשן
mentshn
men

די
di
the

דערטרענקען
dertrenken
drown

וועלכע
velche
which

פארלאנגען,
farlangen
lusts

שעדלעכע
shedleche
harmful

די
di
the

איז
iz
is

שלעכטן
shlechtn
evil

אלעם
alem
all

פון
fun
of

שורש
shoiresh
root

דער
der
the

ווארום
vorem
because

י פארדארבונג.
fardarbung
perditions

און
un
and

3 If anyone teaches
heterodoxy (a doctrine that
has a chiluk or difference)
and does not agree with the
orthodox Jewish teaching
of Yehoshua the Moshiach
Adoneinu and with torah
conforming to chasidus, 4 He
has succombed to gaa'vah
(conceit), having binah of
nothing, but having a morbid
craving for controversies
and disputes over devarim
out of which comes kinah
(envy), madon (strife),
lashon hora (evil speaking),
chashadot merusha'im (evil
suspicions), 5 And constant
friction between men
corrupted in their minds
and having become bereft of
HaEmes, thinking chasidus
to be a means of financial
revach. 6 But chasidus with
tzufriedenkait (contentment)
is great revach (gain, profit).
7 For we brought nothing into
the Olam Hazeh, neither are
we able to carry anything out
of it, 8 But having okhel (food)
and begadim (clothes), with
these we will be satisfied.
9 But the ones desiring to be
oishirim (rich men) fall into
nisayon (temptation) and into
a pakh (trap) and into many
foolish and destructive ta'avot
(lusts) which plunge men
into cherem and Avaddon
(destruction). 10 For the ahavas
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hakesef (love of money) is
the shoresh (root) of kol
hara'ot (all evils), which some,
craving, were thereby led
away from the emunah and
pierced themselves with
many machovim (sorrows).

פארפירט
farfirt
misled

זענען
zenen
have

און
un
and

געגלוסט
geglust
desired

האבן
hoben
have

אייניקע
einike
some

וואס
vos

which

; געלט
gelt

money

צו
tsu
for

ליבע
libe
love

סך
sach
many

א
a
a

מיט
mit
with

געקוועלט
gekvelt
pierced

אליין
alein
alone

זיך
zich
self

האבן
hoben
have

און
un
and

אמונה
emune
faith

דער
der
the

פון
fun
from

געווארן
gevoren
become

. יסורים
yesurim
sufferings

11 But you, ish haElohim
(man of G‑d), flee these
things. Pursue tzedek,
chasidus, emunah, ahavah,
savlanut, and anavah.
12 Fight the good fight
of emunah; lay hold of
the Chayyei Olam to
which you were called
when you made the
hoda'ah yafah (good
confession) before edim
rabbim (many witnesses).
13 I charge you before
Hashem, the one giving
Chayyim to all things,
and before Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
the one having testified
the hoda'ah yafah (good
confession) before Pontius
Pilate, 14 I charge you to be
shomer over the mitzvoh
spotlessly, irreproachably,
until the appearing of
Moshiach Adoneinu
Yehoshua, 15 Which He
will make manifest at the
right time — HaMvorach,
HaRibbon HaYachid, Melech
HaMelachim and Adon
HaAdonim. 16 To the One
who is alone haAlmavet
(Immortal), dwelling in
Ohr unapproachable,
whom no man among
Bnei Adam saw, neither
is able to see, lo hakavod
v'hagevurah l'olam va'ed.
Omein.

, זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

פון
fun
from

אנטרין
antrin
run

מענטש,
mentsh
man

ה׳ס
Hashems
Hashem's

, אבער
ober

however

דו
du
you

יא

ליבע,
libe
love

אמונה,
emune
faith

, שמים
shomaim
heaven

יראת
yiras

fearer of

, צדקות
tsedokes

righteousness

נאך
noch
after

יאג
yog

pursue

און
un
and

פון
fun
of

געראנגל
gerangl
struggle

גוטן
gutn
good

דעם
dem
the

זיך
zich

yourself

געראנגלן
gerangln
wrestle

אזוי
azoi
so

יב . ענווה
anove

humility

, סבלנות
savlones

perseverance
גערופן
gerufen
called

ביסט
bist
are

דו
du
you

וועלכן
velchen
which

צו
tsu
to

לעבן,
leben
life

אייביקע
eibike
eternal

דאס
dos
the

אָן
on
on

כאפ
chap
seize

אמונה,
emune
faith

דער
der
the

סך
sach
many

א
a
a

פאר
far

before

באקענונג
bakenung
confession

גוטע
gute
good

די
di
the

באקענט
bakent

confessed

האסט
host

you have

און
un
and

געווארן
gevoren
become

אלץ
alts

everything

מאכט
macht
makes

וועלכער
velcher
who

, ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

דיר
dir
you

באפעל
bafel
order

איך
ich
I

יג . עדות
eides

witness
עדות
eides

witness

האט
hot
did

וועלכער
velcher
who

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פאר
far

before

און
un
and

לעבעדיק,
lebedik
to live

זאלסט
zolst
shall

דו
du
you

אז
az
that

יד , באקענונג
bakenung
confession

גוטע
gute
good

די
di
the

פילאטוסן
Pilatusn
Pilate

פאנטיוס
Pontius
Pontius

פאר
far

before

געזאגט
gezogt
said

ביז
biz
until

פעלער,
feler
flaw

א
a
a

אָן
on

without

און
un
and

פלעק
flek
spot

א
a
a

אָן
on

without

געבאט
gebot

commandment

דאס
dos
this

אפהיטן
ophiten
keep

, המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

ווערן
veren
to be

נתגלה
nisgale
revealed

צום
tsum
to the

און
un
and

געבענטשטער
gebentshter
blessed

דער
der
the

צייט
tsait
time

געהעריקער
geheriker

appropriate

דער
der
the

אין
in
in

ווייזן
vaizen
show

וועט
vet
will

עס
es
He

וואס
vos
who

טו

, האדונים
haadoinem

l-rds

אדון
Adoin
L-rd of

און
un
and

המלכים
hamelachim

kings

מלך
Melech
King of

דער
der
the

מעכטיקער,
Mechtiker
Mighty One

איינציק
eintsik
only

ליכט,
licht
light

א
a
a

אין
in
in

וואוינט
voint
dwells

און
un
and

אומשטארבלעכקייט,
umshtarblechkeit
immortality

האט
hot
has

אליין
alein
alone

ער
er
He

נאר
nor
only

וואס
vos
who

טז

נישט
nisht
not

האט
hot
has

מענטש
mentsh
man

קיין
kein
any

וועמען
vemen
whom

, דערגרייכן
dergreichen
approach

נישט
nisht
not

קען
ken
can

מען
men
one

וועלכן
velchen
which

צו
tsu
to

. אמן
Omein
Amen

מאכט,
macht
Might

אייביקע
eibike

Everlasting

די
di
the

און
un
and

אים
im
Him

צו
tsu
to

כבוד
koved
glory

זען;
zen
see

נישט
nisht
not

קען
ken
can

און
un
and

געזען
gezen
seen
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זיי
zei
they

אז
az
that

, באפעלן
bafelen

command

זאלסטו
zolstu

shall you

וועלט
velt
world

איצטיקער
itstiker
present

דער
der
the

אין
in
in

עשירים
ashirim
rich ones

די
di
the

יז

זעצן
zetsen
put

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

אז
az
that

און
un
and

דערהייבן,
derheibn
exalt

נישט
nisht
not

זיך
zich

themselves

זאלן
zolen
should

ג‐ט,
G‑t
G-d

לעבעדיקן
lebedikn
living

דעם
dem
the

אויף
oif
on

נאר
nor
only

עשירות,
ashires
riches

אומזיכערע
umzichere
uncertain

אויף
oif
on

בטחון
bitochen

confidence

זייער
zeier
their

זיי
zei
they

אז
az
that

יח געניסן;
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17 Charge the oishirim in
the Olam Hazeh not to walk
in gaa'vah (pride) and high-
mindedness, neither to put
their tikvah (hope) in the
uncertainty of their osher but
in Hashem who richly grants
us all things for enjoyment.
18 Charge the oishirim to do
HaTov, to be rich in ma'asim
tovim, to demonstrate
rochav lev (generosity) and
willingness to do gemilus
chesed, 19 Treasuring up for
themselves a yesod tov (good
foundation) for Olam Habah
that they may lay hold of
HaChayyim HaAmittiyim.
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20 O Timotiyos, the pikkadon
(deposit) entrusted to
you be shomer over,
turning away from the
profane empty utterances
and oppositions of the
falsely named Da'as
(Knowledge), 21 By which,
some, professing, missed
the mark concerning
the emunah. Chen
v'Chesed Hashem be with
you.



2 Timotiyos
דעם פון בריוו צווייטער דער
טימאטעוסן צו פוילוס שליח

1 Sha'ul, a Shliach
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua
birtzon Hashem (by the
will of G‑d), according to
the havtachah haChayyim
(promise of Life) in Moshiach
Yehoshua. 2 To Timotiyos,
beni haahuv (my beloved son).
Chesed Hashem, Rachamim
Hashem and Shalom Hashem
from Elohim Avinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.
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3 Modeh Ani (I give thanks)

to Hashem whom I offer
avodas hakodesh service with
a clear matzpun — as did
the Avot of me — when I
remember you constantly in
my tefillos. 4 As I remember
your weeping, I want to see
you, that I may be filled
with simcha. 5 I remember
your genuine emunah, which
dwelt first in Lois your
savtah (grandmother, bobe)
and in your Em, Eunice,
and I have been persuaded
dwells also in you. 6 For
which reason I remind you
to meorer (rekindle) the
matnat Elohim, (the gift of
Hashem) which is in you
through my conferring of
s'michah (ordination). 7 For
Hashem did not bestow
upon us a ruach of pachad
(terror), but of gevurah
(miraculous power) and of
ahavah (love) and of sound
havchanah (judgment). 8 Do
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not, therefore, be ashamed
of the eidus of Adoneinu
nor of me, his asir (prisoner),
but suffer together with me
for the Besuras HaGeulah
in the ko'ach of Hashem,
9 The one having granted
us Yeshu'at Eloheinu and
having called us with a kri'ah
kedoshah (holy calling), not
according to the ma'asim
of us but according to his
own tachlis (purpose) and
chesed having been given
to us in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
before Yamim HaOlam, 10 But
having been manifested
now through the appearing
of Moshieinu Moshiach
Yehoshua, who nullified death
and also brought Chayyim and
alkillayon (incorruptibility) to
light through the Besuras
HaGeulah, 11 For which
I was appointed a karoz
(herald), a maggid (darshan,
preacher), a Shliach and a
rabbi (teacher). 12 It is because
of these things also that I
suffer. But I am not ashamed,
for I know whom I have
believed and I have been
persuaded that He is able to
stand shomer, guarding until
HaYom HaHu the pikkadon
(deposit) entrusted to Him
by me. 13 Follow the pattern
of sound orthodox Jewish
devarim which you heard
from me, in emunah and
ahavah in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
14 Stand shomer over the
orthodox Jewish pikkadon
entrusted to you through the
Ruach Hakodesh dwelling in
us.
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15 Of this you have da'as:

all the ones in Asia, of
whom are Phygelus and
Hermogenes, turned away
from me. 16 May Hashem
grant rachamim to the bais
of Onesiphorus, because
often he refreshed me
and he was not ashamed
of my sharsherot. 17 For,
when he was in Rome, he
sought me with zerizut
and found me. 18 May
Adoneinu grant to him
to find rachamim from
Hashem in HaYom HaHu.
Also, while in Ephesus in how
many ways he did avodas
hakodesh you know very
well.
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2 You, therefore, beni,
be empowered in the

Chen v'Chesed which is in
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 2 And what
things you heard from me
through edim rabbim, these
things commit to anashim
ne'emanim (faithful men) of
zrizus (reliability) who will
be qualified rabbinic morim
to teach others also. 3 Take
your place in suffering as a
chaiyal tov (good soldier) of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 4 No one on duty
as a chaiyal is entangled with
the everyday chiloni (secular)
affairs of inactive duty, in
order that he may please
the One who has enlisted
him. 5 And no participant
in an athletic tacharut
(competition) is crowned
unless he competes according
to the rules. 6 It is the hard
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working ikkar (farmer) who
ought to have the rishonah
mipri ha'adamah (the first
share from the harvest of the
earth). 7 Let your hitbonenut
be on what I say, for Hashem
will give to you binah in
all things. 8 Remember
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, of the zera Dovid,
and remember the Techiyas
HaMoshiach, according to
my Besuras HaGeulah, 9 For
which I suffer as if I were
an evil-doer, even to the
point of the bais hasoharʼs
bonds, but the Dvar Hashem
has no bonds. 10 Therefore, I
endure all things for the sake
of the Bechirim (the Chosen
ones), in order that they also
may obtain the Yeshu'at
HaEloheinu in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua with
kavod olamim. 11 Trustworthy
is Hashem, for if we died with
Him, also we will live with
Him. 12 If we endure, we also
will reign with Him; if we will
deny Him, He also will deny
us. 13 If we are not ne'emanim
(faithful), He remains ne'eman
(faithful), for to deny Himself,
He is not able.
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14 Remind them of these
things, solemnly warning
them in the presence of
Hashem not to be engaged
in disputes over devarim,
which is not beneficial,
but only ruins the hearers.
15 Do your best to shtel zich
(apply yourself), to present
yourself to Hashem as one
approved, a po'el (workman)
without bushah (shame),
keeping on a derech yashar
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the Dvar HaEmes. 16 But
profane chatter bereft of
kedushah, avoid, for such
will advance that which
is frai (irreligious). 17 Their
lashon hora will spread like
gangrene, as in the case of
Hymenaeus and Philetus,
18 Who concerning HaEmes
missed the mark, teaching
that the Techiyas HaMesim
has already occurred. They
are overthrowing the emunah
of some. 19 Al kol panim
(nevertheless), the solid yesod
of Hashem stands firm and
zicher (certain), having this
seal: v'yoda' Hashem es asher
lo (Hashem knows the ones who
are his); and let everyone who
names the name of Hashem
depart from avel (iniquity,
gross injustice). 20 In a bais
gadol, there are not only k'lei
(vessels) of gold and silver
but also those wooden ones
and earthen ones: some,
for honorable use; others,
for dishonorable use. 21 If
anyone makes himself tahor
from these things he will be
a k'li vessel for honorable
use, having been set aside as
kodesh, useful to HaAdon,
ready for every ma'aseh tov.
22 But flee from the ta'avot
hane'urim (lusts of youth)
and pursue tzedek, emunah,
ahavah, and shalom with the
ones calling on Adoneinu
out of a lev tahor. 23 But
speculations characterized by
narrishkait and lacking da'as
— such refuse, knowing that
they produce fights. 24 And an
eved Hashem ought not be a
Ba'al Machlokes (quarrelsome
person), but ought to be eidel
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(gentle, courteous) to all, a
skilled rabbinic moreh, savlan
(patient), 25 Correcting the
mitnaggedim (opponents)
in anavat ruach (a spirit of
meekness), in the tikvah that
Hashem may efsher (perhaps)
grant them teshuva, resulting
in da'as HaEmes, 26 And that
they may come to their senses,
escaping the pakh (trap) of
HaSatan, after having been
captured by him to do his will.
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3 But of this have
da'as, that in the

acharit hayamim there
will be terrible times,
2 For Bnei Adam will be
in love with self, ohavei
kesef (lovers of money),
ga'avtanim (proud boasters),
speakers of lashon hora,
disobedient to horim
(parents), without hakarat
todah (gratitude), without
kedushah, 3 Without
ahavah, unforgiving and
irreconcilable, without
shlitah atzmi (self-control),
bestial, son'ei HaTov (haters of
the Good), 4 Treacherous,
reckless, conceited,
ohavei ta'anugot (lovers
of pleasures) rather than
ohavei Hashem, 5 Having
an outward form of
chasidus but the ko'ach
having denied. Turn
away from these. 6 For
of such are the morim
entering into homes
and capturing weak-
willed nashim laden with
chatta'im, led away by
various ta'avot, 7 Always
learning but never being
able to come to da'as
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HaEmes. 8 As Jannes and
Jambres opposed Moshe
Rabbeinu, so also these
oppose HaEmes. These
men have been corrupted
in their mind and are
failures with respect
to the emunah, 9 But
they will not proceed
very far, for the sichlut
(folly, stupidity) of them
will likewise become
conspicuous to all. 10 But
you closely followed my
torah, my halichah, my
tachlis, my emunah, my
savlanut (patience), my
ahavah, my endurance,
11 The redifot (persecutions)
and Messianic yissurim
(sufferings) which happened
to me in Antioch, in
Iconium, in Lystra, what
kind of redifot I endured.
And out of all Adoneinu
rescued me. 12 Also all
the ones wanting to live
as chasidim in Rebbe,
Melech HaMoshiach
Yehoshua will be persecuted,
13 But anashim ra'im and
impostors will progress
to their abysmal worst,
misleading and being misled.
14 But, you, remain in the
shiurim you learned,
and the things you were
convinced of, knowing
under which rabbi you sat,
15 And that from infancy
you have known the
Kitvei HaKodesh, which
are able to make you
chacham with a view to
Yeshu'at Eloheynu through
emunah in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua. 16 The
entire Kitvei HaKodesh
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ווערן
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mentshn
men

שלעכטע
shlechte
evil

יג ווערן.
veren
be

פארפאלגט
farfolgt

persecuted

וועלן
velen
will
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Yehoshua
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גייסט,
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is Hashem-breathed
and useful for hora'ah
(teaching), for reproof, for
correction, for training
in tzedek, 17 That the
ish haElohim may be
proficient, having been
equipped for every
one of the ma'asim
tovim.
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4 I solemnly charge you
before Hashem and

Moshiach Yehoshua, the
imminent Shofet of the
living and dead, and by the
Bi'as HaMoshiach and His
Malchut: 2 Attend to the
hatafah (preaching) of the
Dvar Hashem. Be ready in
season, out of season, expose,
rebuke, encourage, with all
long suffering and hora'ah
(teaching). 3 For there will be
a time when sound charedi
(orthodox) hora'ah they will
not tolerate, but according
to their ta'avot they will
accumulate morim to tickle
their ears. 4 And from HaEmes
of Hashem they will turn
their ear away shmad and to
aggadah they will be turned
aside. 5 But, you, exercise
shlitah atzmi (self-control) in
all things, suffer hardship,
do the work of a mevaser of
the Besuras HaGeulah, fully
carry out your avodas kodesh
ministry of kiruv rechokim
(bringing near the far away
ones). 6 For already I am being
poured out, and the time
of my avekfor (departure),
has come. 7 The milchemet
tzedek (war of righteousness)
I have fought, the course I
have finished, the emunah
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I have been shomer over.
8 Henceforth, there is laid up
for me the keter hatzedakah
(crown of righteousness)
which Adoneinu, the Shofet
Tzedek, will give to me in
HaYom HaHu, and not only
to me, but also to all the
ones who are ohavei Bi'as
HaMoshiach.
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9 Have zerizut (diligence)
to come to me quickly.
10 For Demas deserted me.
Having loved the Olam
Hazeh, he departed for
Thessalonika; Crescens,
to Galatia; Titos, to
Dalmatia. 11 Lukas alone
is with me. Get Markos
and bring him with you,
for he is useful to me
for avodas hakodesh.
12 Now Tychicus I sent
to Ephesus. 13 When you
come, bring the cloak
which I left behind in
Troas with Carpus, and
the megillos, especially the
parchments. 14 Alexander
the coppersmith did
ra'ot rabbot (much evil)
to me; Adonoi will repay
him L'ISH K'MA'ASEIHU
(to each as his deeds).
15 You also watch out for
him, because he greatly
opposed our message.
16 At my first hitstaddekut
(defense), no one came
to be with me, but all
forsook me. May it not
be counted against them.
17 But Adoneinu stood
with me, and empowered
me, that through me the
hachrazah (proclamation,
kerygma) of the Besuras

האט
hot
has

דעמאס
Demas
Demas

ווארום
vorem
because

י מיר;
mir
me

צו
tsu
to

קומען
kumen
come

צו
tsu
to

באלד
bald
soon

דיך
dich

yourself

אייל
eil

hurry

ט

קיין
kein
to

אוועק
avek

went away

איז
iz
has

און
un
and

, הזה
hazeh
the this

עולם
oilem
world

האבנדיק
hobendik
having

ליב
lib
love

פארלאזן,
farlozen
deserted

מיך
mich
me

דאלמאטיען.
Dalmatia
Dalmacia

קיין
kein
to

טיטוס
Titus
Titus

גאלאטיען,
Galatia
Galatia

קיין
kein
to

קרעסצענס
Crescens
Crescens

טעסאלאניקא;
Tesalonika

Thessalonica
מיט
mit
with

אים)
im
him

) ברענג
breng
bring

און
un
and

מארקוסן
Markosn
Mark

נעם
nem
take

מיר.
mir
me

מיט
mit
with

איז
iz
is

אליין
alein
alone

לוקאס
Lukas
Luke

יא

טיכיקוסן
Tychicusn
Tychicus

יב . עבודה
avoide
ministry

דער
der
the

צו
tsu
to

נוצלעך
nutslech
useful

זייער
zeier
very

מיר
mir
me

איז
iz
is

ער
er
he

ווארום
vorem
because

דיר,
dir
you

איך
ich
I

וואס
vos

which

מאנטל,
mantl
cloak

דעם
dem
the

יג עפעזוס.
Ephesus
Ephesus

קיין
kein
to

אוועקגעשיקט
avekgeshikt
sent away

איך
ich
I

האב
hob
have

אבער
ober

however
דו
du
you

ווען
ven
when

מיט),
mit
with

) ברענג
breng
bring

קארפוסן,
Carpusn
Carpus

ביי
bai
with

טראאס
Troas
Troas

אין
in
in

איבערגעלאזט
ibergelozt
leave

האב
hob
did

אלעקסאנדער
Aleksander
Alexander

יד . פארמעטן
parmetn

parchments

די
di
the

איבערהויפט
iberhoipt
above all

ספרים,
sforim
books

די
di
the

און
un
and

קומסט,
kumst
come

אים
im
him

וועט
vet
will

האר
Har
L-rd

דער
der
the

בייז;
beiz
evil

פיל
fil

much

געטאן
geton
done

מיר
mir
me

האט
hot
had

קופערשמיד
kupershmid
coppersmith

דער
der
the

זאלסט
zolst
shall

דו
du
you

אויך
oich
also

וועמען
vemen
whom

פון
fun
from

טו מעשים;
maisim
deeds

זיינע
zaine
his

לויט
loit

according to

פארגעלטן
fargeltn
repay

אקייגנגעשטעלט
akegengeshtelt

oppose

זייער
zeier
much

זיך
zich

himself

האט
hot
did

ער
er
he

ווארום
vorem
because

אויסהיטן,
oishiten
beware

דיך
dich

yourself
נישט
nisht
not

קיינער
keiner
anyone

איז
iz
is

פארטיידיקונג
farteidikung
defense

ערשטער
ershter
first

מיין
main
my

ביי
bai
at

טז . רייד
reid
words

אונדזערע
undzere
our

זיי
zei

them

עס
es
it

זאל
zol
shall

; פארלאזט
farlozt

abandoned

מיך
mich
me

האבן
hoben
have

אלע
ale
all

נאר
nor
but

מיר,
mir
me

ביי
bai
with

געשטאנען
geshtanen
standing

און
un
and

מיר,
mir
me

ביי
bai
by

געשטאנען
geshtanen
stand

איז
iz
did

אבער
ober

however

האר
Har
L-rd

דער
der
the

יז ווערן!
veren
be

צוגערעכנט
tsugerechnt
counted

נישט
nisht
not



4 בריוו טימאטעוס ב 867 2Ti 4
ווערן
veren
be

באשטעטיקט
bashtetikt
fully known

זאל
zol
may

טובה
toive
Good

בשורה
besoire
News

די
di
the

כדי
kedei
so that

געשטארקט,
geshtarkt
strengthen

מיך
mich
me

האט
hot
did

בין
bin
was

איך
ich
I

און
un
and

הערן;
heren
hear

זי
zi
it

זאלן
zolen
may

( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

אלע
ale
all

און
un
and

מיר,
mir
me

דורך
durch

through
זיין

zain
his

מציל
matsl
save

מיך
mich
me

וועט
vet
will

האר
Har
L-rd

דער
der
the

יח . מויל
moil

mouth

לייבס
leibs
lion's

דעם
dem
the

פון
fun
from

געווארן
gevoren
become

ניצול
nitsl
saved

שמים
shomaim
heavenly

מלכות
Malchus

kingdom of

זיין
zain
his

אין
in
in

ראטעווען
rateven
preserve

מיך
mich
me

און
un
and

, רע
ra
evil

מעשה
meise
act

יעדער
yeder
every

פון
fun
from

. אמן
Omein
Amen

. עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

כבוד
koved
glory

דער
der
the

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

אים
im
Him

צו
tsu
to

אריין;
arain
into

HaGeulah might be fully
preached and all the
Nations might hear it.
And I was rescued out
of the mouth of the
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19 Drishat Shalom to Prisca
and Aquila and the bais
of Onesiphorus. 20 Erastus
remained in Corinth,
but Trophimus, ailing, I
left behind in Miletus.
21 Make haste to come
before winter. Drishat
Shalom to you from Eubulus
and Pudens and Linus,
Claudia, and all the Achim
b'Moshiach. 22 Hashem be
with your neshamah. Chen
v'Chesed Hashem be with
you.



Titos
צו פוילוס שליח דעם פון בריוו דער

טיטוסן

1 Sha'ul an eved of Hashem
and a Shliach of Rebbe,

Melech HaMoshiach Yehoshua,
for the furtherance of the
emunah of the Bechirei
Hashem (chosen ones of G‑d) and
of da'as HaEmes (knowledge
of the Truth) as pertains to
chasidus. 2The mekor (basis) of
this is a tikvah of Chayyei Olam
which Hashem Who cannot
speak sheker promised before
the Yamim HaOlam (days of
eternity), 3But revealed at the
proper time Hashemʼs dvar in
the hachrazah (proclamation,
kerygma), with which I was
entrusted, according to the
mitzvat Hashem Moshieinu.
4To Titos, beni ha'amitti
baEmunah (my true son in the
faith), the emunah shared
in common. Chen v'Chesed
Hashem and Shalom from
Elohim HaAv and Moshiach
Yehoshua Moshieinu.
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5 For this reason I left you
in Crete that you should set
beseder (according to acceptable
order) what remains and give
messianic s'michah to Zekenim
city by city, as I directed you.
6 If anyone is without reproach,
a ba'al isha echat (a one woman
man/master), his banim being
ma'aminim in Moshiach,
and not under accusation of
debauchery and zenut or sorrut
(rebelliousness, insubordination),
7 For it is necessary for the
congregational Mashgiach
Ruchani to be without reproach
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as Hashemʼs mefake'ach al Beis
Hashem (steward or supervisor
of the House of G‑d), not a ba'al
gaavah (a haughty person), not
quick in ka'as (anger), not a
shikkor (drunkard) given to
much wine, not violent, not
a gelt-loving kamtzan (miser).
8Rather, the Mashgiach
Ruchani must be one who
practices hachnosas orchim
(hospitality), an ohev es haTov (a
lover of the good), having seichel,
a tzaddik, kadosh (holy), with
shlitah atzmi (self-control),
9Devoted to the faithful
hatafah (preaching) of the
Besuras HaGeulah, adequate
for hora'ah (teaching) that
exhorts to orthodox Jewish
doctrine and for refuting and
exposing with conviction the
ones speaking against it.
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קערן
keren
turn

וועלכע
velche
who

מענטשן,
mentshn
men

פון
fun
of

מצוות
mitsvos

commands

און
un
and

לעגענדעס
legendes
legends

יידישע
Yiddishe
Jewish

צו
tsu
to

האלטן
halten
hold

10 For there are indeed many
mitnaggedim (opponents),
idle talkers and deceivers,
especially the ones of the
party of the Mohalim HaGoyim
(false teacher Circumcisers of
Gentiles), 11Whose mouths it
is necessary to stop, who are
subverting entire mishpochot
(families) by teaching what
they ought not, for the sake
of dishonest gelt. 12A certain
one of them, a “navi” of their
own number, said, “Cretans
are always meshakkrim (liars),
wicked beasts, lazy trombeniks
(gluttons).” 13This eidus
(testimony) is true, for which
cause rebuke them sharply, that
they may be orthodox Jewish
in emunah, 14Not paying
attention to Jewish aggadot and
to mitzvot d'Rabbanan (precepts
imposed by the rabbis), becoming
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meshummad (apostate) from
HaEmes. 15All things are
tahor to hatehorim; but, to
the ones having been defiled
and taking the side of the
Apikoros, nothing is tahor, but
has been made tameh, both lev
and matzpun. 16Hashem they
profess to know, but by their
ma'asim they deny him, being
disqualified and being without
mishma'at (obedience), and, as
to every one of the ma'asim
tovim, unpalatably unkosher
(unfit).

פאר
far
for

טהור;
tahor
pure

אלץ
alts
all

איז
iz
is

מענטשן)
mentshn
people

) ריינע
reine
pure

די
di
the

פאר
far
for

טו אמת.
emes
truth

דעם
dem
the

פון
fun
from

אפ
op

away
נישט
nisht
not

זאך
zach
thing

קיין
kein
any

איז
iz
is

אומגלויביק
umgloibik
unbelieving

און
un
and

טמא
tome
defiled

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
who

, אבער
ober

however

די
di

those
, זאגן
zogen
say

זיי
zei
they

טז . טמא
tome
defiled

איז
iz
is

געוויסן
gevisen

conscience

און
un
and

פארשטאנד
farshtand

understanding

זייער
zeier
their

נאר
nor
but

טהור;
tahor
pure

מעשים,
maisim
deeds

זייערע
zeiere
their

מיט
mit
with

אבער
ober

however

אים
im
him

פארלייקענען
farleikenen
denying

, ה׳
Hashem
Hashem

קענען
kenen
know

זיי
zei
they

אז
az
that

קיין
kein
any

צו
tsu
for

נישט
nisht
not

טויגן
toigen
fit

וואס
vos
who

און
un
and

ווידערשפעניקע
vidershpenike
rebellious

און
un
and

אומווירדיקע
umvirdike
unworthy

זייענדיק
zaiendik
being

טובים.
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

שום
shum

in no way

2 But you, speak the
things which are suitable

to Moshiachʼs orthodox
Jewish doctrine. 2 Zekenim
need to be temperate,
respectable, men of seichel,
being orthodox in the
emunah, in ahavah, in
savlanut (longsuffering).
3 Similarly the senior
women, the Zekanot, in
hitnahagut (conduct) as
befits kedushah, not yentas
of lashon hora nor slaves
of wine, but melamedot
es haTov (teachers of the
Good), 4 That they may
encourage the young nashim
to have ahavah for their
ba'alim and their banim,
5 To have seichel, tehorot
in tznius, managers of the
Bayit, being tovot, being
submissive to their ba'alim,
lest Chillul Hashem come
to the Dvar HaElohim.
6 The bochrim, similarly,
you exhort to have seichel
7 About all things, showing
yourself a mofet of ma'asim
tovim. In the hora'ah, show
integrity, seriousness, 8 Along

. לערנונג
lernung
teaching

געזונטער
gezunter
sound

דער
der
the

פאר
far
for

פאסט
fast

suited

עס
es
is

וואס
vos
what

רעד
red

speak

אבער
ober

however

דו
du
youב

געזונט
gezunt
sound

פארשטענדיק,
farshtendik
prudent

אויפריכטיק,
oifrichtik
sincere

ניכטער,
nichter
sober

זיין
zain
be

זאלן
zolen
shall

זקנים
zkeinem
elders

אז
az
that

ב

זאלן
zolen
shall

זקנות
zkeines

lady elders

די
di
the

אז
az
that

ג . סבלנות
savlones

perseverance

אין
in
in

ליבע,
libe
love

אין
in
in

אמונה,
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

רעדן
reden

speaking

נישט
nisht
not

, קדושה
kedushe
holiness

פאר
far
for

פאסט
fast

fitting

עס
es
is

ווי
vi
as

אויפפירן,
oiffiren
behave

זיך
zich

themselves

דעסגלייכן
desglaichen
likewise

פון
fun
of

לערערינס
lererins
teachers

נאר
nor
but

, וויין
vain
wine

סך
sach
many

א
a
a

צו
tsu
to

פארשקלאפט
farshklaft
enslaved

זיין
zain
be

נישט
nisht
not

רכילות,
rechiles
gossip

קיין
kein
any

ליב
lib
love

פארשטענדיק,
farshtendik
prudent

פרויען
froien
women

יונגע
yunge
young

די
di
the

מאכן
machen
make

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

ד גוטס;
guts
good

מיט
mit
with

זיין
zain
be

זאלן
zolen
shall

ה , קינדער
kinder
children

זייערע
zeiere
their

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

ליב
lib
love

, מענער
mener

husbands

זייערע
zeiere
their

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

אויפן
oifen
for the

געבן
geben
give

אכטונג
achtung
attention

לויטער,
loiter
pure

, צניעות
tsnies

modest in dress

, זיך
zich
self

איבער
iber
over

שליטה
shlite

authority
ה׳ס

Hashems
Hashem's

כדי
kedei
so that

, מענער
mener

husbands

אייגענע
eigene
own

זייערע
zeiere
their

צו
tsu
to

אונטערטעניק
untertenik
submissive

, גוט
gut
good

, הויז
hoiz
home

זיין
zain
do

מזהיר
mazer
exhort

זאלסטו
zolstu

shall you

דעסגלייכן
desglaichen
likewise

ו ווערן;
veren
be

געלעסטערט
gelestert

spoken evil

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

ווארט
vort
word

איבער
iber
over

שליטה
shlite

authority

מיט
mit
with

פארשטענדיק
farshtendik
prudent

זיין
zain
be

זאלן
zolen
shall

זיי
zei
they

אז
az
that

, יונגעלייט
yungelait
young men

די
di
the

פארבילד
forbild
pattern

א
a
a

פאר
far
for

האלטן
halten
hold

אליין
alein

yourself

דיך
dich
you

זאלסטו
zolstu

shall you

אלעם
alem

everything

אין
in
in

ז ; זיך
zich
self
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אומפארדארבנקייט,

umfardorbenkeit
without corruption

לערנונג
lernung
teaching

דער
der
the

אין
in
in

ארויסווייזנדיק)
aroisvaizendik

showing

) טובים,
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

פון
fun
for

ווערן;
veren
be

באשולדיקט
bashuldikt
accused

נישט
nisht
not

קען
ken
can

וואס
vos

which

ווארט,
vort
word

געזונט
gezunt
healthy

א
a
a

ח ערנסט,
ernst

earnest

ווירדיקן
virdikn
dignity

האבנדיק
hobendik
having

נישט
nisht
not

פארשעמען,
farshemen
be ashamed

זיך
zich

themselves

זאל
zol
shall

קעגנער
kegner

opponents

דער
der
the

כדי
kedei
so that

זיין
zain
be

זאלן
zolen

should be

קנעכט
knecht
servants

ט אונדז.
undz
us

פון
fun
of

זאגן
zogen
speak

צו
tsu
to

שלעכטס
shlechts
evil

שום
shum

in no way

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

אלעם;
alem
all

אין
in
in

וואוילגעפעליק
voilgefelik
pleasing

און
un
and

הארן
harn

masters

זייערע
zeiere
their

צו
tsu
to

אונטערטעניק
untertenik
submissive

געטריישאפט,
getraishaft
faithfulness

גוטע
gute
good

יעדע
yede
every

ארויסווייזן
aroisvaizen
showing

נאר
nor
but

, גנבענען
ganvenen
stealing

נישט
nisht
not

י , אקייגנרעדן
akegenreden
contradicting

אין
in
in

רעטער
reter
Savior

אונדזער
undzer
our

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

לערנונג
lernung
teaching

די
di
the

באצירן
batsiren
adorn

זאלן
zolen
shall

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

די
di
the

ברענגענדיק
brengendik
bringing

דערשינען,
dershinen
appeared

איז
iz
has

חסד
chesed
grace

ה׳ס
Hashems
Hashem's

ווארום
vorem
because

יא . אלעם
alem

everything
פארלייקענענדיק

farleikenendik
denying

אז
az
that

אונדז,
undz
us

לערנט
lernt

teaches

און
un
and

יב מענטשן,
mentshn
men

אלע
ale
all

צו
tsu
to

ישועה
yeshue

salvation
שליטה
shlite

authority

מיט
mit
with

לעבן
leben
live

מיר
mir
we

זאלן
zolen
shall

תאוות,
taives
lusts

וועלטלעכע
veltleche
worldly

די
di
the

און
un
and

רשעות
rishes

wickedness
דאזיקער
doziker
this

דער
der
the

אין
in
in

ג‐טספארכטיק
G-tsforchtik
g-dfearing

און
un
and

, גערעכט
gerecht

righteously

און
un
and

, זיך
zich
self

איבער
iber
over

דערשיינונג
dershainung
appearing

און
un
and

האפענונג
hofenung
hope

געבענטשטער
gebentshter
blessed

דער
der
the

אויף
oif
on

ווארטן
varten
wait

און
un
and

יג וועלט,
velt
world

משיח
Moshiach
Moshiach

גואל
goel

Redeemer

אונדזער
undzer
our

און
un
and

ג‐ט
G‑t
G-d

גרויסן
groisn
great

דעם
dem
the

פון
fun
of

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

פון
fun
of

אונדזערטוועגן,
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

געגעבן
gegeben
give

זיך
zich

Himself

האט
hot
did

וועלכער
velcher
who

יד , יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
פאר
far
for

רייניקן
reiniken
cleanse

צו
tsu
to

און
un
and

רשעות
rishes

wickedness

יעדער
yeder
every

פון
fun
from

אויסצולייזן
oistsuleizen
to redeem

אונדז
undz
us

כדי
kedei
so as

טובים.
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

פאר
far
for

אייפעריק
eiferik

passionate

איז
iz
are

וואס
vos
who

, סגולה
segula

treasured

עם
am

people

אן
an
a

זיך
zich

Himself

with dibur (speech) that
is orthodox and beyond
reproach, that the mitnagged
may be brought to bushah
(shame), having no lashon
hora to say against you.
9 Avadim (slaves) need to
be submissive to their own
adonim in everything, to
be acceptable, not talking
back, 10 Not pilfering,
but showing all good
reliability, that they may
adorn the hora'ah (teaching)
of Hashem Moshieinu in
all things. 11 For the Chen
v'Chesed of Hashem has
appeared, bringing Yeshu'at
Eloheynu to kol Bnei Adam,
12 Instructing us to deny
all that is frai (irreligious)
and not of chasidus and
all that is ta'avanut, and
to live with seichel and
tzidkat Hashem and yirat
Shomayim in the Olam
Hazeh, 13 Awaiting the
tikvah hameashsheret (the
blessed hope), the appearing
of the kavod HaEloheinu
HaGadol and Moshieinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, 14 Who gave his
nefesh on behalf of us, that
for us he might bring in the
Geulah, redeeming us MI
KOL AVONOTAV (from all
Israelʼs sins), making tahor
AM LI SEGULAH (a people for
My possession), zealous for
ma'asim tovim.

מיט
mit
with

שטראפן
shtrofen
reprove

און
un
and

זיין
zain
do

מזהיר
mazer
warn

און
un
and

, זאגן
zogen
say

זאלסטו
zolstu

shall you

זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

טו

. זיין
zain
do

מבזה
mevaze
scorn

נישט
nisht
not

דיך
dich
you

זאל
zol
shall

קיינער
keiner
anyone

שטרענגקייט.
shtrengkeit
strictness

יעדער
yeder
all

15 Preach these things, with
words that give chizzuk
(strengthening) and reprove
with all authority. Let no one
“write you off.”
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3 Remind them to be
V'NISHMA (obedient, and

we will obey!) to sarim (rulers),
to shiltonim (authorities),
to be submissive, to be
obedient, ready for every
ma'aseh tov. 2 Speak lashon
hora of no one, be not
ohev riv (quarrelsome). Be
eidel (gentle), displaying
anavah (meekness) to kol
Bnei Adam. 3 For all of us
were once without da'as,
sorrarim (disobedient), being
led astray, avadim (slaves)
of ta'avot and to various
ta'anugot (pleasures) of
the Olam Hazeh, spending
our lives in eyvah (enmity)
and kina (jealousy), hated,
and hating one another.
4 But when the Chen
v'Chesed and the ahavas
Hashem Moshieinu appeared
to Bnei Adam, 5 Not by
tzidkateynu (our righteousness)
in ma'asim tovim which
is to our zchus (merit), but
according to His rachamim,
He granted us Yeshu'at
Eloheynu through the
mikveh mayim ruchani of
rebirth and hitchadshut
of the Ruach Hakodesh,
6 Which Hashem poured
out on us richly through
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Moshieinu,
7 That, having been made
YITZDAK IM HASHEM
by the Chen v'Chesed of
Hashem, we might become
yoreshim (heirs) in the tikvah
HaChayyei Olam. 8 This dvar
Emes is trustworthy. And
I counsel you to strongly
affirm the divrei torah I
am handing on to you, that

, ממשלות
memsholes
rulers

און
un
and

מושלים
moshlim

authorities

צו
tsu
to

אונטערטעניק
untertenik
submissive

זיין
zain
be

צו
tsu
to

זיי
zei

them

דערמאן
dermon
remind ג

טובים,
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

כלערליי
kolerlei

all kinds of

צו
tsu
for

גרייט
greit
ready

זיין
zain
be

צו
tsu
to

געהארכזאם,
gehorchzam
obedient

זיין
zain
be

צו
tsu
to

, קריגעריש
krigerish

quarrelsome

זיין
zain
be

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

קיינעמען,
keinemen
anyone

אויף
oif
of

שלעכטס
shlechts
evil

קיין
kein
any

רעדן
reden
speak

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

ב

מענטשן.
mentshn
men

אלע
ale
all

צו
tsu
to

עניוותדיקייט
anivesdikeit
meekness

יעדע
yede
every

ארויסווייזנדיק
aroisvaizendik

showing

, באשיידן
basheiden
gentle

נאר
nor
but

, פארשטאנד
farshtand

understanding

אָן
on

without

געווען
geven
been

אמאל
amol
once

אויך
oich
also

זענען
zenen
had

אליין
alein

ourselves

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

ג

פארשיידענערליי
farsheidenerlei

various

צו
tsu
to

געדינט
gedint

indentured

געבלאנדזשעט,
geblondzhet
misguided

האבן
hoben
were

ווידערשפעניק,
vidershpenik
rebellious

געווען)
geven
were

) שנאה,
sinah
malice

קנאה
kine
envy

פון
fun
of

לעבן
leben
life

א
a
a

געפירט
gefirt
leading

פארגעניגנס,
fargenigns
pleasures

און
un
and

תאוות
taives
lusts

אבער
ober

however

ווען
ven
when

ד אנדערע.
andere
other

דאס
dos
the

איינס
eins
one

געהאט
gehat
have

פיינט
faint
hate

האבן
hoben
did

פארהאסט,
farhast
hated

רעטער,
reter
Savior

אונדזער
undzer
our

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

גוטסקייט
gutskeit
goodness

די
di
the

באוויזן
bavizen
appear

זיך
zich
itself

האט
hot
did

עס
es

there
געזעץ)

gezets
law

חומרא
chumre
legalism

מחמיר
machmer
stickler

) דורך
durch

through

נישט
nisht
not

ה מענטשן,
mentshn
men

צו
tsu
to

ליבע
libe
love

זיין
zain
His

און
un
and

זיין
zain
his

לויט
loit

according to

נאר
nor
but

געטאן,
geton
done

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos
that

, צדקות
tsedokes

righteousness

פון
fun
of

מעשים
maisim
works

פון
fun
of

מקווה
mikveh
mikveh

דער
der
the

דורך
durch

through

דערלייזט,
derleizt
redeem

אונדז
undz
us

ער
er
He

האט
hot
did

בארעמהארציקייט
baremhartsikeit
mercifulness

האט
hot
did

ער
er
He

וועלכן
velchen
which

ו , הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

דעם
dem
the

פון
fun
of

באנייאונג
banaiyung
renewal

און
un
and

ווידערגעבורט
vidergeburt
rebirth

המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

דורך
durch

through

אונדז
undz
us

אויף
oif
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אויסגעגאסן
oisgegosen
pour out

רייכלעך
raichlech
richly

זיין
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His

דורך
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through

גערעכטפערטיקט
gerechtfertikt

justify

זייענדיק
zaiendik
being

כדי
kedei
so that

ז ; גואל
goel

Redeemer

אונדזער
undzer
our

אייביקן
eibikn
eternal

פון
fun
of

האפענונג
hofenung
hope

דער
der
the

לויט
loit

according to

יורשים
yoreshim
heirs

ווערן
veren

become

מיר
mir
we

זאלן
zolen
shall

, חסד
chesed
grace

דאזיקע
dozike
these

די
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the

וועגן
vegen
about

אז
az
that

, וויל
vil

want

איך
ich
I

און
un
and

ווארט,
vort
word

באגלויבט
bagloibt
faithful

א
a
a

איז
iz
is

עס
es
this

ח לעבן.
leben
life

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

, די
di

those

כדי
kedei
so that

זיכערקייט,
zicherkeit
certainty

מיט
mit
with

רעדן
reden
speak

זאלסטו
zolstu

shall you

זאכן
zachn
things
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מעשים
maisim
deeds

אין
in
in

זיין
zain
be

צו
tsu
to

עוסק
oisek
devote

, זינען
zinen
mind

אין
in
in

האבן
hoben
have

זאלן
zolen
shall

, ה׳
Hashem
Hashem

אין
in
in

געגלויבט
gegloibt
believed

מחלוקת
machloikes
dissensions

נארישע
narishe
foolish

ט מענטשן;
mentshn
men

פאר
far
for

גוט
gut
good

און
un
and

שיין
shein

excellent

איז
iz
is

דאס
dos
this

טובים—
tovim
good

דער
der
the

וועגן
vegen
about

קריגערייען
krigeraien
quarrels

און
un
and

צאנקעריי
tsankerai
bickering

און
un
and

בריוו
briv

letters

יחוס
yiches

genealogy

און
un
and

אבער
ober

however
פוסט.

pust
futile

און
un
and

אומנוצלעך
umnutslech
useless

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

ווייל
vail 

because

אויסמיידן,
oismaiden
avoid

זאלסטו
zolstu

shall you

תורה
toire
Torah

אן
an
a

נאך
noch
after

אויס
ois
out

מייד
maid
warn

, כיתות
kites

sect divisions

אריין
arain
in

ברענגט
brengt
brings

וועלכער
velcher
who

מענטשן
mentshn
man

א
a
a

י

אזעלכער
azelcher

such a person

אז
az
that

וויסנדיק,
visendik
knowing

יא ווארנונג,
vornung
warning

צוויימאליקער
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second

אדער
oder
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איינמאליקער
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first
פאראורטיילט.

farurteilt
condemned

אליין
alein
alone

זיך
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self

פון
fun
of

איז
iz
is

און
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and

זינדיקט,
zindikt
sinful

און
un
and

פארקערט
farkert

perverted

איז
iz
is

those who have become
ma'aminim in Hashem may
be shomer for ma'asim
tovim. These things to
Bnei Adam are good, tov
me'od. 9 But pilpul minutiae
controversies and toldot
and quarrels and fights
about the Torah, avoid,
for they are unprofitable
hevel. 10 An ish hacholek
(a man of division, a divisive
man) after one or two
warnings, avoid, 11 Having
da'as that such a man is
perverted and sinful, bringing
harsha'ah (condemnation)
upon himself.

זאלסטו
zolstu

shall you

, טיכיקוסן
Tychicusn
Tychicus

אדער
oder
or

דיר
dir
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צו
tsu
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ארטעמאסן
Artemasn
Artemas

שיקן
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send

וועל
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איך
ich
I
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יב

באשלאסן
bashlosen
decided

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

ניקאפאליס;
Nikopolis
Nicopolis

קיין
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to

מיר
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צו
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to

קומען
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come

צו
tsu
to

איילן
ailen
hurry

דיך
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אפאלאסן
Apollosn
Apollos

און
un
and

תורה,
toire
Torah

בעל
bal

master of

דעם
dem
the

זענאסן,
Zenasn
Zenas

יג . איבערצואווינטערן
ibertsuvinteren

to spend the winter

דארטן
dorten
there

זאלן
zolen
let

און
un
and

יד פעלן.
felen
lack

גארנישט
gornisht
nothing

זיי
zei

them

זאל
zol
shall

עס
es

there

כדי
kedei
so that

פארויס,
forois
onward

געשווינט
geshvint
quickly

שיק
shik
send

וואס
vos
who

אויף
oif
on

טובים,
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

אין
in
in

זיין
zain
do

צו
tsu
to

עוסק
oisek
devote

לערנען
lernen
learn

( לייט
lait

people

) אונדזערע
undzere
our

אויך
oich
also

אומפרוכטבאר.
umfruchtbar
unfruitful

זיין
zain
be

נישט
nisht
not

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

, האבן
hoben
have

נייטיק
neitik
need

דארף
darf

essential

מען
men
they

אפ
op
up

גיב
gib
give

טו מיר.
mir
me

מיט
mit
with

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

אלע,
ale
all

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

דיר
dir
you

געבן
geben
give

עס
es

the ones
דער
der
the

זאל
zol
may

אמונה.
emune
faith

דער
der
the

אין
in
in

ליב
lib
love

אונדז
undz
us

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

, די
di

those

צו
tsu
to

שלום
sholem
peace

אלעמען.
alemen
all

אייך
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

חסד
chesed
grace

12 When I send Artemas
or Tychicus to you,
try to come to me at
Nicopolis, for there I
have decided to spend
the choref (winter). 13 Do
your utmost to speed Zenas,
the Ben Torah (scholar),
and Apollos on their way,
that nothing for them
may be lacking. 14 Let
anshei adateynu (the men
of our community) learn
to be concerned about
ma'asim tovim so as to
supply urgent needs, that
they may not be lo poreh
(unfruitful).

15 Drishat Shalom from all
the ones with me. Drishat
Shalom to those who have
ahavah for us in the emunah.
Chen v'Chesed Hashem to all
of you.



Philemon
פוילוס פון בריוו דער
פילעמאן צו שליח דעם

1 Sha'ul, a prisoner
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua and
Timotiyos acheinu (our
brother). To Philemon ha'ahuv
(the beloved) and our fellow
po'el (worker), 2 And to Apphia
achoteinu (our sister) and
to Archippus our chaver
leneshek (comrade arms) and
to the Kehillah in your bais.
3 Chen v'Chesed Hashem
and Shalom Hashem to you
from Elohim Avinu and from
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua.

און
un
and

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

געפאנגענער
gefangener
prisoner

א
a
a

פוילוס,
Poylos
Paul א

און
un
and

מאן)
man
man

) געליבטן
gelibtn
beloved

דעם
dem
the

פילעמאן
Filemon
Philemon

צו
tsu
to

ברודער,
bruder
brother

דער
der
the

טימאטעוס
Timotiyos
Timothy

צו
tsu
to

און
un
and

שוועסטער,
shvester
sister

אונדזער
undzer
our

אפפיא
Appia
Apphia

צו
tsu
to

און
un
and

ב מיטארבעטער,
mitarbeter
co-worker

אונדזער
undzer
our

: הויז
hoiz
house

דיין
dain
your

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

צו
tsu
to

און
un
and

, מיטזעלנער
mitzelner

fellow soldier

אונדזער
undzer
our

ארכיפוסן
Archippus
Archippus

האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
from

און
un
and

פאטער
foter
Father

אונדזער
undzer
our

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
from

שלום
sholem
peace

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

ג

. המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
4 I always offer a bracha to

my G‑d when I mention you in
my tefillos (prayers), 5 Because
I hear of your ahavah (agape)
and emunah, which you
have for Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua and for all the
Kedoshim. 6 [I pray] that your
emunah (faith) being shared
in Moshiachʼs kiruv rechokim
(bringing near the far away
ones) may become effective in
the da'as of every mitzvah we
may do for Moshiach. 7 For I
had simcha gedolah (much joy)
and chizzuk (encouragement)
because of your ahavah, for
the levavot of the Kedoshim
have been refreshed through
you, Ach b'Moshiach.

מיינע
maine
my

אין
in
in

דיך
dich
you

דערמאנענדיק
dermonendik

making mention of

צייט,
tsait
time

יעדער
yeder
every

אין
in
in

ה׳
Hashem
Hashem

דאנק
dank
thank

איך
ich
I

ד

אמונה,
emune
faith

דער
der
the

און
un
and

ליבע
libe
love

דיין
dain
your

פון
fun
of

געהערט
gehert
heard

האב
hob
have

איך
ich
I

ווייל
vail 

because

ה תפילות,
tfiles

prayers
; הייליקע

heilike
holy ones

אלע
ale
all

צו
tsu
to

און
un
and

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

צום
tsum
to the

האסט
host
have

דו
du
you

וואס
vos

which
אין
in
in

ווירקזאם
virkzam
effective

ווערן
veren
be

זאל
zol
shall

אמונה
emune
faith

דיין
dain
your

פון
fun
of

חברותאשאפט
chavruseshaft
fellowship

די
di
the

כדי
kedei
so that

ו

צום
tsum
to the

אונדז,
undz
us

אין
in
in

איז
iz
is

וואס
vos

which

, גוטן
gutn

good thing

אלעם
alem
every

פון
fun
of

דערקענטעניש
derkentenish
full knowledge

דער
der
the

איבער
iber
over

טרייסט
treist

comfort

און
un
and

פרייד
freid
joy

גרויסע
groise
great

א
a
a

געהאט
gehat
had

האב
hob
have

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

ז . משיח
Moshiach
Moshiach

דערקוויקט
derkvikt
refreshed

זענען
zenen
are

קדושים
kedoishem
saints

די
di
the

פון
fun
of

הערצער
hertser
hearts

די
di
the

ווייל
vail 

because

ליבע,
libe
love

דיין
dain
your

ברודער.
bruder
brother

מיין
main
my

דיר,
dir
you

דורך
durch

through

געווארן
gevoren
become

8 Therefore, though I have
much boldness in Rebbe,
Melech HaMoshiach that I
could in fact order you to do
your chovah musarit (moral

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

פרייהייט
fraiheit
freedom

פולע
fule
full

די
di
the

האב
hob
have

איך
ich
I

הגם
hagam
although

דעריבער,
deriber

therefore

ח

ליבע,
libe
love

דער
der
the

צוליב
tsulib

on account of

דאך)
doch
yet

) ט רעכט,
recht
right

איז
iz
is

וואס
vos
what

באפעלן
bafelen

give directive

צו
tsu
to

דיר
dir
you
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, זקן

zoken
old man

דער
der
the

פוילוס
Poylos
Paul

איך,
ich
I

בין
bin
am

אזעלכער
azelcher

such a person

בעטן,
beten
ask

ליבער
liber
rather

איך
ich
I

וועל
vel
will

; יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

געפאנגענער
gefangener
prisoner

א
a
a

אויך
oich
also

איצט
itst
now

און
un
and

אין
in
in

געבוירן
geboiren
begot

האב
hob
have

איך
ich
I

וועלכן
velchen
which

, זון
zun
son
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main
my

פאר
far
for
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dich
you

בעט
bet

implore

איך
ich
I

י

געווען
geven
was

דיר
dir
you

פאר
far
for
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er
he
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iz
is

אמאל
amol
once

וואס
vos
who

יא אנעסימוסן,
Onesimusn
Onesimus

פאר
far
for

, קייטן
keitn
chains

מיינע
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my

סאי
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as well as

דיר
dir
you

פאר
far
for
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both
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useful

זייער
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very
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however
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now
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unuseful
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heart
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however
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knowing
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chains
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shall
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good
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to do
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dir
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טז ; אייביק
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אים
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him
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shall
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me
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far
for
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above all

ברודער,
bruder
brother
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gelibtn
beloved

א
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slave

א
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fun
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hecher
higher

דעם
dem
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אין
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סאי
sai
and
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dem
the
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סאי
sai
both

דיר
dir
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פאר
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for
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mer
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vifel

how much

און
un
and

אים
im
him
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take

, חבר
chaver
chaver
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a

פאר
far
for

מיך
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me
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hold
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du
you
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deriber

therefore
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Har
L-rd
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baavlt

wronged

עפעס
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something

דיך
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you

האט
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has
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er
he
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if
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יח . אליין
alein
alone

מיך
mich
me
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פוילוס,
Poylos
Paul

איך,
ich
I

יט ; צו
tsu
to

מיר
mir
me

דאזיקע
dozike
these
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dos
the

רעכן
rechen
charge

שולדיק,
shuldik
in debt

דיר
dir
you

איז
iz
is

אדער
oder
or

duty) of avodas hakodesh (holy
service), 9 Yet I would rather
make an appeal on the mekor
(basis) of ahavah (agape) —
I, [Rav] Sha'ul, the Zaken
(Elder) but also a prisoner of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua. 10 I appeal to you
concerning beni, having
“fathered” him (to a new birth)
while in bais hasohar (prison)
— that is, Onesimus, 11 The
one once “Useless” to you,
but, now, both to you and
to me “Useful” (Onesimus).
12 I am sending him who
is my very lev (heart) back
to you. 13 I was wanting
to detain him with me, in
order that he might function
as a keli kodesh (minister),
ministering to me in your
place, as your murshe (proxy),
while Iʼm detained in the
imprisonment of the Besuras
HaGeulah. 14 But I wanted
to do nothing without your
haskamah (consent, approval),
in order that the mitzvah you
do might not be meshabed
(caused to be obligated) or
forced, but voluntary. 15 Eppis
(for some reason) perhaps he
was separated from you for
a while in order that you
might have him back for
Yamim HaOlam, 16 No longer
as a bond servant, but, more
than a bond servant, an
ach ahuv (a beloved brother),
especially to me, and how
much more to you, both as a
man and in Adoneinu. 17 So if
you consider me partnered
to you as a chaver [in our
common orthodox Jewish
emunah], receive him as
you would me. 18 But if in
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anything he wronged you
or owes you, charge this to
my cheshbon (account, bill).
19 I, [Rav] Sha'ul, am writing
this with my own hand: I will
repay. This is not to meorer
(point out) the fact that on
your cheshbon you owe me
your very neshamah. 20 Yes,
Ach b'Moshiach, I would
have some “usefulness” from
you in Adoneinu. Refresh
my lev in Rebbe, Melech
HaMoshiach. 21 Confident of
you as one who is shomer
mitzvot, I am writing to you,
knowing that you will do
even above what I say. 22 Also,
this too, prepare a heimishe
mekom linah (guest room,
lodging place) for me, for I
have the tikvah (hope) that
through your tefillos I will be
restored to you.
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23 Drishat Shalom to you
from Epaphras, my co-
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1 In many and various
drakhim (ways)

Hashem in amolike times
(olden times) spoke to
the Avot by the Nevi'im.
2 At the Ketz HaYamim,
Hashem spoke to us
by HaBen, whom He
appointed Bechor of
the Bechorah, Yoresh
Kol (Heir of All Things),
through whom also
Hashem BARAH ES
HASHOMAYIM V'ES
HA'ARETZ; 3 Who being
the Shekhinah zohar
(brilliance) of Hashem
and the exact impress
and demut of Hashemʼs
essential nature, being,
and reality, and sustaining
everything by his Dvar
HaKo'ach, after he made
tihur (purification) of
chatta'im (sins), sat
down at LIMIN (the right
hand) of the Majesty on
High. 4 He had become
as much superior to
the malachim as ha-
Shem (the Name) Rebbe,
Melech HaMoshiach has
inherited is more fest
(excellent) than theirs.
5 For to which of the
malachim did Hashem
ever say, BENI ATAH,
ANI HAYOM YELIDTICHA
(My Son you are; today
I have become your
Father)? And again, ANI
EH'H'YEH LO L'AV V'HU
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YIHEYEH LI L'BEN (I
will be to Him a Father
and He will be to Me as
a Son)? 6 And again,
when Hashem brings
HaBechor into the Olam
Hazeh, He says, “Let
all Hashemʼs malachim
worship him.” 7 And of
the malachim, Hashem
says OSEH MALAKHAV
RUCHOT MESHARTAV
EISH L'HET (He makes
his angels winds and his
servants [i.e., ministering
angels] flaming fire).
8 And Hashem says
to HaBen, KIS'AHCHA
ELOHIM OLAM VAED
SHEVET MISHOR SHEVET
MALKHUTECHA (Your
throne, O G‑d, will endure
for ever and ever, and the
scepter of justice is the
scepter of your kingdom).
9 AHAVTA TZEDEK
VATISNA RE'SHA, AL KEN
MESHAKHACHA ELOHIM,
ELOHEICHA SHEMEN
SASSON MECHAVERECHA
(You loved righteousness
and hated lawlessness; on
account of this G‑d, your
G‑d, anointed you with
the oil of gladness more
than your companions).
10 And, Atah Adonoi
LEFANIM HA'ARETZ
YASADETA UMA'ASEH
YADECHA SHOMAYIM
(You L‑rd in the beginning
founded the earth and
the heavens, the work of
your hands); 11 HEMMAH
YOVEDU V'ATAH TA'AMOD
V'KHULAM KABEGED
YIVLU (They will perish
but you remain and all
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YITTAMMU (Like clothing
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they will be discarded,
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2 In considering all
this, it is necessary

for us to pay far greater
attention bifraht (particularly)
to the things we have
heard, lest from it we
may drift away. 2 For if
the Dvar Hashem which
was declared through
malachim became firmly
established and every
peysha (transgression) and
averah (disobedience to the
commandment) received
a gemul tzodek (just
retribution), 3 How shall
we escape if we neglect so
great a Yeshu'at Eloheinu,
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one that was declared
initially through Adoneinu,
and was confirmed and
attested to us by those
who heard him, 4 While
Hashem gave solemn
eidus (testimony) through
otot u'moftim (signs and
wonders) and nifla'ot
rabbot (many miracles)
and matanot (gifts) of the
Ruach Hakodesh distributed
according to the ratzon
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did not subject the Olam
Habah, about which we
are speaking, to malachim.
6 But someone has given
solemn eidus (testimony)
somewhere, MAH ENOSH
KI TIZKERENU UVEN ADAM
KI TIFKEDENU? (What is
Man that You are mindful
of him, or the Son of Man
that You care for him?)
7 You made him a little
lower than the angels
and you crowned him
with glory and splendor
and you made him ruler
over the works of your
hands, 8 KOL SHATAH
TACHAT RAGLAV (Putting
everything under his feet).
Now while Hashem subjected
all things to him, he left
nothing unsubjected to
him, though now we do
not yet see all things
having been subjected to
him. 9 But this is what we
do see: Yehoshua, for a
short time having been
“made lower than the
angels,” has, because of
the yissurim (suffering)
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V'HADAR” (glory and
splendor) in order that
by the Chen v'Chesed
Hashem on behalf of all
he might taste the histalkus
of mavet. 10 For it was
bekavod (fitting, proper)
for him, for whom are
all things and through
whom are all things, in
bringing banim rabbim
(many sons) to kavod,
to bring to shleimut
(perfection, completion) the
Rosh (Head) and Mekhonen
(Founder) of their Yeshu'at
Hashem through yissurim
(suffering). 11 For both
HaKadosh who makes
holy and Kedoshim who
are being made holy all
have HaAv Echad. It is
for this reason Rebbe,
Melech HaMoshiach is
not ashamed to call
them Achim, 12 Saying, “I
will declare your Name
to my brothers, within
the congregation I will
praise you.” 13 And again,
“I put my bitachon in
him” and again HINEI
ANOCHI V'HAYELADIM
ASHER NATAN LI HASHEM
(Here I am and the yeladim
whom Hashem gave to me.)
14 Therefore, als (since)
the yeladim share in the
basar vadahm and Rebbe,
Melech HaMoshiach likewise
shared in the same things,
that through the histalkus
of his mavet he might
destroy the one having
power over mavet, that
is, HaSatan, 15 And he
might release these, as
many as through eymat
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haMavet (terror of Death)
were subjected to avdut
(slavery) all the days of their
existence. 16 For surely it
was not malachim that
concerned him, but the
zera Avraham Avinu. 17 And
for this reason, Rebbe,
Melech HaMoshiach was
obliged to become like
the Achim b'Moshiach
in every respect, that he
might become a Kohen
Gadol rachaman v'ne'eman
before Hashem in order
to make kapporah for the
chatta'im of HaAm. 18 For,
because Rebbe, Melech
HaMoshiach himself has
endured, being tested in
the yissurim (sufferings)
of his nefesh, he is able
to come to the ezrah
(aid) of the ones being
tested.
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3 For this reason, Achai
Hakedoshim b'Moshiach,

Chaverim and Chavrusa
partners in a Kri'at Marom
(High [Himel] Calling), consider
carefully the Shliach and
Kohen Gadol of the Hachrazah
(Proclamation) of our Emunah,
Yehoshua, Yeshua. 2 He being
ne'eman (faithful) to the One
having given him s'michah
as also Moshe Rabbeinu was
ne'eman (faithful) in kol Beis
Hashem. 3 Yet Rebbe, Melech
HaMoshiach is considered
worthy of more kavod than
Moshe Rabbeinu, because
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One having built everything
is Hashem. 5 Now Moshe
Rabbeinu was ne'eman
in kol Beis Hashem as an
eved, for a solemn edut
of the things which were to
be spoken afterward. 6 But
Rebbe, Melech HaMoshiach
was ne'eman as HaBen over
the Beis Hashem, whose Beis
we are, if indeed the bitachon
and the tikvah in which
we glory we keep hold of to
HaKetz. 7 Therefore, just as
the Ruach Hakodesh says,
HAYOM IM BEKOLO TISHMAU
(Today, if you hear His voice);
8 AL TAKSHU LEVAVCHEM
KIMRIVAH K'YOM MASSAH
BAMIDBAR (Do not harden your
heart as you did at Meribah,
as you did that day at Massah in
the desert), 9 ASHER NISSUNI
AVOTEICHEM BEKHANUNI
GAM RA'U PO'OLI ARBA'IM
SHANAH (Where your Fathers
tested me and tried me though
they saw my deeds forty years).
10 Therefore AKUT BEDOR
VAOMAR AM TO'EY LEVAV
HEM V'HEM LO YAD'U
DERAKHAI (I was angry with
that generation and I said
they are a straying-of-heart
people and they have not had
da'as of my ways); 11 ASHER
NISHBA'ETI V'APEY IM
YEVO'UN EL MENUKHATI
(Therefore I declared on oath
in my anger, Never shall they
enter into my Rest, Home, Abode,
Place of Tranquility.) 12 Beware,
Achim b'Moshiach, lest there
will be in any one of you a
lev rah (evil heart) without
Emunah, that turns away
shmad from Elohim Chayyim.
13 Instead, give one another
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chozek (strength) each and
every day, as long as it is
still called “HAYOM,” (today)
lest some of you may fall
into KESHI (stubbornness,
hardness) and be stubbornly
hardened by the nechalim
(deceitfulness) of Chet. 14 We
have become chavrusa
partners of Moshiach if only
our bitachon (confidence) we
had initially we hold firm
until HaKetz; 15 As it is said,
HAYOM IM BEKOLO TISHMAU
AL TAKSHU LEVAVCHEM
(Today, if you hear his voice, do
not harden your heart) as in the
Meribah Mered (Rebellion).
16 Now who were they who
heard and yet rebelled?
Was it not all the ones having
had litzi'at Mitzrayim (going
out from Egypt) under Moshe
Rabbeinu? 17 And with whom
was Hashem angry ARBA'IM
SHANAH? Was it not with
the ones having sinned,
whose “PEGARIM” (corpses)
lay where they had “fallen
BAMIDBAR” (in the desert)?
18 And to whom did He swear
that they would not enter
into the menuchah (resting
place) of Him? Was it not to
the ones without mishma'at
(obedience)? 19 And so we
see that they were not able
to enter because of lack of
Emunah.
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short of it. 2 For indeed
we have had Besuras
HaGeulah preached to
us, just as they did also;
but the Dvar Hashem
preached did not make
that generation benefit,
because hearing did
not form an agudah
with emunah. 3 For we
ma'aminim enter into
that menuchah, just as
Hashem has said, ASHER
NISHBA'TI V'API IM
YEVO'UN EL MENUCHATI
(As I vowed in My fury,
they shall never enter
into My rest), although
the ma'asim (works) of
Hashem were finished
from the hivvased tevel
(foundation of the world). 4 For
concerning Shabbos, the
Yom HaShevi'i, Hashem
has said somewhere,
VAYISHBOT ELOHIM
BAYOM HASHEVI'I MIKOL
MELAKHTO (And He rested
on the seventh day from
all His work). 5 And again
in this mekor (passage,
citation), IM YEVO'UN
EL MENUCHATI (Never
shall they enter into My
rest). 6 Therefore, als
(since) it remains for
some to enter it, and the
ones, who formerly had
the Besuras HaGeulah
preached to them, did
not enter, because they
were koferim (unbelievers),
7 So then again Hashem
sets a certain day,
“HAYOM” (Today) in
one of the Tehillim
of Dovid, much later,
in that quoted above,
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“HAYOM IM BEKOLO
TISHMAU AL TAKSHU
LEVAVCHEM” (Today,
if you hear his voice, do
not harden your heart).
8 For if Yehoshua had
brought them to a place
of menuchah (rest),
Hashem would not have
spoken of another “Yom”
after that. 9 Therefore,
there remains a Shabbos
menuchah for the Am
Hashem. 10 For whoever
has entered into the
menuchah of Hashem
has also rested from
his ma'asim, just as
Hashem rested from
his.
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11 Therefore, let us have
zerizut (diligence) to enter
into that menuchah, for
fear that anyone fall through
following be'ikvot (in the
footsteps) of their same lack
of mishma'at (obedience).
12 For the Dvar Hashem is chai
(living) and chazak (strong),
sharper than every double-
edged cherev and penetrating
as far as the division of
nefesh and ruach, of both
joints and marrow, and able
to judge the machshavot and
deliberations of the kavanat
halev (the inner directedness
of the heart). 13 And there is
not nivra (anything created)
nistar (hidden) from His sight,
but all things are laid bare
and exposed to the eynayim
(eyes) of Him to whom we
must render an account.
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5 For every Kohen Gadol
taken from among

Bnei Adam is ordained for
men for the avodas kodesh
of Hashem, that he may
offer both minchot (gifts)
and zevakhim (sacrifices)
for chatta'im (sins). 2 The
Kohen Gadol is able to
deal gently with the Am
Ha'Aretz and Wayward,
als (since) he himself is
subject to helpless human
frailty; 3 and therefore
he is obligated to offer
zevakhim not only for
the averos of the Am
Berit but also for his
own averos. 4 And one
does not presume to take
the kavod of the office
of Kohen Gadol upon
oneself, but one must
have the bechirah (choice,
election) of Hashem, just as
Aharon did. 5 So also Rebbe,
Melech HaMoshiach did
not seize kavod for himself
to become a Kohen Gadol,
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but the One having said
to him, BENI ATAH, ANI
HAYOM YELIDTICHA, (My
Son you are; Today I have
become your Father.) 6 Says
also in another passage,
ATAH KOHEN L'OLAM AL
DIVRATI MALKI-TZEDEK
(You are a kohen forever
according to the order of
Malki-Tzedek). 7 Rebbe,
Melech HaMoshiach, in
the days of his earthly
life, offered with a raised
voice and tears both
tefillos and techinnah
(prayers of supplication) to
the One who was able to
deliver him from mavet,
and Hashem heard him
because of his chasidus.
8 Although he was HaBen,
Rebbi, Melech HaMoshiach
learned mishma'at from his
yissurim. 9 And having been
made shalem (complete), to
all those with mishma'at
toward Rebbe, Melech
HaMoshiach, he became the
source of Yeshu'at Eloheinu
Olamim, 10 Having been
designated by Hashem as
Kohen Gadol AL DIVRATI
MALKI-TZEDEK.
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become one having need
of cholov and not solid
okhel. 13 For everyone
partaking of cholov
is unacquainted with
HaDivrei Tzedek, for he
is an olel (infant). 14 But
solid okhel is for the
mevugarim (mature ones,
adults), the ones whose
keilim (faculties) have been
trained by practice for
distinguishing both HaTov
and HaRah.
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Jewish traditions
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the
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teaching

דער
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the
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ב , ה׳
Hashem
Hashem

אייביקן
eibikn
eternal

פון
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of
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and

המתים
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the dead ones

תחית
techiyas

resurrection of

, ידים
yodaim
hands

סמיכת
smiches

laying on of

פון
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ד . ה׳
Hashem
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ירצה
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ג . משפט
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judgment
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become
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enlightened

איינמאל
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once

זענען
zenen
are

וואס
vos
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, די
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the

פאר
far
for

אוממעגלעך
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impossible
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iz
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עס
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געווארן
gevoren
become

זענען
zenen
are
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and

, מתנה
matone
gift

הימלישער
himlisher
heavenly
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the
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fun
of

געווען
geven
was

טועם
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taste

האבן
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have
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and

גוטע
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good

דאס
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געווען
geven
was

טועם
toyem
taste

האבן
hoben
have

און
un
and

ה , הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

אינם
inem
in the

אנטיילנעמער
onteilnemer
participant

און
un
and

ו וועלט,
velt
world

קומענדיקער
kumendiker
coming

דער
der
the

פון
fun
of

כוחות
koiches
powers

די
di
the

און
un
and

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

ווארט
vort
word

ווייל
vail 

because

, תשובה
tshuve

repentance

צו
tsu
to

באנייען
banaien
renew

צו
tsu
to

ווידער
vider
again

זיי
zei

them

, אפגעפאלן
opgefalen

fallen away shmad

זענען
zenen
are

פון
fun
of

זון
zun
Son

דעם
dem
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אליין
alein
alone

זיך
zich
self
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tsu
to
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der
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on
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oifhengen
hang up

זיי
zei
they

6 Therefore, let us
leave behind the stam

(elementary) ikarim (essentials)
of the devarim hahora'ah
(words of teaching) about Rebbe,
Melech HaMoshiach, and let
us move ahead to hitbagrut
(maturity), not laying again a
foundation of teshuva from
ma'asim metim (dead works)
and Emunah toward Hashem,
2Of divrei torah on tevilot and
tohorah and s'michat yadayim
and of the Techiyas HaMesim
and of the Mishpat Olam. 3And
this we shall do, im yirtzeh
Hashem (if the L‑rd wills). 4 For
it is impossible for those who
once received the Ohr Hashem,
having tasted of the matanah
of Shomayim and having
become chavrusa partners of
the Ruach Hakodesh, 5And
having tasted the goodness
of the Dvar Hashem and the
nifla'ot of the Olam Habah,
6 and then, having fallen away,
and become shmad — it is
impossible to renew them
again to teshuva, because they
have pierced to themselves
the Zun fun der Oybershter
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on HaEtz HaKelalat Hashem
and have again held him up
to contempt and open bushah
(shame). 7 For the Adamah
(Mud), which drinks the
geshem (rain) that often falls
upon it, and brings forth ESEV
(plants) suitable for those for
whom it is cultivated, receives
a bracha from Hashem; 8But
if Adamah (Mud) is producing
KOTZ V'DARDAR (thorns and
thistles), it is worthless and near
to being arurah (cursed), whose
Ketz (End) is for burning in Eish.
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to be
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to
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burned

9 However, Chaverim, even
though we speak in this way,
we have been convinced of
better things concerning
you and of things belonging
to Yeshu'at Eloheinu. 10 For
Hashem is not unjust so as to
forget your po'al (work) and
the ahavah which you have
shown toward ha-Shem of
him, having rendered avodas
kodesh ministry service to
the Kedoshim, ken, and you
are still serving them. 11 And
we desire that each one of
you show the same zerizut
(diligence) so as to realize the
full bitachon of the tikvah
(hope) until HaKetz, 12 That
you not become atzlanit
(sluggards) but imitators of the
ones who through Emunah
and savlanut (patience) inherit
the havtachot (promises).
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promises
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perseverance

און
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13 For when Hashem gave
the havtachah (promise)
to Avraham Avinu, als
(since) Hashem had no
one greater by which to
make a shevu'ah (oath),
Hashem made a shevu'ah by
Himself 14 Saying, “Surely

, אברהמען
Avrahamen
Abraham
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promise
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blessing I will bless you and
multiplying I will multiply
you.” 15 And thus, having
waited with savlanut,
Avraham Avinu obtained
the havtachah (promise).
16 For Bnei Adam make
a shevu'ah by someone
greater than themselves,
and a shevu'ah given
as confirmation, settles
every matter decisively.
17 Similarly, when Hashem
wanted to demonstrate
even more emphatically
to the yoreshim (heirs) of
the havtachah (promise)
the unchangeableness of
his willed tachlis (purpose),
Hashem guaranteed it with
a shevu'ah, 18 In order that
by two unchangeable things
in which it is impossible for
Hashem to speak sheker, we
may have chozek (strength)
and great encouragement,
we who say that “he is my
MAKHSEH” (refuge, shelter),
and have taken hold of the
tikvah (hope) set before us.
19 This tikvah we have as
an ogen (anchor) for the
neshamah, a tikvah both firm
and secure, which enters
inside the parokhet, 20 Where
Yehoshua has entered as
a metatron (forerunner) on
behalf of us, having become
a KOHEN L'OLAM AL DIVRATI
MALKI-TZEDEK (Kohen forever
according to the order of Malki-
Tzedek).
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7 For this MALKI-TZEDEK
MELECH SHALEM

KOHEN L'EL ELYON,
is the one having met
Avraham Avinu ACHAREI
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SHUVO (after returning)
from the slaughter of
“the kings and having
blessed him,” 2 With whom
also “AVRAHAM avinu
apportioned MA'ASER MIKOL
(a tithe of everything).”
As for his Name, it
is rendered “King of
Tzedek (Righteousness)”
and then also “Melech
of SHALOM.” 3 Without
Av, without Em, without
Yichus, having neither
a techillah (beginning)
leyamim (to days) of him
nor a Ketz HaChayyim,
but resembling the Zun
fun der Oybershter,
he remains a “kohen
perpetually.”
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4Now consider how great
among the Gedolim this one
was to whom also Avraham
Avinu gave from his booty a
ma'aser (tithe). 5And the ones
of the Bnei Levi have received
the Kehunah (Priesthood) and
they have a mitzvah to collect
the ma'aser (tithe) from the
Am Brit, and they have this
mitzvah according to the
Torah, that is, to collect from
their achim, though these
also are descended from the
loins of Avraham Avinu. 6But,
this man, though not tracing
his descent from them, has
received ma'aser (tithe) from
Avraham Avinu and has given
a bracha to the one having the
havtachot (promises). 7Now it
is beyond all argument that
the greater gives a bracha to
the lesser. 8Notice, in one case,
ma'aser are received by mortal
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could even go so far as to say
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11Now if shleimut
(completeness) had been
attainable through the
Kehunah of Levi — for under it
came the Mattan Torah (giving
of the Torah) to the Am Brit
— what further need would
there have been to speak
of another KOHEN arising
“according to the order of
Malki-Tzedek” rather than
“al divrati Aharon”? 12 For
when there is a “changing of
the guard” of the Kehunah
(Priesthood), this behechrach
(necessarily) also affects the
Torah. 13 For the One about
whom these things are said
belonged to a different shevet
(tribe), from which no one has
officiated at the Mizbe'ach.
14 For it is ugeret (easily seen,
evident) that Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu was
descended from Yehudah,
and in connection with that
shevet (tribe), Moshe Rabbeinu
said nothing about kohanim.
15And it is even more evident
if another Kohen arises
resembling Malki-Tzedek,
16One who became a kohen,
not by means of a mitzvat
haTorah concerning yichus
(lineage), but according to the
gevurah of a Chayyei Ein Sof
(Endless Life). 17 For of Rebbe,
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Melech HaMoshiach comes the
solemn eidus, ATAH KOHEN
L'OLAM AL DIVRATI MALKI-
TZEDEK (You are a kohen forever
according to the order of Malki-
Tzedek). 18 For, on the one
hand, there is an abrogation
of an earlier mitzvah
because of its weakness
and ineffectuality 19— For
the Torah brought nothing
to shleimut (perfection); on
the other hand, there is
the mavo (introduction) of a
tikvah tovah yoter (a better
hope) through which we draw
near to Hashem — 20This
was attested with a shevu'ah
(oath); for others who became
kohanim were installed in the
office of kehunah without a
shevu'ah; 21But the Rebbe,
Melech HaMoshiach became a
kohen with a shevu'ah (oath)
through the One saying to
Him, Hashem has made an
oath and will not change
his mind, You are a kohen
forever. 22According to
such a shevu'ah of Hashem,
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua has become the
orev (surety, guarantee) of a
tovah yoter HaBrit. 23Not only
this, but it was the fact that
the former kohanim were
many in number, because
mavet prevented them from
continuing in the office of
kehunah. 24But because
Rebbe, Melech HaMoshiach
continues l'olam (forever),
he has an unchangeable
Kehunah. 25 From which also
he is able to completely deliver
to the Geulah (Redemption) and
Yeshu'at Eloheinu the ones
approaching Hashem through
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26 For such was for us,
indeed, a bekavod (suitable)
Kohen Gadol, chasid, tamim,
tahor, nivdal from chote'im
(separated from sinners) and
exalted above HaShomayim;
27 A Kohen Gadol who does
not have daily need — as do
the other Kohanim Gedolim —
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zevakhim for his own averos,
and then to offer up zevakhim
for the averos of the Am Brit.
For this Kohen Gadol offered
up himself, once and for all.
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Rabbeinu appoints Bnei Adam
as Kohanim Gedolim, Bnei
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8 Now the main point
of what is being said

is this: we in fact have
such a Kohen Gadol, who
has taken his moshav
LIMIN HASHEM (at the
right hand of the kisse of the
kavod in Shomayim). 2 Our
Kohen Gadol is mesharet
baKodesh (minister in
the holy things) of the
true Mishkan set up by
Adoneinu and not by
any mere mortal. 3 For
every Kohen Gadol is
ordained to offer both
minchot and zevakhim, from
which it was necessary
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for this Kohen Gadol
to have something also
which he might offer.
4 If, therefore, he were
on ha'aretz he would
not be a kohen, als there
are kohanim who offer
every korban (sacrifice)
according to the Torah;
5 However, the avodas
kodesh sherut of these
kohanim is service of a
copy and shadow of the
things in Shomayim, just
as Moshe Rabbeinu was
warned, when he was
about to complete the
Mishkan for “URE'EH” (Now
see to it), Hashem says,
VA'ASEH BETAVNITAM
ASHER ATAH MAREH
BAHAR (that you will make
it according to the pattern
having been shown to you
on the mountain). 6 But
now our Kohen Gadol
has attained a more fest
(excellent) avodas kodesh
sherut in as much as he
is also the Metavekh of
a more fest (excellent)
Brit upon which more
auspicious havtachot
(promises) have been
enacted. 7 For if the Brit
HaRishonah had been
without fault, it would
not have been necessary
to speak about a Brit
HaShniyah. 8 For, when
Hashem finds fault with
them, he says, HINEI
YAMIM BA'IM, NE'UM
HASHEM, VKHARATI ES
BEIS YISRAEL V'ES BEIS
YEHUDAH BRIT CHADASHA
(Behold, days are coming,
says Hashem, when I will
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establish with the Beis Yisroel
and with the Beis Yehudah
a Brit Chadasha). 9 Not
like the Brit that I made
with their forefathers on
the day I took them by
the hand to lead them
out from the land of
Mitzrayim; because they
broke my Brit, though I
was a husband to them.
10 KI ZOT HABRIT ASHER
EKHROT ES BEIS YISROEL
ACHAREI HAYAMIM HAHEM,
NE'UM HASHEM; NATATI
ES TORATI BEKIRBAM V'AL
LIBAM EKHTAVENNAH,
V'HAYITI LAHEM L'ELOHIM
V'HEMMAH YIH'YU LI
LE'AM (Because this is
the Brit which I will make
with the Beis Yisroel after
those days, says Hashem:
putting my Torah into the
mind of them and upon
the levavot of them I will
write it and I will be to
them G‑d and they will be
to Me a people). 11 V'LO
YELAMMEDU OD ISH ES
RE'EHU V'ISH ES AKHIV
LEMOR, DE'U ES HASHEM;
KI KHULAM YEDE'U OTI
LEMIKTANNAM V'AD
GEDOLAM (No longer will a
man teach his neighbor, or
a man his brother, saying
“Have da'as of Hashem,”
because they will all have
da'as of Me, from the least
of them to the greatest.)
12 KI ESLACH LA'AVONAM
U'LECHATTATAM LO EZKAR
OD (For I will forgive the
wickedness of them and their
sin I will remember no more).
13 When Hashem uses the
word “CHADASHA” he has
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thereby made the Brit
HaRishonah yeshanah and
a Brit thus made aging,
is near to being yakhlof
(vanished).
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9 Now the Brit HaRishonah
farshteit zich (of course)

had regulations for avodas
kodesh in an earthly Mikdash.
2 For the Mishkan was
furnished, that is, hachitzon
(the outer one) in which were
both the Menorah and the
Shulchan and the setting
out of the Lechem HaPanim.
This part is the Kodesh, the
Holy Place. 3 And behind
the Parokhet HaSheynit was
the part of the Mishkan
being called the Kodesh
HaKodashim, 4 Having a
golden Mizbe'ach of ketoret
(incense) and the Aron HaBrit
having been covered on all
sides with gold, and in which
was a golden jar holding
the manna and the rod of
Aharon which budded, and
the Luchot haBrit (the tablets
of the Covenant, the Decalogue,
Aseret HaDibrot). 5 And above
the Aron HaBrit the keruvim
of kavod overshadowing the
kapporet, about which things
it is not possible to speak
now in praht (detail). 6 Now
these things having been
prepared, the kohanim go
continually into the Mishkan,
the hachitzon (the outer
one), performing the avodas
kodesh sherut. 7 But into the
Kodesh HaKodashim only the
Kohen Gadol goes, and only
once a year, and not without
DAHM (blood) which he
offers for himself and for the

פון
fun
for

דינים
dinim

regulations

געהאט
gehat
had

האט
hot
has

( בונד
bund

covenant

) ערשטער
ershter
first

דער
der
the

אויך
oich
also

אבער
ober

howeverט
געבויט
geboit
built

איז
iz
is

משכן
Mishkan
tent

א
a
a

ווארום
vorem
because

ב . מקדש
mikdash
Mikdash

וועלטלעך
veltlech
earthly

א
a
a

און
un
and

עבודה
avoide
worship

דער
der
the

און
un
and

מנורה
menoire

lampstand

די
di
the

געווען
geven
was

איז
iz
is

עס
es
it

וועלכן
velchen
which

אין
in
in

ערשטע,
ershte
first

דאס
dos
the

געווארן;
gevoren
become

און
un
and

ג ; קודש
kodesh
holy

געהייסן
geheisen
named

האט
hot
was

וואס
vos

which

; הפנים
haponim

of the Presence

לחם
lechem
Bread

דאס
dos
the

און
un
and

שולחן
shulchn
Table

קדשי
kodshe
Holy

געהייסן
geheisen
named

האט
hot
was

וואס
vos

which

, משכן
Mishkan
tent

א
a
a

פרוכת
Parochet
curtain

צווייטן
tsveitn
second

פון
fun
of

אינעווייניק
ineveinik
inside

פון
fun
of

קטורת
ktoires
incense

פון
fun
of

מזבח
mizbeyech

altar

גאלדענעם
goldenem
golden

דעם
dem
the

אנטהאלטן
anthalten
holding

האט
hot
has

וואס
vos

which

ד , קדשים
kodoshim
of Holies

מיט
mit
with

באדעקט
badekt
covered

געווען
geven
was

אינגאנצן
ingantsen
wholly

איז
iz
is

וואס
vos

which

, הברית
habris

of the covenant

ארון
orn
ark

דעם
dem
the

און
un
and

אנטהאלטן
anthalten
holding

האט
hot
has

וואס
vos

which

קרוג,
krug
jar

גאלדענער
goldener
gold

א
a
a

געווען)
geven
was

איז
iz
is

עס
es
it

) וועלכן
velchen
which

אין
in
in

גאלד,
gold
gold

לוחות
luches
tablets

די
di
the

און
un
and

געבליט,
geblit
budded

האט
hot
has

וואס
vos

which

שטעקן,
shteken
staff

אהרנס
Aharons
Aharon's

און
un
and

, מן
man

manna
פון
fun
of

כרובים
kruvim
keruvim

די
di
the

ארון)
orn
ark

דעם
dem
the

איבער
iber
over

) , אויבן
oiben
above

פון
fun
from

און
un
and

ה , הברית
habris

of the covenant
עס
es
it

וועלכן
velchen
which

וועגן
vegen
about

, כפורת
kapores

Mercy Seat

דאס
dos
the

באשאטנט
bashotnt

overshadow

האבן
hoben
have

וואס
vos

which

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory
אזוי
azoi
so

געווען
geven
was

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

און
un
and

ו איינצלהייטלעך.
eintslheitlech
in detail

רעדן
reden
speak

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

איצט
itst
now

איז
iz
is

כהנים
koyanim
kohenim

די
di
the

זענען
zenen
are

משכן
Mishkan
Mishkan

אויסנווייניקסטן)
oisenveinikstn

outside

) ערשטן
ershtn
first

אין
in
in

אז
az
that

איינגעארדנט,
aingeordent
arranged

צווייטן,
tsveitn
second

דעם
dem
the

אין
in
in

אבער
ober

however

ז ; עבודה
avoide
ministry

די
di
the

טוענדיק
tuendik
doing

אריינגעגאנגען,
araingegangen

entering

אלעמאל
alemol
always

בלוט,
blut
blood

אָן
on

without

נישט
nisht
not

יאר,
yor
year

אין
in
in

מאל
mol
time

איינציק
eintsik
only

איין
ein
one

, אליין
alein
alone

גדול
gadol
gadol

כהן
koyen
kohen

דער
der
the

נאר
nor
only

; פאלק
folk

people

פון
fun
of

שגגות
shegagot

ignorant sins

די
di
the

פאר
far
for

און
un
and

זיך
zich

himself

פאר
far
for

מקריב
makrev
offer

איז
iz
is

ער
er
he

וואס
vos

which



9 יידן די צו בריוו 899 MJ 9
קדשי
kodshe
Holy

צום
tsum
to the

וועג
veg
way

דער
der
the

אז
az
that

אויף,
oif
up

הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

דער
der
the

ווייזט
vaizt
shows

דערמיט
dermit
thereby

ח

משכן
Mishkan
tent

ערשטע
ershte
first

דאס
dos
the

בשעת
beshas
while

אנטפלעקט,
antplekt
revealed

געווען
geven
was

נישט
nisht
not

נאך
noch
yet

איז
iz
is

קדשים
kodoshim
of Holies

איצטיקער
itstiker
present

דער
der
the

פאר
far
for

משל
moshal
parable

א
a
a

איז
iz
is

וואס
vos

which

ט ; קיום
kiem

existence

א
a
an

געהאט
gehat
had

האט
hot
has

קענען
kenen
can

וועלכע
velche
which

, זבחים
zevachim
sacrifices

און
un
and

מנחות
minchot
offerings

מקריב
makrev

sacrificed

איז
iz
is

מען
men
there

וועלכן
velchen
which

אין
in
in

צייט;
tsait
time

וואס
vos
who

, דעם
dem

the ones

מאכן
machen
make

שלמותדיק
shleymesdik
perfect

געוויסן
gevisen

conscience

דעם
dem
the

לויט
loit

as regarding

נישט
nisht
not

געטראנקען
getranken
drink

און
un
and

שפייזן
shpaizn
foods

מיט
mit
with

זענען,
zenen
are

נאר
nor
but

י , עבודה
avoide
ministry

די
di
the

אפ
op
up

ריכט
richt

do observances
און
un
and

, דינים
dinim

regulations

פליישלעכע
fleishleche
of the flesh

מקוואות,
mikvaot
mikvehs

הלכות
haloches

Jewish traditions

פארשיידענע
farsheidene
various

און
un
and

. העולם
hooilem

of the world

תיקון
tikun

Restoration

פון
fun
of

צייט
tsait
time

דער
der
the

צו
tsu
to

ביז
biz
until

ארויפגעלייגט
aroifgeleigt

were imposed

shiggot haAm (unintentional
sins of the people). 8 By this
the Ruach Hakodesh signifies
that the Derech into the
Kodesh HaKodashim has not
yet been revealed while the
Mishkan, the hachitzon (the
outer one), is still standing,
9 Which is a mashal for the
present time. Accordingly
both minchot and zevakhim
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11But when Rebbe, Melech
HaMoshiach came as the Kohen
Gadol of the coming tovot (good
things), he entered through
the Mishkan Gadol, the greater
and more perfect Mishkan,
not made with hands, that is,
not of this B'ri'ah (Creation);
12Not through the dahm of
se'irim (goats) and of agalim
(bulls) but through his own
dahm he entered the Kodesh
HaKodashim once and for
all, having secured for us
the Geulah Olamim. 13 For
if the dahm of se'irim (goats)
and parim (young bulls) and
the ashes of a heifer sprinkling
those who have become tum'a
(uncleanness), if this dahm
sets apart for kedushah for the
tohorah (purification) of the
basar, 14By how much more
will the dahm of Rebbe, Melech
HaMoshiach who through
the eternal Ruach Hakodesh
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offered himself without MUM
(defect) to G‑d, by how much
more will his DAHM purify
our matzpun (conscience) from
ma'asim metim (dead works)
in order to serve the Elohim
Chayyim. 15And for this reason
Rebbe, Melech HaMoshiach
is the Metavekh of a Brit
Chadasha in order that those
who are HaKeru'im (the Called
ones) may receive the nachalat
olam (eternal inheritance)
of the Havtachah (Promise),
because a mavet, a kapparat
hapeysha'im has taken place
that gives them pedut (ransom
for redemption, Geulah) from
peysha'im (transgressions)
that were committed under
HaBrit HaRishonah. 16 For
where there is a brit or a
tzavva'a (will), it is aizen (well
founded, incontrovertible) that
the histalkus (passing) of the
one who made it must be
established. 17 For a Brit, a
tzavv'a (covenant, will) is valid
only when Bnei Adam have
died, for it is never validly
executed as long as the ba'al
tzavva'a (testator, person who
makes the will) lives. 18Hence
the Brit HaRishonah was not
cut without DAHM. 19 For when
every mitzvah had been spoken
byMosheRabbeinu to all theAm
Brit according to the Torah, he
took the dahm of se'irim and of
agalim with mayim and scarlet
wool and hyssop and sprinkled
both the sefer itself and all
the people, 20 Saying, HINEI
DAHM HABRIT (This is the blood
of the Covenant) which Hashem
commanded you. 21And in the
same way he sprinkled both the
Mishkan and also all the k'lei
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23Therefore, it was necessary
for the tavnit (pattern, copy)
of the things in Shomayim be
metohar (purified) with these,
but the things of Shomayim
themselves with better
zevakhim than these. 24 For
Rebbe, Melech HaMoshiach
did not enter into a Kodesh
HaKodashim made by human
hands, amere TAVNIT (pattern,
copy) of the true Kodesh
HaKodashim, but Moshiach
entered into Shomayim itself,
now to appear before the
face of Hashem for us. 25Nor
was it so that he may offer
himself again and again, as
the Kohen Gadol enters the
Kodesh HaKodashim yearly
with dahm not his own;
26 For then it would have
been necessary for him to
suffer often from the hivvased
tevel (foundation of the world);
but now, once at the Ketz
HaOlamim, he has appeared
to put away averos (sins) by
the korban of himself. 27And
in as much as it is appointed
for men to die once and after
this HaMishpat, 28 So he,
having been offered up once
in order that HU NASA CHET
RABBIM (he bore away the sin
of many) and shall appear
sheynit (a second time) for
Yeshu'at Eloheinu without
reference to chet for those
who expectantly khakeh



MJ 10 902 10 יידן די צו בריוו
levo'o shel (await the arrival of)
Moshiach.

. ישועה
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salvation
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10 For the Torah,
als (since) it

has only a shadow of
the tovot ha'atidot (good
things to come) and is
not the etzem (actual)
things, can never by the
same yearly zevakhim
(sacrifices), which they
offer continually, make
shleimut (whole, complete)
those drawing kiruv
(near). 2 Otherwise, would
these zevakhim not have
stopped being offered,
because the worshipers,
having experienced
tohorah (purification,
cleansing) even once,
would no longer have
had consciousness of
averos? 3 But by those
zevakhim there is a
zikaron (remembrance)
and a reminder of averos
year after year. 4 For
it is impossible for the
dahm of parim (young
bulls) and se'irim (goats)
to take away chatta'im
(sins). 5 Therefore, when
he comes into the Olam
Hazeh, he says ZEVACH
UMINCHAH LO CHAFATZTA
(sacrifice and offering You
did not desire), but a body
you prepared for me;
6 OLAH V'CHATA'AH LO
SH'ALTA (Burnt offering
and sin offering you have
not desired). 7 Then I
said, Look, here I am,
I have come — it is
written about me in the
megillah [scroll] LA'ASOT
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ז‐ט.)

z-t
7-9
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RETZONECHAH ELOHAI
CHAFATZTI (I desire to do
your will, O G‑d.) 8 When
he said above, “ZEVACH
and MINCHAH and OLAH
and CHATA'AH you
have not desired, nor
have you taken pleasure
in them” — these are
offered according to the
Torah 9 — Then he said,
I have come LA'ASOT
RETZONECHAH (to do
your will.) He takes away
HaRishonah in order to
establish HaSheniyah.
10 And it is by the ratzon
Hashem that we will
have been set apart for
kedushah through the korban
NEFESH of Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
once and for all. 11 And
every kohen stands daily
at his avodas kodesh
sherut ministering and
offering again and again
the same korbanot that
can never take away
chatta'im; 12 But Rebbe,
Melech HaMoshiach,
having offered up one
korban for chatta'im
for all time, YASHAV
LIMIN HASHEM (Sat
down at the right hand
of G‑d), 13 Waiting from
that time onward until
OYVAV (His enemies) be
made “a footstool for
his feet.” 14 For by one
korban he has perfected
forever HaMekudashim
(the ones being set apart
as Kedoshim). 15 And the
Ruach Hakodesh also
bears solemn edut to us;
for after saying, 16 ZOT
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HABRIT ASHER EKHROT
(“This is the covenant that
I will make) with them
after those days,” says
the L‑rd, “I will put my
Torah in the mind of
them and I will inscribe
it on their heart.” He
then says: 17 LA'AVONAM
U'LECHATTATAM LO EZKAR
(And their wickedness and
their sin I will remember
no more). 18 Now where
there is selicha (forgiveness)
for these things, there is
no longer a korban for
chatta'im.
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19Therefore, Achim
b'Moshiach, having confidence
for bevitachon (confidently)
entering haSha'ar laHashem
(gate to approach G‑dʼs presence,
access of the tzaddikim) into
the Kodesh HaKodashim by
HaDahm HaYehoshua, 20Which
he opened for us as a Derech
Chadasha, a Derech Chayyah,
through the parokhet, that is
to say, the parokhet opened
when was offered the basar
of Moshiach. 21And als (since)
we have a Kohen Gadol over
the Beis Hashem, 22 Let us
approach and draw near to
Hashemwith a lev shalem, with
full assurance and bitachon
of Emunah, our levavot
having been sprinkled clean
(tehorim) from an evil matzpun
(conscience) and our bodies
plunged kluhr (pure) into a
tevilah in a mikveh mayim.
23 Let us, without wavering,
hold firmly to the hoda'ah
of Tikveteinu, for Ne'eman
is the One having given the
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10 יידן די צו בריוו 905 MJ 10
פארנאכלעסיקן
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one another to ahavah and
mitzvos, 25And let us not turn
away and defect from our
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26 For when we intentionally
commit chet b'yad ramah
(wilful sin with a high hand
of defiance) after having
received the full da'as of
HaEmes, there remains
no longer a korban for
chattoteinu, 27But only
a terrible expectation of
Din and Mishpat and of a
blazing EISH TZARECHA
TOKHLEM (Fire that will
consume the enemies of
Hashem). 28Anyone who
was doiche (rejecting or
setting aside) the Torah
of Moshe Rabbeinu, upon
the dvar of SHNI EDIM
O AL PI SHLOSHA EDIM
(Testimony of two or three
witnesses), dies without
rachamim. 29By how much
worse onesh (penalty) do
you think the one will
be considered worthy
who trampled on the Zun
fun der Oybershter and
also treated as mechallel
kodesh (profane) the Dahm
HaBrit which set him
apart mekudash and also
committed Chillul Hashem
gidduf against the Ruach
Hakodesh of Hashemʼs
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chesed? 30 For we have
da'as of the One who
said, LI NAKAM V'SHILEM
(Vengeance is mine and I will
repay) and again YADIN
HASHEM AMMO (The L‑rd
will judge his people). 31 It is
a fearful thing to fall into
the hands of the Elohim
Chayyim.

. פאלק
folk

people
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zain
His

משפטן
mishpeten
judge

וועט
vet
will

ג‐ט)
G‑t
G-d
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L-rd
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35-36
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(. כד
chd
24

ד,
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4

דברים
Devarim

Deuteronomy

)

32But have zikaron of the
yamim mikedem (earlier days)
in which, when you had
received the Ohr Hashem, you
endured a great tzoros, a great
“Kristallnacht” of yissurim
(suffering), 33 sometimes
being publicly abused with
baleidikung (insult) and
fargolgung (persecution)
yourselves; other times being
oppressed chavrusa partners
with the ones so treated. 34 For
you showed Gemilut Chasadim
for the Achim b'Moshiach in
the beis hasohar and with
simcha you accepted the
pogrom-like confiscation of
your property because you
have da'as that you possess
a better and more enduring
yerushah (inheritance). 35Do not
discard, then, your bitachon
(confident trust) which has
gadol sachar (great reward).
36You are nitzrach (needy) of
the kind of savlanut (patience)
that has endurance, in order
that, having accomplished
the ratzon Hashem, you
will receive the havtachah
(promise). 37 For yet a little
while and Hu HaBah YAVO
LO YE'ACHER (He will come, he
will not delay), 38V'TZADDIK
VE'EMUNATO YICHEYEH (And
my tzaddik will live by Emunah).
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, צוריקציען
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And, if he shrinks back as a
shmad defector, LO RATZTAH
NAFSHI BO (My soul has no
pleasure in him). 39But we are
not of those who shrink back
as shmad defectors toward
churban destruction, but we
are of those with Emunah
whose neshamah is preserved
in Yeshu'at Eloheinu.
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11 Now Emunah is the
substance of things

for which we have tikvah.
Emunah is the conviction
of things not seen. 2 For by
Emunah have our Zekenim
been given approval. 3By
Emunah we have binah
Shomayim v'ha'Aretz found
their “barah” from the Dvar
Hashem, so that not from
anything visible has what
we see come into being. 4By
Emunah Hevel (Abel) offered
to Hashem a korban that was
a mincha tovah than that of
Kayin. Through this he was
given approval that he was
a tzaddik, Hashem bearing
solemn eidus (testimony)
to his matanot; and by his
Emunah, Hevel, though niftar
(deceased), still speaks. 5By
Emunah Chanokh was taken
up, was translated, not to see
mavet, V'EINENNU KI LAKACH
OTO ELOHIM (and he was not,
because G‑d took him [up]).
Before Chanokh was raptured
in his aliyah l'Shomayim,
he received solemn eidus
(testimony) that he had
been pleasing to Hashem.
6And without Emunah it is
impossible to please Hashem.
For it is necessary for the
one making a kiruv approach
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to Hashem to have Emunah
in the fact that yesh Elohim
(G‑d is there), and that Elohim
gives sachar (reward) to those
who seek him with zerizut.
7By Emunah Noach, having
been warned about the things
not yet visible to the eye of
flesh, and being an ish of yirat
Shomayim, built the Teva
(Ark) for the Geulah of the Beis
HaNoach. By his Emunah he
condemned the Olam Hazeh
and he became the yoresh
(heir) of the Tzedek Hashem
that is credited to Emunah.
8By Emunah Avraham Avinu,
when he was called to go
out to a place which he was
about to receive as a nachalah
(inheritance), responded with
mishma'at (obedience), and
he went out, not having
da'as of where he was going.
9By Emunah he made aliyah
to HA'ARETZ ASHER DIBER
(the land that He promised),
Ha'aretz haHavtacha (the
Promised Land), as in an eretz
zarah (a strange land), living in
oholim (tents), as did Yitzchak
and Ya'akov, the fellow
yorshim (heirs) of the same
havtachah (promise); 10 For
Avraham Avinu was looking
forward to the Shtetl having
a yesod Olam (eternally firm
foundation), whose Planner
and Builder is Hashem. 11By
Emunah also Sarah, herself
barren, received the ability
to found a posterity, and
she did so even beyond
the normal age, als (since)
she considered ne'eman
(faithful) the One having given
the Havtachah (promise);
12 therefore, also, from one
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manwere born and indeed this
man was kimat (practically,
as good as) dead many, as
numerous as HAKOKHAVIM
in HASHOMAYIM and as
innumerable as the sand
ASHER AL SEFAT (“that is on
the seashore”). 13Yet all of these
became niftarim (deceased) in
Emunah, not having received
the havtachot (promises),
but having seen them and,
as it were, they gave the
havtachot a “Baruch Habah!”
welcome from a distance, and
they made the Ani Ma'amin
hoda'ah (confession) that they
were GERIM (strangers) and
TOSHAVIM (sojourners) in the
Golus of the OlamHazeh. 14 For
those saying such things make
it clear that they are searching
for an Eretz Moshav. 15And
if they were remembering
ha'aretz from which they
made aliyah, they would
have had an opportunity
to make yerida (to descend
back, return). 16But, as it is,
they aspire for something
better, an Eretz HaAvot
b'Shomayim; therefore,
Hashem is not ashamed to
be called Ehoheihem, for
he prepared for them an Ir
Kodesh.
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17By Emunah Avraham
Avinu, when he underwent
nisayon, offered up the Akedas
HaYitzchak; and he who
had received the Havtachot
(Promises) was offering as
a korban his Ben Yechid.
18This was Avraham Avinu,
about whom it was said KI
VEYITZCHAK YIKARE LECHA
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ZERA (In Yitzchak will be called
your seed). 19Avraham Avinu
considered that Hashem was
able to bring about the Techiyas
HaMesim, from which he also
received back Yitzchak as
a tipus (type, pattern). 20By
Emunah Yitzchak invoked
brachot with respect to future
events on Ya'akov and Esav.
21By Emunah Ya'akov, as he
was dying, gave a bracha to
each of the banim of Yosef and
V'YISHTAKHU YISROEL (And
Yisroel worshiped). 22By Emunah
Yosef, as hewas dying, dermohn
(made mention) of the Yetzi'at
Bnei Yisroel (the Going Out, the
Exodus of Bnei Yisroel) and he
gave instructions concerning
his ATZMOT (bones).
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23 By Emunah, Moshe
Rabbeinu, when he was
born, was hidden SHELOSHA
CHODESHIM (three months)
because they saw he was
a yeled TOV and they had
no pachad (terror) at the
kingʼs decree. 24 By Emunah,
Moshe Rabbeinu, when he
had grown, refused to be
called the son of Pharaohʼs
daughter; 25 Choosing rather
to endure redifah (persecution)
with the Am Hashem than
to enjoy the ephemeral
ta'anugot (pleasures) of
averos for a season. 26 For
Moshe Rabbeinu considered
abuse and tzoros for the
sake of Rebbe, Melech
HaMoshiach greater osher
(riches) than the otzar
(treasure) of Mitzrayim
(Egypt), for he had respect
unto the recompense of
the sachar (reward). 27 By
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az
that

געזען,
gezen
seen

האבן
hoben
have

זיי
zei
they

ווייל
vail 

because

לאנג,
lang
long

חדשים
chadoshim
months

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

כד באפעל.
bafel
order

קעניגס
kenigs
king's

דעם
dem
the

פאר
far

before

געשראקן
geshrokn
afraid

נישט
nisht
not

זיך
zich
self

האבן
hoben
have

הייסן
heisen

be called

צו
tsu
to

אפגעזאגט
opgezogt
refuse

זיך
zich

himself

געווארן,
gevoren
become

גרויס
grois
great

איז
iz
is

ער
er
he

ווען
ven
when

, משה
Moshe
Moses

האט
hot
has

ליידן
laiden

to suffer

צו
tsu
to

ליבער
liber
rather

סך
sach
many

א
a
a

אויסוויילנדיק
oisveilendik
choosing

כה , זון
zun
son

טאכטערס
tochters

daughter's

פרעהס
Pharaohs
Pharaoh's

צייט
tsait
time

געוויסער
geviser
certain

א
a
a

אויף
oif
on

האבן
hoben
have

צו
tsu
to

הנאה
hanoe

enjoyment

א
a
a

ווי
vi

than

, פאלק
folk

people

ה׳ס
Hashems
Hashem's

מיט
mit
with

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

חרפה
charpe
shame

די
di
the

האלטנדיק
haltendik

considering

כו זינד,
zind
sin

פון
fun
of

פארגעניגן
fargenign
pleasure

דעם
dem
the

פון
fun
of

ווייל
vail 

because

, מצרים
Mitsrayim
Egypt

פון
fun
of

אוצרות
oitseres
treasures

די
di
the

ווי
vi

than

עשירות
ashires
riches

גרעסער
greser
greater

א
a
a

פאר
far
for

האט
hot
has

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

כז פארגעלטונג.
fargeltung
recompense

שכר
sachar
reward

דער
der
the

אויף
oif
on

געבליקט
geblikt
looked

האט
hot
has

ער
er
he

קעניגס
kenigs
king's

דעם
dem
the

פאר
far

before

זיך
zich

himself

שרעקנדיק
shrekendik
fearing

נישט
nisht
not

, מצרים
Mitsrayim
Egypt

פארלאזט
farlozt
left

ער
er
he
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געזען
gezen
see

וואלט
volt

would

ער
er
he

ווי
vi
as

, געשטארקט
geshtarkt

strengthened

זיך
zich

himself

האט
hot
has

ער
er
he

ווארום
vorem
because

; גרימצארן
grimtsoren

fury
געמאכט
gemacht
made

ער
er
he

האט
hot
has

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

כח זען.
zen
see

נישט
nisht
not

קען
ken
can

מען
men
they

פנים
ponem
face

וועמעס
vemes
whose

אים,
im
him

פון
fun
of

משחית
mashches
destroyer

דער
der
the

כדי
kedei
so that

בלוט,
blut
blood

דאס
dos
the

שפריצן
shpritsen
sprinkling

דאס
dos
the

און
un
and

פסח
Pesach
Pesach

דעם
dem
the

זיי
zei
they

זענען
zenen
are

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

כט אנרירן.
onriren
touch

נישט
nisht
not

זיי
zei

them

זאל
zol
shall

בכורים
bikkurim

the firstborn

די
di
the

די
di
the

וואס
vos

which

, ערד
erd

ground

טרוקענער
trukener
dry

אויף
oif
on

ווי
vi
as

סוף,
sof
Suf

ים
yam
Yam

דעם
dem
the

אריבערגעגאנגען
aribergegangen
pass through

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

ל געווארן.
gevoren
become

דערטרונקען
dertrunken
drown

זענען
zenen
are

און
un
and

פארזוכט
farzucht
attempt

האבן
hoben
did

מצריים
Mitsrayim
Egyptians

זיי
zei

them

האט
hot
has

מען
men
it

ווי
vi
as

נאכדעם
nochdem
after that

איינגעפאלן,
aingefalen

fell

יריחו
Yericho
Yericho

פון
fun
of

מויערן
moiern
walls

די
di
the

זענען
zenen
are

נישט
nisht
not

הזונה
hazoine

the prostitute

רחב
Rachav
Rachab

איז
iz
is

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

לא טעג.
teg
days

זיבן
ziben
seven

ארומגערינגלט
arumgeringlt
encircled

די
di
the

אויפגענומען
oifgenumen
welcomed

האט
hot
had

זי
zi
she

ווייל
vail 

because

אומגלויביקע,
umgloibike
unbelievers

די
di
the

מיט
mit
with

אומגעקומען
umgekumen

perish
מיר
mir
me

וועט
vet
will

עס
es
it

ווארום
vorem
because

? זאגן
zogen
say

איך
ich
I

זאל
zol
shall

נאך
noch
more

וואס
vos
what

און
un
and

לב . בשלום
besholem
in peace

מרגלים
mergalim
spies

דוד
Dovid
David

, יפתח
Yiftach
Yiftach

, שמשון
Shimshon
Shimshon

, ברק
Barak
Barak

, גדעון
Gid'on
Gid'on

וועגן
vegen
about

דערציילן
dertseilen

tell

צו
tsu
to

צייט
tsait
time

פעלן
felen

lacking
איינגענומען
aingenumen
conquered

אמונה
emune
faith

דורך
durch
by

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

לג ; נביאים
neviim
prophets

די
di
the

און
un
and

שמואל
Shmuel
Samuel

און
un
and

פארשטאפט
farshtopt
stopped up

, הבטחות
havtoches
promises

דערגרייכט
dergreicht
obtained

גערעכטיקייט,
gerechtikeit

righteousness

געטאן
geton
done

, קעניגרייכן
kenigraichn
kingdoms

אנטלאפן
antlofen
escaped

פייער,
faier
fire

פון
fun
of

קראפט
kraft

strength

די
di
the

אויסגעלאשן
oisgeloshen
quenched

לד לייבן,
leibn
lions

פון
fun
of

מיילער
mailer
mouths

די
di
the

שוואכקייט,
shvachkeit
weakness

פון
fun
from

געווארן
gevoren
became

שטארק
shtark
strong

שווערד,
shverd
sword

דער
der
the

פון
fun
of

שארף
sharf
edge

דער
der
the

פון
fun
from

אנטלויפן.
antloifen
flee

חיילות
chaioles
armies

פרעמדע
fremde
foreign

געמאכט
gemacht
made

, מלחמה
milchome

war

אין
in
in

גיבורים
giboirim
warriors

געווארן
gevoren
became

תחית
techiyas

resurrection of

דורך
durch
by

טויטע
toite
dead

זייערע
zeiere
their

צוריקבאקומען
tsurikbakumen
received back

האבן
hoben
have

פרויען
froien
women

לה

אננעמענדיק
onnemendik
accepting

נישט
nisht
not

געווארן,
gevoren
become

געפייניקט
gepainikt
tormented

זענען
zenen
are

אנדערע
andere
others

און
un
and

; המתים
hameysim

the dead ones

Emunah, Moshe Rabbeinu
departed from Mitzrayim
(Egypt), not having pachad
(fear) of the ka'as (anger) of
the king, for he persevered
as seeing the One who
is unseen. 28 By Emunah,
Moshe Rabbeinu kept Pesach
and the sprinkling of the
dahm [on the mezuzot],
for fear that the Destroyer
of the Bechorim might
destroy them. 29 By Emunah,
they went through the
Yam Suf as on YABASHAH
(dry ground); and those of
Mitzrayim (Egypt), when
they attempted it, were
drowned. 30 By Emunah,
the walls of Yericho fell
down, after they had been
encircled for shivat yamim.
31 By Emunah, Rachav the
Zonah did not perish along
with the ones without
mishma'at (obedience), after
she gave the kabbalat panim
to the spies b'shalom.
32 And what more shall
I say? For the time will
fail me if I tell of Gid'on,
Barak, Shimshon, Yiftach,
Dovid, Shmuel and the
Nevi'im, 33 Who by Emunah
conquered mamlechot
(kingdoms), worked tzedek
(righteousness), obtained
havtachot (promises), shut
the mouths of arayot (lions),
34 Quenched the power of
eish (fire), escaped from
the edge of the cherev
(sword), out of weakness
found strength, became
mighty in milchamah (war),
put to flight tzive'ot zarim
(armies of the aliens). 35 Nashim
received back their mesim
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restored to Chayyim; and
others were tortured to death
al kiddush ha-Shem, not
accepting their release, in
order that they might obtain
a better Techiyas HaMesim;
36 And others underwent the
nisayon of cruel mockings
and scourgings, also the
sharsherot (chains) and the
beis hasohar. 37 They were
killed by seqilah (stoning),
they were sawn in two,
they were murdered by the
cherev, they went about in
sheepskins, in goatskins,
being nitzrach (needy) and
destitute, oppressed, under
redifot (persecutions), 38 those
of whom the Olam Hazeh
was not worthy, wandering
in deserts and mountains
and caves of the earth.
39 And all these, having
Hashemʼs commendation
through their Emunah, did
not receive the havtachah
(promise), 40 Hashem having
foreseen something better
for us, so that, apart from
us, they should not be made
shleimut.

תחית
techiyas

resurrection of

בעסער
beser
better

א
a
a

דערגרייכן
dergreichen
obtain

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

באפרייאונג,
bafrayung
release

קיין
kein
any

דורך
durch

through

געווארן
gevoren
become

אויסגעפרואווט
oisgepruvt

put to the test

זענען
zenen
are

אנדערע
andere
others

און
un
and

לו ; המתים
hameysim

the dead ones
זענען
zenen
are

זיי
zei
they

לז תפיסה;
tfise
prison

און
un
and

קייטן
keitn
chains

דורך
durch

through

אויך
oich
even

און
un
and

שלעק
shlek

flogging

און
un
and

שפאט
shpot

mockery
געווארן,
gevoren
become

דורכגעזעגט
durchgezegt

sawed through

געווארן,
gevoren
become

אויסגעפרואווט
oisgepruvt

put to the test

געווארן,
gevoren
become

געשטייניקט
geshteinikt

stoned to death
אין
in
in

און
un
and

שאפן
shofen
sheep

אין
in
in

ארומגעגאנגען
arumgegangen
walking about

שווערד,
shverd
sword

דער
der
the

פון
fun
of

טויט
toit
death

דעם
dem
the

געשטארבן
geshtorben

died
וואס
vos
who

לח באהאנדלט,
bahandlt
treated

שלעכט
shlecht
evil

אונטערגעדריקט,
untergedrikt
oppressed

, נויט
noit
need

אין
in
in

געווען
geven
were

פעל,
fel
skin

ציגן
tsign
goats

אין
in
in

געבלאנדזשעט
geblondzhet
wandered

האבן
hoben
have

זיי
zei
they

געווען;
geven
was

ווערט
vert

worthy

נישט
nisht
not

זיי
zei

them

איז
iz
is

וועלט
velt
world

די
di
the

דער
der
the

פון
fun
of

לעכער
lecher
holes

די
di
the

אין
in
in

און
un
and

היילן
heilen
caves

אין
in
in

, בערג
berg

mountains

אויף
oif
on

און
un
and

: מדבריות
midboryes
deserts

דורך
durch
by

עדות
eides

witness

אן
an
a

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

איז
iz
is

עס
es
it

וועמען
vemen
whom

אלע,
ale
all

זיי
zei
they

און
un
and

לט . ערד
erd

ground
האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

ווייל
vail 

because

מ , הבטחה
havtachah
promise

די
di
the

געווען
geven
did

מקבל
mekabl
received

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

אמונה,
emune
faith

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

אונדז,
undz
us

פאר
far
for

בעסערס
besers

better things

עפעס
epes

something

פארויסגעזען
foroisgezen
foreseen

אונדז.
undz
us

אָן
on

without

שלמותדיק
shleymesdik
perfected

ווערן
veren
to be

נישט
nisht
not

12 So, therefore,
als (since) we

have surrounding us so
great an Anan Edim (Cloud
of Witnesses), let us also
lay aside every weighty
impediment and easily
ensnaring averos, and let
us run with endurance
and savlanut the race set
before us, 2 Fixing our
gaze on the Mekhonen
(Founder) of our faith, and
the One who makes it
Shleimut — Yehoshua, who
because of the simcha set

פון
fun
of

וואלקן
volken
cloud

אזא
aza
such

זיך
zich

ourselves

ארום
arum
around

האבנדיק
hobendik
having

מיר,
mir
we

אויך
oich
also

דעריבער
deriber

thereforeיב
לאסט

last
burden

יעדע
yede
every

זיך
zich
self

פון
fun
from

אפטאן
opton
remove

לאמיר
lomir
let us

מארטירער),
martirer
martyrs

) עדות
eides

witnesses
לאמיר
lomir
let us

און
un
and

, ארום
arum
around

לייכט
laicht
easily

אזוי
azoi
so

אונדז
undz
us

רינגלט
ringlt

encircles

וואס
vos

which

זינד,
zind
sin

די
di
the

און
un
and

קוקן
kuken
look

און
un
and

ב אונדז,
undz
us

פאר
far

before

ליגט
ligt
lies

וואס
vos

which

וועטלויף,
vetloif
race

דעם
dem
the

סבלנותדיק
savlonesdik
patiently

לויפן
loifen
run

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

פארענדיקער
farendiker
perfecter

און
un
and

גרינדער
grinder
founder

דעם
dem
the

, יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

אויף
oif
on

אים,
im
Him

פאר
far

before

געווארן
gevoren
become

געלייגט
geleigt
put

איז
iz
is

וועלכע
velche
which

פרייד,
freid
joy

דער
der
the

פאר
far
for

וואס
vos
who

אמונה,
emune
faith
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זיך
zich

Himself

און
un
and

חרפה,
charpe
shame

די
di
the

פאראכטנדיק
farachtendik
scorned

בוים.
boim
tree

דעם
dem
the

דערטראגן
dertrogen
bear

ער
er
he

האט
hot
has

. הכבוד
hakoved
glory

כסא
kisei

throne of

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

זייט
zait
side

רעכטער
rechter
right

דער
der
the

אויף
oif
on

אנידערגעזעצט
anidergezetst
sat down

אפאזיציע
opozitsye
opposition

אזא
aza
such

אויסגעשטאנען
oisgeshtanen

endure

איז
iz
did

וואס
vos
who

אים,
im
Him

באטראכט
batracht
consider

ווארום
vorem
because

ג

און
un
and

מיד
mid

grow weary

נישט
nisht
not

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

אים,
im
Him

קעגן
kegen
against

חוטאים
choytim
sinners

פון
fun
from

זיך
zich

yourselves

נישט
nisht
not

אלץ
alts
all

נאך
noch
yet

האט
hot
have

איר
ir
you

ד . זעלן
zeln
souls

אייערע
eiere
your

אין
in
in

ווערן
veren
be

מאט
mat

lose heart
האט
hot
have

און
un
and

ה זינד;
zind
sin

דער
der
the

מיט
mit
with

ראנגלענדיק
ranglendik
wrestling

בלוט,
blut
blood

ביז
biz
until

אנטקעגנגעשטעלט
antkegengeshtelt

resisted
: זין

zin
sons

צו
tsu
to

ווי
vi
as

אייך
aich
you

צו
tsu
to

רעדט
redt

speaks

וועלכע
velche
which

ווארנונג,
vornung
warning

די
di
the

פארגעסן
fargesen
forgotten

ג‐ט),
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דעם
dem
the

פון
fun
of

מוסר
musar
reproof

דעם
dem
the

נישט
nisht
not

פאראכט
faracht
scorn

, זון
zun
son

מיין
main
my

געשטראפט;
geshtroft
reproved

אים
im
him

פון
fun
by

ווערסט
verst
will be

דו
du
you

ווען
ven
when

אראפ,
arop
down

זיך
zich
self

ביי
bai
with

נישט
nisht
not

פאל
fal
fall

ער,
er
He

מוסרט
musert

disciplines

דעם
dem

that one

, ליב
lib
love

האט
hot
has

ג‐ט)
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דער
der
the

וועמען
vemen
whom

ווארום
vorem
because

ו

יא‐יב.)
yo-ib
11-12

ג,
g
3

משלי
Mishle

Proverbs

) אָן.
on
on

נעמט
nemt

accepts

ער
er
He

וועמען
vemen
whom

, זון
zun
son

יעדן
yedn
every

שלאגט
shlogt
strikes

און
un
and

before him, endured HaEtz
HaMoshiach, disregarding
its bushah (shame), and
“sat down at the right
hand of the throne of
G‑d.” 3 Let your hitbonenut
(meditation) be on the one
who endured such opposition
from chote'im (sinners),
that you may not be weary
in your neshamot, losing
heart. 4 For you have not
yet resisted to the point of
death al kiddush ha-Shem
in your struggle against
Chet; 5 And you have let slip
from zikaron (remembrance)
the dvar haChizzuk which
he speaks to you as banim,
My son, do not despise the
musar of Hashem, do not
lose heart, resent when
rebuked by Him; 6 KI ES
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YOKHI'ACH (for whom Hashem
loves he disciplines), and he
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(every son he receives).
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7 For you endure nisyonos
for the sake of musar.
And Hashem is dealing
with you as banim. For
what ben is there whom
an Abba does not give
musar? 8 But if you
are without musar, in
which all the yeladim
share, then you are not
banim but mamzerim.
9 Furthermore, we had
Avot on HaAretz, who were
morim that we reverenced
and treated with kavod.
Should we not even more
subject ourselves to the
Avi HaRuchot and live?
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10 For they disciplined
us for a short time, as
seemed tov to them, but
Hashem disciplines us
for tov lanu in order
that we might share
in his kedushah. 11 All
musar for the moment
seems not to be na'im
(pleasant), but seems to
bring agmat nefesh; yet
afterwards to those who
have been taught by
musar, it yields the p'ri
haShalom and the p'ri
haTzedek.
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12 Therefore, “Bring chizzuk
to the weak hands and the
feeble knees;” 13 And make
the drakhim straight for
your feet, so that the ever
(limb, member) which is
lame may not be dislocated,
but rather have refu'ah
(healing). 14 Pursue shalom
with kol Bnei Adam, and
the kedushah without
which no one will see
Hashem. 15 See to it that
no one fall short of the
Chen v'Chesed Hashem;
that no SHORESH of merirut
(bitterness) sprouting up
may cause tzoros, and by
it many be made teme'ot;
16 Lest someone guilty of gilui
arayot (sexual immorality) or
some person who is mitnaged
ladat (irreligious, opponent of
religion) like Esav, who in
exchange for one meal sold
HaBechorah belonging to
him. 17 For you have da'as
that even afterwards, when
he desired to receive the
nachalah of the bracha,
he was rejected, for he
found no place for teshuva,
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טרערן.
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18 For you have not come
to a Har that can be
touched and to a blazing
Eish and to choshech
and gloom and storm,
19 And to the blast of a
shofar and the sound of
devarim, which sound
was such that the ones
having heard begged
that no further dvar be
spoken to them. 20 For
they could not bear
the mitzvah, “If even
a BEHEMAH (animal)
should touch the Har,
the punishment will be
seqilah (stoning).” 21 And
so fearful was the sight
that Moshe Rabbeinu
said, “YAGORTI” (I am
afraid) with trembling.
22 But you have come to
Mount Tziyon, that is,
HaIr HaElohim Chayyim,
to the Yerushalayim
in Shomayim and to
myriads of malachim in
a knesset innumerable,
23 And to the Kehillat
HaBechorim who are
inscribed in Shomayim
and to Hashem, the Shofet
HaKol, and to the ruchot
(spirits) of the tzaddikim
made shleimim, 24 And to
Yehoshua, the Metavekh
of a Brit Chadasha and
to the dahm hahazzayah
(blood of sprinkling), which
speaks better than the
dahm haHevel (blood of
Abel). 25 See to it that you
do not refuse the One
speaking. For if those
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did not escape when
they refused Him who
gave them warning on
ha'aretz, much less shall
we escape who turn away
from the One whose
warning comes from
Shomayim. 26 And the
bat kol of Hashem shook
ha'aretz then, but now
He has given havtachah
(promise), saying, Yet
once more V'ANI MARISH
ES HASHOMAYIM V'ES
HA'ARETZ (And I will shake
the heavens and the earth).
27 Now the phrase, “Yet
once more” denotes the
removal of that which
can be shaken, that is,
created things, in order
that the unshakeable may
remain. 28 Therefore, als
(since) we are receiving a
malchut unshakeable, let
us hold on to the Chen
v'Chesed Hashem through
which we may offer to
Hashem, an acceptable
avodas kodesh, with
yirat Shomayim and
chasidus. 29 For, indeed,
Eloheinu is a consuming
Eish.
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the

אויך
oich
also

נאר
nor
but

די
di
the

קלאר
klor
clear

מאכט
macht
makes

ניטציטירן)
nitsitiren
unquote

ציטירן
tsitiren
quote

) נאכאמאל
nochamol
again

ווארט
vort
word

דאס
dos
the

און
un
and

כז

, די
di
the

כדי
kedei
so that

געשאפענע,
geshafene
created

זאכן
zachn
things

אלס
als
as

ציטערן
tsiteren
shake

וואס
vos

which

, זאכן
zachn
things

פון
fun
of

פארענדערונג
farenderung
change

א
a
a

באקומען
bakumen
receive

מיר
mir
we

ווייל
vail 

because

, דערפאר
derfar

therefore

כח . בלייבן
blaiben
remain

זאלן
zolen
should

נישט,
nisht
not

ציטערן
tsiteren
shake

וואס
vos

which
דאנקבארקייט,

dankbarkeit
thankfulness

האבן
hoben
have

לאמיר
lomir
let us

ווערן,
veren
be

דערשיטערט
dershitert
shaken

נישט
nisht
not

קען
ken
can

וואס
vos

which

, מלכות
Malchus
kingdom

יראה
yira

reverence

מיט
mit
with

ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

וואוילגעפעליק
voilgefelik

well pleasing

דינען
dinen

worship

זאלן
zolen
shall

מיר
mir
we

וועלכער
velcher
which

דורך
durch
by

פייער.
faier
fire

פארצערנדיק
fartserendik
consuming

א
a
a

איז
iz
is

ג‐ט
G‑t
G-d

אונדזער
undzer
our

ווארום
vorem
because

כט ; פחד
pachad
fear

מיט
mit
with

און
un
and

13 Let ahavat
achim (brotherly

love) continue. 2 Do
not neglect hachnosas
orchim (hospitality), for
by this some without
having da'as of it, have
entertained malachim. 3 Have
zikaron of the prisoners
in the beis hasohar, as
if having been bound
with sharsherot (chains)
with them; and those

גאסט
gast
guest

די
di
the

נישט
nisht
not

פארגעסט
fargest
forget

ב . בלייבן
blaiben
continue

ליבע
libe
love

ברידערלעכע
briderleche
brotherly

די
di
the

זאל
zol
let יג

אורח
oirech

stranger

מכניס
machnes

bringing in

אייניקע
einike
some

האבן
hoben
have

דאדורך
dadurch
thus

ווארום
vorem
because

פריינדלעכקייט;
fraindlechkeit
kindness

איר
ir
you

ווי
vi
as

געפאנגענע,
gefangene
prisoners

די
di
the

געדענקט
gedenkt

remember

ג וויסנדיקערהייט.
visendikerheit
knowingly

נישט
nisht
not

מלאכים
malochim
angels

געווען
geven
was

איר
ir
you

אזויווי
azoivi
just as

ליידנדיקע,
laidendike
sufferers

די
di
the

און
un
and

, מיטגעפאנגענע
mitgefangene

fellow prisoners

געווען
geven
be

וואלט
volt

would

אליין
alein

yourselves
טייער
taier

precious

ווערן
veren
to be

געהאלטן
gehalten
held

זאל
zol
shall

חתונה
chasene
marriage

די
di
the

ד . גוף
guf
body

דעם
dem
the

אין
in
in

נאך
noch
yet

אויך
oich
also

זענט
zent
are
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זונים

zunim
fornicators

די
di
the

ווארום
vorem
because

באפלעקט;
baflekt
defiled

נישט
nisht
not

בעט—
bet
bed

דאס
dos
the

און
un
and

אלעמען
alemen
everyone

פון
fun
by

אָן
on

without

זייט—
zeit
be

ליבע
libe
love

אייער
eier
your

ה . משפטן
mishpeten
judge

ה׳
Hashem
Hashem

וועט
vet
will

נואפים
noyofem
adulterers

און
un
and

ער
er
He

ווארום
vorem
because

האט;
hot
have

איר
ir
you

וואס
vos

which

דעם,
dem
that

מיט
mit
with

צופרידן
tsufriden
content

זייט
zeit
be

געלטגייציקייט;
geltgaitsikeit
money avarice

געזאגט:
gezogt
said

האט
hot
has

אליין
alein

Himself
פארווארפן,
farvarfen
reject

נישט
nisht
not

פאל
fal
case

קיין
kein
any

אויף
oif
on

דיך
dich
you

וועל
vel
will

איך
ich
I

(. ו
u
6

לא,
la
31

דברים
Devarim

Deuteronomy

) פארלאזן.
farlozen
leave

נישט
nisht
not

דיך
dich
you

פאל
fal
case

קיין
kein
any

אויף
oif
on

אויך
oich
also

וועל
vel
will

איך
ich
I

פול:
ful
full

בטחון
bitochen

confidence

זאגן
zogen
say

קענען
kenen
can

מיר
mir
we

אז
az
that

אזוי,
azoi
so

ו

העלפער,
helfer
helper

מיין
main
my

איז
iz
is

ג‐ט)
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דער
der
the

שרעקן;
shreken
fear

נישט
nisht
not

מיך
mich
me

וועל
vel
will

איך
ich
I

(. ו
u
6

קיח,
kich
118

תהלים
Tehilim
Psalms

) טאן?
ton
do

מיר
mir
me

מענטש
mentsh
man

א
a
a

וועט
vet
will

וואס
vos
who

being tortured as though
you were also. 4 Let the
marriage Chuppah have
respect in the eyes of
all, and let the marriage
bed be undefiled, for
those guilty of gilui
arayot (sexual immorality)
and no'afim (adulterers),
Hashem will judge. 5 Fier
zich (comport oneself)
in your derech free of
chamdanut (covetousness),
being content with what
you have, for He Himself
has said, LO ARPECHA
V'LO E'EZVECHA (I will
never desert you, nor will I
ever forsake you), 6 So that
we say with bitachon,
HASHEM LI my helper,
LO IRA MAH YA'ASEH
LI ADAM? (The L‑rd is
my helper, I will not be
afraid. What shall man do
to me?)

ה׳ס
Hashems
Hashem's

גערעדט
geredt
spoken

אייך
aich
you

צו
tsu
to

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
who

, מנהיגים
manhigim
leaders

אייערע
eiere
your

געדענקט
gedenkt

remember

ז

דעם
dem
the

צו
tsu
to

צו
tsu
to

זיך
zich

yourselves

קוקט
kukt
look

אמונה;
emune
faith

אין
in
in

נאך
noch
after

זיי
zei

them

טוט
tut
do

און
un
and

ווארט;
vort
word

זעלביקער
zelbiker
same

דער
der
the

איז
iz
is

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

ח לעבן.
leben
life

זייער
zeier
their

פון
fun
of

תכלית
tachles
result

פארפירן
farfiren
be misled

נישט
nisht
not

זיך
zich

yourselves

לאזט
lozt
let

ט . אייביק
eibik

eternity

אויף
oif
on

און
un
and

היינט,
haint
today

און
un
and

, נעכטן
nechtn

yesterday
הארץ
harts
heart

דאס
dos
the

אז
az
that

, גוט
gut
good

איז
iz
is

עס
es
it

; תורות
toires

teachings

פרעמדע
fremde
strange

און
un
and

פארשיידענע
farsheidene
various

פון
fun
by

וועלכע
velche
which

פון
fun
of

; מאכלים
maicholim
foods

מיט
mit
with

נישט
nisht
not

, חסד
chesed
grace

מיט
mit
with

ווערן
veren
be

באפעסטיקט
bafestikt
fortified

זאל
zol
shall

פעולה
pule

usefulness

קיין
kein
any

האבן
hoben
have

פארנומען,
farnumen
busy

זיי
zei

them

מיט
mit
with

זיך
zich

themselves

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

פונם
funem
of the

דינער
diner

servants

די
di
the

וועלכן
velchen
which

פון
fun
from

, מזבח
mizbeyech

altar

א
a
an

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

י געהאט.
gehat
had

נישט
nisht
not

7 Remember your manhigim
and be machshiv (respect)
and mechabed (honor)
those who spoke to you
the dvar Hashem; and
considering the toitzaa
(outcome) of their derech,
imitate their Emunah.
8 Yehoshua — Rebbe, Melech
HaMoshiach, the same
etmol, hayom, ul'Olamim.
9 Do not be carried away
by various torot zarot;
for it is tov for the lev to
be given chizzuk by the
Chen v'Chesed Hashem,
not by okhel through
which those who were
thus occupied were not
benefited. 10 We have a
Mizbe'ach from which
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those who serve the
Mishkan have no right to
eat. 11 For the zevakhim
whose dahm is brought into
the Kodesh HaKodashim
by the Kohen Gadol as a
Kapparat HaChet are burned
outside the makhaneh (camp).
12 Therefore, Yehoshua
also, that he might make
the Am Brit kedoshim
through his own dahm,
suffered outside the
sha'ar. 13 So then, let us
go out to him outside the
makhaneh, bearing the
reproach of Rebbe, Melech
HaMoshiach. 14 For we do
not have here a lasting
Ir HaKodesh, but we seek
one to come. 15 By him,
therefore, let us offer up
a zevach todah to Hashem
continually, that is, the
fruit of our lips, giving
hoda'ah (confession) to
SHMO (HIS NAME). 16 But
do not drift away from
ma'asim tovim and sharing;
for with such zevakhim
Hashem is well pleased.
17 Obey your manhigim
and submit to them; for
they are being shomer
over your neshamot, as
those who have achraius
(answerability, accountability)
[to Hashem]. Let them do
so with simcha and not
with agmat nefesh, for that
would not be profitable for
you.

פון
fun
of

קערפערס
kerpers
bodies

די
di
the

ווארום
vorem
because

יא . עסן
esen
to eat

צו
tsu
to

רעכט
recht
right

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

משכן
Mishkan
Mishkan

פאר
far
for

אריינגעברענגט
araingebrengt
brought in

האט
hot
has

גדול
gadol
gadol

כהן
koyen
kohen

דער
der
the

בלוט
blut
blood

וועמעס
vemes
whose

, בהמות
beheimes
beasts

די
di
the

מחוץ
mechuts
outside

פארברענט
farbrent
burned

ווערן
veren
were

אריין,
arain
into

קדוש
kodesh
holy

מקום
Makom
place

דעם
dem
the

אין
in
in

החטא
hachet
the sin

לכפרת
l'kapore

kaporah of
מחוץ

mechuts
outside

געליטן
gelitn

suffered

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אויך
oich
also

האט
hot
has

דערפאר
derfar

therefore

יב . למחנה
lemachne
the camp

בלוט.
blut
blood

אייגן
eigen
own

זיין
zain
His

דורך
durch

through

פאלק
folk

people

דאס
dos
the

הייליקן
heiliken

make holy

צו
tsu
to

כדי
kedei
so as

, לשער
l'shaar
the gate

זיין
zain
his

טראגן
trogen
wear

און
un
and

מחנה
machne
camp

דער
der
the

אויסער
oiser

outside

אים
im
Him

צו
tsu
to

ארויסגיין
aroisgein
go out

דעריבער
deriber

therefore

לאמיר
lomir
let us

יג

די
di
the

נאר
nor
but

שטאט,
shtot
city

בלייבנדיקע
blaibendike
lasting

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

דא
do
here

ווארום
vorem
because

יד חרפה.
charpe
shame

דורך
durch

through

זיין
zain
his

מקריב
makrev
offer

תמיד
tomed
always

דעריבער
deriber

therefore

לאמיר
lomir
let us

טו מיר.
mir
we

זוכן
zuchen
seek

צוקונפטיקע
tsukunftike
future

ליפן,
lipn
lips

פון
fun
of

פירות
peires
fruit

די
di
the

הייסט
heist
means

דאס
dos
that

, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

לויב
loib

praise

פון
fun
of

קרבן
korben
sacrifice

א
a
a

אים
im
Him

טאן
ton
do

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

פארגעסט
fargest
forget

און
un
and

טז נאמען.
nomen
Name

זיין
zain
His

צו
tsu
to

מתוודה
misvade
confess

זענען
zenen
do

וואס
vos

which
זענען
zenen
are

קרבנות
korbones
sacrifices

אזעלכע
azelche
such

ווארום
vorem
because

ארעמעלייט);
oremelait

poor people

צו
tsu
to

) אויסצוטיילן
oistsuteilen

share

און
un
and

גוטס
guts
good

און
un
and

מנהיגים
manhigim
leaders

אייערע
eiere
your

צו
tsu
to

געהארכזאם
gehorchzam
obedient

זייט
zeit
be

יז . ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

וואוילגעפעליק
voilgefelik
pleasing

אייערע
eiere
your

איבער
iber
over

וואכן
vachen
watch

זיי
zei
they

ווארום
vorem
because

;( זיי
zei

them

צו
tsu
to

) זיך
zich

yourselves

אונטערטעניקט
untertenikt
submit

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

כדי
kedei
so that

; חשבון
cheshben
account

א
a
an

אפצוגעבן
optsugeben
to give

געהאט
gehat
had

וואלטן
volten
would

זיי
zei
they

ווי
vi
as

, זעלן
zeln
souls

פאר
far
for

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

מחמת
machmas
because

זיפצנדיק,
ziftsndik
sighing

נישט
nisht
not

און
un
and

פרייד
freid
joy

מיט
mit
with

טאן
ton
do

דאס
dos
the

. נוצן
nutsn
benefit

א
a
a

אָן
on

without

אייך
aich
you

18 Daven tefillos for us,
for we are persuaded that
we have a clear matzpun
(conscience) in everything,
wishing to conduct ourselves

אז
az
that

, זיכער
zicher
certain

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

אונדזערטוועגן;
undzertvegen
our sakes

פאר
far
for

מתפלל
mispalel
pray

זייט
zeit
be

יח

אלעם
alem

all things

אין
in
in

פארלאנג
farlang
desire

אונדזער
undzer
our

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

, געוויסן
gevisen

conscience

גוט
gut
good

א
a
a

האבן
hoben
have

מיר
mir
we
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דאס
dos
the

טאן
ton
do

צו
tsu
to

אייך
aich
you

איך
ich
I

בעט
bet
ask

נאכמער
nochmer
even more

יט לעבן.
leben
life

ערלעך
erlech

honorable

אן
an
an

פירן
firen
lead

צו
tsu
to

אייך.
aich
you

צו
tsu
to

ווערן
veren
be

צוריקגעגעבן
tsurikgegeben

restored

גיכער
gicher
sooner

זאל
zol
shall

איך
ich
I

כדי
kedei
so that

דאזיקע,
dozike
these

commendably in all things.
19 And I urge you all the
more to do this, that I may
be restored to you more
quickly.

טויטע
toite
dead

די
di
the

פון
fun
from

צוריקגעברענגט
tsurikgebrengt
brought back

האט
hot
has

וואס
vos
who

, שלום
sholem
peace

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

און
un
and

כ

האר,
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

שאף
shof
sheep

די
di
the

פון
fun
of

פאסטוך
pastech
shepherd

גרויסן
groisn
great

דעם
dem
the

מאכן
machen
be made

אייך
aich
you

זאל
zol
shall

כא , בונד
bund

covenant

אייביקן
eibikn
eternal

דעם
dem
the

פון
fun
of

בלוט
blut
blood

דעם
dem
the

דורך
durch

through
אין
in
in

ווירקנדיק
virkendik
working

, רצון
rotsn
will

זיין
zain
His

טאן
ton
do

צו
tsu
to

טובים,
tovim
good

מעשים
maisim
deeds

אלע
ale
all

אין
in
in

שלמותדיק
shleymesdik
perfect

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

דורך
durch

through

אים
im
Him

פאר
far

before

וואוילגעפעלן
voilgefelen

well pleasing

איז
iz
is

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

אייך
aich
you

. אמן
Omein
Amen

. עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

כבוד
koved
glory

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

וועמען
vemen
Whom

צו
tsu
to

, המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

20 Now the Elohei Hashalom,
who brought up in the
Techiyas HaMoshiach,
HaRo'eh HaTzon HaGadol,
through the Dahm Brit
Olam, even Adoneinu, 21 May
He equip you with every
ma'aseh tov in order to
do His ratzon, working
in us that which is well
pleasing in His sight through
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, to whom be
kavod l'Olemei Olamim.
Omein.

פון
fun
of

ווארט
vort
word

דאס
dos
the

אננעמען
onnemen
accept

זאלט
zolt
shall

איר
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22 Now I urge you, Achim
b'Moshiach, bear with this
dvar hachizzuk, for indeed
an iggeret I have written you
bekitzur (briefly, concisely).
23 Have da'as that our Ach
b'Moshiach Timotiyos has
been released, with whom if
he comes shortly, I will see
you.
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24 Shalom greetings to
all your manhigim and all
the kedoshim. The ones
from Italy send shalom
greetings to you. 25 Chen
v'Chesed Hashem be with all
of you.
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1 Ya'akov, eved
(servant) of Hashem

and of Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua; To the Shneym
Asar HaShevatim (Twelve
Tribes) in the Golus,
Shalom!
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2 Consider it all simcha, my
Achim b'Moshiach, whenever
you fall into various nisayonos
(tests, trials), 3 Because you
have da'as that the emunah
you have, when it is tested,
produces savlanut (patient
endurance). 4 And let savlanut
be shleimah in its po'al (work)
in order that you may be
mevugarim (mature, grown
up) and complete, lacking in
nothing.
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5But if any one of you is

lacking chochmah (wisdom), let
him direct tefillah (prayer) and
techinot (petitions) to Hashem,
the One whose matanot
(gifts) are given generously
and without grudging, and
chochmah will be given to him.
6But let the tefillah be offered
with much bitachon in emunah
(faith), in no way doubting. For
the doubtful man, wavering
in emunah, is like a wave of
the yam (sea), being tossed by
the wind. 7 Let not such a one
presume that he will receive
anything from Adoneinu.
8He is an ish (man) of double
mind, in all his drakhim (ways),
mesupak (uncertain, having
doubts) and unstable.
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9But let the Ach b'Moshiach
of shiflut (lowliness) glory in
the da'as that Hashem will
exalt him. 10And let the Ach
b'Moshiach who has osher
(riches) glory in his bizyoinos
(humiliation), in the da'as
that Hashem will bring him
low, because KOL HABASAR
KHATZIR (All flesh is grass) and
so he likewise will vanish. 11 For
the shemesh (sun) rose with its
burning heat and dried the grass
and its TZITZ NAVEL (flower
blossom fell). And the beauty of
its appearance perished, so also
the “oisher” (rich man) in his
goings will fade away.
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12Ashrey is the one who
stands up under nisayon
(trial), because, having become
approved, that one will be
given the Ateret HaChayyim
(Crown of Life), which Hashem
gave as a havtachah (promise)
to those having Ahavas
Hashem. 13However, let no
one say, when he is tempted,
“From Hashem I am being
tempted,” for Hashem cannot
be tempted to crave ra'ah
(evil), and He Himself trips
up no one with nisayon
(temptation). 14But each
one is tempted by his own
ta'avah (lust, yetzer hara),
being dragged off by it and
being allured. 15Then after
her conception Ta'avah gives
birth to Averah (Transgression)
and Averah, once she has
fully developed, gives birth
to Mavet. 16Do not fall under
a delusion, my beloved
Achim b'Moshiach. 17 Every
good endowment and every
matanah shleimah (complete



Ya 1 922 1 בריוו יעקבס
gift) is from above, coming
down from Avi HaOhrot (the
Father of Lights) with whom
there is no variation or
shadow of turning. 18Birtzon
Hashem (by the will of G‑d), he
gave birth to us by the Dvar
HaEmes, that we might be a
kind of bikkurim (firstfruits) of
all he created.
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19 Have da'as of this, my
beloved Achim b'Moshiach.
Let every man be quick to
hear, slow to speak, slow
to ka'as (anger). 20 For the
ka'as of Bnei Adam does
not accomplish the Tzikat
Hashem. 21 Therefore, having
put away all filthiness and
what remains of resha
(wickedness) in shiflut
(lowliness) and meekness
receive the implanted Dvar
Hashem which is able to
save your nefashot. 22 Now
be Shomrei HaDvar Hashem
and not Shomei HaDvar only,
thereby causing yourselves
to fall under remiyah (deceit,
deception). 23 Because if
anyone is Shomei HaDavar
and not Shomrei HaDavar,
this one is like a man looking
at his ponum in a mirror,
24 For he observed himself
and has gone away and
immediately forgot what
he looked like. 25 But the
one having peered into the
Torah HaShleimah (the Perfect
Torah), the Torah HaCherut
(the Torah of Freedom), and
there remaining, not as a
forgetful listener but one
who is shomer mitzvot and
goes into action, this one
will have a bracha on his
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2 My Achim b'Moshiach,
you do not with your acts

of maso panim (favoritism) hold
to the emunah of the glorious
Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua. 2 For
if there enter into your Beit
HaKnesset (House of Assembly,
shul, synagogue, shtibel) a man
with gold rings on his fingers in
expensive bekeshe (kaftan) and
shtreimel, and there enters
also an underpriviledged
nebach, a kabtzen (poor person)
in shmattes (rags), 3 and you
pay special attention to the
takif [influential man] wearing
the bekeshe and shtreimel
and say, “You sit here in the
seat of kibbud” (respect, honor),
and to the kabtzen (pauper)
you say, “You stand there.”
Or “You sit at my feet,” 4did
you not among yourselves
differentiate with prejudice
and became shofetim (judges)
with machshavot re'sha (evil
thoughts)? 5Hinei! My beloved
Achim b'Moshiach, did not Der
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Oybershter make the Aniyim
of the Olam Hazeh in fact
Bechirim of Hashem to be rich
in emunah and also yoreshim
of the Malchut Hashem, which
Adoshem gave as a havtachah
(promise) to those with Ahavas
Hashem? 6But you dishonored
the ish evyon (poor man,
pauper). Do not the oishirim
(rich ones) oppress you and they
drag you into the Batei Din
(Bet Din courts)? 7Do they not
commit Chillul Hashem gidduf
(blasphemy) against the Rebbe,
Melech HaMoshiachʼs Shem
Tov that has been named upon
you? 8 If indeed you are shomer
regarding the Dat HaMalkhut
(Royal Decree), as it is written
in the Kitvei Hakodesh,
V'AHAVTAH L'REI'ACHA
KAMOCHA (And thou shalt love
thy neighbor as thyself) you do
well. 9But if you show maso
panim (favoritism), you are
chote'im (sinners) committing
averos (transgressions) against
the Torah. 10 For whoever is
shomer over kol haTorah but
stumbles in one mitzvah, such
is condemned as ashem (guilty)
of averoh (transgression) of
kol mitzvot. 11 For the One
having said, LO TINAF (You
shall not commit adultery) said
also LO TIRTZACH (You shall
not murder). Now if you do not
commit adultery but you do
murder, you have become a
Poshei'a al mitzvot HaTorah
(Transgressor of the Torah). 12 So
let your devarim (words) be
and so let your ma'asim (deeds)
be as those who are about to
come under the judgment of
the Torah HaCherut. 13 For
the Din (Judgment) will be
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14 What is the revach (gain,
profit), my Achim b'Moshiach,
if anyone claims to have
emunah but does not have
ma'asim (deeds)? Surely
not such “emunah” is able
to bring him to Yeshu'at
Eloheinu? 15 If an Ach
b'Moshiach or an Achot
b'Moshiach is dressed in
shmattes (tatters) and lacking
“lechem chukeinu” (our daily
bread), 16 and anyone of you
says to them, “Go in shalom!
Be warmed and fed!” but
you do not give to them the
physical necessities, what is
the revach (profit)? 17 So also
Emunah, if alongside it there
is not in its company Ma'asim,
is by itself niftar (deceased,
dead). 18 But someone will say,
“You have emunah and I have
ma'asim.” You make known
to me the Hisgalus haSod (the
revelation of the mystery) of
your emunah without your
ma'asim, and I'll show you,
Chaver, from my ma'asim,
the Emunah. 19 So you're
impressed with yourselves
that with your emunah you
can recite the kri'at Shema,
nu? O you do so well… why,
even the shedim have your
da'as and emunah! But they
shudder! 20 Are you willing
to have da'as, O hollow man,
that “Emunah” unharnessed
to Ma'asim, stands idle?
21 Avraham Avinu, was he
not YITZDAK IM HASHEM
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(justified with G‑d) by his
ma'asim when he performed
the akedah (binding) and
offered up Yitzchak Bno (Isaac
his son) upon the mizbe'ach?
22 Hinei! While Avraham
Avinuʼs Emunah was working,
working right alongside was
Avraham Avinuʼs Ma'asim,
and by Ma'asim the emunah
was made shleimah! 23 And the
Kitvei Hakodesh was fulfilled,
Avraham Avinu V'HE'EMIN
B'HASHEM V'YACHSHEVEHA
LO TZEDAKAH (believed
Hashem and it was accounted to
him for righteousness). He was
even called “Ohev Hashem”
(“Friend of G‑d”). 24 You see
that from Ma'asim a man is
YITZDAK IM HASHEM and not
from “Emunah” alone. 25 And
likewise also Rachav the
Zonah — was she not made
YITZDAK IM HASHEM from
Ma'asim, having received the
messengers and having sent
them out a different way?
26 For just as the guf (body)
without the neshamah is
niftar (deceased, dead), so also
is Emunah without Ma'asim.
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3 Not many of you, Achim
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into mishma'at (obedience), in
just this way we direct their
whole gufot (bodies). 4Hinei,
also the oniyot (ships), even
though gedolot and driven
by gales, are guided by a very
small rudder wherever the
impulse of the one steering
directs. 5 So also the lashon
(tongue), an evar katon (small
member) speaks of RAVREVAN
(boastful things). Hinei, an eish
ketanah (small fire) and yet
how great a forest it can set
ablaze! 6And the lashon is
an Eish, the lashon is made
an Olam HaAvel (World of
Iniquity) among our evarim
(members), defiling with a
stain kol haGuf (whole body),
and setting ablaze the course
of life, and is itself set by
eish in Gehinnom. 7 For every
species both of wild animals
and birds, reptiles and marine
creatures is tamed and has
been tamed by humankind.
8But the Lashon no one of
Bnei Adam is able to tame,
an uncontrollable ra'ah
(evil), full of deadly zuhamah
(contamination). 9With this
we say a bracha to Hashem,
Adoneinu and Avoteinu, and
with this we put a kelalah
(curse) on Bnei Adam, who have
been created according to the
demut Elohim. 10Out of the
same PEH comes forth bracha
and also kelalah. My Achim
b'Moshiach, these things ought
not to be. 11 Surely not out
of the same makor (fountain)
pours forth mayim both sweet
and bitter? 12 Surely an etz
te'enah (fig tree) cannot yield
olives, my Achim b'Moshiach,
or a grape vine figs? Neither
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can salt water yield sweet
water.
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13 Who has chochmah and
binah among you? Let him
show by his hitnahagut
hatovah (good conduct) that
the ma'asim of him are
of the shiflut (lowliness) of
chochmah. 14 But if bitter
kina (jealousy) you have and
anochiyut (selfishness) in your
levavot, do not boast and
speak sheker against HaEmes.
15 This is not the Chochmah
coming down and descending
from above, but is of the Olam
Hazeh, of this world and of
shedim. 16 For where kina
and anochiyut are, there is
tohu vavohu (disorder, chaos)
and every ra'ah. 17 But the
chochmah from above is
berishonah (in the first place)
tehorah (pure), then ohevet
shalom (peace-loving), then
eidel (gentle) and considerate,
then full of rachamim and p'ri
tov, and without maso panim
and tzevi'ut. 18 And the p'ri
haTzedek is shalom sown by
the ones making shalom.
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peace
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שלום
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peace

אין
in
in

געזייעט
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4 Fromwhere domilchamot
(wars) come? What is their

goirem (driving force)? And from
where come fights among you?
Is it not from here, from the
ta'avot (lusts) of you warring in
your evarim (members)? 2You
lust for something and you
do not have it; you kill and
you envy and you are not able
to obtain. You get involved
in machalokot (divisions of
dissensions) and fights. You do
not have because you fail to
daven with your request. 3Or
you make techinot (petitions)

קריגערייען
krigeraien
quarrels
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4 בריוו יעקבס 929 Ya 4
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velchen
that

גייסט,
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umzist
in vain
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שטעלט
shtelt
puts

ה׳
Hashem
Hashem

ער:
er
He

זאגט
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משלי
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Proverbs
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shtoltse
proud

די
di
the

זיך
zich

yourselves
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זיך
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yourselves
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then
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untertenikt
submit
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fun
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antloifen
flee

וועט
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אנטקעגן
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against

אייך.
aich
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to

דערנענטערן
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get closer

זיך
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Himself

וועט
vet
will
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and
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Hashem
Hashem
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זיך
zich

yourselves
הערצער,

hertser
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אייערע
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your

לויטער
loiter
pure

מאכט
macht
make
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un
and

חוטאים,
choytim
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hands
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רייניקט
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cleanse
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shall

וויינט;
veint
weep

און
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troiert
grieve
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and
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yourselves
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painikt
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ט צוויי‐הארציקע.
tsvei-hartsike
double-hearted

איר
ir
you
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to
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simcha
joy

אייער
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un
and

, געוויין
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weeping

צו
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to

ווערן
veren
be

פארקערט
farkert
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laughter
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. דערהייבן
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to raise up

אייך
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וועט
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will
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, ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

אייך
aich
you

דערנידעריקט
derniderikt
humble

י טרויער.
troier
sadness

and you do not receive, because
you ask wrongly, that on your
ta'avot (lusts) you may spend
what you receive. 4No'efot
(adulterers)! Do you not have
da'as that to have shaichus
(closeness, friendship, intimacy)
with the Olam Hazeh is eyvah
im Hashem (enmity with G‑d)?
Therefore, whoever chooses to
make the Olam Hazeh his Oihev
is made an Oyev (Enemy) of
Hashem. 5Or do you think that
in vain the Kitvei Hakodesh
attests that Hashem yearns
jealously over the Ruach
Hakodesh He causes to dwell in
us? 6But He gives all the more
Chen v'Chesed! Therefore it
says, Hashem LALETZIM HU
YALITZ V'LA'ANAYIM YITEN
CHEN (Hashem opposes the proud
mocker but gives grace to the
humble). 7 Submit yourselves
in mishma'at (obedience) to
Hashem. Resist HaSatan, and
he will flee from you. 8Draw
near to Hashem and Hashem
will draw near to you. Cleanse
your yadayim (hands), you
chote'im (sinners)! And purify
your levavot, you anashim of
double mind! 9 Lament and
mourn and weep. Let the
tzechok (laughter) of you be
changed to avelut (mourning),
and the simcha of you be
turned to tugah (sadness). 10Be
humbled before Hashem and
He will exalt you.
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ברודער,
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brother
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משפט
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judges
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or

ברודער
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א
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you are

תורה,
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Torah
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משפטסט
mishpetst
judge
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however
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judges
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11 Do not speak lashon hora
against an Ach b'Moshiach.
The one speaking against an
Ach b'Moshiach or setting
himself up as a shofet (judge)
of his Ach b'Moshiach speaks
against the Torah and sets
himself up as shofet of the
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Torah. Now if the Torah you
judge, you are not Shomrei
HaTorah but a shofet. 12 One
is the Mekhokek (Law-Giver)
and HaShofet (The Judge), the
One who is able to save and
to destroy. But who are you,
the one who has set yourself
up as the shofet of your re'a
(neighbor)?

איינער
einer
one

יב שופט.
shoifet
judge

א
a
a

נאר
nor
but

תורה,
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law
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already
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able
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וועלכער
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who
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the One
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Judge
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Lawgiver
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, ביסטו
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however
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ver
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destroy
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tsu
to

און
un
and

ראטעווען
rateven
save

? חבר
chaver

neighbor
13 Come now, you who

say, “Hayom (today) or
makhar (tomorrow) we will
go into this or that city
and we will do business
there a year and will sell
and make a revach (profit).”
14 Yet you do not even have
da'as of what tomorrowʼs
“yom” may bring. Look
at your life! Are you not
an ed (mist), appearing a
short time, then indeed
disappearing? 15 Instead
of this, you ought to say
“Im yirtzeh Hashem” (if the
L‑rd wills) “we will live, also
we will do this or that.”
16 But now you boast in
your pretensions. All such
ravrevanut (boastfulness)
is ra'ah (evil, wickedness).
17 To the one having da'as,
therefore, knowing to do tov
and not doing it, to him it is
chet.
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5 Come now, you who
have osher (riches),

weep, howling over your
miseries coming upon you.
2 The osher of you has
rotted and your malbush
has become moth-eaten.
3 The gold of you and the
silver has been corroded
and the corrosion of them
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7 Have savlanut (patience),
therefore, Achim b'Moshiach,
until the Bias HaMoshiach,
the Coming of Moshiach
Adoneinu. Hinei, the ikar
(farmer) awaits the precious
p'ri haAdamah (fruit of
the earth), having savlanut
(patience) for it until it
receives the Yoreh (first
autumn rain) and the Malkosh
(spring rain). 8 You must also
have savlanut. Strengthen
your levavot, because the
Bias HaMoshiach, the Coming
of Moshiach Adoneinu, has
drawn near. 9 Do not murmur,
Achim b'Moshiach, against
one another, lest you be
judged. Hinei, haShofet is
standing before the delet!
10 Achim b'Moshiach, take
as an example, of yissurim
(suffering) and of savlanut
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(patience) the Nevi'im who
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12 But, above all, my Achim

b'Moshiach, do not swear
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Shomayim nor by ha'aretz
nor any other shevu'ah, but
let your “ken” be “ken,” and
your “lo” be “lo,” for fear
that you fall under HaDin
(the Judgment). 13 If anyone is
suffering among you, let him
daven. If anyone has simcha,
let him sing niggunim. 14 Are
there any cholim (sick ones)
among you? Let the choleh
(sick person) summon the
Ziknei HaKehillah (Elders
of the Congregation) and let
them daven tefillos over
him, having applied the
shemen mishchah (anointing
oil), b'Shem Adoneinu. 15 And
the tefillah of emunah
will deliver the choleh (sick
person), and Hashem will raise
him up. And if he may have
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make vidduy (confession
of sin) to one another, and
daven tefillos on behalf
of one another, so that you
may have refuah sheleimah
(complete healing). The tefillah
of a tzaddik is powerful and
effective. 17 Eliyahu [HaNavi]
was a man of like nature
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to us, and with tefillah he
davened for it not to rain,
and it did not rain upon
ha'aretz for shalosh shanim
and shishah chodashim
(three years and six months).
18 And again Eliyahu [HaNavi]
davened, and Shomayim gave
GESHEM (rain) and ha'aretz
caused its p'ri to sprout.
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19My Achim b'Moshiach, if
anyone among you wanders
vait (astray) from HaEmes and
someone turns a choteh (sinner)
to become a ba'al teshuva,
20You should have da'as that
the one having helped a choteh
(sinner) to become a ba'al
teshuva and to turn from the
toyus (error) of his derech, and
from setiyah HaDerech Hashem
(turning aside or deviating from
the Way of Hashem), will save the
neshamah of him from mavet
and will cover a multitude of
chatta'im.
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resulting in mishma'at
(obedience) to the Moshiach and
resulting in hazzayat HaDahm
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, המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

פון
fun
of

שליח
Shliach
Shliach

א
a
a

פעטרוס,
Petros
Peter א

פון
fun
of

תפוצות
tfutses

dispersion

די
di
the

אין
in
in

תושבים
toishvim
exiles

אויסדערוויילטע
oisderveilte
chosen

די
di
the

צו
tsu
to

ביטיניען,
Bithynia
Bithynia

און
un
and

( קליין
klein
Minor

) אזיען
Asia
Asia

קאפאדאציען,
Kapadotsien
Cappadocia

גאלאטיען,
Galatia
Galatia

פאנטוס,
Pontus
Pontus

דעם
dem
the

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
of

כט.)
cht
29

ח,
ch
8

רוימער
Roymer
Romans

) פארויסוויסן
foroisvisen

foreknowledge

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

ב

געהארכזאמקייט
gehorchzamkeit

obedience

צו
tsu
to

גייסט,
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

פון
fun
by

הייליקונג
heilikung

making holy

אין
in
in

פאטער,
foter
Father

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

פון
fun
of

בלוט
blut
blood

דעם
dem
the

מיט
mit
with

באשפריצונג
bashpritsung
sprinkling

און
un
and

פיל
fil

much

זיך
zich
itself

זאל
zol
shall

שלום
sholem
peace

און
un
and

אייך
aich
you

צו
tsu
to

חסד
chesed
grace

: המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

פארמערן.
farmeren
increase

3 Baruch Hashem, HaElohim
Avi of Rebbe, Melech
HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua! By his great
rachamim (mercy) we have
been born anew to a tikvah
chayyah (living hope) through
the Techiyas Yehoshua from
HaMesim (the dead ones). 4 We
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to a nachalah (inheritance)
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(corruption, decay), undefiled
and unfading, having been
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the Ketz Hayamim (End of
Days). 6 In this you greatly
rejoice, though now for a
little while you may have
to suffer in various masot
(trials, temptations), 7 That the
genuineness of your Emunah,
much more valuable than
gold which though perishable
is tested by Eish (Fire), may
be found to the tehillah
(praise) and the kavod (glory)
and the tiferet (splendor)
at the Hisgalus (Revelation,
Apocalypse) of Moshiach
Yehoshua. 8 He is the one
for whom you have ahavah,
even though you have not
seen him. Though you do
not now see him, you have
emunah in him and rejoice
with simcha inexpressible
and full of kavod, 9 Obtaining
the maskana (outcome) of
your Emunah, the Yeshu'at
Eloheynu of your nefashot
(souls). 10 The Nevi'im, who
prophesied of the Chen
v'Chesed Hashem that was
to come to you, searched
and inquired about this
Yeshu'at Eloheynu. 11 The
Nevi'im were searching for
what zman (time) or what
context of occasion the Ruach
of Moshiach in them was
pointing to, when predicting
the Chevlei Moshiach and
HaKavod to follow. 12 The
hisgalus (revelation) came to
the Nevi'im that the avodas
hakodesh ministry they
were rendering was not to
themselves, but to you, when
they spoke of the things
announced to you through
the Mevaserim (Messianic
Darshanim, Maggidim) of the
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13 Therefore, tighten the
“readiness” gartel of your
mind, a mind that is one
of kibush hayetzer (self-
control). Set your tikvah
completely on the Chen
v'Chesed Hashem that is being
brought to you, at the Hisgalus
(Revelation, Apocalypse) of
Moshiach Yehoshua. 14 As
Bnei Mishma'at (Children of
Obedience), not conforming
yourselves to your former
ta'avot (lusts), when you
lacked da'as (personal, saving
knowledge), 15 But, als (since)
the One who bestows on
you the kri'ah (calling)
is KADOSH HU, so also
yourselves become Kedoshim
in hitnahagut (conduct),
16 Because it says in the
Torah, KEDOSHIM TIH'YU
KI KADOSH ANI (You must
be holy ones for I am holy).
17 And if you call upon as
“Avinu” the One who is
the impartial Shofet (Shofet
kol ha'aretz) of each man
L'ISH K'MA'ASEIHU (To each
according to his deeds), then
conduct yourself with yirat
Shomayim during your
time in the Golus of the
Olam Hazeh, 18 Having da'as
that the padut nafsheynu
(redemption ransom of our
souls) was not with perishable
things such as silver or
gold when your Geulah
(Redemption) was purchased
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(empty way of life) handed
down to you from your
Avot. 19 No, it was the
precious DAHM as of a
SEH TAMIM U'MUM (lamb
unblemished and unspotted),
the DAHM of Moshiach
20 Who, on the one hand,
having been foreknown
lifnei hivvased tevel (before
the foundation of the world),
but, on the other hand,
having been manifested
at the Ketz Hayamim (End
of Days) because of you.
21 Through him you have
emunah in Hashem, the
One who brought forth
the Techiyas HaMoshiach
from HaMesim (the dead
ones) and gave him Kavod.
And so your emunah and
your tikvah are in Hashem.
22 Having purified your
nefashot (souls) by mishma'at
(obedience) to HaEmes,
resulting in ahavah shel
achvah (brotherly love) without
tzevi'ut (hypocrisy), have
fervent ahavah (agape) for
one another, from a lev
tahor. 23 You have been
given a new birth, not from
perishable zerah (seed),
but zerah that is without
shachat (corruption), through
the Dvar Hashem who is
Chai v'Nitzav l'Olam (living
and remaining firm forever).
24 For, All flesh is grass and
all of [mankindʼs] glory is
like the flower: the grass
withers, the flower falls,
25 But the Word of our G‑d
stands forever. And this is
the Dvar proclaimed to you
as the Besuras HaGeulah [in
Moshiach].
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2 Therefore, having
put away all rishus

(malice), all remiyah
(guile, fraud, deceit) and
tzevi'ut (hypocrisy) and
kin'ah (envy) and all
lashon hora, 2 As new
born olalim (infants),
desire the pure cholov
ruchani (spiritual milk),
that by it you may grow
into Yeshu'at Eloheynu,
3 Now that you have
tasted KI TOV Hashem
(that the L‑rd is good).
4 Come to him, to that
“Even Chayyah” (Living
Stone), CHADAL ISHIM
(rejected by men) but BECHIR
(Chosen), and precious in
the sight of Hashem.
5 You also, like avanim
chayyot (living stones), are
being built up for a Bayit
Ruchani (a Spiritual Beis,
House) for a kehunnat
kodesh (holy priesthood)
to offer up zivchei ruach
(sacrifices of the spirit)
acceptable to Hashem
through Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
6 For it stands written
in the Kitvei HaKodesh,
HINENI YISSAD B'TZIYON
EVEN PINNAT YIKRAT
(Behold, I place in Zion a
precious corner stone), chosen,
and HAMMA'AMIN LO
YACHISH (the one believing
[on Moshiach] never will
be dismayed, ashamed).
7 Therefore, to you who
are the ma'aminim this
EVEN (Stone) is YIKRAT
(precious), but to the
Apikorosim (Unbelievers):
EVEN MA'ASU HABONIM
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HAY'TAH LEROSH PINAH
(The Stone which the
ones building rejected
became the head of the
corner). 8 And EVEN NEGEF
U'L'TZUR MICHSHOL (a
stone for stumbling over
and a rock for falling over).
They stumble because
they have no mishma'at
(obedience) to the Dvar
Hashem which is also
what they were appointed
for. 9 But you are an
AM NIVCHAR (a chosen
people ), a MAMLECHET
KOHANIM (a kingdom of
priests, royal priests), a GOY
KADOSH (a holy nation), an
AM SEGULLAH (a people
of treasured possession),
for this purpose: that
you may declare the
wondrous deeds of the
One who gave you the kri'ah
(calling) and summoned
you out of choshech
into his marvelous ohr.
10 You, who once were
LO AMI (not My people)
but now AMI ATAH (My
people you are), the AM
Hashem (the people of
G‑d), the ones having
not received rachamim,
but now having received
rachamim.
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11 Chaverim, I say “Chazak!”
(Be Strong) to you as aliens
and exiles, exhorting you to
abstain from fleshly ta'avot
(lusts) which make milchamah
(war) against the neshamah.
12 Let your hitnahagut
(conduct) among the Goyim
show feste (excellent) midas
chasidus (trait of piety) that,
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wherein they speak against
you as anshei resha (men
of wickedness), by observing
your ma'asim tovim they may
glorify Hashem in the YOM
PEKUDDAH (Day of Visitation,
Reckoning).
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13 Submit to every created
human memshalah (governing
authority) because of Hashem,
whether to a Melech (King)
as being HaRosh, 14 Or to
moshelim (governors) as being
sent by Hashem for the
purpose of nakam (vengeance)
on anshei resha (men of
wickedness), but for the
purpose of shevach (praise,
commendation) on anshei
tzedek. 15 For it is the ratzon
Hashem (the will of G‑d) that
you, by acting as anshei
tzedek, may silence the
lack of da'as (knowledge) of the
kesilim (the foolish people). 16 As
Avadim (Servants) of Hashem,
live as Bnei Chorin (Sons of
Freedom, Freedmen); yet do not
use your cherut (freedom) as
a cloak for concealing ra'ah
(evil). 17 Have kavod (respect,
honor) toward kol Bnei Adam;
have ahavah (agape) toward
HaAchim (The Brotherhood
of the Messianic Chavurah);
have yirat Shomayim toward
Hashem, have kavod to
HaMelech.
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18Avadim, be submitting in
kol yir'ah (all fear) to your
adonim (masters), not only to
the good and eidele (gentle)
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a consciousness of Hashem,
anyone bears up under tzoros
(troubles) while suffering
unjustly. 20 For what shevach
(praise) is it if, after committing
chatta'im (sins) and being
beaten, you endure? But if being
osei tzedek (doers of what is right)
and suffering, then you endure,
this is worthy of shevach before
Hashem. 21 It was for this tachlis
(purpose) [of your being osei
tzedek and suffering] that you
were given your kri'ah (calling),
because also Moshiach suffered
on behalf of you, leaving you a
mofet (example), that you should
follow be'ikvot Moshiach (in
the steps of Moshiach), 22Who
was beli chet (without sin)
V'LO MIRMAH BEFIV (and
no deceit was in his mouth);
23Rebbe, Melech HaMoshiach,
who, being reviled, did not
retaliate; suffering, he did
not utter iyumim (threats), but
handed himself over, entrusting
himself to the Shofet Tzedek
(Righteous Judge); 24Moshiach,
who himself NASAH (bore,
carried away) ES PEYSHA'EINU
(our transgressions, our sins)
in geviyyato on HAETZ
that, having become
niftarim (deceased ones)
to chattoteinu, we might
become Kol Chai (all living)
to Tzidkanut (Righteousness);
UVACHAVURATO NIRPA
LANU (by whose wounds you
were healed). 25 For you were
KULLANU KA'TZON TA'INU
(all of us like sheep we went
astray), for you were as sheep
being led astray, but you made
teshuva now to the Ro'eh and
Mashgiach (Overseer) of your
nefashot (souls).
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3 Nashim (wives), submit
similarly to your own

ba'alim (husbands), that
even if any anashim lack
mishma'at (obedience) to
the Dvar Hashem, they
may be won without
the Dvar through the
hitnahagut (conduct) of
their nashim, 2 When they
see your yirat Shomayim
and your midas chasidus
(quality of piety). 3 Do not
let your adornment be
outward, with coiffures
and with wearing gold
or fine apparel, 4 But
let your adornment be
nistar (hidden), adornment
shebalev (inwardly) by the
imperishable adorning of
the quiet ruach anavah
(humble spirit), which
is before Hashem of
great worth. 5 For so
formerly also the nashim
hakedoshot (holy women)
whose tikvah was in
Hashem were adorning
themselves, submitting
themselves to their own
ba'alim. 6 Just so, Sarah
submitted in mishma'at
(obedience) to Avraham
Avinu, calling him ADONI.
You nashim became
Sarahʼs banot (daughters),
if you act as nashei
tzedek and you fear no
intimidation.
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(Husbands), dwell with
them according to the da'as of
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8Now, to say over, all of you
be an agudah (bound together
union) in your thinking, have
achdus, be sympathetic,
having ahavah (agape) for
the Achim b'Moshiach, being
tender-hearted men of mercy
v'shiflei ruach (and lowly of
spirit), 9Not rendering ra'ah
for ra'ah or lashon hora for
lashon hora, but, fahkert
(on the contrary), rendering
a bracha (blessing), because
to this tachlis (purpose)
you were given your kri'ah
(calling), that you may inherit
a bracha (blessing). 10HAISH
HECHAFETZ CHAYYIM OHEV
YAMIM LIROT TOV (For the one
wanting to love life and to see good
days) NETZOR L'SHONECHA
MERAH U'SFATECHA
MIDABER MIRMAH (Let him
stop his tongue from speaking
lashon hora and his lips from
speaking remiyah). 11 “Let him
turn away from resha and let
him do that which is good,
let him seek shalom and
pursue it;” 12 EINEI ADONOI
EL TZADDIKIM V'AZNAV
EL SHAV'ATAM (Because the
tzaddikim are before the eyes of
Hashem and His ears are open
to their tefillos). P'NEI ADONOI
B'OSEI RAH L'HACHRIT
ME'ARETZ ZICHRAM (But the
face of the L‑rd is against the ones
doing evil to cut off their memory
from the earth).
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13 And who is the one
harming you if you have
kana'ut (zeal) for HaTov (The
Good)? 14 But if indeed you
should suffer tzoros because
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of Tzidkat Hashem, you are
blessed and happy. But do
not fear their pachad (terror),
neither be troubled. 15 But
reverence in your levavot
Rebbe, Melech HaMoshiach
as Adoneinu, prepared
always for a hitstaddekut (an
apologetic defense) to everyone
coming to you with a she'elah
(question), ready with a word
concerning the tikvah in you,
16 But with anavah (meekness)
and yirat Shomayim, having a
clear matzpun (conscience), so
that, when you are maligned
by lashon hora, your abusers
may be humiliated by your
midas chasidus in Moshiach.
17 For im yirtzeh Hashem
(if the L‑rd wills), it is better
to suffer tzoros for doing
mitzvot than for doing ra'ah.
18 Because, indeed, Moshiach
suffered once on behalf of
chatta'im (sins), a Tzaddik
(righteous one) on behalf of
the chote'im (unrighteous
ones, sinners), that he might
bring you to Hashem he,
having been in the basar
put to death, yet, in the
Ruach Hakodesh, having been
made alive; 19 In which also
to the ruchot (spirits) now
in mishmar (prison), having
gone, Moshiach made the
hachrazah (proclamation,
kerygma), 20 To ones without
mishma'at (obedience) back
then when the savlanut
(patience) of Hashem was
waiting, in the days of Noach,
while the Teva (Ark) was being
prepared, in which a few, that
is shemoneh nefashot (eight
souls), were delivered through
that mabbulʼs mikveh mayim;
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4 Therefore, als (since)
Rebbe, Melech

HaMoshiach underwent bodily
yissurim (sufferings), also you
arm yourselves with the same
way of thinking as Moshiach,
because the one having suffered
in the basar (flesh) has finished
with chet (sin), 2 So as no longer
to live the remaining time of
the Olam Hazeh in the basar, in
the ta'avot Bnei Adam (lusts of
men), but in the ratzon Hashem
(will of G‑d). 3 For you have
already spent sufficient time
(time already gone by) in the
Olam Hazeh participating in
the ta'avot (lusts) of the Goyim,
walking in darchei zimah (the
ways of licentiousness), ta'avot
(lusts), shichrut (drunkenness),
orgiastic drinking mesibot
(parties), and unlawful avodas
elilim (idolatry). 4The Goyim
think it strange that you
are not running with them
into the same mabbul (flood)
of dissipation, and so they
blaspheme and commit Chillul
Hashem. 5But they will give
an account to the One being
ready to take his moshav (seat)
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as the Shofet of HaChayyim
v'HaMesim (the Living and the
Dead). 6 For, indeed, this is
the reason that the Besuras
HaGeulah was preached to
the mesim (dead ones), that,
though judged in the basar
according to men, they might
live according to G‑d in the
spirit.
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7 The Ketz (End) of all things

now has drawn near. Let your
thinking be one of zililut da'as
(sober-mindedness), therefore,
and exercise kibush hayetzer
(self-control), for the sake of
your tefillos. 8 Above all else,
have fervent ahavah among
yourselves, for AHAVAH KOL
PEYSHA'IM T'CHASSEH (love
covers all wrongs). 9 Practice
hachnosas orchim (hospitality)
with one another without
kevetching, 10 Each one
according as he received
a mattanah (gift), as k'lei
kodesh ministering to one
another, mefakkechim tovim
(good stewards, supervisors)
of the varied Chen v'Chesed
Hashem. 11 If anyone speaks,
let it be as though it were
the oracles of Hashem; if
anyone ministers, let it be
as by the chozek (strength)
which Hashem supplies,
that in all things Hashem
may be glorified through
Rebbe Melech HaMoshiach
Yehoshua. Lo HaKavod
V'HaOz L'Olemei Olamim.
Omein (To whom be the glory
and the power into the ages of
the ages. Omein.)
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testing, as though some
strange thing were happening
to you. 13 But in so far as
you share in the yissurim
(sufferings) of Moshiach, in
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glad that also in the Hisgalus
(Revelation, Apocalypse) of
his Kavod, you may have
simcha and sasson. 14 If you
are reproached for the Shem
HaMoshiach, ashrei (happy,
blessed) are you, because
the Ruach of Kavod and of
Hashem rests upon you.
15 Let not any of you suffer
as a rotzeach (murderer) or
a ganav (thief) or an oseh
ra'ah (an evil doer) or as one
who is mitarev (meddlesome).
16 But if any one of you suffers
as a ma'amin b'Moshiach
(believer in Moshiach), let
him not be ashamed, but let
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Name. 17 Because the time has
come to begin the Mishpat
from the Beis Hashem; and
if the Mishpat begins with
us, what will be the toitzaa
(outcome) of the ones without
mishma'at (obedience) to
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5 Therefore, I give this
word of chozek to the

Zekenim (Elders) among you,
I, as a fellow Zaken (Elder)
and as an Eidus (Witness)
of the sevalot (sufferings) of
Rebbe, Melech HaMoshiach,
and also as a partaker of
the Kavod about to be
unveiled: 2 Exercise the
avodas hakodesh ministry of
Ro'eh (Shepherd) on behalf
of the Eder Hashem (Flock
of G‑d) among you, serving
as Mashgichim Ruchaniyim
(Spiritual Overseers), not
unwillingly, for the sake of
dishonest gelt, but willingly,
eagerly, in conformity with
Hashem, 3 Not as domineering
the ones assigned by Hashem
to your oversight, but being
a mofet (example) for the
tzon (flock). 4 After the Sar
HaRo'im (Chief of Shepherds)
has been manifested, you
will receive the unfading
Ateret HaKavod (Crown of
Glory). 5 Likewise, bochrim
(young men), be submissive
to the Zekenim (Elders) and
clothe yourselves in the
kaftan of anavah (humility)
toward one another, because
IM LALETZIM HU YALITZ
V'LA'ANAYIM YITEN CHEN
(Indeed Hashem scorns the
scorners, but gives grace to
the humble). 6 Therefore,
be humbled under the
mighty hand of Hashem,
that you may be exalted in
due time. 7 HASHLECH AL
ADONOI Y'HAVECHA V'HU
Y'CHALKELECHA (Cast your
care on Hashem and He will
sustain you), because Hashem
cares and is concerned about
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you. 8 Be shomer in zililut
da'as (sober-mindedness).
Your adversary HaSatan
[Samma'el], prowls around
like a roaring arye (lion),
seeking whom to swallow.
9 Oppose him, firm in emunah,
knowing that in the Olam
Hazeh, the same Chevlei
[Moshiach] are to be laid upon
HaAchim b'Moshiach. 10 Now
the Elohei Kol Chen v'Chesed
(the G‑d of all Grace), the one
having bestowed upon you
the kri'ah (calling) into His
eternal kavod in Moshiach
Yehoshua, after you have
suffered tzoros for a little
while, will Himself restore,
confirm, strengthen and
establish you. 11 Lo HaKavod
V'HaOz L'Olemei Olamim.
Omein.
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12 To you, through Sila
HaAch HaNe'eman (the
Faithful Brother in Moshiach),
as such I regard him, I
have written you briefly, a
dvar chizzuk, encouraging
you and giving edut
(testimony) that this is
the true Chen v'Chesed
Hashem in which you
stand. 13 Drishat Shalom
to you from your coequal
Nivcharah (Chosen One), she
in Bavel. Drishat Shalom
also from Markos, beni.
14 Greet one another
with a neshikat ahavah
(kiss of agape). Drishat
Shalom to all of you, the
ones in Rebbe, Melech
HaMoshiach.



2 Kefa
פון בריוו צווייטער דער
פעטרוס שליח דעם

1 Shim'on Kefa, an
eved and Shliach of

Rebbe Melech HaMoshiach
Yehoshua: to the ones having
obtained, with us, equally
precious emunah (faith) in the
Tzedek Hashem of Eloheinu
and Moshieinu Rebbe Melech
HaMoshiach Yehoshua.
2 Chesed Hashem and Shalom
Hashem to you abundantly
in the da'as (personal, saving
knowledge) of Hashem and
Adoneinu Yehoshua. 3 As the
gevurat Hashem (the power of
G‑d) has given us everything
for Chayyim (life) and chasidus
through the da'as (personal,
saving knowledge) of the
One Who bestows on us
the kri'ah (calling) to His
own Kavod (Glory) and
Tzidkanut (Righteousness), 4 So
Hashem has given us precious
havtachot gedolot (great
promises) that through these
promises you might become
[regenerate] deveykus
participants with the life
of the teva haelohi (divine
nature), having escaped the
[degenerate] Olam Hazehʼs
lust engendered corruption.
5 For this very reason,
you must apply all zerizut
(diligence) to supply emunah
with midah hatov (the attribute
of virtue), and midah hatov
with da'as (knowledge), 6 And
da'as with shlitah atzmit (self-
control), and shlitah atzmit
with chozek (fortitude) and
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Adoneinu Yehoshua. 9 For the
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chasidus (qualities of piety) are
not present is an ivver (blind
man), being shortsighted,
having forgotten the
tohorah (cleansing) of his
past averos. 10 Therefore,
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diligent to make your kri'ah
(summons) and bechirah
(election) sure, for, if you
do these things, you will
never fall over a michshol
(stumbling block). 11 For thus
will be richly provided for
you the entrance into the
Malchut Olam of Adoneinu
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tent
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main
my

12 Therefore, it is my tachlis
(purpose, final end) always
to remind you concerning
these things, even though
you have da'as of them
and have been stabilized
in HaEmes that you have.
13 But I consider it befitting,
as long as I am in this
ohel, to arouse you with a
tizkoret (reminder), 14 Als
(since) I know that the
putting off of my mishkan
is imminent, as indeed
Adoneinu Rebbe Melech
HaMoshiach Yehoshua made
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clear to me. 15 And also I
am eager to cause you to
always possess the zichron
(memory) of these things
after my exodus. 16 For we
had not followed cleverly
crafted aggadot or doichek
(farfetched) bubbemeises
or reid (hearsay) when we
made known to you the
gevurah (miraculous power)
of Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
and the Bi'as HaMoshiach
of him; no, we had been
edei re'iyah (eyewitnesses)
of Moshiachʼs majestic
gedulah (greatness). 17 For
having received from Elohim
HaAv kavod va'oz, the
bat kol was conveyed to
Moshiach by the Majestic
Glory, ZEH BENI AHUVI
ASHER BO CHAFATSTI (This
is my Son, the beloved, with
whom I am well pleased).
18 And this bat kol we
heard out of Shomayim,
having been brought
with Moshiach upon the
Har HaKodesh. 19 And we
have the Dvar HaNevu'ah
(Word of Prophecy) made
more sure, to which you
do well in giving heed
as to a menorah shining
in a place of choshech
until HaYom [of Olam
Habah] dawns and the
Kochav (Star) haNogah
(of Brightness, Venus) rises
in your levavot (hearts).
20 Knowing this first: that
every nevu'ah (prophecy)
of the Kitvei Hakodesh
is not of the prophetʼs
own explanation. 21 For no
nevu'ah was at any time
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טו געמאכט.
gemacht
made

קלאר
klor
clear

מיר
mir
me

עס
es
it

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

געדענקען
gedenken
remember

צו
tsu
to

אימשטאנד
imshtand

able

זיין
zain
be

איר
ir
you

זאלט
zolt
shall

פטירה
ptire

departure

מיין
main
my

קיין
kein
any

נאכגעפאלגט
nochgefolgt
followed

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווארום
vorem
because

טז צייט.
tsait
time

יעדער
yeder
every

צו
tsu
at

זאכן
zachn
things

די
di
the

געמאכט
gemacht
made

באקאנט
bakant
known

אייך
aich
you

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווען
ven
when

לעגענדעס,
legendes
legends

אויסגעקליגלטע
oisgekliglte
made up

, קומען
kumen
coming

זיין
zain
His

און
un
and

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

גבורה
gvure
power

אויגן
oigen
eyes

אייגענע
eigene
own

די
di
the

מיט
mit
with

געזען
gezen
seen

האבן
hoben
have

וואס
vos
who

, עדות
eides

witnesses

געווען
geven
was

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

נאר
nor
but

און
un
and

כבוד
koved
honor

פאטער
foter
Father

דעם
dem
the

ג‐ט
G‑t
G-d

פון
fun
from

באקומען
bakumen
received

האט
hot
has

ער
er
He

ווארום
vorem
because

יז כבוד.
koved
glory

זיין
zain
His

דער
der
the

פון
fun
from

אים
im
Him

צו
tsu
to

אראפגעקומען
aropgekumen
come down

איז
iz
has

קול
kol
voice

אזא
aza

such a

ווען
ven
when

הערלעכקייט,
herlechkeit

glory
מיין

main
My

איז
iz
is

דאזיקער
doziker
this one

דער
der
the

ניטציטירן)
nitsitiren
unquote

ציטירן
tsitiren
quote

) הערלעכקייט:
herlechkeit

glory

מאיעסטעטישער
mayestetisher

majestic
האבן
hoben
have

מיר
mir
we

און
un
and

יח וואוילגעפעלן;
voilgefelen
well pleased

א
a
a

האב
hob
have

איך
ich
I

וועמען
vemen
Whom

אין
in
in

, זון
zun
Son

געליבטער
gelibter
beloved

געווען
geven
was

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

בשעת
beshas
while

, הימל
himel
heaven

פון
fun
from

קומען
kumen
come

קול
kol
voice

דאזיקע
dozike
this

דאס
dos
the

געהערט
gehert
heard

נביאיש
neviish

prophetic

דאס
dos
the

איז
iz
is

פעסטער
fester
firmer

און
un
and

יט . בארג
barg

mountain

הייליקן
heiliken
holy

דעם
dem
the

אויף
oif
on

אים
im
Him

מיט
mit
with

זיך
zich

yourselves

האלטנדיק
haltendik
holding

, גוט
gut
well

טאן
ton
do

וועט
vet
will

איר
ir
you

און
un
and

; האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos

which

ווארט,
vort
word

דער
der
the

ביז
biz
until

ארט,
ort

place

טונקל
tunkel

dim.dark

א
a
a

אויף
oif
on

שיינט
shaint
shines

וואס
vos

which

ליכט,
licht
light

א
a
a

צו
tsu
to

ווי
vi
as

, דערצו
dertsu
thereto

אייערע
eiere
your

אין
in
in

אויפגיין
oifgein
rise up

וועט
vet
will

מארגנשטערן
morgenshteren
morning star

דער
der
the

און
un
and

אריין,
arain
in

ברעכט
brecht
breaks

טאג
tog
day

פון
fun
from

נבואה
nevue

prophecy

קיין
kein
any

אז
az
that

כל,
kol
all

קודם
koidem
before

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

וויסנדיק
visendik
knowing

כ הערצער;
hertser
hearts

. פירוש
peyresh

interpretation

פריוואטן
privatn

one's own

קיין
kein
any

האבן
hoben
have

נישט
nisht
not

קען
ken
can

( הקודש
Hakoidesh
the Holy

) כתבי
Kitvei

Scriptures

די
di
the

א
a
a

פון
fun
from

נבואה
nevue

prophecy

קיין
kein
any

געווארן
gevoren
become

געברענגט
gebrengt
brought

נישט
nisht
not

נאך
noch
yet

איז
iz
is

קיינמאל
keinmol
ever

ווארום
vorem
for

כא



2 בריוו פעטרוס ב 953 2K 2
מענטשן
mentshn
men

האבן
hoben
have

, הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

פונם
funem
by the

געטריבן
getriben
driven

נאר
nor

rather

; ווילן
vilen
will

מענטשנס
mentshns
human

ג.)
g
3

, כג
chg
23

ב
b

2nd

שמואל
Shmuel
Samuel

) . ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
from

גערעדט
geredt
spoke

brought by the ratzon HaBnei
Adam (will of Man), but men
being carried along by the
Ruach Hakodesh spoke from
Hashem.

צווישן
tsvishen
among

נביאים
neviim
prophets

פאלשע
falshe
false

געווען
geven
were

אויך
oich
also

אבער
ober

however

זענען
zenen
are

עס
es

thereב
פאלשע

falshe
false

אייך
aich
you

צווישן
tsvishen
among

זיין
zain
be

אויך
oich
also

וועלן
velen
will

עס
es

there

ווי
vi
as

, פאלק
folk

people

דעם
dem
the

פארדארבלעכע
fardarbleche
destructive

אריינפירן
arainfiren
bring in

בשתיקה
bishtike
secretly

וועלן
velen
will

וועלכע
velche
who

תורה,
toire
Torah

מורי
morei

teachers of
אפגעקויפט,

opgekoift
bought

זיי
zei

them

האט
hot
had

וואס
vos
who

האר,
Har
L-rd

דעם
dem
the

פארלייקענען
farleikenen

deny

און
un
and

, כתות
kitus

schisms
וועלן
velen
will

סך
sach
many

א
a
a

און
un
and

ב פארדארבונג.
fardarbung
destruction

גיכע
giche
speedy

א
a
a

זיך
zich
self

אויף
oif
on

ברענגען
brengen
bring

און
un
and

אמת
emes
truth

פון
fun
of

וועג
veg
Way

דער
der
the

וועלכע
velche
whom

דורך
durch

through

אויסגעלאסנקייטן,
oisgelasnkeitn
debauchery

זייערע
zeiere
their

נאכפאלגן
nochfolgen
follow

אייך
aich
you

זיי
zei
they

וועלן
velen
will

געלטגיריקייט
geltgirikeit

greed for money

אויס
ois

out of

און
un
and

ג געלעסטערט.
gelestert

spoken evil

ווערן
veren
be

וועט
vet
will

זיי
zei

them

אויף
oif
on

משפט
mishpot
judgment

דאס
dos
this

; רייד
reid
words

באטריגערישע
batrigerishe
deceitful

מיט
mit
with

פארקויפן
farkoifen

make merchandice
דרימלט
drimlt

slumbers

זייערע
zeiere
their

פארדארבונג
fardarbung
destruction

די
di
the

און
un
and

נישט
nisht
not

זיך
zich
itself

זוימט
zoimt
delays

אָן
on
on

לאנג
lang
long

פון
fun
from

וועלכע
velche
who

, מלאכים
malochim
angels

די
di
the

געשוינט
geshoint
spared

נישט
nisht
not

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

אויב
oib
if

ווארום
vorem
for

ד נישט.
nisht
not

אין
in
in

חשכות
chashchot
darkness

פון
fun
of

היילן
heilen
caves

אין
in
in

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

זיי
zei

them

האט
hot
had

נאר
nor
but

געזינדיקט,
gezindikt
sinned

האבן
hoben
had

ווען
ven
when

און
un
and

ה ; משפט
mishpot
judgment

צום
tsum
unto

ווערן
veren

become

צו
tsu
to

אפגעהיטן
opgehiten
to be kept

אונטערוועלט,
untervelt

underworld

דער
der
the

, נוחן
Noachn
Noah

באהיט
bahit

preserved

האט
hot
has

נאר
nor
but

וועלט,
velt
world

אלטע
alte
old

די
di
the

געשוינט
geshoint
spared

נישט
nisht
not

האט
hot
has

ער
er
He

האט
hot
has

ער
er
He

בשעת
beshas
while

אנדערע,
andere
others

זיבן
ziben
seven

מיט
mit
with

גערעכטיקייט,
gerechtikeit

righteousness

פון
fun
of

מבשר
mevaser
herald

א
a
a

און
un
and

ו ; רשעים
reshoiem

unrighteous people

פון
fun
of

וועלט
velt
world

א
a
a

אויף
oif
on

מבול
mabl
flood

דאס
dos
the

אראפגעשיקט
aropgeshikt

sent
זיי
zei

them

ער
er
He

האט
hot
has

, עמורה
Gomora

Gomorrah

און
un
and

סדום
Sodom
Sodom

שטעט
shtet

cities of

די
di
the

אש
ash
ashes

צו
tsu
into

מאכנדיק
machendik
making

2 But there were also
nevi'ei sheker (false

prophets) among Am Yisroel
just as also there will be morei
sheker among you. These
false teachers will secretly
bring in heretical doctrines
of koferim ba-ikkarim
(deniers of fundamentals),
producing machshelah
(ruin), as these heretics
even become meshummad,
denying the Ribbono Shel
Olam who redeemed them,
bringing upon themselves
swift destruction. 2 And
many will follow them in
walking in darchei zimah (the
ways of licentiousness), and
because of them the Derech
HaEmes will be libeled with
lashon hora. 3 And in their
chomed (covetous) greed,
they will exploit you with
deceptive words. For them
the Mishpat (Judgment) of
old is not drei (idle) and
their churban (ruin) does
not slumber. 4 For if Hashem
did not spare malachim
that sinned, but cast them
into Gehinnom, consigning
them to the sharsherot
(chains) of choshech to be
kept for Mishpat; 5 And if
Hashem, when he brought
a mabbul (flood) upon the
world of resha'im (evildoers),
did not spare the ancient
world, but preserved Noach,
the eighth of the nefashot
and a maggid of Tzidkanut
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(Righteousness); 6 And if
Hashem judged the cities of
S'dom and Amora, reducing
them to ashes by a churban
catastrophe, making them
a mofet (an example) for the
ones intending to be resha'im;
7 And if Hashem delivered
Lot, a tzaddik distressed
by the hitnahagut (conduct)
of the mufkarim (lawless)
walking in darchei zimah
(the ways of licentiousness)
8 — For that tzaddik, living
among them day after day,
was tortured in his nefesh
hayesharah (honest soul) by
the darchei mufkarim (the
ways of lawless ones) that
he saw and heard 9 — Then
Hashem knows how to rescue
the chasidim from trial and
how to preserve the anshei
resha (men of wickedness)
for punishment for the
Yom HaDin, 10 Especially
the ones going after the
basar (flesh) in ta'avah (lust)
producing tum'a (defilement)
and the ones despising kol
samchut. Bold and self-
willed, these have no yirat
Shomayim and therefore
commit Chillul Hashem as
they slander the glorious
ones, 11 Whereas malachim,
being greater b'oz and koach
(in strength and power), al
kol panim (nevertheless)
do not bring against them
a slanderous judgment
before Hashem. 12 But these
men, like irrational beasts
born b'derech hatevah
(naturally) to be caught
and killed, commit Chillul
Hashem in matters where
they lack da'as. In the
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destruction of [the beasts],
they also will be destroyed,
13 Suffering harm as onesh
(penalty) for harm done.
They actually think there
is ta'anug (pleasure) in
reveling in broad daylight.
They are mumim (defects)
and spots reveling in their
ta'nugot (evil pleasures)
even while they sit at
seudot (banquet dinners)
with you. 14 Having eyes full
of ni'uf (adultery), ceaselessly
committing averos (sins),
enticing unstable nefashot
(souls), having levavot trained
in chomed (covetous) greed —
banim mekulalim (accursed
children)! 15 Forsaking the
Derech HaYashar (Straight
Way), they went astray,
having followed the Derech
HaBil'am Ben-B'or, who
loved the sachar haresha
(reward of unrighteousness).
16 But he had tochachah
(reproof) for his own peysha
(transgression): a dumb
chamor (donkey), having
spoken in a manʼs voice,
hindered the madness of
the meshuga navi. 17 These
men are mikva'ot without
mayim and mists being driven
by storms, for whom has
been reserved the gloom of
choshech (darkness). 18 Using
high sounding words of
hevel, they entice, with
licentious ta'avot of the basar,
the ones barely escaped
from those living in toyus
(error) and delusion. 19 They
offer them the havtachah
(promise) of cherut (freedom),
but they themselves are
avadim (slaves) of shachat



2K 2–3 956 3–2 בריוו פעטרוס ב
(corruption), for whatever
defeats a man also enslaves
him. 20 For if, having escaped
the tumot (defilements) of
Olam Hazeh by da'as of
Adoneinu and Moshieinu
Rebbe Melech HaMoshiach
Yehoshua, they are again
entangled in these, then
their last state is worse
for them than their first.
21 For better it was for them
not to have da'as of the
Derech HaTzidkanut (the
Way of Righteousness) than,
having known it, to turn
away from the mitzvah
hakedosha handed down
to them. 22 The word of the
true mashal (proverb) has
overtaken them: KECHELEV
SHAV AL KE'O (As a dog
having returned to its own
vomit), and a “chazir (swine) is
washed only to wallow in the
mud.”
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3 Chaverim, this now
is the second iggeret

I am writing to you; in
these iggrot my tachlis
is to arouse your sincere
levavot by way of tizkoret
(reminder): 2 Remember the
divrei torah having been
previously spoken by the
Nevi'im HaKedoshim and
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From the time Avoteinu fell
asleep, all things continue
as they were from the
beginning of HaBri'ah
(Creation).” 5 For this is
hidden from them (but they
want it that way): that the
Shomayim existed from
long ago and ha'Aretz out
of mayim and through
mayim BIDVAR Hashem
NA'ASU (By the word of the
L‑rd were made). 6 Through
this very mayim, the
tevel (world) of that time
perished in the mabbul
(flood). 7 But the present
Shomayim v'ha'Aretz are
being reserved by the same
Dvar Hashem, being kept for
Eish (Fire) for Yom HaDin
and for the destruction
of anshei resha (men of
wickedness).
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8 Chaverim, let not this one
thing escape your notice,
that “A thousand years in
the eyes of Hashem is like
one day” and one day like a
thousand years. 9 But Hashem
is not slow concerning his
havtachah (promise), as some
consider slowness, but is
demonstrating savlanut
(patience) toward you, not
wanting any to perish but
all to come to teshuva
(repentance). 10 But the
Yom Hashem will come as
a ganav (thief), in which
the Shomayim with great
suddenness will pass away
and the elements, burning
up, will be destroyed, and
the Olam Hazeh and its
ma'asim will be found ou.
11 Als (Since) all these things
will thus be destroyed, what
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kinds of persons ought you
to be in hitnahagut (conduct)
that is characterized by
kedushah and chasidus,
12 Awaiting and hastening
the Bias HaMoshiach of the
Yom Hashem, because of
which the Shomayim will
be turned into Eish (Fire)
and destroyed, and the
elements set ablaze and
melted. 13 But SHOMAYIM
CHADASHIM VA'ARETZ
CHADASHA according to
the havtachah (promise) of
Hashem we await, in which
Tzidkanut (Righteousness)
dwells.
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14 Chaverim, als you await
these things, be eager
to be found in shalom
by him TAMIM U'MUM
(unblemished and unspotted).
15 And regard the savlanut
(patience) of Adoneinu as
Yeshu'at Eloheynu. So also our
Chaver and Ach b'Moshiach
Sha'ul, according to the
chochmah (wisdom) having
been given to him, wrote to
you. 16 As also in all his iggrot
speaking in them concerning
these things, in which
are some things lomdish
(intricate and complicated to
understand), which those
unstable and without da'as,
twist, as also the other
Kitvei Hakodesh, to their
own churban (destruction).
17 Chaverim, you therefore,
knowing beforehand, be
shomer over yourselves
lest with the toyus (error)
of the mufkarim (lawless
ones) having been led away,
you fall from your own
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stability. 18 But grow in
the Chen v'Chesed and
Da'as of Adoneinu and
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HaMoshiach Yehoshua. Lo
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L'Yom HaOlam. Omein.
(To him be glory both now
and to the day of eternity.
Omein.)



1 Yochanan
בריוו ערשטער דער
יוחנן שליח דעם פון

1 What was Bereshis (in
the Beginning) which we

have examined with our ears,
which we have seen with our
eyes, which we beheld and
the hands of us touched: the
Dvar HaChayyim (Word of Life)!
2 Indeed the Chayyei [Olam]
was manifested, and we have
seen it and we give solemn
eidus (witness of testimony) and
we proclaim to you the Chayyei
Olam which was alongside
with HaAv and made hisgalus
(appearance of, exposure of in
revelation) to us. 3What we have
seen and what we have heard,
we proclaim also to you, that
you also may have deveykus
(attachment to G‑d) with us and
our deveykus (attachment to G‑d)
is with HaAv and with the Zun
foon Der Oybershter, Moshiach
Yehoshua/Yeshua. 4And these
thingswewrite, that the simcha
of us may be made shleimah.
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Proverbs
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(sin), we cause ourselves to fall
under mirmah (deceit, fraud)
and HaEmes is not in us. 9 If we
make vidduy (confession of sin)
of chattoteinu (our sins), he is
ne'eman (faithful) and tzaddik
to grant selicha (forgiveness)
of chattoteinu (our sins) and
give us tohorah (purification,
cleansing) from kol avon. 10 If
we make the claim that we
have not committed averos,
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2 My yeladim, these things
I write to you so that

you do not commit averos.
And if anyone does commit
averos, a Melitz Yosher
(Advocate) we have with
HaAv, Yehoshua/Yeshua,
Rebbe, Melech HaMoshiach
the Tzaddik. 2 And he is the
kapporah for chattoteinu,
not for ours only, but also for
the kol HaOlam Hazeh. 3 And
by this we have da'as that
we have da'as of Him, if over
the mitzvot of Him we are
shomer. 4 The one making the
claim, “I have da'as of Him”
and not being shomer over
His mitzvot is a shakran (liar)
and in this one HaEmes is not.
5 But whoever over the dvar
of Him is shomer, beemes in
this one the ahavas Hashem
has been made shleimah. By
this we have da'as that in Him
we are. 6 The one claiming to
make his maon in Him ought
with the halakhah of that One
so he should have his derech.
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7 Chaverim, I do not write
you a mitzvah chadasha,
but a mitzvah yashanah,
which you were having from
the beginning: the mitzvah
yashanah is the dvar which
you heard. 8 Again a mitzvah
chadasha I write to you,
which is HaEmes in Him, and
in you, because the choshech
is making its histalkus (passing
away) and the Ohr HaAmitti
(the True Light) already is
shining. 9 The one claiming
in the Ohr (Light) to be and
the Ach b'Moshiach of him
hating, is in the choshech
still. 10 The one with ahavah
for the Ach b'Moshiach of
him makes his maon (dwelling,
permanent residence) in the
Ohr (Light), and a cause for
michshol (stumbling, falling)
is not in him. 11 But the one
hating the Ach b'Moshiach
of him is in the choshech
and walks his derech in the
choshech and does not have
da'as where he goes, because
the choshech blinded his
eyes.
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12 I write to you, yeladim,
because your averos have
been granted selicha
(forgiveness) because of
SHMO (His Name). 13 I write
to you, avot, because you
have had da'as of the One
Who is Bereshis; I write to
you, yungelait (young people),
because you have conquered
the evil one. 14 I wrote to
you, yeladim, because you
have had da'as of HaAv; I
wrote to you, avot, because
you have had da'as of the
One Bereshis. I wrote to
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you, yungelait (young people),
because you are chazakim
(strong ones) and the Dvar
Hashem makes His maon in
you and you have conquered
the evil one. 15 Do not have
ahavah for the Olam Hazeh,
neither the things in the
Olam Hazeh. If anyone has
ahavah for the Olam Hazeh,
the Ahavas [Elohim] HaAv
is not in him. 16 For all that
is in the Olam Hazeh, the
ta'avah (lust) of the basar
and the ta'avah of the eyes
and the gaa'vah (pride) in
the chashuve (prominence)
of what one has in this life,
oneʼs vital possessions, all
this is not of HaAv but is of
the Olam Hazeh. 17 And the
Olam Hazeh is making its
histalkus (passing away) and
the ta'avah (lust) of it, but the
one doing the ratzon Hashem
has his maon lanetzakh
(permanent dwelling place to
remain for ever). 18 Yeladim,
it is the sha'ah ha'achronah
(the last hour, time), and as you
heard that Anti-Moshiach is
coming, even now many Anti-
Moshiachs have come, from
which we have da'as that it
is the sha'ah ha'achronah.
19 They went out and departed
from us, but they were not
of us; for if they were of
us, they would have abided
with us; but they went out
that it may be niglah (be
revealed) that none of them
belongs to us. 20 And you
have a mishcha (anointing)
from HaKadosh and you
have da'as of all. 21 I did not
write an iggeret kodesh to
you because you do not have
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da'as of HaEmes, but because
you do have da'as of HaEmes
and that kol sheker (every
falsehood) is not of HaEmes.
22 Who is the shakran (liar)?
Who but the one making
hakhchashah (denial) and
claiming that Yehoshua
is not the Rebbe, Melech
HaMoshiach? This one is
the Anti-Moshiach, the one
making hakhchashah (denial)
of HaAv and HaBen. 23 No
one making hakhchashah
of HaBen has HaAv; the one
making hoda'ah (confession)
of HaBen has HaAv also.
24 What you heard from
the beginning, in you let
it make its maon. If in you
makes maon what from the
beginning you heard, also
you will make maon in HaBen
and in HaAv. 25 And this is the
havtachah (promise) which He
promised us, Chayyei Olam.
26 These things I wrote to
you concerning the (nevi'ei
sheker) deceiving you. 27 And
the mishcha (anointing) which
you received from Him makes
its maon in you, and you
are not nitzrach (needy)
that anyone should be your
“moreh,” but as the same
mishcha (anointing) teaches
you concerning everything
and is Emes and is not kazav
(lie, falsehood), and as He
taught you, keep your maon
in Him. 28 And now, yeladim,
remain in Him, that when He
makes His hisgalus (revelation,
unveiling appearance) we may
have bitachon and not have
bushah (shame) before Him
at the Bi'as HaMoshiach.
29 If you have da'as that He
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3 See what kind of
ahavah HaAv has

given to us, that yeladim
of Elohim we should be
called. And so we are.
Therefore, the Olam Hazeh
does not have da'as of us,
because it did not have
da'as of Him. 2 Chaverim,
now yeladim of Elohim
we are, and not yet it is
niglah (is revealed) what
we will be. We have da'as
that when He is niglah,
like Him we will be,
because we will see Him
as He is. 3 And everyone
having this tikvah (hope)
in Him keeps himself in
tohorah (purification, keeps
himself pure), even as that
One is tahor. 4 Everyone
practicing chet also does
averah, and chet is averah
al HaTorah. 5 And you
have da'as that that One
niglah (is revealed) that
chata'einu (our sins) He
might take away, and chet
in Him is not. 6 Everyone
making his maon in Him
does not go on sinning;
everyone sinning has not
seen Him nor has had
da'as of Him. 7 Yeladim,
let no deceive you; the
one practicing tzedek
is tzodek, even as that
One is Tzaddik. 8 The one
practicing averos is of
HaSatan, because from
the beginning HaSatan
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sins. For this tachlis was
made hisgalus of the Ben
HaElohim, that he might
destroy the pe'ulot HaSatan.
9 Everyone having been
born of Hashem is not
practicing chet, because
His Zera makes maon in
him, and he cannot abide
sinning, because he is
born of Hashem. 10 By this
is made hisgalus of the
yeladim of Hashem and
the yeladim of HaSatan:
everyone not practicing
tzedek is not of Hashem; also
the one not having ahavah
for his Ach b'Moshiach.
11 Because this is the divrei
Torah which we heard
from the beginning, that
we have ahavah one for
another, 12 Not as Kayin,
who was of the evil one,
and slaughtered the ach
of him; and for what
cause did he slaughter
him? Because the ma'asim
of him were ra'im and
the ma'asim of the ach
of him were ma'asei
tzedek.
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13 And, Achim b'Moshiach,
do not marvel if the Olam
Hazeh hates you. 14 We have
da'as that we have made
our histalkus (passing) out
of Mavet into Chayyim,
because we have ahavah
for the Achim b'Moshiach;
the one not having ahavah
makes his ma'on in death.
15 Everyone hating his Ach
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(murderer). And you have
da'as that every rotzeach
does not have Chayyei Olam
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this we have had da'as of
ahavah, because that One
on behalf of us laid down
his nefesh; and we ought,
on behalf of the Achim
b'Moshiach, to lay down our
nefashot. 17 Now whoever
has vital possessions of
the Olam Hazeh and sees
the Ach b'Moshiach of him
being nitzrach (needy) and
has no rachamim (mercy)
on him and refuses gemilut
Chesed, how does the ahavas
Hashem make ma'on in him?
18 Yeladim, let us not have
ahavah in dvar or in lashon
but in ma'aseh and in Emes.
19 And by this we will have
da'as that we are of HaEmes,
and before Him we will
persuade our levavot, 20 That
if our levavot condemn us,
Hashem is greater than our
levavot, and He has da'as
of all things. 21 Chaverim, if
our levavot do not bring us
under the gezar din (verdict)
of ashem (guilty), we have
bitachon before Hashem.
22 And whatever we request,
we receive from Him, because
we are shomer of His mitzvot
and the things pleasing
before Him we practice.
23 And this is the mitzvah of
Him, that we have emunah
b'Shem of the Ben HaElohim,
Yehoshua, Rebbe, Melech
HaMoshiach, and that we
have ahavah one for another,
as He gave mitzvah to us.
24 And the one being shomer
of His mitzvot makes his
ma'on in Him and He makes
His ma'on in him; and by
this we have da'as that He
abides in us, by the Ruach
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Hakodesh whom He gave to
us.
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4 Chaverim, do not believe
every ruach. But test

the ruchot (spirits), if they
be of Hashem, because many
nevi'ei sheker have gone
out into the Olam Hazeh.
2 By this we have da'as
of the Ruach Hakodesh
of Hashem: every ruach
which makes hoda'ah
(confession) of Yehoshua,
Rebbe, Melech HaMoshiach
as having come in the basar
is of Hashem, 3 And every
ruach which does not make
hoda'ah of Yehoshua is
not of Hashem. And this
is the ruach of the Anti-
Moshiach, which you have
heard that it is coming;
and now it already is in
the Olam Hazeh. 4 Yeladim,
you are of Hashem, and
you have overcome them,
because greater is the One
in you than the one in the
Olam Hazeh. 5 They are of
the Olam Hazeh; therefore,
of the Olam Hazeh they
speak, and the Olam Hazeh
pays heed to them. 6 We
are of Hashem; the one
having da'as of Hashem
pays heed to us; he who
is not of Hashem does not
pay heed to us. From this
we have da'as of the Ruach
of Emes and the ruach
tatu'im (spirit of delusion,
error).
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ווייל
vail 

because
רעדן
reden
speak

דעם
dem
the

צוליב
tsulib

on account of

וועלט;
velt
world

דער
der
the

פון
fun
from

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

ה וועלט.
velt
world

דער
der
the

אין
in
in

איז
iz
is

פון
fun
from

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ו . זיי
zei

them

הערט
hert

listens to

וועלט
velt
world

די
di
the

און
un
and

וועלט,
velt
world

דער
der
the

פון
fun
from

זיי
zei
they

נישט
nisht
not

איז
iz
is

עס
es
it

ווער
ver
who

אונדז;
undz
us

הערט
hert
hears

דער
der

this one

, ה׳
Hashem
Hashem

קען
ken

knows

עס
es
it

ווער
ver
who

; ה׳
Hashem
Hashem

זאך
zach
thing

דאזיקער
doziker
this one

דער
der
the

דורך
durch

through

נישט.
nisht
not

אונדז
undz
us

הערט
hert
hears

דער
der

this one

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

. באטרוג
batrug

deception

פון
fun
of

גייסט
gaist
spirit

דעם
dem
the

און
un
and

אמת
emes
truth

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

מיר
mir
we

דערקענען
derkenen
recognize

7 Chaverim, let us have
ahavah one for another,
because ahavah is of Hashem,
and everyone having ahavah
has been born of Hashem and

איז
iz
is

ליבע
libe
love

די
di
the

ווייל
vail 

because

אנדערן;
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

האבן
hoben
have

ליב
lib
love

לאמיר
lomir
let us

געליבטע,
gelibte
beloved

ז

געווארן
gevoren
become

געבוירן
geboiren
born

איז
iz
is

, ליב
lib
love

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

איינער,
einer
one

יעדער
yeder
every

און
un
and

; ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of
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האט
hot
has

דער
der

the one

, ליב
lib
love

נישט
nisht
not

האט
hot
has

עס
es
it

ווער
ver
who

ח . ה׳
Hashem
Hashem

קען
ken

knows

און
un
and

ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

דעם
dem
the

דורך
durch

through

ט ליבע.
libe
love

איז
iz
is

ה׳
Hashem
Hashem

ווייל
vail 

because

, ה׳
Hashem
Hashem

דערקענט
derkent

being known

נישט
nisht
not

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

אז
az
that

אונדז:
undz
us

צו
tsu
to

ליבע
libe
love

ה׳ס
Hashems
Hashem's

ארויסגעוויזן
aroisgevizn
shown

זיך
zich
self

האט
hot
has

דאזיקן
dozikn
this

לעבן
leben
live

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

אריין,
arain
into

וועלט
velt
world

דער
der
the

אין
in
in

יחיד
yochid
Only

בן
ben
Son

זיין
zain
His

געשיקט
geshikt
sent

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אז
az
that

נישט
nisht
not

ליבע,
libe
love

די
di
the

באשטייט
bashteit
consists

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

אין
in
in

י אים.
im
Him

דורך
durch

through
געשיקט
geshikt
sent

און
un
and

געהאט,
gehat
had

ליב
lib
love

אונדז
undz
us

האט
hot
has

ער
er
He

אז
az
that

נאר
nor
but

, ה׳
Hashem
Hashem

געהאט
gehat
had

ליב
lib
love

געליבטע,
gelibte
beloved

יא זינד.
zind
sin

אונדזערע
undzere
our

פאר
far
for

כפרה
kapore

atonement

( קרבן
korben
sacrifice

) א
a
a

אלס
als
as

זון
zun
Son

זיין
zain
His

צו
tsu
to

ליב
lib
love

מחייב
mechayev
obligated

אויך
oich
also

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

, ליב
lib

loved

אזוי
azoi
so

אונדז
undz
us

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

אויב
oib
if

געזען;
gezen
seen

נישט
nisht
not

קיינמאל
keinmol
never

קיינער
keiner
anyone

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

יב אנדערן.
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

האבן
hoben
have

אונדז,
undz
us

צווישן
tsvishen
among

ה׳
Hashem
Hashem

בלייבט
blaibt

remains

אנדערן,
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

ליב
lib
love

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווען
ven
when

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

דורך
durch

through

יג אונדז;
undz
us

אין
in
in

פארפאלקאמט
farfolkomt
perfected

ווערט
vert

becomes

ליבע
libe
love

זיין
zain
his

און
un
and

האט
hot
has

ער
er
He

ווייל
vail 

because

אונדז:
undz
us

אין
in
in

ער
er
He

און
un
and

אים,
im
Him

אין
in
in

בלייבן
blaiben
remain

מיר
mir
we

אז
az
that

מיר,
mir
we

ווייסן
veisen
know

, עדות
eides

witness

זאגן
zogen
say

און
un
and

געזען
gezen
seen

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

און
un
and

יד גייסט.
Gaist
Spirit

זיין
zain
His

פון
fun
of

געגעבן
gegeben
given

אונדז
undz
us

וועלט.
velt
world

דער
der
the

פון
fun
of

רעטער
reter
Savior

אלס
als
as

זון
zun
Son

דעם
dem
the

געשיקט
geshikt
sent

האט
hot
has

פאטער
foter
Father

דער
der
the

אז
az
that

דער
der
the

פון
fun
of

זון
zun
Son

דער
der
the

איז
iz
is

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אז
az
that

, זיין
zain
his

מודה
moide
confess

וועט
vet
will

עס
es
it

ווער
ver
who

טו

מיר
mir
we

און
un
and

טז . ה׳
Hashem
Hashem

אין
in
in

ער
er
he

און
un
and

אים,
im
him

אין
in
in

ה׳
Hashem
Hashem

בלייבט
blaibt

remains

אויבערשטער,
Oibershter
Most High

אונדז.
undz
us

צו
tsu
to

האט
hot
has

ה׳
Hashem
Hashem

וואס
vos

which

ליבע,
libe
love

דער
der
the

אין
in
in

גלויבן
gloiben
believe

און
un
and

דערקענט
derkent

recognized

האבן
hoben
have

בלייבט
blaibt

remains

דער
der

that one

ליבע,
libe
love

דער
der
the

אין
in
in

בלייבט
blaibt

remains

עס
es
it

ווער
ver
who

און
un
and

ליבע;
libe
love

איז
iz
is

ה׳
Hashem
Hashem

has da'as of Hashem. 8 The
one not having ahavah did
not have da'as of Hashem,
because Hashem is ahavah.
9 By this was made hisgalus
of the ahavah of Hashem
among us, because Hashem
has sent His Ben Yechid
into the Olam Hazeh that
we may live through Him.
10 In this is ahavah, not that
we have had ahavah for
Hashem, but that Hashem had
ahavah for us and gave His
Zun fun der Oybershter as
a kapporah for chattoteinu.
11 Chaverim, if Hashem so
had ahavah for us, also
we ought to have ahavah
one for another. 12 No one
has ever beheld Hashem.
If we have ahavah one
for another, G‑d makes
His ma'on in us and the
Ahavas Hashem in us has
been made shleimah. 13 By
this we have da'as that we
have our ma'on in Him and
He in us, because of the
Ruach Hakodesh of Him
He has given us. 14 And
we have beheld and we
give solemn hoda'ah that
HaAv has sent HaBen as
Moshi'a HaOlam (Go'el,
Oisleizer). 15 Whoever makes
hoda'ah (confession) that
Yehoshua (Yeshua) is the
Zun fun der Oybershter,
Hashem makes His ma'on
in him and he in Hashem.
16 And we have had da'as
and emunah in the ahavah
which Hashem has for us.
Hashem is ahavah. The
one making his ma'on in
ahavah makes his ma'on
in Hashem and Hashem
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in him. 17 By this has the
ahavah become shleimah
with us, that we may have
bitachon in the Yom HaDin,
because as that One is, so
we are also in the Olam
Hazeh. 18 Pachad (fear) is
not in ahavah, but the
ahavah hashleimah casts
out pachad, because pachad
has to do with pachad of
the onesh (punishment) and
the one with pachad has not
been perfected in ahavah.
19 We have ahavah because
rishonah He had ahavah for
us. 20 If anyone says I have
ahavah for Hashem and the
Ach b'Moshiach he hates,
he is a shakran (liar). For
the one not having ahavah
for the Ach b'Moshiach of
him whom he has seen, how
can he have ahavah for the
Elohim whom he has not
seen? 21 And this mitzvah we
have from Him that the one
having ahavah for Hashem
should have ahavah also
for the Ach b'Moshiach of
him.

איז
iz
is

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

דורך
durch

through

יז אים.
im
him

אין
in
in

בלייבט
blaibt

remains

ה׳
Hashem
Hashem

און
un
and

, ה׳
Hashem
Hashem

אין
in
in

דעם
dem
the

אין
in
in

בטחון
bitochen

confidence

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וואס
vos
that

אונדז:
undz
us

ביי
bai
with

פארפאלקאמט
farfolkomt
perfected

ליבע
libe
love

די
di
the

דאזיקער
doziker
this one

דער
der
the

אין
in
in

אויך
oich
also

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

אזוי
azoi
so

איז,
iz
is

ער
er
He

ווי
vi
as

ווייל
vail 

because

; הדין
Hadin

judgment

יום
yom
Yom

ליבע
libe
love

פאלקאמענע
folkomene
perfect

די
di
the

נאר
nor
but

ליבע;
libe
love

דער
der
the

אין
in
in

נישט
nisht
not

עקזיסטירט
ekzistirt
exists

מורא
moire
fear

יח וועלט.
velt
world

; עונש
onesh

punishment

מיט)
mit
with

טאן
ton
do

צו
tsu
to

) האט
hot
has

מורא
moire
fear

ווייל
vail 

because

מורא,
moire
fear

ארויס
arois
out

טרייבט
traibt
casts

אין
in
in

פארפאלקאמט
farfolkomt
perfected

נישט
nisht
not

ווערט
vert

becomes

מורא,
moire
fear

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

, אבער
ober

however

דער
der
the

ליב
lib
love

אונדז
undz
us

האט
hot
has

כל
kol
all

קודם
koidem
before

ער
er
He

ווייל
vail 

because

, ליב
lib
love

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

יט ליבע.
libe
love

דער
der
the

פיינט
faint
hate

האט
hot
has

און
un
and

, ה׳
Hashem
Hashem

ליב
lib
love

האב
hob
have

איך
ich
I

זאגט:
zogt
says

עמיצער
emitser
someone

ווען
ven
when

כ געהאט.
gehat
had

זיין
zain
his

ליב
lib

loved

נישט
nisht
not

האט
hot
has

עס
es
it

ווער
ver
who

ווארום
vorem
because

ליגנער;
ligner
liar

א
a
a

ער
er
he

איז
iz
is

ברודער—
bruder
brother

זיין
zain
his

ער
er
he

וועמען
vemen
Whom

, ה׳
Hashem
Hashem

האבן
hoben
have

ליב
lib
love

נישט
nisht
not

קען
ken
can

דער
der

this one

זעט,
zet
sees

ער
er
he

וועמען
vemen
whom

ברודער,
bruder
brother

אז
az
that

אים;
im
Him

פון
fun
from

מיר
mir
we

האבן
hoben
have

געבאט
gebot

commandment

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

און
un
and

כא נישט.
nisht
not

זעט
zet
see

ברודער.
bruder
brother

זיין
zain
his

האבן
hoben
have

ליב
lib
love

אויך
oich
also

זאל
zol
shall

דער
der

this one

, ה׳
Hashem
Hashem

ליב
lib
love

האט
hot
has

עס
es
it

ווער
ver
who

5 Everyone with emunah
that Yehoshua (Yeshua)

is the Rebbe, Melech
HaMoshiach has been born
of Hashem, and everyone
having ahavah for the One
having begotten has also
ahavah for the one begotten
by Him. 2 By this we have
da'as that we have ahavah
for the yeladim of Hashem,
when we have ahavas Hashem
and we are shomer over
His mitzvot. 3 For this is
the ahavas Hashem, that
we are shomer over His

דער
der
the

איז
iz
is

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אז
az
that

, גלויבט
gloibt

believes

וועלכער
velcher
who

איינער,
einer
one

יעדער
yeder
everyה

איינער,
einer
one

יעדער
yeder
every

און
un
and

; ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

געבוירן
geboiren
born

איז
iz
is

דער
der

this one

, משיח
Moshiach
Moshiach

, דעם
dem

the one

ליב
lib

loved

אויך
oich
also

האט
hot
has

, געבוירן
geboiren
born

האט
hot
was

וואס
vos
who

, דעם
dem

the One

ליב
lib
love

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

מיר,
mir
we

דערקענען
derkenen
recognize

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

דורך
durch
by

ב אים.
im
Him

פון
fun
of

געווארן
gevoren
become

געבוירן
geboiren
born

איז
iz
is

וואס
vos
who

ה׳
Hashem
Hashem

ליב
lib
love

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

ווען
ven
when

, קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

ליב
lib

loved

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אז
az
that

: ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

ליבע
libe
love

די
di
the

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

ווארום
vorem
because

ג . געבאטן
geboten

commands

זיינע
zaine
His

טאן
ton
do

און
un
and
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געבאטן
geboten

commands

זיינע
zaine
His

און
un
and

; געבאטן
geboten

commandments

זיינע
zaine
His

אפהיטן
ophiten
keep

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

אז
az
that

פון
fun
of

געווארן
gevoren
become

געבוירן
geboiren
born

איז
iz
are

וואס
vos
who

אלץ,
alts
all

ווייל
vail 

because

ד שווער.
shver
hard

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

, נצחון
nitsochn
victory

דער
der
the

איז
iz
is

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

און
un
and

וועלט;
velt
world

די
di
the

מנצח
menatseyech
overcome

איז
iz
is

, ה׳
Hashem
Hashem

עס,
es
it

איז
iz
is

ווער
ver
who

און
un
and

ה אמונה.
emune
faith

אונדזער
undzer
our

וועלט:
velt
world

די
di
the

באזיגט
bazigt

conquered

האט
hot
has

וואס
vos

which
, גלויבט

gloibt
believes

וועלכער
velcher
who

, דער
der

the one

נישט
nisht
not

אויב
oib
if

וועלט,
velt
world

די
di
the

מנצח
menatseyech
overcome

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

איז
iz
is

ער
er
He

ו אויבערשטער?
Oibershter
Most High

דער
der
the

פון
fun
of

זון
zun
Son

דער
der
the

איז
iz
is

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

אז
az
that

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

בלוט,
blut
blood

און
un
and

וואסער
vaser
water

דורך
durch
by

געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

וועלכער
velcher
who

, עס
es

the One
וואסער

vaser
water

דעם
dem
the

מיט
mit
with

נאר
nor
but

, אליין
alein
alone

וואסער
vaser
water

דעם
dem
the

מיט
mit
with

בלויז
bloiz
only

נישט
nisht
not

; המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

ווייל
vail 

because

, עדות
eides

witness

זאגט
zogt
says

וואס
vos
who

גייסט,
Gaist
Spirit

דער
der
the

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

בלוט.
blut
blood

דעם
dem
the

מיט
mit
with

און
un
and

: עדות
eides

witness

זאגן
zogen
say

וועלכע
velche
which

, דריי
drai
three

זענען
zenen
are

עס
es

there

ווייל
vail 
for

ז אמת.
emes
truth

דער
der
the

איז
iz
is

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the
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not
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mitzvot, and His mitzvot are
not burdensome. 4 Because
whatever that has been born
of Hashem obtains nitzachon
(victory) over the Olam Hazeh.
And this is the nitzachon
(victory), the nitzachon that
overcomes the Olam Hazeh,
even our emunah (faith). 5 And
who is the one overcoming
the Olam Hazeh except
the one with emunah that
Yehoshua is the Zun fun
der Oybershter? 6 This One
is the One having come by
mayim and dahm, Yehoshua,
Rebbe, Melech HaMoshiach;
not by the mayim only,
but by the mayim and by
the dahm; and the Ruach
Hakodesh is the one giving
solemn eidus, because the
Ruach Hakodesh is HaEmes.
7 Because there are shloshah
giving solemn eidus: 8 the
Ruach Hakodesh and the
mayim and the dahm, and
the shloshah are for solemn
eidus. 9 If the solemn eidus
of Bnei Adam we receive,
the solemn eidus of Hashem
is greater, because this is
the eidus of Hashem that
He has testified concerning
the Son of the Oybeshter.
10 The one with emunah in
the Zun fun der Oybershter
has the eidus, even the eidus
(witness), in himself; the one
without emunah in Hashem
has made Hashem a shakran
(liar), because he has not
had emunah in the eidus
which Hashem has testified
concerning His Zun fun
der Oybershter. 11 And this
is the eidus, that Hashem
gave Chayyei Olam to us,
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and this Chayyim is in His
Zun fun der Oybershter.
12 The one having HaBen
has HaChayyim; the one
not having the Zun fun der
Oybershter does not have
Chayyim.
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13 These things I wrote
to you who have emunah
b'Shem the Zun fun der
Oybershter, that you vada
(with certainty) may have da'as
that you have Chayyei Olam.
14 And this is the bitachon
which we have with Him,
that if we daven and request
anything according to His
ratzon (will), He hears us.
15 And if we have da'as that
He hears us, whatever we
ask, we have da'as that we
have the requests which we
asked from Him. 16 If anyone
sees his Ach b'Moshiach
sinning an averah not
leading to mavet, he will
ask and Hashem will give to
him Chayyim, to the ones
sinning a chet not leading
to mavet. There is an averah
leading to mavet. I do not
say we should make request
concerning that averah.
17 Kol avon is chet, and
there is chet not leading to
mavet.

, וויסן
visen
know

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

, געשריבן
geshriben
written

אייך
aich
you

איך
ich
I

האב
hob
have

זאכן
zachn
things

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

יג

דעם
dem
the

פון
fun
of

נאמען
nomen
Name

דעם
dem
the

אין
in
in

גלויבן
gloiben
believe

וועלכע
velche
who

, די
di
the

לעבן;
leben
life

אייביק
eibik

eternal

האט
hot
have

איר
ir
you

אז
az
that

מיר
mir
we

וואס
vos

which

, בטחון
bitochen

confidence

דער
der
the

איז
iz
is

דאס
dos
this

און
un
and

יד אויבערשטער.
Oibershter
Most High

דער
der
the

פון
fun
of

זון
zun
Son

, רצון
rotsn
will

זיין
zain
His

לויט
loit

according to

עפעס
epes

something

בעטן
beten
ask

מיר
mir
we

ווען
ven
when

אז
az
that

אים:
im
Him

צו
tsu
to

האבן
hoben
have

וואס
vos
what

וועגן
vegen
about

אונדז,
undz
us

הערט
hert
hears

ער
er
He

אז
az
that

, ווייסן
veisen
know

מיר
mir
we

אויב
oib
if

און
un
and

טו אונדז;
undz
us

ער
er
He

הערט
hert
hears

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

וועלכע
velche
which

, בקשות
bakoshes
requests

די
di
the

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

אז
az
that

מיר,
mir
we

ווייסן
veisen
know

בעטן,
beten
ask

מיר
mir
we

וואס
vos

which

חטא,
chet
sin

א
a
a

זינדיקן
zindikn
sin

ברודער
bruder
brother

זיין
zain
his

זעט
zet
sees

עמיצער
emitser
someone

ווען
ven
when

טז אים.
im
Him

פון
fun
of

געבעטן
gebeten
asked

( ה׳
Hashem
Hashem

) ער
er
He

און
un
and

,( זיינעטוועגן
zainetvegn
for his sake

פאר
far
for

) בעטן
beten
ask

ער
er
he

זאל
zol
shall

, טויט
toit
death

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

איז
iz
is

איז
iz
is

עס
es
it

. טויט
toit
death

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

זינדיקן
zindikn
sins

וועלכע
velche
which

, די
di
the

פאר
far
for

לעבן,
leben
life

געבן
geben
give

אים
im
him

וועט
vet
will

בעטן!
beten
ask

זאל
zol
shall

ער
er
he

אז
az
that

איך,
ich
I

זאג
zog
say

יענער
yener
that

פאר
far
for

נישט
nisht
not

; טויט
toit
death

צום
tsum
to the

זינד
zind
sin

א
a
a

פאראן
faran
there

. טויט
toit
death

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

זינד
zind
sin

א
a
a

פאראן
faran
there

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

חטא;
chet
sin

א
a
a

איז
iz
is

עוולה
avle

iniquity

יעדע
yede
every

יז

18 We have da'as that
everyone having been born of
Hashem does not continually
sin, but the One having
been born of G‑d (Zun fun
der Oybershter Moshiach) is
shomer over him and HaSatan
does not touch him. 19 We
have da'as that we are of
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Hazeh lies under HaSatan.
20 And we have da'as that the
Zun fun der Oybershter has
come and has given us binah
that we may have da'as of
the One who is the True One,
The Omein, and we are in the
One who is The Omein, even
in HaBen of Him, Moshiach
Yehoshua. This one is the El
HaAmitti and Chayyei Olam.
21 Yeladim, keep yourselves
from elilim.



2 Yochanan
בריוו צווייטער דער
יוחנן שליח דעם פון

1 From the Zaken
(Elder). To the Gevirah

HaBechirah (the Chosen Lady)
and her Banim (Sons, Children),
for whom I have ahavah
(agape) b'Emes, and not only
I but also all those who have
Da'as HaEmes (Knowledge
of the Truth), 2 Because of
HaEmes that dwells inside
us, and will be immanu
(with us) for Yamim HaOlam.
3 Chen v'Chesed Hashem
(unmerited Favor and Kindness),
Rachamim Hashem (Mercy),
and Shalom Hashem (Peace)
will be immanu (with us)
from Elohim HaAv and from
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua, HaBen of HaAv, in
Emes and Ahavah (agape).
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4 I had simcha gedola (much
joy) that I have found some
of your Banim with a walk
which is Halakhah b'Derech
Emes (Conduct in the Way of
Truth), just as we received a
mitzvah (commandment) to
do so from HaAv. 5And now
I beseech you, Gevirah, not
as a mitzvah chadasha (new
commandment) I am writing
you, but that which we had
meyReshit (from the Beginning):
that we should have ahavah
(agape) one for the other, 6And
this is ahavah, that we should
walk with a halichah according
to the Mitzvot of Rebbe,
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walk in it. 7Because mat'im
rabbim (many misleaders,
deceivers) have gone out into
the world, the ones not making
the Ani Ma'amin hoda'ah
(confession) that Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua habah
b'basar (has come in bodily
flesh); this one is HaMat'eh (the
Deceiving One) and the Anti-
Moshiach. 8Watch out for
yourselves, lest you lose what
weworked for, butmay receive
a sachar maleh (full reward).
9 Everyone who runs ahead and
does not remain in the torah
of Rebbe, Melech HaMoshiach
does not have Hashem; the
one remaining in the torah [of
Moshiach], this one has both
HaAv and HaBen. 10 If anyone
comes to you and does not
bring this torah, do not receive
him into your house, and do
not give him Drishat Shalom.
11 For the one giving Drishat
Shalom to him has shuttafut
(partnership) with his ma'asim
hara'im (evil deeds).
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12 I have many things to
write to you; I wanted not
to do so with parchment
and ink, but I have the
tikvah (hope) to be with
you and to speak panim
el panim (directly, in
person), that our simcha
(joy) may be shleimah
(complete). 13 Drishat Shalom
from the Banim of your
Achot HaBechirah (Chosen
Sister).



3 Yochanan
בריוו דריטער דער
יוחנן שליח דעם פון

1 From the Zaken (Elder).
To Gaius HaAhuv (Gaius

the beloved), for whom I
have ahavah (agape) b'Emes.
2Chaver, it is my tefillah that
all may be hatzlocha (successful)
with you, and that you may
be shalem b'guf (healthy),
just as your nefesh (soul) is
matsli'ach (successful). 3 For I
had simcha gedola (much joy)
when the Achim b'Moshiach
arrived [here] and gave eidus
(testimony) of you being in
HaEmes (the Truth), just as your
walk is halakhah b'Derech Emes
(conduct in the Way of Truth).
4 I have no greater simcha
than this, to hear of my bnei
b'Moshiach, that their walk is
halakhah b'Derech Emes.
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5 Chaver, you do a thing
of emunah (faith) when
it is done for the Achim
b'Moshiach, especially when
they are people you don't
know. 6 They gave eidushaft
(witness of testimony) to
your ahavah (agape) before
the kehillah (assembly)
[here]; you will do well to
send them on their way
in a manner worthy of
Hashem. 7 For, on behalf of
Hashem they went forth,
taking nothing from the
Goyim. 8 Therefore, we
ought to give hachnosas
orchim (hospitality) to
such, in order that we
may be ozrim (helpers) with
HaEmes.
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9 I wrote something to
the kehillah [there]; but
Diotrephes, who has fallen in
love with being “Rosh of the
Kehillah,” does not receive
us. 10Oib azoi (consequently),
if I come, I will remember his
“ma'asim” (works) which he
does, his bringing unjustified
charges against us with
lashon horah (evil speech).
And not being satisfied with
performing these “mitzvot”,
he even refuses to receive the
Achim b'Moshiach, and, those
intending to do so, he hinders
and expels out of the kehillah.
11Chaver, do not imitate HaRah
(Evil); rather, imitate HaTov
(Good). The one doing HaTov
is from Hashem. The one
doing HaRah has not regarded
Hashem. 12To Demetrius,
eidus (witness of testimony,
commendation) has been given
by all and, personally, by no
less than HaEmes (the Truth); we
also give eidus, and you have
da'as that our eidus is emes.
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13 I had many things to write
to you, but I do not want to
write to you with pen and
ink. 14 But I have the tikvah
(hope) to see you imminently,
and we will speak panim el
panim (directly, in person).
15 Drishat Shalom to you.
Drishat Shalom from the
Chaverim [here]. Drishat
Shalom by name to each of
the Chaverim [there].



Yehuda בריוו יהודהס

1 From Yehuda, eved
(servant) of Rebbe,

Melech HaMoshiach
Yehoshua/Yeshua and
brother of Ya'akov; To
HaKeru'im (the Called Ones),
beloved in Elokim HaAv and
HaShemurim (the Guarded
ones) for Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua.
2 Rachamim Hashem and
Shalom Hashem and Ahavas
Hashem to you abundantly!
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3Chaverim, although I was
very eager to write to you an
iggeret hakodesh concerning
the Geulah (Redemption) we
share, it suddenly became
necessary to write you an
urgent appeal to fight for the
Emunah (Faith, the Emunah of
the true Dat HaYehudit), which
was once for all time handed
over and transmitted to the
Kedoshim. 4 For certain men,
anshei resha (men of wickedness),
written down long ago for
this harsha'ah (condemnation),
have infiltrated our ranks, men
twisting the Chen v'Chesed
HaElokeinu into a license for
sensual self-indulgence and
denying our only Ribboneinu
and Adoneinu Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua. 5Now I
wish to remind you, though you
are fully informed, that Hashem,
Who once saved a people from
Eretz Mitzrayim (Egypt),
afterwards destroyed every
Apikoros not having Emunah
(Faith). 6And you have da'as

אייך
aich
you

צו
tsu
to

שרייבן
shraiben
write

צו
tsu
to

געפלייסט,
geflaist
eager

זייער
zeier
very

מיך
mich
me

האב
hob
have

איך
ich
I

בשעת
beshas
while

געליבטע,
gelibte
beloved

ג

געדרונגען
gedrungen
urgent

געפילט
gefilt
feel

מיך
mich
me

איך
ich
I

האב
hob
have

, ישועה
yeshue

salvation

געמיינזאמער
gemeinzamer

mutual

אונדזער
undzer
our

וועגן
vegen
about

פאר
far
for

זיך
zich
self

ראנגלט
ranglt

wrestles

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

זייענדיק,
zaiendik
making

מזהיר
mazer
exhort

אייך,
aich
you

צו
tsu
to

שרייבן
shraiben
write

צו
tsu
to

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

איבערגעגעבן
ibergegeben
handed over

אלעמאל
alemol
always

פאר
far
for

איינמאל
einmol
once

איז
iz
is

וואס
vos

which

אמונה,
emune
faith

דער
der
the

לייט,
lait
men

אייניקע
einike
some

אריינגעגנבעט
araingeganvet

stolen in

זיך
zich
self

האבן
hoben
have

עס
es

there

ווארום
vorem
because

ד . קדושים
kedoishem
saints

די
di
the

דאזיקן
dozikn
this

צום
tsum
to the

געווארן
gevoren
become

אנגעשריבן
ongeshriben
written down

לאנג
lang
long

פון
fun
from

שוין
shoin
already

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
who

צו
tsu
to

ג‐ט
G‑t
G-d

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דעם
dem
the

פארקערן
farkern
pervert

וואס
vos
who

, רשעים
reshoiem

unrighteous

, משפט
mishpot
judgment

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

און
un
and

מושל
moshel
ruler

איינציקן
eintsikn
only

דעם
dem
the

פארלייקענען
farleikenen

deny

און
un
and

צעלאזנקייט,
tseloznkeit
debauchery

דערמאנען,
dermonen
to remind

אבער
ober

however

אייך
aich
you

וויל
vil

want

איך
ich
I

ה . המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
, דערוואוסט

dervust
been fully informed

אמאל
amol
once

שוין
shoin
already

אלץ
alts
all

עס
es
it

זיך
zich

yourselves

האט
hot
have

איר
ir
you

הגם
hagam
although

לאנד
land
land

דעם
dem
the

אויס
ois
out

פאלק
folk

people

דאס
dos
the

אויסגעלייזט
oisgeleizt
redeemed

האבנדיק
hobendik
having

ג‐ט),
G‑t
G-d

) האר
Har
L-rd

דער
der
the

אז
az
that



1 בריוו יהודהס 979 Yd 1
, מלאכים
malochim
angels

און
un
and

ו אומגלויביקע.
umgloibike
unbelievers

די
di
the

פארטיליקט
fartilikt
destroy

דערנאך
dernoch

afterwards

האט
hot
did

, מצרים
Mitsrayim
Egypt

זייער
zeier
their

פארלאזט
farlozt
left

נאר
nor
but

, ממשלה
memshole
authority

זייער
zeier
their

אפגעהיטן
opgehiten

kept

נישט
nisht
not

האבן
hoben
have

וועלכע
velche
which

אייביקע
eibike
eternal

מיט
mit
with

פינצטערניש
fintsternish
darkness

דער
der
the

אונטער
unter
under

אויפבאווארט
oifbavort
reserved

ער
er
He

האט
hot
has

וואוינונג,
voinung
dwelling

און
un
and

עמורה
Gomora

Gomorrah

און
un
and

סדום
Sodom
Sodom

ווי
vi
as

ז טאג.
tog
Day

גרויסן
groisn
Great

דעם
dem
the

אין
in
in

משפט
mishpot
judgment

צום
tsum
to the

קייטן
keitn
chains

אופן
oifen
way

ענלעכן
enlechn
likewise

אן
an
an

אויף
oif
on

זייענדיק
zaiendik
being

מזנה
mezane

doing adultery

, זיי
zei

them

ארום
arum
around

שטעט
shtet

cities of

די
di
the

געווארן
gevoren
become

געזעצט
gezetst
set

זענען
zenen
are

פלייש,
fleish
flesh

פרעמד
fremd
strange

נאכגייענדיק
nochgeiendik
following

און
un
and

דאזיקע,
dozike
these

די
di
the

ווי
vi
as

דאך
doch
yet

און
un
and

ח פייער.
faier
fire

אייביקן
eibikn
eternal

פון
fun
of

עונש
onesh

punishment

דעם
dem
the

ליידנדיק
laidendik
suffering

ביישפיל,
baishpil
example

א
a
an

אלס
als
as

פלייש,
fleish
flesh

דאס
dos
the

מטמא
metame
defiling

אופן
oifen
way

אזא
aza
such

אויף
oif
on

חלומות
chaloimes
dream

בעלי
ba'alei
owners

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

זענען
zenen
are

דער
der
the

מיכאל
Micha'el
Michael

און
un
and

ט . מאיעסטעטן
mayestetn

glorious ones

לעסטערן
lesteren

blaspheme

און
un
and

ממשלות
memsholes
authorities

מבזה
mevaze
scorned

זענען
zenen
do

און
un
and

שׂ͏טן
Satan
Satan

דעם
dem
the

מיט
mit
with

סכסוך
sichsech
dispute

א
a
a

געהאט
gehat
had

האט
hot
has

ער
er
he

ווען
ven
when

, המלאכים
hamalochim

angel

שר
sar
ruler

אונטערגעשטעלט
untergeshtelt

dare

נישט
nisht
not

זיך
zich

himself

האט
hot
did

, גוף
guf
body

משהס
Moshes
Moses'

וועגן
vegen
about

געקריגט
gekrigt

contended

זיך
zich
self

זאל
zol
let

געזאגט:
gezogt
said

האט
hot
has

נאר
nor
but

אים,
im
him

אויף
oif
on

לעסטערונג
lesterung
blasphemy

פון
fun
of

אנקלאג
onklog

accusation

אן
an
an

ברענגען
brengen
bring

צו
tsu
to

וואס
vos

which

דאס,
dos
that

לעסטערן
lesteren
slander

אבער
ober

however

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

י דיר!
dir
you

אויף
oif
on

אנשרייען
onshraien
rebuke

האר
Har
L-rd

דער
der
the

ווי
vi
as

, טבע
teve

nature

דער
der
the

פון
fun
from

פארשטייען
farshteien
understand

זיי
zei
they

אבער
ober

however

וואס
vos
what

נישט;
nisht
not

ווייסן
veisen
know

זיי
zei
they

, זיי
zei

them

צו
tsu
to

איז
iz
is

וויי
vei
woe

יא . אליין
alein
alone

זיך
zich
self

זיי
zei
they

פארדארבן
fardarbn
destroy

דעם
dem
that

אין
in
in

, בהמות
beheimes
beasts

נארישע
narishe
foolish

זיך
zich

themselves

האבן
hoben
have

און
un
and

, דרך
derech
road

קינס
Kayins
Cain's

אויף
oif
on

געגאנגען
gegangen
gone

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

ווייל
vail 

because
אומגעקומען
umgekumen

perish

זענען
zenen
are

און
un
and

, לוין
loin
wage

א
a
a

פאר
far
for

פארפירונג
farfirung
error

בלעמס
Bil'ams
Balaam's

אויף
oif
on

געווארפן
gevorfen
thrown

אונטערוואסער
untervaser
underwater

זענען
zenen
are

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

יב ! קורחן
Korachn
Korach

פון
fun
of

ווידערשפעניקייט
vidershpenikeit

rebellion

דער
der
the

אין
in
in

about the malachim (angels),
not being content to keep their
positions of Memshalah (Rule,
Dominion), having deserted their
own station, these malachim
Hashem has kept under
sharsherot (chains) oif eibik
(forever), under choshech for
the Mishpat HaYom HaGadol,
the Judgment of the Great
Day. 7As S'dom and Amora
and the cities around them,
in a doime (similar) manner to
these, indulging in gilui arayot
(sexual immorality) against the
course of nature and turning
aside and going after alien
flesh, are set forth to lie in
public view as a mofet (example),
undergoing the onesh of Eish
Olam (Eternal Fire). 8 Likewise,
indeed, these [“certain men,”
1:4], these dreamers, on the one
hand, pollute the basar (flesh);
on the other hand, they do not
recognize HaMemshalah (rule)
of glorious heavenly beings;
instead, they speak lashon
hora with Chillul Hashem
railing against them. 9By
contrast, Mikha'el the Sar
HaMalachim, when he took
issue with HaSatan and disputed
about the geviyyat Moshe (body
of Moses), did not presume
to pronounce a slanderous
judgment [against HaSatan],
but said, “Hashem rebuke
you!” 10But, on the one hand,
these [men] slander whatever
they do not understand; on
the other hand, what they do
have binah of instinctively,
like unreasoning animals, by
these things they are destroyed.
11Oy to them! Because they
walked in the Derech Kayin
and to the Toyus Bil'am (Error
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of Balaam) they surrendered
for revach (gain), and in the
mered (rebellion) of Korach
against HaMemshalah they
were destroyed! 12These [men]
are hidden reefs [moored at]
your seudas (agape-feasts),
feasting with you without
yires-hakoved, shepherding
themselves, waterless clouds
being carried away by winds,
autumn trees without fruit,
twice dead, torn up from
their shorashim (roots), 13Wild
waves of the sea, foaming up
their ma'asim hara'im (evil
deeds), wandering kokhavim
(stars) for whom the shvartz
gloom of choshech has been
reserved oif eibik (forever).
14But also it was about these
[men] that Chanokh, in the
seventh [generation] from
Adam, prophesied, saying,
“Hinei, Adonoi comes with His
ten thousands of malachim,
15 For the purpose of bringing
all to Mishpat and for the
purpose of proving guilty every
neshamah of all of its deeds
done without yires-hakoved and
of all the harsh things chote'im
(sinners) without yires-hakoved
spoke against Him.” 16These
[men] are malcontents and
fault-finders, walking according
to their ta'avot (lusts); their
mouth speaks arrogant things,
flattering for the tzil (purpose)
of financial advantage.
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17 But you, Chaverim, keep
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(scoffers) walking according
to their ta'avot (lusts) without
yires-hakoved. 19 These
[men] are the ones causing
division, worldly men, not
having the Ruach Hakodesh.
20 But you, Chaverim, build
yourselves up on what is
kodesh kodeshim (most
holy) of yours, your Emunah
(Faith), davening in the Ruach
Hakodesh. 21 Keep yourselves
in the Ahavas Hashem,
awaiting the rachamim of
Rebbe, Melech HaMoshiach
Adoneinu Yehoshua unto
Chayyei Olam. 22 To those
who are wavering, show
rachamim; others, deliver,
snatching them out of
the Eish. 23 On others,
have rachamim mixed
with yires-hakoved, hating
even the undergarment
defiled by corrupt human
nature.
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24Now to the One who is
able to stand shomer over
you, to make you moineia
(prevented) from falling, and
to set you unblemished in the
presence of his Shekhinah,
with sasson rav (much rejoicing),
25To HaElohim HaYachid
Moshieinu (to the only G‑d
our Savior), through Rebbe
Melech HaMoshiach Adoneinu
Yehoshua, be HaKavod (Glory)
and HaGedulah (Greatness)
and HaMemshalah (Rule) and
HaGevurah (Might) Mei-Olam
V'ad Atah V'ad Olemei Olamim
(before all time, now, and forever.)
Omein.



Hisgalus יוחנן פון אנטפלעקונג די

1 The Hisgalus of Rebbe,
Melech HaMoshiach

Yehoshua which Hashem
gave to him to show to his
mesharetim (servants, klei
kodesh, ministers) MAH DI
LEHEVE (what will happen),
the things which are destined
to take place, and speedily;
Rebbe, Melech HaMoshiach
made it known by sending his
malach (angel) to his mesharet
(servant, keli kodesh, minister),
Yochanan. 2 Yochanan gave
solemn eidus (testimony) to
the Dvar Hashem and to
the eidus of Rebbe, Melech
HaMoshiach, even to all
that Yochanan saw. 3 Ashrey
(Blessed, Happy) is the one
reading and the ones hearing
the divrei hanevu'ah (words
of [this] prophecy) and
remaining shomer regarding
what is written in it, for karov
(near) is HaYom.
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the Moshiach
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4 Yochanan to the
sheva (seven) hakehillot
(congregations) in Asia: Chen
v'Chesed Hashem to you and
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who was, and who is to come,
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who has ahavah for us and
has freed us [from the Golus
of] peyshaeinu (our rebellions)
by the dahm of him, 6 And
made us a Malchut (Kingdom),
a Mamlekhet kohanim (a
Kingdom of priests), kohanim
doing avodas kodesh sherut to
his Elohim HaAv, lo hakavod
v'hagevurah l'olmey olamim.
Omein (to him be glory and
powerful dominion forever and
ever. Omein). 7 Hinei, Hu habah
(He comes) with HA'ANANIM
(glory clouds) and kol ayin
(every eye) will see him,
even the ones who PIERCED
HIM, and all the mishpachot
(families) of ha'aretz will
MOURN for Him. Ken, even
so. Omein.
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8Ani Hu the Aleph and
the Tav, says Hashem Adonoi,
the One who is and the One
who was and the One coming,
Adonoi Tzivos (L‑rd of armies).
9 I, Yochanan, your Ach
b'Moshiach and your fellow
partaker taking the chelek
(inheritance) in the tzarah
(trouble), the Chevlai Moshiach
(birthpangs of Moshiach), and
the Malchut (Kingdom) and the
savlanut (patient endurance)
in Moshiach — I was on the
island called Patmos because
of the Dvar Hashem and the
eidus (witness) of Yehoshua.
10 I was in the Ruach Hakodesh
on Yom HaAdon, and I heard
behind me a kol gadol (a loud
voice), like the blast of a shofar,
11 Saying, Ani Hu the Aleph and
the Tav, HaRishon (The first)
and HaAcharon (The last): and,
What you see [in the chazon],
write in a sefer and send it to
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the sheva (seven) HaKehillot,
to Ephesus and to Smyrna
and to Pergamum and to
Thyatira and to Sardis and to
Philadelphia and to Laodicea.
12Then I turned to see the
kol which was speaking with
me, and, having turned, I saw
sheva menorot zahav (seven
golden menorahs). 13And in the
midst of the menorot stood
One like the Bar Enosh, having
been clothed in a Beketch
(long coat) reaching to the
feet and having been wrapped
around at the chest with a
golden gartel. 14And the rosh
of him and the hair were lavan
(white), like wool, like snow,
and the eynayim (eyes) of him
were like a flame of eish (fire),
15And the feet of him were
like burnished bronze as if in
a furnace having been made to
glow, and the kol (voice) of him
as the sound of mayim rabbim
(many waters). 16And he had
in the yamin (right hand) of
him shevat hakokhavim (seven
stars) and out of the mouth of
him a sharp two-edged cherev
(sword) going forth and the face
of him was like the shemesh
(sun) shining in its power.
17And when I saw him, I fell at
the feet of him as though dead,
and he placed the yamin (right
hand) of him upon me saying,
Do not fear; I am HaRishon
(The First) and HaAcharon (The
Last) 18And HaChai (The Living
One), and I became Niftar, I had
my histalkus (passing), and,
hinei, Chai Ani l'Olam va'ed (I
am alive forevermore) and I have
the maftekhot haMavet (keys
of Death) and the maftekhot
haShe'ol (keys of the abode of
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sword

צוויי‐שארפיקע
tsvei-sharfike
two-edged

מעסער‐ווי
meser-vi

circumcision-sharp-like

א
a
a

אים
im
him

האב
hob
had

איך
ich
I

ווען
ven
when

און
un
and

יז מאכט.
macht
might

איר
ir
its

אין
in
in

זון
zun
sun

די
di
the

ווי
vi
as

געשיינט
geshaint
shine

האט
hot
did

. מת
mes

dead man

א
a
a

ווי
vi
as

פיס,
fis
feet

זיינע
zaine
His

פאר
far

before

אנידערגעפאלן
anidergefalen
fall down

איך
ich
I

בין
bin
did

געזען,
gezen
seen

געזאגט:
gezogt
said

און
un
and

מיר,
mir
me

אויף
oif
on

האנט
hant
hand

רעכטע
rechte
right

זיין
zain
His

געלייגט
geleigt
put

האט
hot
did

ער
er
He

און
un
and

לעצטער,
letster
last

דער
der
the

און
un
and

ערשטער
ershter
first

דער
der
the

בין
bin
am

איך
ich
I

מורא;
moire
fear

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

האב
hob
have

איך
ich
I

לעב
leb
live

אָט
ot
look

און
un
and

טויט,
toit
dead

געווען
geven
was

בין
bin
am

איך
ich
I

לעבעדיקער;
lebediker
living One

דער
der
the

און
un
and

יח
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שאול
Shaul
Sheol

פון
fun
of

און
un
and

טויט
toit
death

פון
fun
of

שליסל
shlisel 
key

דעם
dem
the

האב
hob
have

און
un
and

, עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

איז,
iz
is

וואס
vos
what

און
un
and

געזען,
gezen
seen

האסט
host
have

דו
du
you

וואס
vos
what

דעריבער
deriber

therefore

שרייב
shraib
write

יט תחתית.
Tachtis
Deepest

זיבן
ziben
seven

די
di
the

פון
fun
of

סוד
sod

mystery

דעם
dem
the

כ דעם;
dem
this

נאך
noch
after

געשען
geshen
happen

וועט
vet
will

וואס
vos
what

און
un
and

און
un
and

האנט,
hant
hand

רעכטער
rechter
right

מיין
main
my

אויף
oif
on

געזען
gezen
seen

האסט
host
have

דו
du
you

וועלכע
velche
which

שטערן,
shteren
stars

מלאכים
malochim
angels

זענען
zenen
are

שטערן
shteren
stars

זיבן
ziben
seven

די
di
the

. מנורות
menoires

lampstands

גאלדענע
goldene
golden

זיבן
ziben
seven

די
di
the

זיבן
ziben
seven

די
di
the

זענען
zenen
are

מנורות
menoires

lampstands

זיבן
ziben
seven

די
di
the

און
un
and

קהלות;
kehiles
kehiles

זיבן
ziben
seven

די
di
the

פון
fun
of

קהלות.
kehiles
kehiles

the Dead). 19Therefore, write
down the Chazon (Revelation,
Prophecy, Vision, Hisgalus),
that is, the things you saw
and the things which are and
the things which are about
to happen after these things.
20The raz (mystery, sod) of
the shevat hakokhavim (seven
stars) which you saw in the
yamin (right hand) of me and
the sheva golden menorot:
the shevat hakokhavim are
the malachim (angels) of the
Kehillot (Congregations) and
the sheva menorot are the
sheva Kehillot.

שרייב:
shraib
write

עפעזוס
Ephesus
Ephesus

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
tsu
toב

אין
in
in

שטערן
shteren
stars

זיבן
ziben
seven

די
di
the

האלט
halt
holds

וועלכער
velcher
Who

, דער
der

this One

זאגט
zogt
says

דאס
dos
this

די
di
the

פון
fun
of

אינמיטן
inmitn

in the midst

ארום
arum
around

גייט
geit
goes

וועלכער
velcher
Who

האנט,
hant
hand

רעכטער
rechter
right

זיין
zain
His

דיין
dain
your

און
un
and

מעשים,
maisim
deeds

דיינע
daine
your

קען
ken
know

איך
ich
I

ב : מנורות
menoires

lampstands

גאלדענע
goldene
golden

זיבן
ziben
seven

דערטראגן
dertrogen
bear

נישט
nisht
not

קענסט
kenst
can

דו
du
you

אז
az
that

און
un
and

, סבלנות
savlones

perseverance

און
un
and

מי
mi
toil

וועלכע
velche
who

, די
di

those

אויסגעפרואווט
oisgepruvt

put to the test

האסט
host

you have

און
un
and

, רשעים
reshoiem

unrighteous

די
di
the

האסט
host

you have

און
un
and

נישט,
nisht
not

עס
es
it

זענען
zenen
are

און
un
and

שליחים
shlichim
Shlichim

זיך
zich

themselves

רופן
rufen
call

און
un
and

געדולד
geduld
patience

האסט
host
have

דו
du
you

און
un
and

ג ליגנער;
ligner
liar

פאר
far
for

אויסגעפונען
oisgefunen
found out

זיי
zei

them
ביסט
bist
are

און
un
and

נאמען
nomen
Name

מיין
main
My

צוליב
tsulib

for the sake of

געווען
geven
did

סובל
soivl

endure

האסט
host

you have
דיר,

dir
you

קעגן
kegen
against

עפעס
epes

something

האב
hob
have

איך
ich
I

נאר
nor
but

ד . מיד
mid
weary

געווארן
gevoren
become

נישט
nisht
not

געדענק
gedenk

remember

ה ליבע.
libe
love

ערשטע
ershte
first

דיין
dain
your

פארלאזן
farlozen
deserted

האסט
host
have

דו
du
you

אז
az
that

2 To the malach (angel)
of the Kehillah

(Congregation) in Ephesus,
write:

These things says the One
holding shivat hakokhavim
(seven stars) in the yamin
(right hand) of him, the One
walking in the midst of the
sheva menorot hazahav
(seven golden menorahs): 2 I
have da'as of your ma'asim
(deeds) and your amal (toil)
and the savlanut (patient
endurance) of you [plural]
and that you cannot bear
anshei resha (evil men),
and have tested the ones
making the claim that
they are “Rebbe, Melech
HaMoshiachʼs shlichim”
and are not, and found
them kozvim (liars). 3And
you have savlanut (patient
endurance), and you have
persevered because of
ha-Shem of me and have
not become weary. 4But
I have this against you,
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that you abandoned your
Ahavah HaRishonah.
5Therefore, let there be
zikaron (remembrance)
of from where you have
fallen and make teshuva
(repentance, turning from sin
to G‑d) and do the Ma'asim
HaRishonim; but, if not, I
am coming to you [plural]
and I will remove your
menorah from its place,
unless you make teshuva.
6But this you have, that
you loathe the ma'asim
ra'im (evil deeds) of the
Nicolaitans, which also I
loathe. 7The one having
an ear let him hear what
the Ruach Hakodesh says
to the Kehillot; To the one
who wins the nitzachon
(victory) I will give to him to
eat of the Etz HaChayyim
(Tree of Life), which is in the
Gan-Eden of Hashem.

, תשובה
tshuve

repentance

טו
tu
do

און
un
and

אפגעפאלן,
opgefalen
fallen

ביסט
bist
are

דו
du
you

פונוואנען
funvanen

from where

זשע
zhe
then

קומען
kumen
come

איך
ich
I

וועל
vel
will

נישט,
nisht
not

אויב
oib
if

און
un
and

מעשים;
maisim
works

ערשטע
ershte
first

דיינע
daine
your

טו
tu
do

און
un
and

דו
du
you

אויב
oib
if

ארט,
ort

place

איר
ir
its

פון
fun
from

מנורה
menoire

lampstand

דיין
dain
your

אוועקשטויסן
avekshtoisen
push away

און
un
and

אז
az
that

, האסטו
hostu

you have

דאזיקע
dozike
these

דאס
dos
the

נאר
nor
but

ו טאן.
ton
do

תשובה
tshuve

repentance

נישט
nisht
not

וועסט
vest
will

וועלכע
velche
which

ניקאלאאיטן,
Nicolaitn

Nicolaitans

די
di
the

פון
fun
of

מעשים
maisim
deeds

די
di
the

פיינט
faint
hate

האסט
host
have

דו
du
you

הערן,
heren
hear

זאל
zol
shall

דער
der
this

אויערן,
oiern
ears

האט
hot
has

עס
es
it

ווער
ver
who

ז פיינט.
faint
hate

האב
hob
have

איך
ich
I

אויך
oich
also

איז
iz
has

וואס
vos
who

, דעם
dem

the one

קהלות.
kehiles
kehiles

די
di
the

צו
tsu
to

זאגט
zogt
says

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

וואס
vos
what

עץ
ets

tree of

דעם
dem
the

פון
fun
of

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

געבן
geben
give

איך
ich
I

וועל
vel
will

אים
im
him

, מנצח
menatseyech
overcome

. ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

עדן
Eidn
Eden

גן
Gan

Garden of

אינם
inem
in the

איז
iz
is

וואס
vos

which

, החיים
hachayim

life
(. כד

chd
24

ג,
g
3

ט;
t
9

ב,
b
2

בראשית
Bereshis
Genesis

)

8 And to the malach (angel) of
the Kehillah in Smyrna, write:

These things says
HaRishon and HaAcharon,
who became niftar
(deceased) and had his
histalkus (passing), and
came back to Chayyim (Life):
9 I have da'as of your tzarah
[Mt 24:15f] and oni (poverty)
— but you are oisher (rich)
— and the loshon hora of
the ones making the claim
and declaring themselves
to be Bnei Brit, and are
not, but are a Shul of the
Adversary. 10Have no
pachad (terror) at all of the
things you are about to
suffer. Hinei, HaSatan is
about to cast some of you

שרייב:
shraib
write

סמירנא
Smyrna
Smyrna

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
tsu
to

און
un
and

ח

איז
iz
is

וועלכער
velcher
Who

לעצטער,
letster
Last

דער
der
the

און
un
and

ערשטער
ershter
First

דער
der
the

זאגט
zogt
says

דאס
dos
this

דיין
dain
your

קען
ken
know

איך
ich
I

ט געווארן:
gevoren
become

לעבעדיק
lebedik
alive

איז
iz
is

און
un
and

טויט
toit
dead

געווען
geven
was

די
di
the

און
un
and

רייך—
raich
rich

ביסטו
bistu

you are

דאך
doch
yet

אביונות—
evyoines
poverty

און
un
and

צרה
tsore

tribulation
און
un
and

, יידן
Yidn
Jews

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

אז
az
that

, זאגן
zogen
say

וועלכע
velche
who

, יענע
yene
those

פון
fun
of

לעסטערונג
lesterung
blasphemy

פארפירט
farfirt

deceived

) הכנסת
hakneset
synagogue

בית
beis
house

א
a
a

זענען
zenen
are

נאר
nor
but

נישט,
nisht
not

עס
es
it

זענען
zenen
are

; ליידן
laiden

to suffer

גייסט
geist
go

דו
du
you

וואס
vos
what

מורא,
moire
fear

נישט
nisht
not

האב
hob
have

י . שׂ͏טן
Satan
Satan

דורך)
durch
by

תפיסה
tfise
prison

אין
in
in

אייך
aich
you

פון
fun
of

אייניקע
einike
some

אריינווארפן
arainvarfen
throw in

וועט
vet
will

טייוול
taivl
devil

דער
der
the

, זע
ze
look
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וועט
vet
will

איר
ir
you

און
un
and

ווערן;
veren
be

אויסגעפרואווט
oisgepruvt

put to the test

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

אריין,
arain
into

, טויט
toit
death

צום
tsum
to the

ביז
biz
until

געטריי
getrai
faithful

זיי
zai

remain

טעג.
teg
days

צען
tsen
ten

צרות
tsores

afflictions

האבן
hoben
have

האט
hot
has

עס
es
it

ווער
ver
who

יא לעבן.
leben
life

פון
fun
of

קרוין
kroin
crown

די
di
the

געבן
geben
give

דיר
dir
you

וועל
vel
will

איך
ich
I

און
un
and

קהלות.
kehiles
kehiles

די
di
the

צו
tsu
to

זאגט
zogt
says

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

וואס
vos
what

הערן,
heren
hear

זאל
zol
shall

דער
der
this

אויערן,
oiern
ears

ליידן
laiden
suffer

נישט
nisht
not

אופן
oifen
way

בשום
beshum
never

וועט
vet
will

, מנצח
menatseyech
overcome

איז
iz
is

וואס
vos
who

, דער
der

the one
. טויט

toit
death

צווייטן
tsveitn
second

פון
fun
from

into beit hasohar that you
may be tested and you will
have tzarah aseret yamim
(ten days). Be ne'eman
ad haMavet (faithful unto
death), and I will give you
the ateret HaChayyim (the
diadem of Life). 11The one
having [spiritual] ears,
let him hear what the
Ruach Hakodesh says to
the Kehillot. The one who
wins the nitzachon (victory)
never will be hurt by the
Mavet HaSheyni (the Second
Death).

שרייב:
shraib
write

פערגאמוס
Pergamos
Pergamum

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
tsu
to

און
un
and

יב

מעסער‐ווי
meser-vi

circumcision-sharp-like

די
di
the

האט
hot
has

וועלכער
velcher
Who

, דער
der

the One

זאגט
zogt
says

דאס
dos
this

וואוינסט:
voinst
dwell

דו
du
you

וואו
vu

where

, ווייס
veis
know

איך
ich
I

יג שווערד:
shverd
sword

צוויי‐שארפיקע
tsvei-sharfike
two-edged

האלטסט
haltst
hold

און
un
and

; טראן
tron

throne

שׂ͏טנס
Satans
Satan's

דעם
dem
the

איז
iz
is

עס
es

there

וואו
vu

where

, דארטן
dorten

over there
אמונה,
emune
faith

מיין
main
My

אפגעלייקנט
opgeleiknt

deny

נישט
nisht
not

האסט
host
do

און
un
and

נאמען,
nomen
Name

מיין
main
my

פעסט
fest
firm

וואס
vos
who

, עדות
eides

witness

געטרייען
getraien
faithful

מיין
main
My

אנטיפאס,
Antipas
Antipas

פון
fun
of

טעג
teg
days

די
di
the

אין
in
in

אפילו
afile
even

וואוינט.
voint
dwells

שׂ͏טן
Satan
Satan

דער
der
the

וואו
vu

where

אייך,
aich
you

ביי
bai

among

געווארן
gevoren
become

געטייט
geteit
killed

איז
iz
is

האסט
host
have

דו
du
you

אז
az
that

דיר:
dir
you

קעגן
kegen
against

זאכן
zachn
things

אייניקע
einike
some

האב
hob
have

איך
ich
I

נאר
nor
but

יד

, בלעם
Bil'am
Balaam

פון
fun
of

לערנונג
lernung
teaching

די
di
the

פעסט
fest
firm

האלטן
halten
hold

וואס
vos
who

, די
di
the

דארטן
dorten
there

מיכשול
michshol

stumbling block

א
a
a

ווארפן
varfen
cast

צו
tsu
to

בלקן
Balak
Balak

געלערנט
gelernt
taught

האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

אפג‐טער
opg-ter
idols

צו
tsu
to

קרבנות
korbones
sacrifices

פון
fun
of

עסן
esen
eat

צו
tsu
to

ישראל,
Yisroel
Israel

בני
bnei

sons of

די
di
the

פאר
far

before
אזעלכע,

azelche
such

אויך
oich
also

האסטו
hostu

you have

אזוי
azoi
so

פונקט
punkt
exactly

טו . זיין
zain
be

צו
tsu
to

מזנה
mezane

fornicating

און
un
and

12 And to the malach (angel)
of the Kehillah at Pergamum,
write:

These things says the
one having the sharp two-
edged cherev: 13 I have
da'as of where you make
your ma'on (residence),
where the kes (throne)
of HaSatan is, and you
hold fast to ha-Shem of
me and did not make
hakhchashah (denial) of
my emunah (faith), even
in the days of Antipas my
ed hane'eman (my faithful
witness) who died al-
kiddush ha-Shem, killed
among you as a martyr
where HaSatan makes his
ma'on (residence). 14But I
have a few things against
you, because you have
there ones holding to “the
torah of Bil'am,” who was
teaching Balak to put a
michshol (stumbling block)
before Bnei Yisroel. 15 So
also you have ones eating
okhel (food) sacrificed
to elilim (idols) and who
commit zenut (fornication).
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You also have ones
holding the “torah of the
Nicolaitans.” 16 Likewise,
therefore, make teshuva
(repentance, turning from
sin to G‑d)! But if not, I am
coming to you quickly and
will war against them by
the cherev of my mouth.
17The one having an ear
let him hear what the
Ruach Hakodesh says to
the Kehillot. To the one
who wins the nitzachon
(victory), I will give him
some of the Manna having
been nistar (hidden), and
I will give him an even
levanah (a white stone) and
upon it a Shem Chadash
(New Name), of which no
one has da'as, except the
one receiving it.
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what
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hear

זאל
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shall
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this

אויערן,
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ears

דעם
dem
the

עסן
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to eat
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tsu
to

געבן
geben
give
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I
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will

, מנצח
menatseyech
overcome
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וואס
vos
who
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א
a
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name
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א
a
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who
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except

נישט,
nisht
not

ווייסט
veist
knows

18 And to the malach of the
Kehillah in Thyatira, write:

These things says the Zun
fun der Oybershter, the
One having his eynayim
(eyes) like a flame of eish
(fire), and the feet of him
like burnished bronze: 19 I
have da'as of your ma'asim
(deeds) and the ahavah
and the emunah and the
tzedek and the savlanut
(patient endurance) of you,
and that your ma'asim
ha'acharonim are more
than harishonim of you.
20But I have this against
you, that you are being
permissive toward that
isha Izevel (Jezebel), the one
calling herself a nevi'ah
(prophetess) who teaches
and deceives my avadim to
commit zenut and to eat

שרייב:
shraib
write

טיאטירא
Tiatira
Thyatira

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the
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fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
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צו
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האט
hot
has

וועלכער
velcher
who

אויבערשטער,
Oibershter
Most High

דער
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פון
fun
of

זון
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Son

דער
der
the

זאגט
zogt
says

דאס
dos
this

פיין
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fine

צו
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גלייך
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like
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are
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feet

זיינע
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און
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and
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fire
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א
a
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אמונה
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און
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מעשים,
maisim
works

דיינע
daine
your

קען
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איך
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I

יט קופער:
kuper
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מעשים
maisim
deeds

לעצטע
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last

דיינע
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your

אז
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that

און
un
and

, סבלנות
savlones

perseverance
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and
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און
un
and
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have
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tolerate
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that
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מיינע
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מזנה
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doing adultery

קנעכט
knecht
servants
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זי
zi
she
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other
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who
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and
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who
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כו . קומען
kumen
come

אומות
umes
nations
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give
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I
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vel
will
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works
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My
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them
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over
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וועט
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hooilem

of the world
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תהלים
Tehilim
Psalms
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broken

ווערן
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פון
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פון
fun
of

okhel (food) sacrificed to
elilim (idols). 21And I gave
her time that she might
make teshuva and she does
not wish to make teshuva
of her zenut. 22Hinei, I
am throwing her into a
bed of suffering, and the
ones committing ni'uf
(adultery) with her into
Tzarah Gedolah (Great
Tribulation), unless they
make teshuva of her
ma'asim (deeds). 23And
her yeladim (children), I
will kill with Mavet, and
all the kehillot will have
da'as that I am the One
searching their musar
klayot valev (pangs of
conscience and heart), and
I will give to you, each
one, according to what you
have done. 24But I say to
you, the rest, to the ones in
Thyatira, as many as have
not this “torah” (teaching),
who did not have da'as
of, as they say, “the tiefe
(deep, profound) things of
HaSatan,” I am putting on
you no other burden. 25Al
kol panim (nevertheless),
what you have, hold fast
until I come. 26And the one
who wins the nitzachon
and the one until HaKets
keeping shomer over
ma'asei mitzvot of Me,
him will I give samchut
(authority) over the Goyim,
27To rule them with a
SHEVET BARZEL (scepter
of iron) KIKH'LI YOTZER
TENAPTZEM (as the vessel of
pottery are broken), 28 Even
as I also have received
from HaAv of me and I will
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give him the Kokhav (Star)
haNogah (of Brightness,
Venus, the Morning Star).
29The one having an ear
let him hear what the
Ruach Hakodesh says to
the Kehillot.
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3 And to the malach (angel)
of the Kehillah in Sardis,

write:
These things says the

One having the sheva
ruchot of Hashem and the
shevat hakokhavim (seven
stars): I have da'as of your
ma'asim, that nominally
you are Chai (Alive) but
you are [spiritually] niftar
(deceased). 2Be shomer
and regarding the things
remaining and the things
on the point of mavet,
be chazakim (strong ones).
For, I have not found
your ma'asim having
been shleimim (complete)
before Elohai. 3Therefore,
let there be zikaron
(remembrance) of what has
been handed over to you
andwhat you heard, and be
shomer and make teshuva.
Therefore, if you are not
shomer, I will come as a
ganav, and never would
you have da'as at what
sha'ah (hour, time) I will
come upon you. 4But you
have a few shemot (names)
in Sardis which did not soil
their kaftans. It is they that
will have their halakhah
with me in lavan (white),
wearing a kittel, because
they are walking worthily.
5The one who wins the
nitzachon (victory), in
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shraib
write

סארדעס
Sardes
Sardis

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
tsu
to

און
un
andג

פון
fun
of

גייסטער
gaister
spirits

זיבן
ziben
seven

די
di
the

האט
hot
has

וועלכער
velcher
Who

, דער
der

the One

זאגט
zogt
says

דאס
dos
this

מעשים,
maisim
works

דיינע
daine
your

קען
ken
know

איך
ich
I
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; מלבושים
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dem
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name
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his
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erase
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not
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way

בשום
beshum
never

דעם
dem
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פאר
far

before

נאמען
nomen
name

זיין
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his
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acknowledge

וועל
vel
will

און
un
and

, החיים
hachayim

life
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has
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it

ווער
ver
who

ו . מלאכים
malochim
angels

זיינע
zaine
His

פאר
far

before

און
un
and

מיינעם
mainem
of Mine

פאטער
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Father
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di
the

צו
tsu
to

זאגט
zogt
says

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

וואס
vos
what
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hear
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shall

דער
der

this one

אויערן,
oiern
ears

קהלות.
kehiles
kehiles

similar manner, will be
clothed in lavan (white),
and never will I erase him,
the [ba'al] shem [tov],
from the Sefer Chayyim.
And I will make hoda'ah
(acknowledgement) of
the shem of him before
Elohim Avi and before
the malachim (angels) of
Him. 6The one having an
ear let him hear what the
Ruach Hakodesh says to
the Kehillot.

שרייב:
shraib
write

פילאדעלפיא
Filadelfia

Philadelphia

אין
in
in

קהלה
kehile
kehile

דער
der
the

פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
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and
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der

the One
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Holy One
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זאגט
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says
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this

עפנט
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opens

וועלכער
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who

, דער
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the One

, דוד
Dovid
David
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of

שליסל
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locks up
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to

נישט
nisht
not

שליסט
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locks
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keiner
anyone

און
un
and

אויף,
oif
up

קען
ken
know
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I

ח כב.);
chb
22

כב,
chb
22

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

) נישט
nisht
not
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opens

קיינער
keiner
anyone
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open
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דיר
dir
you

פאר
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for

געגעבן
gegeben
given

איך
ich
I

האב
hob
have

אָט
ot
look

מעשים.
maisim
works

דיינע
daine
your

ווייל
vail 

because

; צושליסן
tsushlisen
to shut

קענען
kenen
be able

נישט
nisht
not

זי
zi
it

וועט
vet
will

קיינער
keiner
anyone

וואס
vos

which

, טיר
tir
door

ווארט,
vort
word

מיין
main
My

אפגעהיטן
opgehiten

kept

האסט
host
have

און
un
and

קראפט,
kraft
power

ווייניק
veinik
little

האסט
host
have

דו
du
you

דער
der
those

פון
fun
of

גיב
gib
give

איך
ich
I

, זע
ze
look

ט נאמען.
nomen
Name

מיין
main
My

פארלייקנט
farleiknt
denied

נישט
nisht
not

און
un
and

וועגן
vegen
about

זאגן
zogen
say

וועלכע
velche
who

, די
di
the

שׂ͏טן
Satan
Satan

דורך)
durch
by

פארפירן
farfiren
misled

) הכנסת
hakneset
Haknesset

בית
beis
Beis

נאר
nor
but

נישט,
nisht
not

עס
es
this

זענען
zenen
are

און
un
and

, יידן
Yidn
Jews

זענען
zenen
are

זיי
zei
they

אז
az
that

, זיך
zich

themselves
און
un
and

קומען
kumen
come

מאכן
machen
make

זיי
zei

them

איך
ich
I

וועל
vel
will

אָט
ot
look

; שקרים
shkorim

falsehoods

זאגן
zogen
say

7 And to the malach of the
Kehillah in Philadelphia,
write:

These things says
HaKadosh, HaNe'eman,
the One having the
mafte'ach (key) of Dovid,
the One opening and
no one will shut, the
one shutting and no one
opens: 8 I have da'as of
your ma'asim. Hinei, I
have placed in front of you
a delet (door), having been
opened, which no one
is able to shut: because
you have a little ko'ach
(power) and have been
shomer over my dvar
(word), 9And did not make
hakhchashah (denial) of
ha-Shem of me. Hinei, I
may make some of the
Shul of the Adversary, the
ones declaring themselves
to be Bnei Brit, and are
not [of the Brit Chadasha]
but speak sheker; hinei,
I will make them come
and prostrate themselves
before your feet and
then they will have



Rv 3 992 3 אנטפלעקונג די
da'as that I have ahavah
for you. 10Because you
were shomer over my
dvar of savlanut (patient
endurance), I will also
be shomer over you,
guarding you from the
sha'at hanisayon (hour
of trial) about to come
upon the Olam Hazeh,
to try all the ones of the
inhabited world, all the
ones dwelling upon the
earth. 11 I am coming
quickly; hold fast to
what you have, that no
one takes your atarah
(diadem, crown). 12The one
who wins the nitzachon
(victory) I will make an
ammud (pillar) in the Beis
Hamikdash of Elohai and
never may he go out of it
and I will write upon him
ha-Shem of Elohai and ha-
Shem of the Ir Hakodesh of
Elohai — the Yerushalayim
HaChadasha descending
down out of Shomayim
from Elohai — and ha-
Shem HeChadash of me
(my New Name). 13The
one having an ear, let
him hear what the Ruach
Hakodesh says to the
Kehillot.
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crown
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זאגט
zogt
says

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the
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14 And to the malach of the
Kehillah in Laodicea, write:

These things says the
Omein, the Ed HaNe'eman
(the Faithful Witness) who
is also HaEmes, the Reshit
of the Bri'at Hashem,
15 I have da'as of your
ma'asim, that you are
neither kar (cold) nor

שרייב:
shraib
write

לאאדיצעא
Laodicea
Laodicea
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פון
fun
of

מלאך
malech
angel

דעם
dem
the

צו
tsu
to

און
un
and

יד
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דו
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דער
der
the

פאר
far

before
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קול
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הערן
heren
hear
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ווען
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די
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עסן
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און
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come in
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וועל
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will
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vel
will

דעם
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the one

, מנצח
menatseyech
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איז
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ווער
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כא מיר.
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Me

מיט
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er
he

און
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, הכבוד
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glory

כסא
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מיין
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אויף
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מיט
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with
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to
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האב
hob
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I

אויך
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also
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kham (hot). Would that
you were kar or kham!
16But because you are
posher (lukewarm) and
neither kham nor kar, I
am about to spew you out
of my mouth. 17Because
you say, I am ashir (rich)
and have become wealthy
and in nothing am I
nitzrach (needy), and you
do not have da'as that
you are the one wretched
and pitiful and poor and
blind and naked, 18 I
counsel you to buy from
me zahav (gold) having
been purified by eish (fire)
— that you may be oisher
(rich) — and a kittel, that
you may be clothed in
lavan (white), and that
the bushah (shame) of
your nakedness not be
made nikar (evident),
and eye salve to rub on
the eynayim (eyes) of
you that you may see.
19Those for whom I have
ahavah I reprove and
discipline. Be kham (hot),
therefore, in kanous
(zeal) for Hashem and
make teshuva. 20Hinei,
I have stood at the delet
(door) DOFEK (knocking); if
anyone hears my kol and
opens the delet, indeed
I will come in to him
and we, the two of us,
will dine together at the
BEIT HAYAYIN. 21The one
who wins the nitzachon
(victory), I will give to him
to sit with me on the Kes
(Throne) of me, as I also
won the nitzachon and
sat with Elohim Avi on
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the Kes (throne) of him.
22The one having an ear
let him hear what the
Ruach Hakodesh says to
the Kehillot.

האט
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has

עס
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it
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who

כב . הכבוד
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this
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ears

4 After these things I
looked, and, hinei, a

delet (door) having been
opened in Shomayim, the
kol harishon (the first voice),
the voice like a shofar that I
heard speaking to me, said,
Come up here! And I will
show you MAH DI LEHEVE
(what will happen) after these
things. 2 At once I was in
the Ruach Hakodesh, and,
hinei, there in Shomayim
stood a Kes (Throne), and upon
the Kes DEMUT KEMAREH
ADAM (a figure in appearance
like a Man), 3 And the One
sitting there was KEMAREH
(in appearance) like jasper
stone and carnelian, and
a keshet beanan (rainbow)
was around the Kes (Throne)
that looks like an emerald.
4 And around the Kes (Throne)
were esrim v'arba'ah kisot
(twenty-four thrones) and on
the kisot were sitting esrim
v'arba'ah Zekenim (twenty-
four Elders), each clothed in
lavan (white), each wearing
a kittel, and on the roshim
(heads) of them, golden atarot
(crowns). 5 And out of the
Kes (Throne) comes forth
lightning and sounds and
thunders and there were
sheva lapidei eish (torches of
fire) burning before the Kes
(Throne), which are the sheva
ruchot (spirits) of Hashem.
6 And before the Kes (Throne)
there was something like a
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, זע
ze
look

און
un
and

גייסט;
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sea of glass, like crystal. And
on each side and around the
Kes (Throne) there were Arbah
Chayyot (four living beings),
being full of eynayim in front
and in back. 7 And harishonah
(the first) of HaChayyot (the
living beings) was like an aryeh
(lion), and hasheniyah (the
second) of HaChayyot (the
living beings) like an egel
(calf), and hashlishit (the
third) of HaChayyot had the
face of a ben Adam (human
being), and hareve'it (fourth)
of HaChayyot was like a
flying nesher (eagle). 8 And
the Arba HaChayyot (four
living beings), each one of
them had six wings and they
were full of eynayim (eyes)
without and within. And
yomam valailah (day and
night), they do not cease to
rest but continue singing,
kadosh, kadosh, kadosh,
adonoi tzva'ot, the One who
was and is and is to come.
9 And whenever the Chayyot
will give kavod (glory) and
hod (splendor) and hadar
(majesty) and shevakh (praise)
to the One sitting on the
Kes (Throne), to Him that Hu
Chai ad olemei olamim (that
lives forever and ever), 10 Then
the esrim v'arba'ah Zekenim
fall prostrate before the One
sitting on the Kes (Throne)
and worship the One that
Hu Chai ad olemei olamim
(lives forever and ever) and cast
down their atarot (crowns)
before the Kes (Throne),
saying, 11 Worthy art Thou,
Adoneinu and Eloheinu, to
receive hod (honor) and hadar
(splendor) and oz (power),
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because it was your “BARAH”
that created all things, and
because they existed and
came to be by your ratzon
(will).
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5 And I saw on the yamin
(right hand) of the One

sitting on the Kes (Throne)
a sefer (book) having been
written inside and on the
back, having been sealed
with sheva chotamot (seven
seals). 2 And I saw a strong
malach (angel), proclaiming
in a kol gadol (loud voice),
Who is worthy to open the
sefer (book) and break its
chotamot (seals)? 3 And no
one in Shomayim or on
ha'aretz or under ha'aretz
was being able to open the
sefer (book) or to look into it.
4 And I was weeping copiously
because no one was found
worthy to open the sefer
(book) or to look into it.
5 And one of the Zekenim
says to me, Do not weep,
hinei, HaAryeh (The Lion)
from the Shevet Yehudah
(Tribe of Judah), the Shoresh
Dovid (Root of Dovid), has
won the nitzachon (victory)
and he is able to open the
sefer (book) and its sheva
chotamot (seven seals). 6 And I
saw between the Kes (Throne)
and the Arbah Chayyot (four
living beings) and among
the Zekenim (Elders) a SEH
(Lamb), having stood as
having been slain, having
sheva karnayim (horns), sheva
eynayim (eyes), which are
the sheva ruchot (spirits) of
Hashem having been sent
into kol ha'aretz (all the earth).
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7 And the SEH (Lamb) came
and has taken the sefer out
of the yamin (right hand)
of the One sitting on the
Kes (Throne). 8 And when
the SEH received the sefer,
the Arbah Chayyot (four
living beings) and the esrim
v'arba'ah Zekenim (twenty-
four Elders) fell down before
the SEH (Lamb), each one
having a nevel (harp) and
golden ke'arot (bowls) full
of ketoret (incense), which
are the tefillos (prayers) of
the Kedoshim. 9 And they
are singing a SHIR CHADASH
saying, Worthy art thou to
take the sefer (book) and to
open the chotamot (seals) of
it, because you were slain and
with your dahm [kapporah]
you paid the price for the
Geulah redemption and
purchased ones for Hashem
from every mishpochah
(family) and lashon (tongue)
and am (people) and goy
(nation), 10 And made them
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kohanim, and they will reign
on ha'aretz (the earth). 11 And
I saw and I heard the kol
(voice) of many malachim
(angels); they numbered
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(glory) and bracha (blessing).
13 And every beriyah (creature)
which is in Shomayim and on
ha'aretz (the earth) and under
ha'aretz and on the yam
(sea) and all things in them,
I heard saying, To the One
sitting on the Kes (Throne)
and to the SEH (Lamb), be
the bracha (blessing) and the
hod (honor) and the hadar
(glory) and the memshalah
(dominion) ad Olemei Olamim
(forever and ever). 14 And
the Arbah Chayyot were
saying, Omein. And the
Zekenim (Elders) fell down
and worshiped.
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6 And I saw when the
SEH (Lamb), opened

one of the sheva chotamot
(seven seals). And I heard
one of the Arbah Chayyot
(four living beings) saying,
as with a voice of thunder,
Come and see! 2 And I saw,
and, Hinei, a sus lavan (white
horse), and the one sitting
on it having a keshet (bow),
and was given to him an
atarah, (diadem) and he went
forth conquering, intent on
conquest.
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3And when he opened the

chotam hasheyni (second seal), I
heard hasheniyah of HaChayyot
(the second of the living beings)
saying, Come and see! 4And
another sus (horse) went forth,
a flame-red one, and to the one
sitting on it was given him to
take shalom from ha'aretz (the
earth) with men slaughtering
one another, and was given to
him a cherev gedolah (great
sword).
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5 And when he opened the
chotam hashlishi (third seal), I
heard hashlishit of HaChayyot
(the third of the living beings),
saying, Come and see! And I
saw and hinei, a sus shakhor
(black horse), and the one
sitting on it having a pair of
scales in his yad (hand). 6 And
I heard, as it were, a kol (voice)
in the midst of the Arbah
Chayyot (four living beings),
saying, “A quart of wheat for a
denarius and shloshah quarts
of barley for a denarius, but
the shemen (oil) and the yayin
(wine) you may not harm.”
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7And when he opened the
chotam harevi'i (the fourth seal), I
heard the kol (voice) of hareve'it
(the fourth) of HaChayyot (the
living beings) saying, Come and
see! 8And I saw, and, hinei, a
sus yerakrak (a greenish pale
horse), and the one sitting upon
it, that riderʼs name was Mavet,
and She'ol was following with
him. And there was given to
them samchut (authority) over a
quarter of ha'aretz (the earth),
to kill with cherev (sword) and
with ra'av (famine) and with
mavet (death) and by the chayyot
(beasts) of ha'aretz (the earth).
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9And when he opened the
chotam hachamishi (fifth seal), I
saw underneath the Mizbe'ach
(altar) the nefashot (souls) of
the ones having died al kiddush
ha-Shem, having been slain
as martyrs because of the
dvar Hashem (word of G‑d) and
because of their solemn eidus
(testimony) which they had
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given. 10And they cried out,
saying, Rabbono shel Olam,
HaKadosh and HaNe'eman,
ad mosai (how much longer) is
it to be until you judge and
avenge dahmeinu (our blood)
on the inhabitants of ha'aretz
(the earth)? 11And they were
each given a kittel (white robe)
and it was told them that they
will rest yet a little while, until
the mispar (number) should be
complete of their fellow avadim
(servants) and their Achim
b'Moshiach, the ones about to
die al kiddush ha-Shem, being
about to be killed as martyrs as
they were.
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undzer
our

פאר
far
for

זיין
zain
be

נוקם
noikem
avenge

נישט
nisht
not

זיך
zich

Yourself

און
un
and

א
a
a

איינעם,
einem
one

יעדן
yedn
every

געווארן,
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

זיי
zei

them

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

יא ? ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

נאך
noch
yet

זאלן
zolen
should

זיי
zei
they

אז
az
that

געווארן,
gevoren
become

געזאגט
gezogt
told

זיי
zei

them

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

; קלייד
kleid

clothing

ווייס
vais
white

פון
fun
of

אויך
oich
also

( צאל
tsol

number

די
di
the

) אנפילן
onfilen
fill up

זיך
zich
itself

וועט
vet
will

עס
es
it

ביז
biz
until

צייט,
tsait
time

קליינע
kleine
little

א
a
a

רוען
ruen
rest

ווערן,
veren
be

אומגעברענגט
umgebrengt

killed

וועלן
velen
will

וועלכע
velche
which

, ברידער
brider

brothers

זייערע
zeiere
their

און
un
and

מיטקנעכט
mitknecht
co-servants

זייערע
zeiere
their

. זיי
zei
they

ווי
vi
as

12 And I saw when he
opened the chotam
hashishi (sixth seal), a
great earthquake occurred
and the shemesh (sun)
became shakhor (black)
as sackcloth made of hair
and the whole levanah
(moon) became like dahm.
13 And the kokhavim
(stars) of Shomayim fell
to ha'aretz (the earth), as an
etz te'enah (fig tree) casts
off its unripe figs when
being shaken by a great
wind. 14 And Shomayim
split apart as a megillah
scroll being rolled up;
and every mountain and
island were moved out
of their places. 15 And
the melachim (kings) of
ha'aretz (the earth) and
the gedolim (great ones)
and the military leaders
and the oishirim (rich men)
and the strong men and
all avadim (slaves) and
Bnei Chorin (freedmen) hid

און
un
and

חתימה,
chsime
seal

זעקסטע
zekste
sixth

די
di
the

געעפנט
geefent
open

האט
hot
did

ער
er
He

ווען
ven
when

געזען,
gezen
see

האב
hob
did

איך
ich
I

און
un
and

יב

שווארץ
shvarts
black

געווארן
gevoren
become

איז
iz
is

זון
zun
sun

די
di
the

און
un
and

ערדציטערניש;
erdtsiternish
earthquake

גרויסע
groise
great

א
a
a

געווארן
gevoren
become

איז
iz
is

עס
es
it

יואל
Yoel
Joel

) בלוט
blut
blood

ווי
vi
as

געווארן
gevoren
become

איז
iz
is

לבנה
levone
moon

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

און
un
and

האר,
hor
hair

פון
fun
of

זאק
zak

sackcloth

א
a
a

ווי
vi
as

דער
der
the

אויף
oif
on

אראפגעפאלן
aropgefalen

fall

זענען
zenen
are

הימל
himel
heaven

פונם
funem
of the

שטערן
shteren
stars

די
di
the

און
un
and

יג ;(. י
i
10

ב,
b
2

ווען
ven
when

פירות,
peires
fruit

אומצייטיקע
umtsaitike
unripe

זיינע
zaine
its

אראפ
arop
down

ווארפט
varft
sheds

פייגנבוים
faignboim
fig tree

א
a
a

ווי
vi
as

, ערד
erd
earth

פארשווונדן,
farshvundn
vanish

איז
iz
is

הימל
himel
heaven

דער
der
the

און
un
and

יד שטורמווינט.
shturemvint
windstorm

גרויסן
groisn
great

א
a
a

פון
fun
of

געטרייסלט
getreislt
shaken

אינדזלען
indzelen
islands

און
un
and

בערג
berg

mountains

אלע
ale
all

און
un
and

צונויפגעוויקלט;
tsunoifgeviklt
rolled up

ווערט
vert

becomes

מגילה
megile
scroll

א
a
a

ווי
vi
as

ד.)
d
4

לד,
ld
34

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

) ערטער.
erter
places

זייערע
zeiere
their

פון
fun
from

געווארן
gevoren
become

אוועקגעשטויסן
avekgeshtoisen
pushed away

זענען
zenen
are

די
di
the

און
un
and

, לייט
lait

people

גרויסע
groise
great

די
di
the

און
un
and

, ערד
erd
earth

דער
der
the

פון
fun
of

מלכים
melachim
kings

די
di
the

און
un
and

טו

און
un
and

קנעכט
knecht
slave

אלע
ale
all

און
un
and

מעכטיקע,
mechtike
powerful

די
di
the

און
un
and

עשירים,
ashirim
rich

די
di
the

און
un
and

, הויפטלייט
hoiptlait

chief people
צווישן

tsvishen
among

און
un
and

היילן
heilen
caves

די
di
the

אין
in
in

פארבארגן
farborgen
hidden

זיך
zich

themselves

האבן
hoben
have

מענטשן,
mentshn
men

פרייע
fraie
free
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בערג
berg

mountains

די
di
the

צו
tsu
to

געזאגט
gezogt
said

האבן
hoben
have

און
un
and

טז ; בערג
berg

mountains

די
di
the

פון
fun
of

פעלדזן
feldzn
rocks

די
di
the

פון
fun
of

פנים
ponem
face

דעם
dem
the

פון
fun
from

אונדז
undz
us

פארבארגט
farborgt
hide

און
un
and

אונדז,
undz
us

אויף
oif
on

פאלט
falt
fall

פעלדזן:
feldzn
rocks

און
un
and

צארן
tsorn
wrath

דעם
dem
the

פון
fun
from

און
un
and

, הכבוד
hakoved
glory

כסא
kisei

throne of

אויפן
oifen
on the

זיצט
zitst
sits

וועלכער
velcher
Who

, דעם
dem

the One
געקומען
gekumen
come

איז
iz
is

עס
es
it

ווייל
vail 

because

יז יט‐כא.)
it-cha
19-21

ב,
b
2

ישעיהו
Yeshayah
Yeshayah

) לעמעלע!
Lemele
Lamb

דעם
dem
the

פון
fun
of

? בייצושטיין
baitsushtein
to withstand

בכוח
bekoiech
able

איז
iz
is

ווער
ver
who

און
un
and

; צארן
tsorn
wrath

זייער
zeier
their

פון
fun
of

טאג
tog
Day

גרויסער
groiser
great

דער
der
the

ב.)
b
2

ג,
g
3

מלאכי
Malachi
Malachi

)

themselves in the caves
and in the rocks of the
mountains. 16 And they
say to the mountains and
to the rocks, Fall on us
and hide us from the face
of the One sitting on the
Kes (Throne) and from the
za'am (wrath, anger) of
the SEH (Lamb), 17 Because
the Yom HaGadol, the
Yom HaZa'am, the Great
Day of Their Wrath has
come, and who is able to
stand?

פיר
fir
four

די
di
the

אויף
oif
on

שטיין
shtein

standing

מלאכים
malochim
angels

פיר
fir
four

געזען
gezen
see

איך
ich
I

האב
hob
did

דעם
dem
that

נאך
noch
afterז

, ערד
erd
earth

דער
der
the

פון
fun
of

ווינטן
vintn
winds

פיר
fir
four

די
di
the

האלטנדיק
haltendik
restraining

, ערד
erd
earth

דער
der
the

פון
fun
of

עקן
ekn
ends

אויפן
oifen
on the

נישט
nisht
not

ווינט,
vint
wind

קיין
kein
any

בלאזן
blozen
blow

נישט
nisht
not

זאל
zol
shall

ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

כדי
kedei

in order that
אנדערן
andern
other

אן
an
an

געזען
gezen
seen

האב
hob
have

און
un
and

ב בוים.
boim
tree

שום
shum

in no way

קיין
kein
any

אויף
oif
on

נישט
nisht
not

, ים
yam
sea

די
di
the

האבנדיק
hobendik
having

, זון
zun
sun

דער
der
the

פון
fun
of

זייט
zait
side

מזרח
mizrech
east

פון
fun
from

ארויפשטייגן
aroifshtaigen
rising up

מלאך
malech
angel

א
a
a

מיט
mit
with

געטאן
geton
done

געשריי
geshrei
shout

א
a
a

האט
hot
has

און
un
and

ג‐ט,
G‑t
G-d

לעבעדיקן
lebedikn
living

דעם
dem
the

פון
fun
of

חתימה
chsime
seal

געווארן
gevoren
become

געגעבן
gegeben
given

זיי
zei

them

איז
iz
is

עס
es
it

וואס
vos
who

, מלאכים
malochim
angels

פיר
fir
four

די
di
the

צו
tsu
to

קול
kol
voice

הויך
hoich
loud

שעדיקט
shedikt
harm

: זאגן
zogen
say

צו
tsu
to

אזוי
azoi
so

ג , ים
yam
sea

דעם
dem
the

און
un
and

ערד
erd
earth

די
di
the

שעדיקן
shediken
harm

צו
tsu
to

וועלן
velen
will

מיר
mir
we

ביז
biz
until

ביימער,
beimer
trees

די
di
the

נישט
nisht
not

, ים
yam
sea

דעם
dem
the

נישט
nisht
not

, ערד
erd
earth

די
di
the

נישט
nisht
not

און
un
and

ד . שטערנס
shterens
foreheads

זייערע
zeiere
their

אויף
oif
on

ג‐ט
G‑t
G-d

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

קנעכט
knecht
slaves

די
di
the

חתמענען
chasmenen

seal
און
un
and

פיר
fir
four

הונדערט
hundert
hundred

פארחתמעט,
farchasmet
sealed

די
di
the

פון
fun
of

צאל
tsol

number

די
di
the

געהערט
gehert
hear

האב
hob
did

קינדער
kinder
children

די
di
the

פון
fun
of

שבטים
shvotim
tribes

אלע
ale

all the

פון
fun
from

פארחתמעט
farchasmet
sealed

, טויזנט
toizent

thousand

פערציק
fertsik
forty

7 After this I saw arba'ah
malachim (angels) taking

their stand on the arbah pinot
ha'aretz (the four corners of
the earth), holding the four
winds of ha'aretz (the earth) so
that wind should not blow on
ha'aretz (the earth) nor on the
yam (sea) nor on any etz (tree).
2 And I saw another malach
(angel) coming up from the
rising of the shemesh (sun),
having a chotam (seal) of
the Elohim Chayyim (Living
G‑d), and he cried with a kol
gadol (loud voice) to the four
malachim (angels). These were
the malachim to whom it was
given to harm ha'aretz (the
earth) and hayam (the sea),
3 Saying, Do not harm ha'aretz
(the earth) nor hayam (the sea)
nor haetzim (the trees), until
we have marked with the
chotam (seal) the avadim
(servants) of Eloheinu upon
their metsakhim (foreheads).
4 And I heard the mispar
(number) of the ones having
been sealed, 144,000, having
been marked with the chotam
(seal) from kol shivtei Bnei
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Yisroel (every tribe of the Sons
of Israel),

ישראל:
Yisroel
Israel

5 Of the shevet of Yehudah,
12,000 having been
sealed;

of the shevet of Reuven,
12,000,

of the shevet of Gad,
12,000,

פארחתמענט;
farchasment

sealed

טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, יהודה
Yehude
Yehudah

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

ה

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, ראובן
Reuven
Reuven

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, גד
Gad
Gad

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

6 Of the shevet of Asher,
12,000,

of the shevet of Naphtali,
12,000,

of the shevet of Menasheh,
12,000,

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, אשר
Asher
Asher

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

ו

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, נפתלי
Naftali
Naftali

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, מנשה
Menasheh
Menasheh

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

7 Of the shevet of Shim'on,
12,000,

of the shevet of Levi,
12,000,

of the shevet of Yissa'khar,
12,000,

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, שמעון
Shim'on
Simon

שבט
sheyvet
tribe of

דעם
dem
the

פון
fun
from

ז

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, לוי
Levi
Levi

שבט
sheyvet
tribe of

דעם
dem
the

פון
fun
from

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, יששכר
Yisachar
Yissa'khar

שבט
sheyvet
tribe of

דעם
dem
the

פון
fun
from

8 Of the shevet of Zevulun,
12,000,

of the shevet of Yosef,
12,000,

of the shevet of Binyamin,
12,000.

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, זבולון
Zevulun
Zebulun

שבט
sheyvet
tribe of

דעם
dem
the

פון
fun
from

ח

; טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, יוסף
Yosef
Joseph

שבט
sheyvet
tribe of

דעם
dem
the

פון
fun
from

פארחתמענט.
farchasment

sealed

טויזנט
toizent

thousand

צוועלף
tsvelf
twelve

, בנימין
Binyamin
Benjamin

שבט
sheyvet
tribe

דעם
dem
the

פון
fun
from

9 After these things I looked,
and, hinei, a great multitude,
which to number no one was
being able, out of every nation
and from shevatim (tribes)
and haumim (the peoples)
and lashonot (tongues),
standing before the Kes
(Throne) and before the
SEH (Lamb), each clothed
with a kittel and lulavim
in their hands. 10 And they
cried with a kol gadol (loud

קיינער
keiner
anyone

וואס
vos

which

, המון
hamon
crowd

גרויסער
groiser
great

א
a
a

אָט
ot
look

און
un
and

געזען,
gezen
look

איך
ich
I

האב
hob
did

דעם
dem
that

נאך
noch
after

ט

( העולם
hooilem

of the world

) אומות
umes
nations

אלע
ale
all

פון
fun
from

איבערציילן,
ibertseilen
to count

געקענט
gekent

been able

נישט
nisht
not

אים
im
it

האט
hot
has

כסא
kisei

throne of

דעם
dem
the

פאר
far

before

שטיין
shtein

standing

, לשונות
leshoines
tongues

און
un
and

אומות
umes
nations

און
un
and

שבטים
shvotim
tribes

און
un
and

מיט
mit
with

קליידער,
kleider
clothing

ווייסע
vaise
white

אין
in
in

אנגעקליידט
ongekleidt
clothed

לעמעלע,
Lemele
Lamb

דעם
dem
the

פאר
far

before

און
un
and

הכבוד
hakoved
glory

, קול
kol
voice

הויך
hoich
loud

א
a
a

מיט
mit
with

געשריגן
geshrigen
shouted

האבן
hoben
have

און
un
and

י הענט;
hent
hands

זייערע
zeiere
their

אין
in
in

פאלמענצווייגן
palmentsvaign
palm branches
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דעם
dem
the

אויף
oif
on

זיצט
zitst
sits

וועלכער
velcher
who

ג‐ט,
G‑t
G-d

אונדזער
undzer
our

ביי
bai
with

איז
iz
is

ישועה
yeshue

salvation

די
di
the

: זאגן
zogen
say

צו
tsu
to

אזוי
azoi
so

זענען
zenen
are

מלאכים
malochim
angels

אלע
ale
all

און
un
and

יא לעמעלע.
Lemele
Lamb

דעם
dem
the

ביי
bai
with

און
un
and

, הכבוד
hakoved
glory

כסא
kisei

throne of
די
di
the

ארום
arum
around

און
un
and

הכבוד
hakoved
glory

כסא
kisei

throne of

דעם
dem
the

ארום
arum
around

און
un
and

ארום
arum
around

געשטאנען
geshtanen
standing

פאר
far

before

אנידערגעפאלן
anidergefalen
fall down

זענען
zenen
are

און
un
and

; חיות
chayes

living creatures

פיר
fir
four

די
di
the

און
un
and

זקנים
zkeinem
elders

, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

געבוקט
gebukt
worship

זיך
zich
self

און
un
and

, פנימער
penemer
faces

זייערע
zeiere
their

אויף
oif
on

הכבוד
hakoved
glory

כסא
kisei

throne of

דעם
dem
the

דער
der
the

און
un
and

חכמה
chochme
wisdom

די
di
the

און
un
and

כבוד
koved
glory

דער
der
the

און
un
and

לויב
loib

praise

די
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glory
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not
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zei
they
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hunger
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not
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voice), saying, Yeshu'at
Eloheinu is of Hashem,
our G‑d, the One sitting
on the Kes (Throne), and
of the SEH (Lamb). 11 And
all the malachim stood
around the Kes (Throne)
and the Zekenim (Elders)
and the Arbah Chayyot and
they fell before the Kes
(Throne) on their faces and
they worshiped Hashem,
saying, 12 Omein, the bracha
(blessing) and the kavod
(glory) and the chochmah
(wisdom) and the hodayah
(thanksgiving) and the hod
(honor) and the oz (power)
and the gevurah (strength)
be to Hashem Eloheinu
l'Olelamei Olamim. Omein.
13 And one of the Zekenim
(Elders) answered, saying
to me, These ones, each
wearing a kittel, who are
they and from where did
they come? 14 And I said
to him, Adoni, you have
da'as. And he said to me,
These are the ones coming
out of HaTzarah HaGedolah
(The Great Tribulation) and
each washed his kittel
and whitened it in the
dahm of the SEH (Lamb).
15 Therefore, they are
before the Kes (Throne) of
Hashem and serve Him
yomam valailah in His
Beis Hamikdash, and the
One sitting on the Kes
(Throne) will pitch the tent
of His Mishkan over them.
16 They will hunger no
more nor thirst nor shall
the shemesh (sun) strike
them nor any scorching
heat, 17 Because the SEH,
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(Lamb), at the center of
the Kes (Throne), will
shepherd them and will
lead them to the Makor
Mayim Chayyim (Fountain,
source of Living Waters),
and Hashem will wipe
away every tear from their
eynayim.
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וועט
vet
will

, הכבוד
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8 And when the SEH,
(Lamb), opened the

chotam hashevi'i (seventh
seal), there was silence in
Shomayim about half an
hour. 2 And I saw the shivat
hamalachim (seven angels)
who stand before Hashem,
and there were given to them
shivah shofarot.
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שטילקייט
shtilkeit
silence

זיי
zei

them

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

; ה׳
Hashem
Hashem

פאר
far

before

שטייען
shteien
stood

וועלכע
velche
which

, מלאכים
malochim
angels

זיבן
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3 And another malach
came and stood at the
Mizbe'ach (altar), having
a golden mikteret (fire
pan), and there was given
to him much ketoret
(incense) to offer with
the tefillos (prayers) of
all the Kedoshim at
the golden Mizbe'ach
before the Kes (Throne).
4 And the smoke of
the ketoret ascended
with the tefillos of the
Kedoshim out of the hand
of the malach (angel)
before Hashem. 5 And
the malach has taken
the mikteret and filled
it from the eish (fire)
of the Mizbe'ach (altar)
and he threw it down to
ha'aretz, and there were
thunders and sounds
and lightning and an
earthquake.
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שופרות,
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6 And the shivat hamalachim
(seven angels) having the
shiva shofarot prepared
themselves that they might
sound the shofarot. 7 And
harishon sounded his shofar;
and there came barad (hail)
and eish (fire) having been
mingled with dahm and it
was thrown to ha'aretz, and a
third of ha'aretz was burned
up, and a third of the etzim
(trees) was burned up and
all green grass was burned
up.
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8 And the malach hasheyni
(second angel) sounded
his shofar; and as it
were a great mountain
with eish (fire) burning
was thrown into the
yam (sea), and a third of
the yam became dahm,
9 And a third of the living
yetzurim hayam (creatures
of the sea) died, and a
third of the ships were
destroyed.
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10 And the malach hashlishi
(third angel) sounded his
shofar; and there fell out of
Shomayim a kokhav gadol
(great star) blazing as a torch
and it fell on a third of the
rivers and on the wells of
mayim (water). 11 And the
name of the kokhav (star) is
said to be “Wormwood,” and
a third of the mayim became
bitter wormwood, and many
of the Bnei Adam died from
the mayim because the mayim
were made bitter.
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יב 12 And the malach harevi'i
(fourth angel) sounded his
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shofar; and a third of the
shemesh (sun) was struck and
a third of the levanah (moon)
and a third of the kokhavim
(stars), that a third of them
might be darkened, and the
yom (day) could not appear,
and likewise the lailah (night).
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13 And I saw, and I heard
one nesher (eagle) flying in
midair, saying with a kol
gadol (loud voice), Oy, oy, oy to
the ones dwelling on ha'aretz
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Hashem on their metsakhim
(foreheads). 5 And it was given
to them that they should
not kill them, but that they
will be tormented chamishah
chodashim (five months). Their
torment is as the torment
of an akrav when it stings
a man. 6 And in those days
Bnei Adam will seek Mavet
(Death) and by no means will
find it. And they will desire
to die and Mavet flees from
them. 7 And the appearances
of the arbeh (locusts) were
like susim (horses) having
been prepared for milchamah
(war), and on the heads of
them what looked like atarot
(diadems) of zahav (gold)
and the faces were like the
faces of Bnei Adam. 8 And
they had hair that looked
like the hair of an isha (a
woman), and they had teeth
that looked like the teeth
of an aryeh (lion), 9 and they
had breastplates like iron
breastplates and the sound
of the wings of them was as
the sound of many merkavot
(chariots) with susim (horses)
racing into the sadeh krav
(battlefield), 10 And they have
tails like akrabim (scorpions),
with stingers, and the ko'ach
(power) of them is in their
tails to harm Bnei Adam
chamishah chodashim (five
months). 11 They have over
them a melech (king), the
malach (angel) of the Tehom
(Abyss), the name for him
in Ivrit, “Abaddon,” (that is,
Destruction) and in Elliniki he
has the name Apollyon (that
is, “Destroyer”).
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12 The Oy Echad (the First

Woe) has passed. Hinei, yet
comes two more woes after
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13And the malach hashishi
(the sixth angel) sounded his
shofar. And I heard kol echad
(one voice) from the four horns
of the golden Mizbe'ach (altar)
before Hashem, 14 saying to
the malach hashishi, the one
having the shofar, Release
the arba'at hamalachim (the
four angels) having been bound
at the great river, Euphrates.
15And the arba'at hamalachim
(four angels) were released,
having been prepared for
the sha'ah (hour) and the yom
(day) and chodesh (month) and
shanah (year), that they should
kill a third of Bnei Adam.
16And the mispar (number)
of tziveot haparashim (troops
of cavalry-men) were twice ten
thousand times ten thousand.
I heard the mispar of them.
17And thus I saw the susim
(horses) in my chazon (vision,
revelation, prophecy) and
the riders on them, having
breastplates fiery red and
hyacinth blue and sulfur
yellow, and the heads of the
susim like heads of arayot
(lions), and from the mouths
of them goes forth eish (fire)
and smoke and gofrit (sulfur).
18 From these shlosh hamakkot
(three plagues) were killed a
third of Bnei Adam, by the
eish (fire) and the smoke and
the gofrit (sulfur) coming out
of the mouth of them. 19 For
the ko'ach (power) of the susim
(horses) is in their mouths and
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10 And I saw another
strong malach

descending and coming
down out of Shomayim,
having been wrapped in an
anan (cloud), and the keshet
be'anan (rainbow) was over
his rosh (head) and the face
of him was as the shemesh
(sun) and the feet of him as
pillars of eish (fire), 2 And he
had in his hand a sefer katan
(small book) which had been
opened and he placed his
ragel hayemanit (right foot) on
the yam (sea), and the smolit
(left) on ha'aretz (the earth),
3 And he cried with a kol gadol
(loud voice) as an aryeh (lion)
roars. And when he shouted,
the shivat hare'amim (seven
thunders) reverberated. 4 And
when the shivat hare'amim
(seven thunders) spoke, I was
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about to write, and I heard
a kol (voice) from Shomayim,
saying, Put a chotam (seal) on
[the sod, the secret of] what
the shivat hare'amim (seven
thunders) have spoken, and
seal it up, and do not write,
5 And the malach, whom I saw
having taken his stand on
the yam (sea) and on ha'aretz
(the earth), lifted his yamin
(right hand) to Shomayim,
6 And made shevu'ah (oath) by
the One who lives l'Olelamei
Olamim (forever and ever)
whose “barah” (created) the
Shomayim and the things
in it and ha'aretz and the
things in it and the yam and
the things in it — that there
would be no od zman (more
time). 7 But in the days of
the sounding of the shofar
by the malach hashevi'i (the
seventh angel), when he is
about to blow the shofar,
also then the raz (mystery) of
Hashem would be brought
to an end, as he proclaimed
to his avadim (servants), the
Nevi'im (prophets). 8 And the
kol (voice) which I heard from
Shomayim was again speaking
with me and saying, Go, take
the sefer which is opened in
the hand of the malach who
has taken his stand on the
yam (sea) and on the ha'aretz
(the earth). 9 And I went to
the malach, telling him to
give me the sefer katan (small
book) and he says to me, Take
and eat it, and it will make
your stomach bitter, but in
your mouth it will be sweet as
devash (honey). 10 And I took
the sefer katan out of the
hand of the malach and ate
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enemies
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fartsert
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mouth

זייער
zeier
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פון
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פייער
faier
fire

א
a
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geit
goes

אומקומען.
umkumen
perish

אזוי
azoi
so

אָט
ot
just

ער
er
he

מוז
muz
must

, טאן
ton
to do

שאדן
shoden
harm

וועלן
velen
want

זיי
zei

them

וועט
vet
will

עמיצער
emitser
anyone

אויב
oib
if

עס
es
it

כדי
kedei
so that

, הימל
himel
heaven

דעם
dem
the

פארשליסן
farshlisen
shut

צו
tsu
to

מאכט
macht

authority

די
di
the

האבן
hoben
have

דאזיקע
dozike
these

די
di
the

ו

11 And a measuring
rod like a staff

was given to me, saying,
Come and measure the
Beis Hamikdash of Hashem
and the Mizbe'ach (altar)
and the ones worshiping
there. 2 But do not measure
the outer court of the Beis
Hamikdash; leave that out,
and measure it not, for it
was given over to the Goyim,
and the Ir HaKodesh they
will trample upon arba'im
and shenayim chodashim.
3 And I will give to my Sh'ney
HaEdim (Two Witnesses)
and they will speak divrei
haNevu'ah (words of prophecy)
one thousand two hundred
and sixty days, having been
clothed in sakkim (sackcloth).
4 These are the two olive
trees and the two menorot
standing before the Adon
kol ha'aretz. 5 And if anyone
wants to harm them, eish
(fire) comes out of their
mouth and destroys their
oyevim (enemies); and if
anyone wants to harm them,
it is necessary for him to
be killed like this. 6 These
have the samchut (authority)
to shut Shomayim, that
no geshem (rain) may fall
during the days of their
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nevu'ah (prophecy). And
samchut (authority) they
have over the waters to
turn them into dahm and to
strike ha'aretz with makkot
(plagues) of every kind, as
often as they want. 7 And
when they complete the
edut (testimony) of them,
the Chayyah (Beast, Anti-
Moshiach) coming up from
the Tehom (Abyss) will
make war with them and
will conquer them and
will kill them. 8 And the
NEVELAH (corpse) of them
will be on the rekhov (street)
of the Ir Hagadol, which,
spiritually, is called S'dom
and Mitzrayim (Egypt), where
also the Adon of them was
pierced on the etz. 9 And
some of haummim (the
peoples) and shevatim (tribes)
and leshonot (languages)
and Goyim (Nations) see
the NEVELAH of them for
shloshah and a half yamim
and the NEVELAH of them
they do not permit to be
put into a kever (tomb).
10 And the ones dwelling on
ha'aretz (the earth) rejoice
with great simcha (joy) over
them and make merry and
they will send matanot (gifts)
to one another, because
these two nevi'im (prophets)
tormented the ones dwelling
on ha'aretz (the earth). 11 And
after the shloshah (three)
and a half yamim (days),
a Ruach of Chayyim from
Hashem entered into them,
and they stood up upon
their feet, and pachad gadol
(great terror) fell upon the
ones seeing them. 12 And
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11 אנטפלעקונג די 1013 Rv 11
זענען
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פון
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ג‐ט
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אפגעגעבן
opgegeben

give
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did
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mit
with

געווארן
gevoren
become

they heard a kol gadol (loud
voice) out of Shomayim
saying to them, “Come up
here!” And they went up
into Shomayim in the anan
(cloud), and their oyevim
(enemies) saw them. 13 And
in that hour occurred a
great earthquake and the
tenth part of the city fell
and there were killed in the
earthquake shivat alafim
(seven thousand), and the
rest became afraid and
gave kavod (glory) to Elohei
HaShomayim.
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צווייטער
tsveiter
second

דער
der
the

יד

. גיכן
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a short time

14 The second woe
passed. Hinei, the
third woe is coming
quickly.
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15 And the malach hashevi'i
(the seventh angel) sounded
his shofar. And there were
kolot gedolim (loud voices)
in Shomayim, saying,
The Malchut of the Olam
Hazeh became the Malchut
of Adoneinu and of His
Moshiach, and He will reign
l'Olemei Olamim. 16 And the
esrim v'arba'ah Zekenim
(twenty-four Elders), sitting on
their kisot before Hashem, fell
on their faces and worshiped
Hashem, 17 Saying, “Modim
Anachnu (We give thanks),
Adonoi Elokeinu, El Shaddai,
the One who is and the
One who was, because you
have taken your oz gadol
(great power) and reigned.
18 And the Goyim (Nations)
raged. And your charon af
(burning wrath) came, and
the zman (time) for the
Mesim to be judged and for
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giving the sachar (reward)
to your avadim (servants),
the nevi'im (prophets) and
the Kedoshim and the ones
fearing ha-Shem of you,
the ketanim (small) and
the gedolim (great), and
for destroying the ones
destroying ha'aretz (the
earth).”
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19 And the Heikhal of Hashem
was opened in Shomayim,
and the Aron HaBrit (Ark
of the Covenant) of Hashem
was seen in the Heikhal of
Hashem. And there were
flashes of lightning and kolot
(sounds) and thunders and an
earthquake and great barad
(hail).
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12 And an ot gadol
(miraculous sign) was

seen in Shomayim, an ISHA
having been clothed with
the shemesh (sun), and the
levanah (moon) underneath
the feet of her, and on the
rosh of her an atarah (diadem)
of kokhavim (stars) numbering
Shneym Asar (Twelve), 2And
in her womb having a YELED
(CHILD, Moshiach), and she
cries out, suffering CHEVLEI
and being in pain to give birth.
3And another ot (miraculous
sign) was seen in Shomayim.
And hinei, a great red Dragon
NACHASH, having sheva
(seven) heads and eser (ten)
horns, and on the heads of it
sheva (seven) ketarim (crowns).
4And the tail of him drags
down a third of the kokhavim
(stars) of Shomayim and threw
them to ha'aretz (the earth),
and the Dragon NACHASH
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was standing before the ISHA
(Woman) who was about to
give birth, that when she gives
birth to the YELED (CHILD,
Moshiach) of her, he might
devour the YELED. 5And
she gave birth to a BEN (SON,
Moshiach), a zachar (male),
who is about to shepherd all
the Goyim (Nations) with a
shevet barzel (scepter of iron),
and the YELED of the ISHA was
snatched up to Hashem and
to his Kes (Throne). 6And the
ISHA fled into the wilderness,
where she has there a place
having been prepared by
Hashem, that there she can
be nourished a thousand
two hundred and sixty yamim
(days).
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himel
heaven

אין
in
in

מלחמה
milchome

war

א
a
a

געווארן
gevoren
became

איז
iz
is

עס
es
it

און
un
and

ז

שלאנג
shlang
snake

די
di
the

אויך
oich
also

שלאנג;
shlang
snake

דער
der
the

מיט
mit
with

געהאלטן
gehalten
held

מלחמה
milchome

war

האבן
hoben
were at

מלאכים
malochim
angels
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gehalten
held

מלחמה
milchome

war

האבן
hoben
have

מלאכים
malochim
angels

אירע
ire
its

און
un
and

. הימל
himel
heaven

אין
in
in

געפונען
gefunen
found

נישט
nisht
not

מער
mer
more

זיך
zich
self

האט
hot
has

ארט
ort

place

זייער
zeier
their

און
un
and

געווען,
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7And there was milchamah
(war) in Shomayim, Mikha'el
and the malachim of him
fought against the Dragon
NACHASH; and the Dragon
NACHASH and his malachim
fought back. 8But the Dragon
NACHASH was not strong
enough nor was any place
found for them any longer
in Shomayim. 9And the
great Dragon, that NACHASH
HaKadmoni (Ancient Serpent)
was thrown down, the one
being called the Malshin
(Informer, Accuser) and
HaSatan, the one deceiving the
whole inhabited world. He was
thrown to ha'aretz (the earth)
and the malachim of him
were thrown down with him.
10And I heard a kol gadol (loud
voice) in Shomayim, saying,
“Now has come the Yeshu'at
Eloheinu and the Gevurah
(Power) and the Malchut
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of Hashem Eloheinu and the
memshalah (government) of
his Moshiach, because the
Malshin who is the accuser of
our Achimb'Moshiach, the one
accusing them before Hashem
yomam valailah (day and night)
was thrown down. 11And they
won the nitzachon (victory)
over the Dragon NACHASH
because of the dahmof the SEH
(Lamb), and because of the dvar
of the eidushaft (testimony)
of them and because they
did not have ahavah for their
neshamot unto Mavet and
were willing to die al kiddush
ha-Shem. 12Therefore be
glad, Shomayim, and the ones
whose mishkan is there, but
oy to ha'aretz (the earth) and
to hayam (the sea), because
HaSatan came down to you,
having great ka'as (anger),
having da'as that his time is
short.”
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13 And when the Dragon
NACHASH saw that he was
thrown down to ha'aretz, he
brought redifah (persecution)
on the ISHA who gave
birth to the zachar. 14 And
two wings of the Nesher
hagadol (great Eagle) were
given to the ISHA that she
might fly to her place in
the midbar, where she is
nourished there for a time
and times and half a time,
away from the presence
of the NACHASH (Serpent).
15 And the NACHASH spewed
mayim (water) after the
ISHA from its mouth as
a river, that he might
make her carried away
by a river. 16 And ha'aretz
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(the earth) aided the ISHA
and ha'aretz opened its
mouth and swallowed the
river which the Dragon
NACHASH spewed out
of its mouth. 17 And the
Dragon NACHASH had
great ka'as (anger) at the
ISHA and went away to
make milchamah with
the rest of her ZERA
(seed), the ones keeping
the mitzvot of Hashem
and having the eidus
(testimony), of Rebbe, Melech
HaMoshiach.
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18 And then the Dragon
NACHASH took his
stand on the seashore
sand of the yam
(sea).

האבנדיק
hobendik
having

, ים
yam
sea

דעם
dem
the

אויס
ois

out of

ארויפשטייגן
aroifshtaigen
rising up

חיה
chaye
Beast

א
a
a

געזען
gezen
see

האב
hob
did

איך
ich
I

און
un
andיג

צען
tsen
ten

הערנער
herner
horns

אירע
ire
its

אויף
oif
on

און
un
and

, קעפ
kep

heads

זיבן
ziben
seven

און
un
and

הערנער
herner
horns

צען
tsen
ten

, חיה
chaye
Beast

די
di
the

און
un
and

ב לעסטערונג.
lesterung
blasphemy

פון
fun
of

נעמען
nemen
names

קעפ
kep

heads

אירע
ire
its

אויף
oif
on

און
un
and

דיאדעמען,
diademen
diadems

אירע
ire
its

און
un
and

לעמפערט,
lempert
leopard

א
a
a

צו
tsu
to

ענלעך
enlech
similar

געווען
geven
was

איז
iz
is

געזען,
gezen
see

האב
hob
did

איך
ich
I

וואס
vos

which
און
un
and

לייב;
leib
lion

א
a
a

פון
fun
of

מויל
moil

mouth

דאס
dos
the

ווי
vi
like

, מויל
moil

mouth

איר
ir
its

און
un
and

בער,
ber
bear

א
a
a

פון
fun
of

ווי
vi
like

פיס,
fis
feet

גרויסע
groise
great

און
un
and

טראן
tron

throne

איר
ir
its

און
un
and

גבורה
gvure
power

איר
ir
its

געגעבן
gegeben
given

איר
ir
it

האט
hot
had

שלאנג
shlang
serpent

די
di
the

; טויט
toit
death

צום
tsum
to the

פארוואונדעט
farvundet
wounded

ווי
vi
as

, קעפ
kep

heads

אירע
ire
its

פון
fun
of

איינער
einer
one

און
un
and

ג . ממשלה
memshole
dominion

ערד
erd
earth

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

און
un
and

אויסגעהיילט;
oisgeheilt
healed

זיך
zich
self

האט
hot
has

מכה
make
wound

טויטלעכע
toitleche
deathly

איר
ir
its

און
un
and

מען
men
they

און
un
and

ד ; חיה
chaye
Beast

דער
der
the

אויף
oif
on

פארוואונדערונג
farvunderung

wonder

מיט
mit
with

נאכגעקוקט
nochgekukt
look after

האט
hot
did

די
di
the

געגעבן
gegeben
given

האט
hot
had

זי
zi
it

ווייל
vail 

because

, שלאנג
shlang
serpent

דער
der
the

צו
tsu
to

געבוקט
gebukt
bowed

זיך
zich

themselves

האט
hot
did

13 And I saw out of
the yam (sea) a

Chayyah (Beast, Anti-Moshiach)
coming up, having eser (ten)
karnayim (horns) and shiva
(seven) heads and on the horns
of it asarah (ten) diadems and
on the heads of it there were
names of Chillul Hashem
gidufim (blasphemies). 2 And
the Chayyah which I saw was
like a namer and the feet of
it as a dov and the mouth of
it as the mouth of an aryeh
and the Dragon NACHASH
gave to the Chayyah its ko'ach
and its Kes and its great
samchut (authority). 3 And one
of its roshim (heads) seemed
to have received a mortal
wound and to have been slain,
and the wound causing its
mavet was healed, and kol
ha'aretz marveled, following
after the Chayyah. 4 And
they worshiped the Dragon
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NACHASH, because he gave
his memshalah (governing
authority) to the Chayyah, and
they worshiped the Chayyah,
saying, “Who is like the
Chayyah?” and “Who is able
to make war with it?” 5 And
a PEH (mouth) was given to
the Chayyah saying haughty
words and Chillul Hashem
gidufim (blasphemies), and was
given to it ko'ach to act for
shnayim and arba'im (two and
forty) chodashim (months).
6 And it opened the PEH
(mouth) of it in Chillul Hashem
gidufim (blasphemies) against
Hashem to blaspheme ha-
Shem (the Name) of him and
his Mishkan, that is, the ones
tabernacling in Shomayim.
7 And was given to it to make
milchamah (war) with the
Kedoshim and to overcome
the Kedoshim, and was given
to it samchut (authority) over
every shevet (tribe) and am
(people) and lashon (language)
and goy (nation). 8 And all the
ones dwelling on ha'aretz
(the earth) will worship
the Chayyah (Beast, Anti-
Moshiach), all the ones whose
name has not been written in
the Sefer HaChayyim of the
SEH (Lamb) having been slain
from lifnei hivvased tevel
(before the foundation of the
world). 9 If anyone has an ear
let him hear. 10 If anyone is to
go LA'SHVEE (into captivity),
into LA'SHVEE (captivity) he
goes. If anyone is to be killed
by a cherev (sword), he by a
cherev (sword) is to be killed.
Here is the savlanut (patient
endurance) and the emunah
(faith) of the Kedoshim.
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11And I saw another Chayyah
(Beast, the Navi Sheker, the False
Prophet) coming up out of
ha'aretz (the earth), and it had
shtey karnayim (two horns) like
a SEH, and it was speaking like
a Dragon NACHASH. 12And
all the samchut (authority) of
the Chayyah harishonah (the
first Beast, the Anti-Moshiach)
it exercises on [the Anti-
Moshiachʼs] behalf, and it
causes ha'aretz (the earth)
and the ones dwelling on
it to worship the Chayyah
harishonah (the first Beast)
whose wound of death was
healed. 13And it (the Navi
Sheker, the False Prophet) does
otot gedolim (great signs), even
making eish (fire) come down
out of Shomayim to ha'aretz
(the earth) before Bnei Adam.
14And it leads kol ha'aretz
(all the earth) into hona'ah
(deception) because of the otot
(signs) which were given to it
to perform before the Chayyah
(Beast), telling the ones dwelling
on ha'aretz (the earth) to make
an Atzav (idol, image, PESEL,
graven image) to the Chayyah
(Anti-Moshiach) who has the
wound of the cherev (sword)
and yet came alive again. 15And
it was given to it to give breath
to the Atzav (idol, image, PESEL)
of the Chayyah (Anti-Moshiach)
that the Atzav (idol, image) of
the Chayyah might even speak
and might cause that as many
as would not worship the Atzav
(idol, image) of the Chayyah
(Beast, Anti-Moshiach) to be
killed and to die al kiddush
ha-Shem. 16And it causes all,
the Ketanim (small) and the
Gedolim (great), both the oishir
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(rich) and aniyim (poor), the
bnei Chorin (freedmen) and
avadim (slaves), that to them
should be given a tav (mark) on
the yamin (right hand) and on
the metsakh (forehead) of them,
17And that no one should be
able to buy or to sell except
the one having the tav (mark),
the name of the Chayyah (Beast,
Anti-Moshiach) or the number of
its name. 18Here is chochmah:
the one having binah, let him
do the gematria and get the
mispar (number) of the Chayyah
(Anti-Moshiach), for it is the
mispar (number) of a man,
and the mispar of it is SHESH
ME'OT V'SHISHIM VASHESH
(666).
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14 And I looked, and,
hinei, the SEH (Lamb,

Ex 12:3; Isa 53:7 Moshiach) having
taken his stand on Mount Tziyon
and with him the 144,000 having
ha-Shem of him and ha-Shem
of HaAv of him which had been
written on their metsakhim
(foreheads). 2And I heard a sound
out of Shomayim as a sound of
mayim rabbim (many waters)
and as a sound of ra'am gadol
(loud thunder), and the sound
which I heard was as of players
of the nevel playing on their
nevalim (harps). 3And they sing,
as it were, a Shir Chadash (New
Song) before the Kes (Throne)
and before the Arbah Chayyot
(four living beings) and before
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been redeemed (purchased) from
haaretz (the earth). 4These are
those who with nashim (women)
are not tameh (unclean, defiled),
bochrim ki betullim they are,
for these are the ones following
the SEH (Lamb), wherever he
goes. These chasidim had the
Geulah price paid for their
redemption, the ones having
been purchased from Bnei Adam
as the bikkurim (firstfruits) to
Hashem and to the SEH (Lamb).
5And in the peh of them was not
found MIRMAH (deceit); they are
without mumim (defects). 6And
I saw another malach (angel)
flying midair in Shomayim,
having the eternal Besuras
HaGeulah to proclaim to the
ones sitting on ha'aretz (the
earth) and to every goy (nation)
and shevet (tribe) and lashon
(language) and am (people),
7 Saying in a kol gadol (loud
voice), Have yirat Shomayim
toward Hashem and give Him
kavod (glory), because the hour
of His Yom HaMishpat has come.
And worship Him, HaBoreh
HaShomayim v'HaAretz (the
creator of Heaven and Earth) and
Yam (Sea) and ma'ayanot (springs,
sources) of mayim.
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8 And another malach
(angel), sheyni (a second one),
followed, saying, NAFLAH,
NAFLAH BABEL (Fallen, fallen is
Babylon) the Great, who of the
yayin of the ta'avah (lust) of
her zenunim (fornications) has
made all the Nations to drink.

נאכגעפאלגט,
nochgefolgt
follow

זיי
zei

them

האט
hot
did

דריטער,
driter
third

א
a
a

, מלאך
malech
angel

אנדערער
anderer
other

אן
an
an

און
un
and

ט

חיה
chaye
Beast

דער
der
the

צו
tsu
to

זיך
zich
self

בוקט
bukt

worship

איינער
einer
one

אויב
oib
if

: קול
kol
voice

הויך
hoich
loud

א
a
a

מיט
mit
with

זאגנדיק
zogendik
saying

9And another malach (angel),
shlishi (a third one), followed
them saying, in a kol gadol (loud
voice), “If anyone worships the
Chayyah [Beast, Anti-Moshiach]
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and its Atzav (idol, image, PESEL,
graven image) and if anyone
receives a mark on his metsakh
(forehead) or on the yad of him,
10 Such will drink of the yayin of
the Charon Af Hashem (burning
wrath of Hashem), having been
mixed undiluted in the kos
(cup) of his Charon Af, and
such will be tormented by
eish (fire) and gofrit (sulfur)
before malachim hakedoshim
(the holy angels) and before
the SEH (Lamb). 11And the
smoke of their torment ascends
l'Olmei Olamim, and for them
there is no menuchah (place
of rest) yomam valailah (day
and night), none for the ones
worshiping the Chayyah (Beast,
Anti-Moshiach) and its Atzav
(image), nor for anyone who
receives the mark of its name!”
12Here is the savlanut (patient
endurance) of the Kedoshim,
the ones being shomer over the
mitzvot of Hashem, who hold
fast to the emunah of Rebbe,
Melech HaMoshiach.

אדער
oder
or

שטערן
shteren
forehead

זיין
zain
his

אויף
oif
on

סימן
simen
mark

דעם
dem
the

אָן
on
on

נעמט
nemt
takes

און
un
and

, בילד
bild
image

איר
ir
its

און
un
and

, צארנוויין
tsorenvain
winewrath

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

טרינקען
trinken
drink

אויך
oich
also

ער
er
he

וועט
vet
will

י האנט,
hant
hand

זיין
zain
his

אויף
oif
on

זיין
zain
His

פון
fun
of

בעכער
becher
goblet

דעם
dem
the

אין
in
in

אויסגעמישט
oisgemisht
diluted

נישט
nisht
not

אנגעגאסן
ongegosen
poured in

איז
iz
is

וואס
vos

which
די
di
the

פאר
far

before

שוועבל
shvebl
sulfur

און
un
and

פייער
faier
fire

אין
in
in

ווערן
veren

become

געפייניקט
gepainikt
tormented

און
un
and

, צארן
tsorn
wrath

פון
fun
of

רויך
roich
smoke

דער
der
the

און
un
and

יא לעמעלע;
Lemele
Lamb

דעם
dem
the

פאר
far

before

און
un
and

מלאכים
malochim
angels

הייליקע
heilike
holy

האבן
hoben
is

עס
es

there

און
un
and

; עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

ארויף
aroif
up

שטייגט
shtaigt
climbs

פייניקונג
painikung
torment

זייער
zeier
their

זיך
zich
self

בוקן
buken
bow

וועלכע
velche
who

, די
di

those

ביינאכט
bainacht
by night

און
un
and

בייטאג
baitog
by day

מנוחה
menuche
rest

קיין
kein
any

נישט
nisht
not

סימן
simen
mark

דעם
dem
the

אָן
on
on

נעמט
nemt
takes

עס
es
it

ווער
ver
who

און
un
and

, בילד
bild
image

איר
ir
its

און
un
and

חיה
chaye
Beast

דער
der
the

צו
tsu
to

, קדושים
kedoishem
saints

די
di
the

פון
fun
of

סבלנות
savlones

patient endurance

די
di
the

איז
iz
is

דא
do
here

יב נאמען.
nomen
name

איר
ir
its

פון
fun
of

פון
fun
of

אמונה
emune
faith

די
di
the

און
un
and

געבאטן
geboten

commandments

ה׳ס
Hashems
Hashem's

אפ
op
up

היטן
hiten
keep

וועלכע
velche
who

. יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua
13 And I heard a kol (voice)

out of Shomayim saying,
“Write: ‘Ashrey (Happy are)
are the mesim (dead ones), the
ones dying in Adoneinu, from
now on.’ ‘Ken,’ says the Ruach
Hakodesh, ‘so that they will
rest from their ma'asim, for
the ma'asim of them follow
them.’”
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14 And I looked, and, hinei,
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(sickle). 15 And another malach
(angel) came out of the Beis
Hamikdash, crying with a
kol gadol (loud voice) to the
one sitting on the anan, “Put
forth your MAGGAL (sickle)
and reap, because the hour
to reap has come, because
the Katzir Ha'Aretz (Harvest
of the Earth) is ripe!” 16 And
the one sitting on the anan
(cloud) put forth his MAGGAL
(sickle) on ha'aretz (the earth)
and ha'aretz (the earth) was
reaped.
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17 And another malach
(angel) came out of the Beis
Hamikdash in Shomayim,
having also with him a
sharp MAGGAL (sickle).
18 And another malach
(angel) came out of the
Mizbe'ach (altar), having
shilton (authority) over the
eish, and he spoke with
a kol gadol (loud voice)
to the one having the
sharp MAGGAL, saying,
“Put forth your sharp
MAGGAL and gather the
clusters of the gefen (vine)
of ha'aretz, because the
grapes of it are ripe.” 19 And
the malach (angel) put forth
his MAGGAL to ha'aretz
(the earth) and gathered
the vintage of ha'aretz (the
earth) and threw it into
the GAT HAGEDOLAH (great
winepress) of the Charon Af
of Hashem (burning wrath
of Hashem). 20 And the GAT
HAGEDOLAH was trodden
on outside the Ir (City),
and dahm (blood) came out
from the GAT up to the
bridles of the susim (horses)
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2 And I saw, as it were, a
yam (sea) of glass, having
been mingled with eish (fire);
and I saw the menatzakhat
HaChayyah (overcomers of the
Beast, Anti-Moshiach) and of
its Atzav (image) and of the
mispar (number) of its name;
and I saw them having taken
their stand on the yam (sea) of
glass, holding nevalim (harps)
of Hashem. 3 And they sing the
Shir of Moshe [Rabbeinu], the
eved Hashem, and the Shir
of the SEH (Lamb), saying,
“Great and marvelous are
your ma'asim (works), Hashem
Adonoi Tzva'ot; Tzedek
(Righteousness) and Emes
(Truth) are your derakhim
(ways, paths), Melech kol
HaGoyim (King of all the
Nations). 4 Adonoi, who would
not fear You and ascribe
kavod to your Name? Because
You only are HaKadosh,
for kol HaGoyim will come
and will worship before
You because Your tzedakot
(righteous acts) were made
known.”
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opened, that is, the Mishkan
HaEdut in Shomayim. 6And the
shivat hamalachim (seven angels)
having the sheva hamakkot
(seven plagues) came out of the
Heikhal, having been clothed in
linen, tahor (clean) and bright,
and having been wrapped
around the chests with golden
gartels. 7And one of the Arbah
Chayyot (four living beings)
gave to the shivat hamalachim
(seven angels) golden ke'arot
(bowls) being full of the Charon
Af HaElohim HaChai l'olemei
haolamim (the wrath of the living
G‑d who lives for ever and ever).
8And the Heikhal was filled
with smoke from the kavod
(glory) of Hashem and from His
oz (power); and no one was being
able to enter into the Heikhal
until should be completed the
sheva hamakkot (seven plagues)
of the shiva malachim (seven
angels).

צו
tsu
to

זאגן
zogen
say

היכל
Heichal
Heikhal

דעם
dem
the

פון
fun

out of

קול
kol
voice

הויך
hoich
loud

א
a
a

געהערט
gehert
hear

האב
hob
did

איך
ich
I

און
un
andטז

פון
fun
of

געפעסן
gefesn
vessels

זיבן
ziben
seven

די
di
the

אויס
ois
out

גיסט
gist
pour

און
un
and

גייט,
geit
go

: מלאכים
malochim
angels

זיבן
ziben
seven

די
di
the

! ערד
erd
earth

דער
der
the

אויף
oif
on

צארן
tsorn
wrath

ה׳ס
Hashems
Hashem's

16 And I heard a kol
gadol (loud voice) out

of Heikhal saying to the shiva
malachim (seven angels), “Go and
pour out the sheva ke'arot (seven
bowls) of the Charon Af of Hashem
(the burning wrath of Hashem) onto
ha'aretz (the earth).”
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2 And harishon (the first)
[malach] departed and
poured out his ke'ara (bowl)
onto ha'aretz (the earth), and
a bad and rah (evil) sore came
on the Bnei Adam having the
mark of the Chayyah (Beast,
Anti-Moshiach) and the ones
worshiping its Atzav (idol,
image).
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ג 3 And hasheyni (the second)
[malach] poured out his
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ke'ara (bowl) onto the yam
(sea). It became like the dahm
of a niftar (deceased person),
and every living thing in the
yam (sea) died.
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4 And hashlishi (the third)

[malach] poured out his
ke'ara (bowl) onto the neharot
(rivers) and the ma'ayonot
(springs) of mayim (water),
and the mayim became dahm.
5 And I heard the malach
(angel) of the mayim (waters)
saying, “Tzaddik are You,
the One who is, the One who
was, HaKadosh (the Holy One),
because You have judged
these things, 6 Because they
(those of Anti-Moshiach) shed
the dahm of the Kedoshim
and because the dahm of the
Nevi'im they poured out, and
You have given them dahm
to drink! They are deserving
of it!” 7 And I heard the
Mizbe'ach (altar) crying out,
saying, “Ken, Hashem, Adonoi
Tzva'ot, Emes and Tzedek are
Your Mishpatim (Judgments).”
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8And harevi'i (the fourth)
[malach, angel] poured out his
ke'ara (bowl) onto the shemesh
(sun), and it was given to the
shemesh (sun) to scorch Bnei
Adam with eish (fire). 9And Bnei
Adamwere scorched with khom
gadol (great heat), and they
spoke Chillul Hashem gidufim
(blasphemies) against ha-Shem
of G‑d — the One having the
shilton (authority) over these
makkot (plagues)— and they did
not make teshuva so as to give
Hashem kavod (glory).
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10 And hachamishi (the
fifth) [malach, angel] poured
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out his ke'ara (bowl) on the
kes (throne) of the Chayyah
[Beast, Anti-Moshiach]; and
the Malchut (Kingdom) of
the Chayyah (Beast, Anti-
Moshiach) became darkened,
and in agony they were
gnawing their tongues. 11 And
they spoke Chillul Hashem
gidufim (blasphemies) against
Elohei HaShomayim (the G‑d
of Heaven) because of their
agony and because of their
sores, and they did not make
teshuva from their ma'asim
(deeds).
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go around
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12And hashishi (the sixth)
[malach] poured out his ke'ara
(bowl) on the nahar hagadol
(the great river), the Euphrates,
and the mayim (water) of it
was dried up, that the derech
(way) of the melachim (kings)
from the rising of the shemesh
(sun) might be prepared.
13And I saw coming out of
the PEH (mouth) of the Dragon
NACHASH and out of the
PEH of the Chayyah (Beast,
Anti-Moshiach) and out of
the PEH of the Navi Sheker
(False Prophet) shalosh ruchot
teme'ot (three unclean spirits)
like tzfarde'im (frogs), 14 For
they are ruchot (spirits) of
shedim (demons) performing
otot (miraculous signs), which
go forth to the melachim
(kings) of kol ha'aretz (all
the earth) to gather them to
the sadeh krav (battlefield) of
the Yom HaGadol (Great Day)
of Hashem Adonoi Tzva'ot.
15Hinei, I am coming as
unexpectantly as a ganav.
Ashrey is the one watching
and keeping his kittel, lest
he walk naked and they see
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his bushah (shame). 16And
they assembled them into the
place being called in Ivrit, Har
Megiddo.

אויף
oif
in

הייסט
heist
means

וואס
vos

which

ארט,
ort

place

אן
an
a

אויף
oif
on

איינגעזאמלט
aingezamlt
gather

זיי
zei

them

האבן
hoben
did

זיי
zei
they

און
un
and

טז

. מגידון
Megiddo
Megiddo

הר
Har

Mount of

קודש
kodesh
holy

לשון
loshen

language
17And hashevi'i (seventh)

[malach] poured out his ke'ara
(bowl) on the air, and there
came a kol gadol (loud voice)
out of the Heikhal from the
Kes (Throne) saying, “It is a
thing of derfilung (fulfillment),
it is finished!” 18And there
were flashes of lightning
and sounds and re'amim
(thunder), and a horrendous
earthquake occurred such
as never did occur vi-bahlt
(since) Bnei Adam were on
ha'aretz (the earth), so mighty
an earthquake, so violent.
19And Ir HaGedolah (the Great
City) became split into thirds
and the cities of the Goyim
(Nations) fell. And Hashem
remembered Babel HaGedolah
(Babylon the Great), to give
her the kos (cup) of the yayin
(wine) of his Charon Af (burning
wrath). 20And every island fled,
andmountains were not found.
21And great seventy-pound
hailstones of barad (hail) come
down from Shomayim, on
Bnei Adam, and Bnei Adam
spoke Chillul Hashem gidufim
(blasphemies) against Hashem,
because of the makkah (plague)
of the hailstones, because the
makkah (plague) of it is gedolah
me'od.
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17 And one of the shiva
malachim (seven

angels) having the sheva
hamakkot (seven plagues) came
and spoke with me saying,
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“Bo! (Come!) I will show you
the mishpat (judgment) of
the Zonah HaGedolah (the
Great Prostitute) sitting on
rabbim mayim, 2With whom
the melachim (kings) of kol
ha'aretz (all the earth) have
committed zenut (fornication)
and with the yayin of whose
zenut (fornication) kol ha'aretz
(all the earth) has fallen into
shichrut (drunkenness).” 3And
he carried me away into the
midbar (wilderness) in the
Ruach Hakodesh, and I saw
an Isha sitting on a scarlet
Chayyah (Beast, Anti-Moshiach)
being filled with names of
Chillul Hashem gidufim,
having sheva (seven) heads and
eser (ten) horns. 4And the Isha
had been clothed in purple and
scarlet, and gilded with zahav
(gold) and precious stone and
pearls, having a golden kos
(cup) in her hand and the kos
was full of the abominations
and the uncleannesses of
her zenut. 5And on her
metsakh (forehead) a name
had been written: SOD BAVEL
HAGEDOLAH EM L'ZONOT
V'SHIKKUTZEI HA'ARETZ
(“Mystery of Babylon the Great,
the Mother of Prostitutes and of
the Abominations and Idols of the
Earth”). 6And I saw the Isha
being drunk, intoxicated from
the dahm of the Kedoshim
and from the dahm of the
edim (witnesses) of Rebbe,
Melech HaMoshiach. And
when I saw her, I was struck
with astonishment. 7And the
malach (angel), said to me,
“Why did you marvel? I will
tell you the Sod HaIsha (the
mystery, raz of the woman) and
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of the Chayyah (Anti-Moshiach)
having the sheva heads and
the eser (ten) horns carrying
her. 8The Chayyah (Anti-
Moshiach), which you saw, was,
and is not, and is about to come
up out of the Tehom (Abyss)
and goes to destruction. And
the ones dwelling on ha'aretz
will be astonished, those
whose names have not been
found written in the Sefer
HaChayyim (Book of Life) from
the hivvased tevel (foundation
of the world), when they see the
Chayyah (Anti-Moshiach) that
was, and is not, and is to come.
9This calls for a mind having
chochmah (wisdom). The
sheva (seven) heads are sheva
(seven) mountains. On these
the Isha is sitting also, they
are shiva (seven) melachim
(kings); 10 Five of whom have
fallen, one is living, and
the other did not yet come;
and when he comes, it is
necessary for him to remain
a little zman (time). 11And
the Chayyah which was and
is not, even he is an Eighth,
but belongs to HaShivah (The
Seven) and goes to Avaddon
(Destruction). 12And the eser
(ten) horns which you saw are
asarah melachim (ten kings)
who have not yet received
a malchut, but they are to
receive samchut (authority) as
melachim (kings), for one hour,
together with the Chayyah
(Anti-Moshiach). 13These
are united in yielding their
ko'ach (power) and samchut
(authority) to the Chayyah
(Anti-Moshiach). 14These with
the SEH (Lamb), will make
milchamah (war), and the SEH
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(Lamb), will conquer them,
because He is Adon HaAdonim
and Melech HaMelachim;
and the ones with him are
the Keru'im v'Nivcharim
v'Ne'emanim (Called and
Chosen and Faithful).” 15And
he says to me, “The mayim
which you saw, where the
zonah (prostitute) sits, are
amim (peoples) and multitudes
and Goyim (Nations) and
leshonot (languages). 16And
the eser (ten) horns which
you saw and the Chayyah
(Anti-Moshiach) — these will
have sin'ah (hatred) for the
zonah (prostitute), and they
will make her desolate and
naked and will eat her basar
and will burn her up in eish.
17 For Hashem has put it into
the levavot (hearts) of them
to accomplish his purpose by
their acting with one mind
and by giving their malchut
(kingdom) to the Chayyah
(Anti-Moshiach) until will be
fulfilled the divrei Hashem.
18And the Isha whom you saw
is the Ir Hagedolah (Great City)
that rules over the melachim
(kings) of ha'aretz.”
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18 After these things
I saw another

malach (angel) coming down
out of Shomayim having
great samchut (authority);
and ha'aretz (the earth) was
illuminated by the splendor
of him. 2 And he cried in a kol
gadol, saying, “Fallen, fallen
is Bavel Hagedolah. It has
become a habitation of shedim
(demons) and a beit hasohar of
every ruach temei'ah (unclean
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spirit) and beit hasohar of
every unclean bird and a beit
hasohar of every unclean
beast. And has become
detestable, 3 Because of the
yayin (wine) of the wrath of
her zenut (fornication) all the
Goyim (Nations) have drunk,
and the melachim (kings) of
ha'aretz committed zenut
with her, and the merchants
of ha'aretz by the resources
of her luxury became rich.”
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vet
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be burned up, because
Chazak is Hashem Adonoi,
the Shofet of her. 9 And
the melachim (kings) of
ha'aretz, the ones having
committed zenut (fornication)
with her and having lived
in luxury, when they see
the smoke of her burning,
will weep and wail over
her. 10 They will stand afar
off, because of the fear of
her torment, saying ‘Oy, oy
to the Ir Hagedolah, Bavel
the strong city, because
in one hour came the
mishpat of you.’ 11 And
the merchants of ha'aretz
(the earth) cry and have
agmat nefesh (grief) over
her, because the cargo
of them no one buys any
more; 12 Cargo of gold and
of silver and of precious
stone and of pearls and of
fine linen and of purple
and of silk and of scarlet,
and every kind of scented
wood and every kind of
ivory article and every
kind of article of valuable
wood and of bronze and
of iron and of marble,
13 And cinnamon and spice
and incense and myrrh
and frankincense and
yayin (wine) and oil and
fine flour and wheat and
cattle and kevasim (sheep),
and of susim (horses) and
of chariots and of slaves
and nefashot (souls) of
men. 14 And the p'ri (fruit)
for which your nefesh
longed has departed from
you, and all the luxurious
things and the splendorous
things have become lost
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for you, and never again
shall they be found! 15 And
the merchants of these
things, the ones having
become rich from her, will
stand afar off because of
the fear of her torment,
and they will be weeping
and wailing, 16 Saying,
‘Oy, oy, the Ir Hagedolah,
the one having clothed
herself with fine linen
and purple and scarlet
and having been gilded
with gold and precious
stone and pearl, 17 Because
in one hour such great
wealth, was laid waste.’ And
there stood afar off every
steersman, and everyone
sailing the sea, and sailors
and all who commerce
on the sea. 18 And they
were crying out, seeing
the smoke of her burning,
saying, ‘What Ir (City) is
like the Ir Hagedolah?’
19 And they threw dust
on their heads and were
crying out, weeping and
wailing, saying, ‘Oy, oy,
the Ir Hagedolah, by which
from her wealth, all the
ones having ships in the
sea became rich, because
in one hour she was laid
waste. 20 Have lev same'ach
over her, O Shomayim! You
Kedoshim and Shlichim and
Nevi'im, for Hashem has
given mishpat for you against
her.’ ”
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חתן
chosen

bridegroom

א
a
a

פון
fun
of

קול
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Ir Hagedolah be violently
thrown down, and never
would it be found any longer.
22 And the sound of harpers,
those playing the nevel (harp),
and of musicians and of
flutists and of trumpeters
will be heard in you no more
and every oman (artist) of
every craft will be found in
you no more, and the sound
of a mill, would be heard in
you no more. 23 And the ohr
of a menorah would shine
in you no more, and the kol
(voice) of a choson (bridegroom)
and of a kallah (bride) would
be heard in you no more;
because your merchants were
the gedolim (the great) of
ha'aretz (the earth), because
by your kashefanut (sorcery)
were all the Goyim deceived,
24 And in her were found the
dahm of Nevi'im (prophets)
and of Kedoshim and of
all the ones having been
slain al Kiddush ha-Shem on
ha'aretz.”
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they
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second time

א
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19 After these things
I heard, as it were,

a kol gadol (loud voice)
of a great, multititude in
Shomayim, saying, “Praise
Hashem! The Yeshu'ah
(Salvation) and the Kavod
(Glory) and the Gevurah
(Power) is of Eloheinu!
2 Because emes and tzedek
are His judgments because He
judged the Zonah Hagedolah
who was corrupting ha'aretz
(the earth) with the zenut
(fornication) of her and He
took vengeance on her who
has on her hands the dahm
of His servants.” 3 And again



Rv 19 1036 19 אנטפלעקונג די
they said, “Praise Hashem!
The smoke of her ascends
l'olemei olamim!” 4 And the
esrim v'arba'ah Zekenim
(twenty-four Elders) fell down
and the Arbah Chayyot
(four living beings) and they
worshiped Hashem who sits
on the Kes (Throne), saying,
“Omein, Praise Hashem!”
5 And a kol (voice) from the
Kes (Throne) came forth,
saying, “Say ‘Baruch Hashem
Eloheinu,’ all you avadim
(servants) of him and the
ones with yirat Shomayim,
ketanim (small ones) and the
gedolim (great ones).” 6 And
I heard, as it were, a sound
of a great multitude and a
sound like mayim rabbim
(many waters) and a sound
like mighty thunder saying,
“Baruch Hashem! Because
Hashem Eloheinu reigns,
El Shaddai. 7 Let us have
simcha and exult in kavod
(glory) to him because of
the Bedeken of the Kallah
of the SEH (Lamb), and the
Chosonʼs Tish and she has
made herself ready.” 8 And
it was given to her that
she should be clothed with
fine linen, bright and tahor
(clean); for the fine linen
are the Tzedakot of the
Kedoshim. 9 And he says to
me, Write: “Ashrey are the
ones having been summoned
to the Seudas Moshiach,
the Seudas Yom Nisu'im
of the SEH” (Lamb). And
he says to me, “These are
divrei Emes of Hashem.”
10 And I fell before his feet
to worship him. And he says
to me, “You must abstain
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from such. For I am a fellow
eved with both you and
your chaverim who hold on
to the edut (testimony) of
Rebbe, Melech HaMoshiach;
worship Hashem! For the edut
(testimony) of Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
is the Ruach HaNevu'ah
(prophecy).”
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11 And I saw Shomayim
having been opened, and,
hinei, a sus lavan (white
horse) and the one riding
on it is called Ne'eman and
Yashar, and in Tzedek He
judges and makes milchamah
(war). 12 And the Eynayim
of Him are as a flame of
eish, and on the head of
Him are many atarot, and
He has a Name inscribed
of which no one has da'as
except Himself. 13 And He
is robed in a kaftan dipped
in dahm, and His Name is
called, “The dvar hashem.”
14 And the Tzivos Hashem
(the Army of Hashem), the
Tzivos HaShomayim, were
following Him on susim
levanim (white horses). They
were dressed in fine linen,
lavan (white) and tahor (clean).
15 And out of the peh (mouth)
of Him goes forth a sharp
cherev, that with it He may
strike the Goyim, and He
will shepherd them with a
shevet barzel, and He treads
the press of the yayin of
the fury of Charon Af of
Hashem, El Shaddai. 16 And
He has on His kaftan and on
His thigh a name inscribed:
melech hamelachim and adon
haadonim.
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17 And I saw one malach

(angel) having taken his
stand in the shemesh (sun)
and he cried out in a kol
gadol (loud voice), saying
to all the birds flying in
mid-heaven, “Bo! Gather to
the Seudah Hagedolah of
Hashem; 18 That you may
eat the basar of melachim
(kings) and the basar of
captains and the basar of
strong men and the basar
of susim and of their riders
and the basar of all, both,
bnei Chorin and avadim
and the ketanim and the
gedolim.”
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19 And I saw the Chayyah
[Anti-Moshiach] and the
melachim (kings) of ha'aretz
and their armies assembled to
make milchamah (war) with
the One sitting on the sus
(horse) and with the Tzivos
Hashem (Army of Hashem).
20 And the Chayyah [Anti-
Moshiach] was captured
and, with it, the Navi Sheker
(the False Prophet), the one
having performed the otot
(signs) before it, by which
he deceived the ones having
received the tav (mark) of
the Chayyah [Anti-Moshiach]
and the ones worshiping
its Atzav (idol, image). These
two were cast alive into the
Agam HaEish (Lake of Fire)
burning with gofrit (sulfur).
21 And the rest were killed
with the cherev (sword) of the
One sitting on the sus (horse),
the cherev (sword) having
proceeded out of the PEH of
Him, and all the birds were
fully fed by their basar.
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20 And I saw a malach
(an angel) coming

down out of Shomayim
having the mafte'ach (key)
of the Tehom (Abyss) and
a great chain in his hand,
2 And he seized the Dragon,
the NACHASH HaKadmoni,
who is Malshin and HaSatan.
And he bound him for elef
shanim (one thousand years),
3 And threw him into the
Tehom (Abyss), and shut
and sealed it over him that
he could not deceive any
more the Goyim until the
elef shanim (thousand years)
were completed. After these
things it is necessary for
him to be released a short
time.
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4 And I saw kise'ot (thrones)
and they sat on them and
authority for mishpat
(judgment) was given to
them, and I saw the nefashot
(souls) of the ones having
been beheaded because of
their edut (testimony) for
Rebbe, Melech HaMoshiach
and because of the dvar
Hashem and for those who
did not worship the Chayyah
[Beast, Anti-Moshiach] nor
its Atzav and did not receive
the tav (mark) on the metsakh
(forehead) and on their yad
(hand), and they awakened to
Chayyim (Life) and reigned
with Moshiach for elef shanim
(a thousand years). 5 And the
rest of the Mesim did not
awaken to Chayyim (Life)
until the elef shanim should
be completed. This is the
Techiyah HaRishonah (First
Resurrection). 6 Me'ushar
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and Kadosh (Blessed and
Holy) is the one having
a part in the Techiyah
HaRishonah. On these ones
the Mavet HaSheyni (the
Second Death) does not have
shilton (authority, samchut),
but they will be kohanim of
Hashem and of Moshiach,
and will reign with him for
elef shanim. 7 And when the
elef shanim are completed,
HaSatan will be released from
his beit hasohar (prison), 8 And
will go forth to deceive the
Goyim in the four corners
of ha'aretz, that is, Gog and
Magog, to assemble them
for milchamah (war); the
mispar (number) of them is
like the sand of the seashore.
9 And they went up over
the broad plain of the land
and encircled the makhaneh
(camp) of the Kedoshim
and the Ir HaAhuvah (the
beloved city) and Eish came
down out of Shomayim
and consumed them. 10 And
HaSatan, the one deceiving
them, was cast into the
Agam HaEish (fire) and gofrit
(sulfur), where both the
Chayyah [Anti-Moshiach]
and the Navi Sheker (False
Prophet) were, and they
will be tormented yomam
v'lailah l'Olemei Olamim
(day and night forever and
ever).
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Mesim (dead persons), the
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having taken their stand
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and Sfarim (Books) were
opened and another Sefer
was opened, which is the
Sefer HaChayyim, and the
Mesim were judged by
the things having been
written in the Sfarim,
according to what they
had done. 13 And the
Yam (Sea) gave up the
Mesim in it, and Mavet,
and She'ol gave up the
Mesim in them, and they
were judged, each one
according to what they
had done. 14 And Mavet
and She'ol were cast into
the Agam HaEish (Lake of
Fire). This is the Mavet
HaSheyni (the Second
Death), the Agam HaEish
(the Lake of Fire). 15 And
if anyone was not found
having been written in
the Sefer HaChayyim, he
was cast into the Agam
HaEish.
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21 And I saw Shomayim
Chadashim (New

Heavens) and Eretz Chadasha (a
New Earth), for the shomayim
harishonah (the first heaven)
and haaretz harishonah (the
first earth) were passed away,
and there is no longer any
Yam (Sea). 2And I saw the Ir
Hakodesh, the Yerushalayim
HaChadasha coming down and
descending out of Shomayim
from Hashem, having been
made ready as a Kallah adorned
for her Ba'al (Husband). 3And I
heard a kol gadol (loud voice), a
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Bat Kol from the Kisse (Throne)
saying, “Hinei, The Mishkan of
Hashem is with men, and He
shall tabernacle with them, and
they shall be His people, and
Hashem Himself shall dwell
among them. 4And He will wipe
away every tear from their
eyes, and there shall not be any
longer Mavet, nor Avelut nor
weeping nor pain; the former
things have passed away.” 5And
said the One sitting on the Kisse
(Throne), “Hinei, I make all
things chadash.” And He says,
“Write, for these devarim are
ne'emanim and amittiyim.”
6And He said to me, “It is
finished! I am the Alef and the
Tav, the Reshit and the Ketz.
To the one thirsting I will give
of the Ma'ayan (Fountain) of
Mayim Chayyim (Water of Life)
freely. 7The one who wins the
nitzachon (victory), shall inherit
these things and I will be his G‑d
and he will be to Me beni (my
son). 8But for those of morech
lev (cowardliness) and those
without emunah (faith) and
the ones having become vile
and ratzchaniyot (murderers)
and zonim (fornicators) and
mekhashfim (sorcerers) and
ovdei haelilim (idolaters) and
all the shakranit (liars), their
chelek will be in the Agam
(Lake) burning with Eish (fire)
and Gofrit (sulfur), which is
HaMavet HaSheyni (the Second
Death).”
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saying “Bo! I will show you
the Kallah of the SEH” (Lamb).
10 And he carried me away in
the Ruach Hakodesh onto a
great and high mountain, and
showed me the Ir Hakodesh,
Yerushalayim, descending
and coming down out of
Shomayim from Hashem,
11 Having the Shekhinah
kavod (glory) of Hashem. Her
brilliance, was like a precious
stone, even a jasper, clear as
crystal, 12 Having a great and
high wall, having Shneym
Asar She'arim (Twelve Gates),
and at the She'arim (Gates),
Shneym Asar malachim
(Twelve angels), and SHEMOT
(Names) were inscribed on
them, which are the shemot
(names) of the Shneym Asar
Shivtei HaBnei Yisroel (Twelve
Tribes of the Bnei Yisroel).
13 There were shloshah
she'arim (three gates) on the
mizrach (east), there were
shloshah she'arim on the
tzafon (north), and shloshah
she'arim on the darom (south)
and shloshah she'arim on
the ma'arav (west). 14 And
the wall of the Ir Hakodesh
had Shneym Asar Foundation
Stones, and on them were
the Shneym Asar shemot
(names) of the Shneym Asar
Shlichim of the SEH (Lamb).
15 And the one speaking with
me had a gold measuring rod,
that he might measure the
Ir Hakodesh and its she'arim
(gates) and its wall. 16 And the
city is laid out foursquare,
shaped like a cube, and its
length is as great as the
width; and he measured the Ir
Hakodesh with the rod across
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and it measured Shneym
Asar (Twelve) thousand stadia
(fifteen hundred miles); the
length and the breadth and
the height are equal. 17 And he
measured its wall a hundred
forty-four cubits (seventy-two
yards) by manʼs measurement,
which is also that of the
malachim. 18 And the wall was
constructed of jasper and the
Ir was pure zahav (gold) like
clear glass. 19 The foundation
stones of the wall of the city
were adorned with every kind
of precious stone, harishon
(the first) foundation stone was
jasper, hasheni (the second),
sapphire, hashlishi (the
third), chalcedony, harevi'i
(fourth), emerald; 20 The fifth,
sardonyx, the sixth, carnelian,
the seventh, chrysolite, the
eighth, beryl, the ninth, topaz,
the tenth, chrysoprase, the
eleventh, jacinth, the twelfth,
amethyst. 21 And the Shneym
Asar she'arim were Shneym
Asar pearls, respectively each
one of the she'arim was a
single pearl. And the rekhov
(street) of the city was pure
zahav (gold), like transparent
glass. 22 And I saw no Heikhal
in it, for Adonoi Hashem El
Shaddai and the SEH (Lamb),
are its Beis HaMikdash. 23 And
the city has no need of the
shemesh (sun) nor of the
levanah (moon) that they may
shine in it, for the kavod
(glory) of Hashem illumined
it and its menorah is the SEH
(Lamb). 24 And the Nations
shall walk their derech by its
Ohr (Light), and the melachim
(kings) of ha'aretz shall bring
their glory into it. 25 And
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b'yom (for there will be no
Lailah) the she'arim (gates) of
it shall never be shut. 26 And
the melachim will bring the
kavod (glory) of the Nations
into it. 27 And never may enter
into it any thing tameh and
anyone practicing to'evah
(abomination) and sheker
(falsehood), but only the ones
having been written in the
Sefer HaChayyim Shel HaSEH
(the Book of Life of the Lamb).
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22 And he showed me
a nahar (river) of

Mayim Chayyim (Water of
Life) bright as crystal, going
forth out of the Kisse (Throne)
of Hashem and of the SEH
(Lamb). 2 In the middle of
the rekhov (street) of it, and
on either side on the nahar
(river) was the Etz HaChayyim,
producing Shneym Asar Perot
(Twelve Fruits), according
to each chodesh (month),
yielding the p'ri of it, and
the leaves of the Etz (tree)
were for the refu'ah (healing)
of the Nations. 3 And there
shall no longer be any Kelalah
(Curse), and the Kisse (Throne)
of Hashem and of the SEH
(Lamb), shall be in it, and His
avadim shall serve Him. 4 And
they shall see His face, and
ha-Shem of Him will be on
the metsakhim (foreheads) of
them. 5 And there shall no
longer be Lailah, and they
have no need of the ohr (light)
of a menorah and the ohr
(light) of the shemesh (sun),
because Hashem Adonoi will
give forth ohr (light) on them,
and they shall reign l'Olemei
Olamim.
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6And he said to me, “These

devarim are ne'emanim and
amittiyim, and Hashem, the
Elohei ruchot hanevi'im (G‑d
of the spirits of the prophets)
sent His malach (angel) to
show to His avadim (servants)
things which are imminent.
7And hinei, I am coming
quickly. Ashrey is the one
who is shomer, keeping the
devarim hanevu'ah (words of the
prophecy) of this sefer (book).”
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8 And I, Yochanan, am
the one hearing and
seeing these things.
And when I heard and
saw, I fell to worship
before the feet of
the malach (angel)
showing me these
things. 9 And he says
to me, “See that you
do not do it; a fellow
eved of yours I am,
and of your Achim,
the Nevi'im (prophets),
and of the ones who
are shomer, keeping
the devarim of this
sefer;
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10 worship Hashem!” And
he says to me, “Do not seal
up the devarim hanevu'ah
(words of the prophecy) of this
sefer (book), for the zman
(time) is at hand. 11 Let the
one being unrighteous, let
him be unrighteous noch
(still); and let the one who
is filthy be filthy noch, and
let the tzaddik be a tzaddik
noch, and let the kadosh
yitkadesh noch (holy person
be sanctified still). 12 Hinei, I
am coming quickly, and My
sachar (reward) is with Me, to
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give to each one according to
what he has done. 13 I am the
Aleph and the Tav, HaRishon
(The First) and HaAcharon
(The Last), HaReshit (The
Beginning) and HaTachlit (The
Ultimate). 14 Ashrey are the
ones washing their kaftans,
that they may have the right
to the Etz HaChayyim (the
Tree of Life) and they may
enter by the she'arim (gates)
into the city. 15 Outside are
the kelevim (dogs) and the
mekhashfim (sorcerers, abusers
of drugs); and the zonim
(sexually immoral) and the
rotzkhim (murderers) and
the ovdei haelilim (idolaters)
and everyone loving and
practicing sheker.
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16 I, Yehoshua sent My
malach (angel) to give
solemn eidus (testimony)
to you of these things,
for the Kehillot. I am
the Shoresh (root) and
the tzemach of Dovid,
the Kokhav HaShachar.”
17 And the Ruach Hakodesh
and the Kallah say, “Bo!”
And the one hearing
let him say, “Bo!” And
the one thirsting, let
him come, the one
desiring let him take
the Mayim Chayyim
freely.
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18 I give solemn edut
to everyone hearing
the divrei haNevu'ah
of this sefer: if anyone
adds to them, Hashem
will add to him the
makkot (plagues) which
are written in this
sefer; 19 And if anyone
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takes away from the
devarim of the sefer of
this nevu'ah (prophecy),
Hashem will take away
his share of the Etz
HaChayyim and from
the Ir HaKodesh, which
are written of in this
sefer.
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20 He who gives solemn edut
to these things says, “Ken!
I am coming bahlt (soon)!”
Omein. Come Adoneinu
Yehoshua!
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21 The Chen v'Chesed
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